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Premessa 


Questo Vocabolario è costituito da 6.068 lemmi, ordinati al- 
fabeticamente. Nel numero sono inclusi i 5.433 vocaboli che 
compongono (per un totale di 138.013 parole) il testo greco 
corrente del NT! e 635 varianti. 

L'intestazione del lemma-base è costituita da: 


e il numero progressivo del lemma (in chiaro), secondo l'attua- 
le numerazione ormai diventata standard a livello internazio- 
nale (Goodrick/Kohlenberg); 

e il lemma greco (in neretto), con la desinenza del genitivo e 
l'indicazione del genere per i sostantivi; le desinenze dei va- 
ri generi per aggettivi e pronomi; 

e il numero di occorrenze (cioè la frequenza di ogni termine), 
posto tra parentesi quadre. 

Nel caso dei lemmi che non figurano nel testo greco del NT 
ma vengono riportati come varianti, si specifica [Non usato], 
con l'eventuale rinvio (->) al numero del termine utilizzato. 


Subito sotto il lemma figura: 


* latraslitterazione del termine greco, con la sua specificazio- 
ne grammaticale (sostantivo, aggettivo, verbo, ecc.) 
e la traduzione italiana del termine, nelle sue varie accezioni. 


Segue poi la citazione del capitolo e del versetto in cui il ter- 
mine ricorre. Si tenga presente al riguardo che vengono riporta- 


! The greek New Testament. Fourth revised edition by Barbara Aland, Kurt 
Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo Maria Martini, and Bruce M. Metzger, 
Stuttgart, Deutsche Bibelgesellschaft, 1994. 
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ti i riferimenti biblici completi per tutti i nomi e i termini - salvo 
gli articoli, le congiunzioni e alcune particelle d'uso molto fre- 
quente — che figurano nei sinottici (Mt, Mc e Lc). Nel caso di ter- 
mini mancanti ai sinottici o ricorrenti nei sinottici meno di 5 vol- 
te, vengono indicati altri libri biblici, di norma fino a un massimo 
di 5 citazioni. 


Le citazioni bibliche che ricorrono una sola volta (hapax), o 
più volte, ma in un unico libro, sono contraddistinte dal segno +. 
Tra parentesi tonda viene indicato il numero di volte in cui un 
determinato termine ricorre nello stesso versetto. 

AI termine della citazione biblica, è indicata la composizione 
delle parole derivate («), cosi come vengono elencate in se- 
quenza alfabetica tutte le parole di cui quel determinato termi- 
ne è diventato parte costitutiva (>). 

Il Vocabolario è completato da vari indici finali: 

- l'indice dei lemmi greci traslitterati 

- l'indice dei termini unici, prima nella sequenza alfabetica 
generale, poi in ordine di libro 

- la sinossi statistica dei termini dei quattro vangeli 

- l'indice delle parole italiane tradotte. 

Il numero che affianca i lemmi greci e le parole italiane tra- 
dotte rimanda al numero di sequenza del Vocabolario. 

Ci si augura che lo sforzo sia stato pari alle attese, e che 
questo Vocabolario possa affiancare altri lessici e concordanze 
come strumento essenziale e pratico per chiunque debba con- 
frontarsi con il testo greco del NT. 


NOTA BIBLIOGRAFICA: 


1. Edizioni del Nuovo Testamento 


The greek New Testament. Fourth revised edition by Barbara 
Aland, Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. Mar- 
tini, and Bruce M. Metzger, Stuttgart, Deutsche Bibelgsell- 
schaft, 1994. 

Nestle-Aland, Novum Testamentum graece [...]. Ediderunt 
Barbara et Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, Carlo M. 
Martini, Bruce M. Metzger, Stuttgart, Deutsche Bibelgsell- 
schaft, 199677. 

Nestle-Aland, Novum Testamentum graece et latine [...]. 
Ediderunt Barbara et Kurt Aland, Johannes Karavidopoulos, 
Carlo M. Martini, Bruce M. Metzger, Stuttgart, Deutsche Bi- 
belgselischaft, 19973. 

Nestle-Aland, Nuovo Testamento greco-italiano. A cura di 
Bruno Corsani e Carlo Buzzetti, Roma, Società biblica bri- 
tannica & forestiera, 1996. [Testo XXVII ediz. Nestle-Alland e 
traduzione CEI a fronte]. 

Nuovo Testamento. Greco e italiano. A cura di Agostino Merk e 
Giuseppe Barbaglio, Bologna, EDB, 1993?. 

Nuovo Testamento. Greco, latino, italiano. Testo greco di 
Nestle-Aland. Traduzione interlineare di Alberto Bigarelli. 
Testo latino della Vulgata Clementina. Testo italiano della 
Nuovissima versione della Bibbia, a cura di Piergiorgio 
Beretta, Cinisello Balsamo, San Paolo, 1998. 


* Si segnalano in questa nota alcuni strumenti di consultazione risultati a va- 
rio titolo utili ai fini della realizzazione dell'opera. Nel caso di opere tradotte, si è 
citata direttamente l'edizione italiana. Per più ampi riferimenti, cfr. Giuliano 
Vigini, Guida al Nuovo Testamento. Parte terza: Sussidi, Milano, Paoline, 1999, 
pp. 239-270. 
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2. Nuove traduzioni italiane del Nuovo Testamento 


La Bibbia. | Vangeli. [Traduzioni di Secondo Migliasso, Enzo 
Bianchi, Pierantonio Tremolada, Roberto Vignolo], Milano, 
Mondadori, 2000. 

La Bibbia. Gli scritti apostolici. [Traduzioni di Pierantonio Tremo- 
lada, Antonio Pitta, Franco Manzi, Claudio Doglio], Milano, 
Mondadori, 2000. 

Il Nuovo Testamento. Introduzioni di Giovanni Giudici, Sergio 
Givone, Giuseppe Pontiggia, Mario Luzi, Armando Torno, 
Achille Silvestrini, Gianfranco Ravasi, Lorenzo Mondo. Tra- 
duzioni dal greco di Dario Del Corno, Maurizio Bettini, Fer- 
nando Bandini, Carlo Carena. Illustrazioni di Venturino Ven- 
turi, Verona, Stamperia Valdonega, 2002. 

La Sacra Bibbia. Nuovo Testamento, Città del Vaticano, Libreria 
Editrice Vaticana, 1997 [Revisione della versione CEI]. 


3. Traduzioni di singoli libri 


Alberto Bigarelli, Lettera di Giacomo. Testo interlineare greco, 
latino, italiano, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1988. 

Alberto Bigarelli, Prima lettera ai corinzi. Testo interlineare greco, 
latino, italiano, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1991. 

Alberto Bigarelli, Seconda lettera ai corinzi, Reggio Emilia, Edi- 
zioni San Lorenzo, 1993-1994, 2 voll. 

Alberto Bigarelli, Prima lettera a Timoteo. Testo interlineare gre- 
CO, latino, italiano, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1996. 

Giovanni Leonardi, Atti degli apostoli. Traduzione strutturata, 
Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1998. 

Giovanni Leonardi, Vangelo secondo Matteo. Traduzione strut- 
turata, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1998. 

Giovanni Leonardi, Vangelo secondo Marco. Traduzione strut- 
turata, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1999. 

Giuseppe Segalla, Vangelo secondo Giovanni. Traduzione strut- 
turata, Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1997. 
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Giuseppe Segalla, Lettera ai romani. Traduzione strutturata, 
Reggio Emilia, Edizioni San Lorenzo, 1999. 

Vangelo secondo Giovanni, Roma, Società biblica britannica & 
forestiera, 1999. 


4. Vocabolari lessici concordanze 


Kurt Aland, Vollstándige Konkordanz zum griechischen Neuen 
Testament. Unter Zugrundlegung aller modernen kritischen 
Textausgaben und des Textus Receptus, Berlin-New York, 
De Gruyter, 1978-1983, 3 voll. 

Horst Balz - Gerhard Schneider, Dizionario esegetico del Nuovo 
Testamento. Edizione italiana a cura di Omero Soffritti, Bre- 
scia, Paideia, 1995-1998, 2 voll. 

Carlo Buzzetti, Dizionario base del Nuovo Testamento (con sta- 
tistica base) greco-italiano. In collaborazione con Bruno Cor- 
sani, Roma, Società biblica britannica & forestiera, 1994?. 

Paul Hoffmann - Thomas Hieke - Ulrich Bauer, Synoptic con- 
cordance, Berlin-New York, De Gruyter, 1999-2000, 4 voll. 

Greek-english lexicon of the New Testament. Based on seman- 
tic domains. Editors: Johannes P. Louw and Eugene A. Nida, 
New York, United Bible Societies, 19892, 2 voll. 

A greek-english lexicon of the New Testament and other early 
christian literature. Revised and edited by Frederick William 
Danker, based on Walter Bauer's Griechisch-deutsches 
Wórterbuch..., Chicago-London, The University of Chicago 
Press, 2000. 

Gerhard Kittel — Gerhard Friedrich, Grande lessico del Nuovo 
Testamento. Edizione italiana a cura di F. Montagnini, G. 
Scarpat e O. Soffritti, Brescia, Paideia, 1965-1992, 16 voll. 

Jonh R. Kohlenberger Ill - Edward W. Goodrick — James A. 
Swanson, The greek-english concordance to the New Testa- 
ment with the New International Version, Grand Rapids, 
Zondervan, 1997. 

Konkordanz zum Novum Testamentum graece. Von Nestle- 
Aland, 26. Auflage und zum Greek New Testament, 3" edition. 
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Herausgegeben vom Institut für neutestamentliche Textfor- 
schung und vom Rechenzentrum der Universitát Münster, 
Berlin-New York, De Gruyter, 19873. 

Moulton-Geden, Concordance to the greek New Testament. 
Sixth edition fully revised. Edited by I. Howard Marshall, Lon- 
don-New York, T & T Clark, 2002. 

William D. Mounce, The analytical lexicon to the greek New Te- 
stament, Grand Rapids, Zondervan, 1993. 

Carlo Rusconi, Vocabolario del greco del Nuovo Testamento, 
Bologna, EDB, 19982. 

Richard E. Whitaker — John R. Kohlenberger III, The analytical 
concordance to the New Revised Standard Version of the New 
Testament, Grand Rapids-Cambridge; New York-Oxford, 
Eerdmans-Oxford University Press, 2000. 

Franciscus Zorell, Lexicon graecum Novi Testamenti. Editio 
quarta typis editionis alterius expressa novaque appendice 
bibliographica aucta, Roma, Pontificio Istituto Biblico, 19901. 


5. Commentari 


Paul J. Achtemeier, Romans, Louisville, John Knox, 1985. 

Jean-Noël Aletti, Epitre aux éphésiens, Paris, Gabalda, 2001. 

Harold W. Attridge, La lettera agli ebrei. Commento storico ese- 
getico, Città del Vaticano, Libreria Editrice Vaticana, 1999. 

David Aune, Revelation, Dallas, Word, 1997. 

Giuseppe Barbaglio, La prima lettera ai corinzi, Bologna, EDB, 
1996. 

Charles K. Barrett, The gospel according to St. John. An intro- 
duction with commentary and notes on the greek text, Lon- 
don-Philadelphia, SPCK, 19853. 

Charles K. Barrett, Atti degli apostoli. |, Brescia, Paideia, 2003. 

Charles K. Barrett, Epistle to the romans, London-New York, 
Black-Harper and Row, 1991?. 

Francis W. Beare, // Vangelo secondo Matteo. Commento, Roma, 
Edizioni Dehoniane, 1990. 
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Gabalda, 1999. 
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Joseph A. Fitzmyer, The gospel according to Luke. Introduction, 
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Joseph A. Fitzmyer, Lettera ai romani. Commentario critico-teo- 
logico, Casale Monferrato, Piemme, 1999. 
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A, x 


C [Non usato] » 270 

a alfa (prima lettera dell’alfabeto 
greco); primo (nei titoli di 1 Cor; 1 
Ts; 1 Tm; 1 Pt; 1 Gv) 

'Aapóv, ò [5] 

Aarón n.pr. Aronne 

Lc 1,5; At 7,40; Eb 5,4; 7,11;9,4 
'Apaób5óv, è [1] 

Abaddon n.pr. Abaddon (Perdi- 
zione) 

e Ap 9,11 

&paptic, éç [1] 

abarës agg. senza peso (econo- 
mico); non gravoso (economica- 
mente) 

* 2 Cor 11,9 

« a * baros 

&ppá [3] 

abba s. abbà; Padre (riferito a Dio) 
Mc 14,36; Rm 8,15; Gal 4,6 
"Ape, oa 

Habel n.pr. Abele 

Mt 23,35; Lc 11,51; Eb 11,4; 12,24 
'Apié, ò [3] 

Abia n.pr. Abia 

Mt 1,7(2); Lc 1,5 

'Apia8ép, ó [1] 

Abiathar n.pr. Abiatàr 

* Mc 2,26 

"ApiAmvii, ge, ñ N] 
Abilene n.pr. Abilene 

* Lc 3,1 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


. 'Ap1o665, ó [2] 


Abioud n.pr. Abiud 

e Mt 1,13(2) 

"ABpa&p, 0 [73] 

Abraam n.pr. Abramo 

Mt 1,1.2.17; 3,9(2); 8,11; 22,32; 
Mc 12,26; Lc 1,55.73; 3,8(2).34; 
13,16.28; 16,22.23.24.25.29.30; 
19,9; 20,37 

āpvacog, ov, Y [9] 
abyssos s. abisso; inferi 

Lc 8,31; Rm 10,7; Ap 9,1.2.11 

<a + bythos 

"AyaBoc, ov, ò [2] 
Hagabos n.pr. Ágabo 

At 11,28; 21,10 

aáyadoepyto [2] 
agathoergeo v. fare il bene; es- 
sere benevolo 

At 14,17; 1 Tm 6,18 

« agathos + ergo 
&vaO0oepyóc, óv [Non usa- 
to] > 19 

agathoergos agg. che fa il bene 
< agathos + ergo 
kyadonoio [9] 
agathopoieo v. fare il bene; es- 
sere benevolo 

Lc 6,9.33(2).35; 1 Pt 2,115.20 

< agathos + poieò 
«yaBdororia, wç, T) [1] 
agathopoiia s. buona azione; at- 
to di bene 

* 1 Pt 4,19 

« agathos 4 poieo 
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tyadonoi6g 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 
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tyadonolēg, óv [1] 
agathopoios agg. che fa il bene; 
che si comporta bene 

«1Ft2,14 

« agathos + poieo 

kya0óç, ñ, óv [102] 
agathos agg. buono; giusto 

Mt 5,45; 7,11(2).17.18; 12,34. 
35(3); 19,16.17(2); 20,15; 22,10; 
25,21.23; Mc 3,4; 10,17.18(2); Lc 
1,53; 6,45(3); 8,8.15; 10,42; 11,13; 
12,18.19; 16,25; 18,18.19(2); 19,17; 
23,50 

» agathoergeo; agathoergos; aga- 
thopoieò; agathopoiia; agatho- 
poios; agathosyne; aphilagathos; 
kalokagathia; philagathos 
¿yadocóvn, nç, ñ [4] 
agathosyne s. bontà 

Rm 15,14; Gal 5,22; Ef 5,9; 2 Ts 
1,11 

< agathos 


kyaXiifaoic, wç, ñ [5] 
agalliasis s. gioia; letizia 

Lc 1,14.44; At 2,46; Eb 1,9; Gd 
1,24 

< agalliaò 

&yadàigw [11] 

agalliao v. gioire; rallegrarsi; 
esultare 

Mt 5,12; Lc 1,47; 10,21; Gv 5,35; 
8,56 

» agalliasis 

&yapoc, ou, ñ oppure ó [4] 
agamos s. non sposato 

* 1 Cor 7,8.11.32.34 

< a + gamos 

ŪYavakTČO [4] 

aganaktēo v. indignarsi; sdegnar- 
si 

Mt 20,24; 21,15; 26,8; Mc 10,14. 
41; 14,4; Lc 13,14 

> aganaktēsis 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


&vováktnotc, oç, Å [1] 
aganaktesis s. indignazione; sde- 
gno 

* 2 Cor 7,11 

< aganaktēo 


&voanéo [143] 

agapao v. amare 

Mt 5,43.44.46(2); 6,24; 19,19; 
22,37.39; Mc 10,21; 12,30.31. 
33(2); Lc 6,27.32(4).35; 7,5.42. 
47(2); 10,27; 11,43; 16,13 

> agapē; agapētos 

áyárn. nç, Ù [116] 

agapē s. amore; banchetto 

Mt 24,12; Lc 11,42; Gv 5,42; 13,35; 
Gd 12 

< agapaò 

&vant tóc, ñ, óv [61] 
agapetos agg. amato; prediletto 
Mt 3,17; 12,18; 17,5; Mc 1,11; 
9,7; 12,6; Lc 3,22; 20,13 

< agapaò 

'Ayáp, ap 

Hagar n.pr. Agar 

* Gal 4,24.25 

&yyapeów [3] 

angareuo v. costringere 

Mt 5,41; 27,32; Mc 15,21 
kyy£îov, ov, té [1] 
angeion s. recipiente; vasetto 

e Mt 25,4 

< angos 

&yyeAfa, aç, Å [2] 

angelia s. messaggio 

* 1 Gv 1,5; 3,11 

« angelos 

&YyYÉ Ao [1] 

angelló v. annunciare; riferire 

* Gv 20,18 

« angelos 

ČyyeĀ0g, ov, Ó [175] 
angelos s. angelo; messaggero 
Mt 1,20.24; 2,13.19; 4,6.11; 11,10; 


&YvíCo 





35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


13,39.41.49; 16,27; 18,10; 22,30; 
24,31.36; 25,31.41; 26,53; 28,2.5; 
Mc 1,2.13; 8,38; 12,25; 13,27.32; 
Lc 1,11.13.18.19.26.30.34.35.38; 
2,9.10.13.15.21; 4,10; 7,24.27; 9, 
26.52; 12,8.9; 15,10; 16,22; 22,43; 
24,23 

> anangello; angelia; angellò; 
apangelló; archangelos; diangel- 
16; epangelia; epangellomai; epan- 
gelma; euangelion; euangelistēs; 
euangelizo; exangelló; isangelos; 
katangeleus; katangello; paran- 
gelia; parangello; proepangello; 
proeuangelizomai; prokatangello 
&yyoc, ovc, tó [1] 

angos s. canestro; cesta (per i pe- 
sci) 

* Mt 13,48 

« angeion 


&yéAn, nc, 107] 

agele s. mandria (di porci) 

Mt 8,30.31.32; Mc 5,11.13; Lc 
8,32.33 

< ago 

&yeveaAóvntoc, ov DI 
agenealogētos agg. senza ge- 
nealogia 

* Eb 7,3 

< a + ginomai + lego 

&yeviic, éc DI 

agenés agg. basso; insignificante 
e 1 Cor 1,28 

« a + ginomai 

kyra Ço [28] 

hagiazo v. santificare; consacrare 
Mt 6,9; 23,17.19; Lc 11,2; Gv 10,36 
< hagios 

&vyiaopóc, où, ó [10] 
hagiasmos s. santificazione; san- 
tità 

Rm 6,19.22; 1 Cor 1,30; 1 Ts 4,3.4.7 
« hagios 


41. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


&yt0c, fa, ov [233] 

hagios agg. santo; puro 

Mt 1,18.20; 3,11; 4,5; 7,6; 12,32; 
24,15; 27,52.53; 28,19; Mc 1,8.24; 
3,29; 6,20; 8,38; 12,36; 13,11; Lc 
1,15.35(2).41.49.67.70.72; 
2,23.25.26; 3,16.22; 4,1.34; 9,26; 
10,21; 11,13; 12,10.12 

> hagiasmos; hagiazo; hagiosynē; 
hagiotes 

&yióvnc, ntoc, ñ [1] 
hagiotēs s. santità 

e Eb 12,10 

< hagios 

«yiwobvn, nc, ñ [3] 
hagiósyne s. santità 

Rm 1,4; 2 Cor 7,1; 1 Ts 3,13 

« hagios 

&ykéàn, nc, ñ DI 

ankale s. braccio 

e Lc 2,28 

> enankalizomai 

&yx1otpov, ov, té [1] 
ankistron s. amo (per la pesca) 

* Mt 17,27 

« ankira 

&yvkvpa, ac, W [4] 

ankyra s. àncora 

At 27,29.30.40; Eb 6,19 

» ankistron 

&yvadoc, ov [2] 

agnaphos agg. nuovo; non usato 
Mt 9,16; Mc 2,21 

« a + gnapheus 

&vveía, ac, 1] [2] 

hagneia s. purezza 

° 1 Tm 4,12; 5,2 

« hagnos 

&yvítto [7] 

hagnizo v. purificare 

Gv 11,55; At 21,24.26; 24,18; Gc 
4,8 

« hagnos 


17 


d«yviouóc 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


18 


&vviopóc, o0, ó [1] 
hagnismos s. purificazione 

At 21,26 

« hagnos 

&yYvo£o [22] 

agnoeo v. ignorare; non capire; 
non riconoscere 

Mc 9,32; Lc 9,45; At 13,27; 17,23; 
Rm 11,25 

<a + ginoskò 

&yv6npa, «toc, TÓ [1] 
agnoēma s. peccato commesso 
per ignoranza; peccato involonta- 
rio 

* Eb 9,7 

<a + ginoskó 

&yvora, ac, ñ [4] 

agnoia s. ignoranza 

At 3,17; 17,30; Ef 4,18; 1 Pt 1,14 
<a + ginósko 

&yvóc, fj, óv [8] 

hagnos agg. puro; casto 

2 Cor 7,11; 11,2; Fil 4,8; 1 Tm 
5,22; Tt 2,5 

> hagneia; hagnismos; hagnizē; 
hagnos; hagnotēs 

&yvótnc, ntoc, Å [2 
hagnotēs s. purezza 

* 2 Cor 6,6; 11,3 

« hagnos 

āYvēg [1] 

hagnēs avv. sinceramente; con 
retta intenzione 

* Fil 1,17 

&vYvooía, «c, ñ [2] 
agnosia s. ignoranza 

1 Cor 15,34; 1 Pt 2,15 

« a 4 ginosko 

&yvootoc, ov [1] 
agnostos agg. ignoto 

* At 17,23 

< a + ginosko 

&vopéá, &c, y [11] 


agora s. piazza 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


Mt 11,16; 20,3; 23,7; Mc 6,56; 
7,4; 12,38; Lc 7,32; 11,43; 20,46 
« agorazò 

&vopé&qCo [30] 

agorazo v. comperare; redimere 
Mt 13,44.46; 14,15; 21,12; 25,9.10; 
27,7; Mc 6,36.37; 11,15; 15,46; 
16,1; Lc 9,13; 14,18.19; 17,28; 
22,36 

> agora; agoraios; allegoreo; dē- 
mégoreo; exangellò 
&yopaioc, ov [2] 

agoraios agg. (usato solo come 
S.) piazza; tribunale 

* At 17,5; 19,38 

« agorazó 

āypa, ac, 1) [2] 

agra s. pesca (dei pesci) 

e Lc 5,4.9 

> agreuò; agrypneò; agrypnia; 
zogreo 

&yp&ppatog, ov [1] 
agrammatos agg. incolto; senza 
istruzione 

* At 4,13 

<a + graphò 

&ypavAÉco [1] 

agrauleo v. vivere fuori; stare al- 
l'aperto 

e Lc 2,8 

< agros + aulë 

&vpeÓco [1] 

agreuo v. cogliere in fallo 

* Mc 12,13 

« agra 

&YpiéAaoc, ov, À [2] 
agrielaios s. olivo selvatico 

* Rm 11,17.24 

« agros + elaia 

&vy poc, fa, ov [3] 

agrios agg. selvatico 

Mt 3,4; Mc 1,6; Gd 1,13 

« agros 


68. 


69. 


70. 


71. 


72. 


"Aypiīnnag, a, è [11] 
Agrippas n.pr. Agrippa 

At 6,28.30; 13,24.27.31 

< agros + hippos 


&vpóc, oð, ò [36] 

agros s. campo; campagna 

Mt 6,28.30; 13,24.27.31.36.38.44(2); 
19,29; 22,5; 24,18.40; 27,7.8(2).10; 
Mc 5,14; 6,36.56; 10,29.30; 11,8; 
13,16; 15,21; 16,12; Lc 8,34; 9,12; 
12,28; 14,18; 15,15.25; 17,7.31; 
23,26 

> agrauleò; agrielaios; agrios; 
Agrippas 

&vpunvéo [4] 

agrypneo v. vegliare 

Mc 13,33; Lc 21,36; Ef 6,18; Eb 
13,17 

« agra + hypnos 


&ypunvia, ac, t| [2] 
agrypnia s. veglia 

2 Cor 6,5; 11,27 

< agra + hypnos 


«yw [69] 

ago v. condurre; portare 

Mt 10,18; 21,2.7; 26,46; Mc 1,38; 
13,11; 14,42; Lc 4,1.9.29.40; 10,34; 
18,40; 19,27.30.35; 22,54; 23,1.32; 
24,21 

> agele; agóge; anagò; anek- 
diegetos; apago; archegos; cha- 
linagogeo; cheiragogeo; cheira- 
gogos; choregeo; diago; diegeo- 
mai; diegesis; doulagógeo; eisa- 
go; ekdiēgeomai; epagò; epana- 
gÓ; epeisagoge; epichorēgēo; epi- 
chorēgia; episynagò; exago; exe- 
geomai; hégemon; hégemoneuo; 
hēgemonia; hēgeomai; hodēgeē; 
hodēgos; hypago; katagò; katē- 
goreo; kathēgētēs; metagē; pai- 
dagēgos; panēgyris; parago; pa- 
rēgoria; pareisagē; pareisaktos; 


73. 


74. 


75. 


76. 


77. 


78. 


79. 


80. 


ašeāģīj 


periagò; proago; proēgeomai; pro- 
sagē; prosagógé; prosagoreuo; 
stratēgos; sylagogeo; synago; sy- 
nagoge; synapagò 

&yoyń, ñç, ñ DI 

agūgē s. condotta; modo di vivere 
e 2 Tm 3,10 

< ago 

Aë, Ovog, Ó [6] 

agon s. lotta; corsa 

Fil 1,30; Col 2,1; 1 Ts 2,2; 1 Tm 
6,12; 2 Tm 4,7; Eb 12,1 

> agonia; agonizomai; antagóni- 
zomai; epagonizomai; katagoni- 
zomai; synagonizomai 
&vovía, ac, 1) [1] 

agonia s. angoscia 

e Lc 22,44 

« agón 

&yovíCopat [8] 
agonizomai v. lottare; fare il 
massimo sforzo ; 

Lc 13,24; Gv 18,36; 1 Cor 19,25; 
Col 1,29; 4,12 

« agon 

'Adúp, Ó [9] 

Adam n.pr. Adamo 

Lc 3,38; Rm 5,14(2); 
15,22.45(2) 


&óá&navoc, ov [1] 
adapanos agg. esente da spese; 
gratuitamente 

* 1 Cor 9,18 

< a + dapane 

'A66í, ó [1] 

Addi n.pr. Addi 

Lc 3,28 


aderòi, fic, Y [26] 
adelphē s. sorella (anche nella 
fede) 

Mt 12,50; 13,56; 19,29; Mc 3,32.35; 
6,3; 10,29.30; Lc 10,39.40; 14,26 
« adelphos 


1 Cor 
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aderpós 





81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


20 


adeldóc, oð, Ó [343] 
adelphos s. fratello (anche nella 
fede) 

Mt 1,2.11; 4,18(2).21(2); 5,22(2). 
23.24.47; 7,3.4.5; 10,2(2).21(2); 
12,46.47.48.49.50; 13,55; 14,3; 
17,1; 18,15(2).21.35; 19,29; 20,24; 
22,24(2).25(2); 23,8; 25,40; 28,10; 
Mc 1,16.19; 3,17.31.32.33.34.35; 
5,37; 6,3.17.18; 10,29.30; 12,19(3). 
20; 13,12(2); Lc 3,1.19; 6,14.41. 
42(3); 8,19.20.21; 12,13; 14,12.26; 
15,27.32; 16,28; 17,3; 18,29; 20, 
28(3).29; 21,16; 22,32 

> adelphe; adelphotēs; Philadel- 
pheia; philadelphia; philadelphos; 
pseudadelphos 

&óeAbótnc, groe, ñ [2] 
adelphotes s. comunità dei fra- 
telli (nella fede) 

* 1 Pt 2,17; 5.9 

< adelphos 

&ónAoc, ov [2] 

adélos agg. non visibile; irricono- 
scibile; confuso 

Lc 11,44; 1 Cor 14,8 

< a + délos 


&6ónAótnc, nvoc, Å [1] 
adēlotēs s. incertezza; instabilità 
e° 1 Tm 6,17 

<a + délos 

&ónAoc [1] 

adelos avv. senza meta 

* 1 Cor 9,26 

<a + delos 


tdnpovčo [3] 

adémoneó v. essere in ansia; es- 
sere turbato 

Mt 26,37; Mc 14,33; Fil 2,26 
&ónc, ov, Ó [10] 

hadēs s. Ade; inferi 

Mt 11,23; 16,18; Lc 10,15; 16,23; 
At 2,27.31 


88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


93. 


94. 


95. 


96. 


&ótákpitoc, ov [1] 
adiakritos agg. imparziale 
* Gc 3,17 

« a * dia + krinò 


&OÓt&Aegir toc, ov [2] 
adialeiptos agg. continuo; co- 
stante 

Rm 9,2; 2 Tm 1,3 

<a + dia + leipo 


abiaAefatwc [4] 
adialeiptós avv. continuamente; 
costantemente 

Rm 1,9; 1 Ts 1,3; 2,13; 5,17 

< a + dia + leipò 
&6vad00pía, ac, W [Non 
usato] 

adiaphthoria s. incorruttibilità; 
integrità 

« a + dia + phtheirò 

&óiéo [28] 

adikeo v. fare un torto; fare del 
male; maltrattare; danneggiare 
Mt 20,13; Lc 10,19; At 7,24.26.27 
< a + diké 

&ó(knpo, «toc, TO [3] 
adikema s. torto; ingiustizia; col- 
pa; iniquità 

At 18,14; 24,20; Ap 18,5 

<a + dike 


kika, ac, 1) [25] 
adikia s. ingiustizia; malvaģitā 
Lc 13,27; 16,8.9; 18,6; Gv 7,18 
< a + dike 


&óikokpítnc, ov, Ó [Non 
usato] 

adikokrites s. giudice ingiusto 

« a « dike « krino 

&óikoc, ov [12] 

adikos agg. ingiusto; malvagio; 
disonesto 

Mt 5,45; Lc 16,10(2).11; 18,11; At 
24,15 

<a + dike 


kBeogc 





97. 


98. 


99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


&ówog [1] 

adikos avv. ingiustamente 

* 1 Pt 2,19 

< a + dikē 

"Ačptv, ó [1] 

Admin n.pr. Admin 

e Lc 3,33 

&óóxipoq, ov [8] 
adokimos agg. squalificato; in- 
degno; corrotto 

Rm 1,28; 1 Cor 9,27; 2 Cor 13,5. 
6.7 

« a + dechomai 


&60A0c, ov [1] 

adolos agg. non adulterato; ge- 
nuino 

e1Pt2,2 

< a + dolos 
'Adpapurinvós, ñ, óv DI 
Adramyttenos agg. gent. di 
Adramitto 

e At 27,2 


'Aó6píac, ov, ò Di 
Adrias n.pr. Adriatico (Mare) 
* At 27,27 


&ópótnc, ntoc, ñ [1] 
hadrotes s. abbondanza 

* 2 Cor 8,20 

&óvvatéco [2] 

adynateo v. essere impossibile 
Mt 17,20; Lc 1,37 

< a + dynamai 

&ó6vatoc, ov [10] 
adynatos agg. impossibile; de- 
bole 

Mt 19,26; Mc 10,27; Lc 18,27; At 
14,8; Rm 15,1 

<a + dynamai 

Edo [5] 

ado v. cantare 

Ef 5,19; Col 3,16; Ap 5,9; 14,3; 
153 

« ode 


107. 


108. 


109. 


110. 


111. 


112. 


113. 


114. 


115. 


116. 


117. 


&eí [7] 

aei avv. sempre 

At 7,51; 2 Cor 4,11; 6,10; Tt 1,12; 
Eb 3,10 

» aidios 

&evóc, où, Ó [5] 

aetos s. aquila; avvoltoio 

Mt 24,28; Lc 17,37; Ap 4,7; 8,13; 
12,14 

&Copoc, ov [9] 

azymos agg. azzimo (pane); 
senza lievito 

Mt 26,17; Mc 14,1.12; Lc 22,1.7 
< a + zymë 

"ACóp, ó [2] 

Azor n.pr. Azor 

* Mt 1,13.14 

"Acooc, ov, ñ [1] 
Azotos n.pr. Azoto 

* At 8,40 

tnēta, wç, 0 [Nonusato] > 
2397 

aedia s. inimicizia 

<a + hedone 

&ńp [7] 

aer s. aria; cielo 

At 22,23; 1 Cor 9,26; 14,9; Ef 2,2; 
Ap 9,2 

> atmis 

«davacía, wç, ñ [3] 
athanasia s. immortalità 

1 Cor 15,53.54; 1 Tm 6,16 

< a + thnesko 

&O&vatoc, ov [Non usato] 
athanatos agg. immortale 

<a + thnēskē 

«0éuitoc, ov [2] 
athemitos agg. illecito 

At 10,28; 1 Pt 4,3 

<a + themitos 

&0g0c, ov DI 

atheos agg. senza Dio 
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kOecuoq 


118. 


119. 


120. 


121. 


122. 


123. 


124. 


125. 


126. 
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* Ef 2,12 

«a + theos 

&0eopoc, ov [2] 
athesmos agg. senza legge; 
malvagio 

*2 Pt 2,7; 3,17 

< a + tithemi 

«0etéw [16] 

atheteo v. rifiutare; respingere; 
abrogare; annullare 

Mc 6,26; 7,9; Lc 7,30; 10,16(4); 
Gv 12,48 

<a + tithēmi 

kGtT101g, EWG, ñ 12] 
athetēsis s. abrogazione; an- 
nullamento 

* Eb 7,18; 9,26 

<a + lithemi 

'Adívas, Ôv, ai [4] 
Athenai n.pr. Atene 

At 17,15.16; 18,1; 1 Ts 3,1 

> Athēnaios 

"A@nveîoc, a, ov [2] 
Athēnaios agg. gent. Ateniese 
* At 17,21.22 

« Athenai 


&0AÉc [2] 

athleo v. lottare (in una gara 
atletica) 

*2 Tm 2,5(2) 

> athlēsis; synathleo 
OAN, eoc, fj [1] 
athlesis s. lotta 

* Eb 10,32 

< athleò 

&0poíCo [1] 

athroizo v. riunire 

* Lc 24,33 

> epathroizo; synathroizò 
kGvpčo [1] 

athymeo v. scoraggiarsi 
Col 3,21 

« a + thymos 


127. 


128. 


129. 


130. 


131. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 


k0O0Qoç, ov [2] 
athoos agg. innocente 
* Mt 27,4.24 

< a + tithemi 


aiyevog, eta, eov [1] 
aigeios agg. di capra 

* Eb 11,37 

« aix 

aiyixAÓcG, o0, Ó [6] 
aigialos s. spiaggia; riva 

Mt 13,2.48; Gv 21,4; At 21,5; 
27,39.40 

« halas 


Aiyórtioc, fa, tov [5] 
Aigyptios agg. pr. gent. 
Egiziano 

At 7,22.24.28; 21,38; Eb 11,29 
< Aigyptos 

Aiyvnrog, of, ñ [25] 
Aigyptos n.pr. Egitto 

Mt 2,13.14.15.19 

> Aigyptios 


&tótoc, ov [2] 
aidios agg. eterno 
Rm 1,20; Gd 1,6 
« aei 


&ióóc, oç, Å [1] 
aidos s. pudore; decenza 
° 1 Tm 2,9 

> anaideia 


Ai0foyw, orog, ò [2] 
Aithiops n.pr. gent. Etiope 

* At 8,27 (2) 

«ipa, atoc, té [97] 
haima s. sangue 

Mt 16,17; 23,30.35(3); 26,28; 27, 
4.6.8.24.25; Mc 5,25.29; 14,24; 
Lc 8,43.44; 11,50.51(2); 13,1; 22, 
20.44 

» haimatekchysia; haimorroeo 
aipaceKxvoío, «c, ñ [1] 
haimatekchysia s. spargimento 
di sangue 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


* Eb 9,22 

« haima + ekcheò 
aipoppoéo [1] 
haimorroeo v. avere perdite di 
sangue; soffrire di emorragia 
* Mt 9,20 

« haima + rheò 

Awéac, ov, O [2] 
Aineas n.pr. Enea 

e At 9,33.34 

« ainos 


alveo1c, wç, ñ [1] 
ainesis s. lode 

* Eb 13,15 

« ainos 

aivéw [8] 

aineó v. lodare 

Lc 2,13.20; 19,37; At 2,47; 3,8.9 
« ainos 


alviypa, atog, tó DI 
ainigma s. immagine confusa 

* 1 Cor 13,12 

alvog, ov, ò [2] 

ainos s. lode; esaltazione 

Mt 21,16; Lc 18,43 

> Aineas; aineo; ainesis; epai- 
neò; Epainetos; epainos; parai- 
neó 

Aivóv, 1) [1] 

Ainon n.pr. Ennón 

* Gv 3,23 

«t£, aiyóc, Ó oppure ñ, 
[Non usato] 

aix s. capretto 

> aigeios 

aipéopar [3] 

haireomai v. scegliere; preferire 
Fil 1,22; 2 Ts 2,13; Eb 11,25 

> anaireo; anairesis; aphaireò; au- 
thairetos; diaireo; diairesis; exai- 
reo; hairesis; hairetikos; haireti- 
ZO; kathaireo; kathairesis; periai- 
reo; proaireó 


146. 


147. 


148. 


149. 


150. 


151. 


152. 


&icOntfpiov 


aipeoic, EOG, ñ [9] 
hairesis s. partito; setta; fazione 
At 5,17; 15,5; 24,5.14; 1 Cor 11, 
19; Gal 5,20 

« haireomai 


aipetílo [1] 
hairetizo v. scegliere 
* Mt 12,18 

« haireomai 


gipetikóc, ñ, óv [1] 
hairetikos agg. fazioso 

e Tt 3,10 

« haireomai 


dīpo [101] 

airo v. prendere; portare via; al- 
zare 

Mt 4,6; 9,6.16; 11,29; 13,12; 
14,12.20; 15,37; 16,24; 17,27; 
20,14; 21,21.43; 24,17.18.39; 
25,28.29; 27,32; Mc 2,3.9.11.12. 
21; 4,15.25; 6,8.29.43; 8,8.19.20. 
34; 11,23; 13,15.16; 15,21.24; 16, 
18; Lc 4,11; 5,24.25; 6,29.30; 8, 
12.18; 9,3.17.23; 11,22.52; 17,13. 
31; 19,21.22.24.26; 22,36; 23,18 
> apairo; epairó; exairo; hyperai- 
romai; metairo; synairo; timóreo; 
timoria 

«io0&vopat [1] 
aisthanomai v. intendere; capi- 
re il senso 

e Lc 9,45 

> aisthēsis; aistheterion 
ato@no1c, gc, ñ [1] 
aisthesis s. discernimento; ca- 
pacità di giudizio 

* Fil 1,9 

« aisthanomai 
«ic0ntipiov, ov, té [1] 
aistheterion s. capacità di giu- 
dizio; facoltà 

* Eb 5,14 

« aisthanomai 
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mioxpoxepóñ ç 


153. 


154. 


155. 


156. 


157. 


158. 


159. 


160. 
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mioxpoxepóñç, éc [2] 
aischrokerdes agg. avido di 
guadagno disonesto 

° 1 Tm 3,8; Tt 1,7 

< aischros + kerdos 
«ioypoxepòòc [1] 
aischrokerdos avv. per avidità 
di guadagno disonesto 
*1Pt52 

« aischros 4 kerdos 
aioxporoyía, ac, ñ [1] 
aischrologia s. discorso osce- 
no 

* Col 3,8 

« aischros + lego 

atoxpóc, &, óv [4] 
aischros agg. vergognoso; scon- 
veniente; disonesto 

1 Cor 11,6; 14,35; Ef 5,12; Tt 1,11 
» aischrokerdés; aischrokerdos; 
aischrologia; aischrotēs; aischy- 
nē; aischynomai; anepaischyn- 
tos; epaischynomai; kataischynē 
aioxpótns, tntoc, ñ [1] 
aischrotes s. oscenità 

* Ef 5,4 

« aischros 

«loxóvn, nc, Ù [6] 
aischynē s. vergogna; disonore 
Lc 14,9; 2 Cor 4,2; Fil 3,19; Eb 
12,2; Gd 13 

« aischros 

&ioxóvopat [5] 
aischynomai v. vergognarsi 

Lc 16,3; 2 Cor 10,8; Fil 1,20; 1 Pt 
4,16; 1 Gv 2,28 

« aischros 

aitéw [70] 

aiteo v. chiedere; richiedere 

Mt 5,42; 6,8; 7,7.8.9.10.11; 14,7; 
18,19; 20,20.22; 21,22; 27,20.58; 
Mc 6,22.23.24.25; 10,35.38; 11, 
24; 15,8.43; Lc 1,63; 6,30; 11,9. 
10.11.12.13; 12,48; 23,33.25.52 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


169. 


> aitema; apaiteo; epaiteo; exai- 
teo; paraiteomai; prosaiteò; pro- 
saités 

airn pa, toc, TO [3] 
aitema s. richiesta 

Lc 23,24; Fil 4,6; 1 Gv 5,15 

< aiteò 

aitfa, aq, 1) [20] 

aitia s. motivo; situazione; accu- 
sa; colpa 

Mt 19,3.10; 27,37; Mc 15,26; Lc 
8,47 

> aitiama; aitiaomai; ailioma; ai- 
tios; anaitios; proaitiaomai 
aitiapa, toc, TO [Non usato] 
aitiama s. accusa 

< aitia 

atrio por [Non usato] 
aitiaomai v. accusare 

« aitia 

altiog, La, ov [5] 

aitios agg. colpevole; responsa- 
bile 

Lc 23,4.14.22; At 19,40; Eb 5,9 
« aitia 

aitiwpa, voc, TO [1] 
aitioma s. accusa; capo d'impu- 
tazione 

e At 25,7 

< aitia 

aipvíóroc, ov [2] 
aiphnidios agg. all'improvviso; 
di sorpresa 

Lc 21,34; 1 Ts 5,3 

> aphno; exaiphnēs; exapina; 
exephnes 

cixuaAoocío, «c, 1) [3] 
aichmalosia s. prigionia 

Ef 4,8; Ap 13,10(2) 

« aichmalotos 
aixpalwteón [1] 
aichmaloteuo v. mettere in pri- 
gione 


170. 


171. 


172. 


173. 


174. 


175. 


176. 


* Ef 4,8 

< aichmalētos 
aixuaAocíQo [4] 
aichmalētizē v. fare prigioniero; 
catturare; sottomettere 

Lc 21,24; Rm 7,23; 2 Cor 10,5; 2 
Tm 3,6 

< aichmalētos 

aixuálotoc, OTOV, O [1] 
aichmalētos s. prigioniero 

* Lc 4,18 

> aichmalosia; aichmalóteuo; 
aichmalotizo; synaichmalotos 
«iov, Ovog, Ó [122] 

aion s. tempo; mondo; eternità 
Mt 12,32; 13,22.39.40.49; 21,19; 
24,3; 28,20; Mc 3,29; 4,19; 10,30; 
11,14; Lc 1,33.55.70; 16,8; 18,30; 
20,34.35 

» aionios 

aibvioc, fa, ov [70] 
aionios agg. eterno 

Mt 18,8; 19,16.29; 25,41.46(2); 
Mc 3,29; 10,17.30; Lc 10,25; 16,9; 
18,18.30 

« aion 

āxadapota, ag, ñ [10] 
akatharsia s. impuritā; immora- 
lità 

Mt 23,27; Rm 1,24; 6,19; 2 Cor 
12,21; Gal 5,19 

< a + katharos 


kað ptnc, nto, ñ [Non 
usato] 

akathartes s. sporcizia 

< a + katharos 


txkGdaprog, ov [32] 
akathartos agg. sporco; impu- 
ro; immondo 

Mt 10,1; 12,43; Mc 1,23.26.27; 
3.11.30; 5,2.8.13; 6,7; 7,25; 9,25; 
Lc 4,33.36; 6,18; 8,29; 9,42; 11,24 
<a + katharos 


177. 


178. 


179. 


180. 


181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


&katákpicoq 


&ka1ipéopaot DI 
akaireomai v. non avere l'occa- 
sione 

* Fil 4,10 

< a + kairos 

kxaipog [1] 

akairos avv. non a tempo debi- 
to; fuori tempo 

° 2 Tm 4,2 

< a + kairos 

Kxakoç, ov [2] 

akakos agg. semplice; innocente 
Rm 16,18; Eb 7,26 

< a + kakos 

ākavda, nc, y [14] 
akantha s. rovo 

Mt 7,16; 13,7(2).22; 27,29; Mc 
4,7(2).18; Lc 6,44; 8,7(2).14 

< akron 

&x&vOivoc, n, ov [2] 
akanthinos agg. di spine; spi- 
noso 

Mc 15,17; Gv 19,5 

« akron 

&xapnoc, ov [7] 

akarpos agg. senza frutto; im- 
produttivo; inutile 

Mt 13,22; Mc 4,19; 1 Cor 14,14; 
Ef 5,11; Tt 3,14 

<a + karpos 
&kactáyvvoococ, ov DI 
akatagnóstos agg. irreprensibile 
* Tt 2,8 

<a + kata + ginosko 
&kxataká&Auntoc, OV [2] 
akatakalyptos agg. scoperto; 
senza velo 

* 1 Cor 11,5.13 

«a + kata + kalyptò 
&katákpitoc, ov [2] 
akatakritos agg. non condan- 
nato; non processato 

* At 16,37; 22,25 

<a + kata + krinò 
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&kar&Avtoq 





186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191. 


192. 


193. 


194. 


195. 
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&kat&Avucvoc, ov DI 
akatalytos agg. indistruttibile; 
immortale 

* Eb 7,16 

<a + kata + lyó 
ŪKATĀTAOTOG, OV [Non 
usato] > 188 

akatapastos agg. ininterrotto; 
irrefrenabile 

< a + kata + pauò 
ÚKATÁTOAVOTOG, ov DI 
akatapaustos agg. ininterrotto; 
irrefrenabile 

e 2 Pt 2,14 

« a + kata + pauo 
&kavaovaocía, aq, 1) [5] 
akatastasia s. disordine; tumul- 
to; rivolta 

Lc 21,9; 1 Cor 14,33; 2 Cor 6,5; 
12,20; Gc 3,16 

« a « kata + histëmi 
ŪKATGOTATOĢ, ov [2] 
akatastatos agg. instabile; ri- 
belle 

* Gc 1,8; 3,8 

<a + kata + histemi 
kkaTGOYETOĢ, OV [Non usa- 
to] 

akataschetos agg. incontrolla- 
bile; indomabile 

< a + kata + echo 
‘AxeAdapexy [1] 
Hakeldamach n.pr. Akeldamà 
* At 1,19 

&képatoc, ov [3] 
akeraios agg. puro; innocente 
Mt 10,16; Rm 16,19; Fil 2,15 

<a + kerannymi 
&xnógpovéco [Non usato] » 
86 

akedemoneo v. essere in ansia; 
essere turbato 

kkĀtvījg, éc [1] 

aklines agg. saldo; incrollabile 


196. 


197. 


198. 


199. 


200. 


201. 


e Eb 10,23 

« a 4 klino 

Gxkpēo [1] 

akmazo v. essere maturo 

* Ap 14,18 

« akron 

&kpńv DI 

akmēn avv. ancora 

* Mt 15,16 

« akron 

áxoñ, ÑG, A 124] 

akoē s. ascolto; notizia; fama; 
messaggio 

Mt 4,24; 13,14; 14,1; 24,6; Mc 
1,28; 7,35; 13,7; Lc 7,1 

< akouo 

&xoAov0éco [90] 
akoloutheo v. seguire 

Mt 4,20.22.25; 8,1.10.19.22.23; 
9,9(2).19.27; 10,38; 12,15; 14,13; 
16,24; 19,2.21.27.28; 20,29.34; 
21,9; 26,58; 27,55; Mc 1,18; 2, 
14(2).15; 3,7; 5,24; 6,1; 8,34(2); 
9,38; 10,21.28.32.52; 11,9; 14, 
13.54; 15,41; Lc 5,11.27.28; 7,9; 
9,11.23.49.57.59.61; 18,22.28.43; 
22,10.39.54; 23,27 

» epakoloutheo; katakoloutheo; 
parakoloutheó; synakoloutheo; 
xakoloutheo 


&kovotós, ñ, Óv [Non usa- 
to] 

akoustos agg. udibile 

< akouò 


kko [428] 

akouo v. udire; ascoltare; venire 
a sapere 

Mt 2,3.9.18.22; 4,12; 5,21.27.33. 
38.43; 7,24.26; 8,10; 9,12; 10, 
14.27; 11,2.4.5.15; 12.19.24.42; 
13.9.13(2).14.15(2).16.17(3).18.1 
9.20.22.23.43; 14,1.13(2); 15,10. 
12; 17,5.6; 18,15.16; 19,22.25; 
20,24.30; 21,16.33.45; 22,12.33. 


&xpov 





202. 


203. 


204. 


205. 


206. 


207. 


34; 24,6; 26,65; 27,13.47; 28,14; 
Mc 2,1.17; 3,8.21; 4,3.9(2).12(2). 
15.16.18.20.23(2).24.33; 5,27; 
6,2.11.14.16.20(2).29.55; 7,14. 
25.37; 8,18; 9,7; 10,41.47; 11, 
14.18; 12,28.29.37; 13,7; 14,11. 
58.64; 15,35; 16,11; Lc 1,41.58. 
66; 2,18.20.46.47; 4,23.28; 5,1. 
15; 6,18.27.47.49; 7,3.9.22(2). 
29; 8,8(2).10.12.13.14.15.18.21. 
50; 9,7.9.35; 10,16(2).24(3).39; 
11,28.31; 12,3; 14,15.35(2); 15, 
1.25; 16,2.14.29.31; 18,6.22.23. 
26.36; 19.11.48; 20,16.45; 21,9. 
38; 22,71; 23,6.8 

» akoé; akoustos; diakouo; eisa- 
kouē; epakouò; hypakoē; hypa- 
kouò; hypèchò; parakoē; para- 
kouò; proakouò 

&kpaoía, ac, 1) [2] 
akrasia s. intemperanza; incon- 
tinenza 

Mt 23,25; 1 Cor 7,5 

<a + kratos 

&xpa tfc, Éç [1] 

akrates agg. intemperante; in- 
continente 

*2 Tm 3,3 

<a + kratos 

&kpatog, ov DI 

akratos agg. puro 

* Ap 14,10 

<a + kerannymi 

GixpíPera, «c, ñ DI 
akribeia s. scrupolo; rigore 

e At 22,3 

< akribes 

&xpiBéoca Toc [Non usato] 
akribestatos agg. scrupoloso; 
rigoroso 

< akribēs 

ākpiPīj g, éç [1] 

akribēs agg. severo; rigido 

* At 26,5 


208. 


209. 


210. 


211. 


212. 


213. 


214. 


215. 


216. 


» akribeia; akribestatos; akriboo; 
akribos 

&xpiBóco [2] 

akriboo v. accertarsi; stabilire 
con precisione 

* Mt 2,7.16 

« akribes 

&xpiB óc [9] 

akribos avv. precisamente; at- 
tentamente; accuratamente 

Mt 2,8; Lc 1,3; At 18,25.26 

< akribés 

&kpíc, 18306, 1) [4] 

akris s. cavalletta 

Mt 3,4; Mc 1,6; Ap 9,3.7 
kkpoatipiov, ov, tó [1] 
akroatērion s. sala delle udienze 
* At 25,23 

< akroatēs 

&xpoatfjc, 00, Ó [4] 
akroatēs s. ascoltatore 

Rm 2,13; Gc 1,22.23.25 

> akroatērion; epakroaomai 


ākpofvorie, ac, ñ [20] 
akrobystia s. incirconcisione 
At 11,3; Rm 2,25.26 (2).27 

< akron 

&kpoyoviaitoc, a, ov [2] 
akrogoniaios agg. pietra d'an- 
golo 

Ef 2,20; 1 Pt 2,6 

« akron + gónia 
&xpoOíviov, ov, té [1] 
akrothinion s. bottino 

e Eb 7,4 

« akron 

&kpov, ov, té [6] 

akron s. estremità; punta (del 
dito) 

Mt 24,31(2); Mc 13,27(2); Lc 16, 
24; Eb 11,21 

» achri; akantha; akanthinos; 
akmazo; akmēn; akrobystia; akro- 
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'AxóAaG 


217. 


218. 


219. 


220. 


221. 


222. 


223. 


224. 


225. 


226. 
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goniaios; akrothinion; hyperak- 
mos 

‘Ax6Aac, Ó [6] 

Akylas n.pr. Aquila 

At 18,2.18.26; Rm 16,3; 1 Cor 
16,19 

&kupóco [3] 

akyroo v. annullare; invalidare 
Mt 15,6; Mc 7,13; Gal 3,17 

« a * kyroo 

&kxoAÓ6co0c [1] 

akolytos avv. senza ostacoli 

e At 28,31 

«a + kolyo 

&kwv, kkovo«, &kov [1] 
akon agg. non volontario; non 
spontaneo 

* 1 Cor 9,17 

< a + hekòn 


«Aa [Non usato] > 229 

hala s. sale 

« halas 

&A&Beocpov, ov, té [Non 
usato] * 223 

alabastron s. alabastro 

> alabastros 

&A&paoctpoc, ov, ò e ñ [4] 
alabastros s. alabastro; vaso 
d'unguento 

Mt 26,7; Mc 14,3(2); Lc 7,37 

« alabastron 

tAaoveta, «c, 1) [2] 
alazoneia s. arroganza; superbia 
Gc 4,16; 1 Gv 2,16 

> alalazo; alazon 

«lalóv, óvoc, de N [2] 
alazón s. arrogante; superbo 
Rm 1,30; 2 Tm 3,2 

« alazoneia 

dixit [2] 

alalazē v. gridare; rusuonare 
Mc 5,38; 1 Cor 13,1 

« alazoneia 


227. 


228. 


229. 


230. 


231. 


232. 


233. 


234. 


235. 


&A&Anctoc, ov [1] 
alaletos agg. inesprimibile 
e Rm 8,26 

<a + laleó 


SÄeioc, ov [3] 
alalos agg. muto 

* Mc 7,37; 9,17.25 
<a + laleo 


kiac, ATOG, TO [8] 

halas s. sale 

Mt 5,13(2); Mc 9,50(3); Lc 14, 
34(2); Col 4,6 

> aigialos; analos; enalios; hala; 
hals; halieuo; halieus; halizo; ha- 
lykos; paralios 


leído [9] 

aleipho v. ungere 

Mt 6,17; Mc 6,13; 16,1; Lc 7,38. 
46(2) 

» exaleipho 


&Aekcopodovía, ac, T) [1] 
alektorophonia s. canto del gal- 
lo 

* Mc 13,35 

« alektor + phone 


ČAEKTOP, opoc, Ó [12] 
alektor s. gallo 

Mt 26,34.74.75; Mc 14,30.68. 
72(2); Lc 22,34.60.61 

> alektorophēnia 


'AAeE£avópebc, éoc, Ó [2] 
Alexandreus n.pr. gent. Ales- 
sandrino 

* At 6,9; 18,24 

« Alexandros 


"Aletavēpīvog,1), ov [2] 
Alexandrinos agg. pr. gent. di 
Alessandria 

* At 27,6; 28,11 

« Alexandros 


"Alečav6pog, ov, Ó [6] 
Alexandros n.pr. Alessandro 


236. 


237. 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


243. 


244. 


Mc 15,21; At 4,6; 19,33(2); 1 Tm 
1,20; 2 Tm 4,14 

» Alexandreus; Alexandrinos 
&Aevpov, ov, té [2] 
aleuron s. farina 

Mt 13,33; Lc 13,21 

« aletho 


«A ñ0era, «c, ñ [109] 
alētheia s. verità 

Mt 22,16; Mc 5,33; 12,14.32; Lc 
4,25; 20,21; 22,59 

<a + lanthanò 

&An0e60 [2] 

aletheuo v. dire la verità 

Gal 4,16; Ef 4,15 

< a + lanthanó 

&AnOfc, éc [26] 

alēthēs agg. vero; veritiero; sin- 
cero; genuino 

Mt 22,16; Mc 12,14; Gv 3,33; 
4,18; 5,31.32 

<a + lanthanò 

&An81vóc, fj, óv [28] 
alēthinos agg. vero; veritiero; 
sincero; genuino 

Lc 16,11; Gv 1,9; 4,23.37; 6,32 
< a + lanthano 

&Añ90 [2] 

alēthō v. macinare 

Mt 24,41; Lc 17,35 

> aleuron 

&An90ó« [18] 

alethos avv. davvero; veramente 
Mt 14,33; 26,73; 27,54; Mc 
14,70; 15,39; Lc 9,27; 12,44; 
21,3 

<a + lanthanò 

&AieÓc, éoc, Ó [5] 
halieus s. pescatore 

Mt 4,18.19; Mc 1,16.17; Lc 5,2 
« halas 

&Aveóo [1] 

halieuo v. pescare 


245. 


246. 


247. 


248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 


e Gv 21,3 
« halas 


kAtīo [2] 
halizo v. salare 
Mt 5,13; Mc 9,49 
« halas 


«Afoynpa, «voc, té [1] 
alisgēma s. contaminazione 
e At 15,20 


&AAá [638] 

alla part. ma; piuttosto; al con- 
trario 

« allos 


&AA&coo [6] 

allasso v. cambiare 

At 6,14; Rm 1,23; 1 Cor 15,51.52; 
Gal 4,20 

> antallagma; apallasso; apoka- 
tallasso; diallassomai; katallagē; 
katallassó; metallasso; parallagē; 
synallasso 


&AAaxóO8sv [1] 

allachothen avv. da un'altra par- 
te; da un altro luogo 

* Gv 10,1 

« allos 

&AAaXoÜD [1] 

allachou avv. altrove 

* Mc 1,38 

« allos 

&AAnyopéo [1] 

allegoreo v. parlare per immagini 
* Gal 4,24 

« agorazo « allos 
&AAnAovié [4] 

hallélouia v. + n.pr. alleluia (“lo- 
date Jahveh") 

* Ap 19,1.3.4.6 


«lid ñiAowv [100] 
allélón pron. l'un l'altro; a vicenda 
Mt 24,10(2); 25,32; Mc 4,41; 8,16; 
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kAdoyevījg 


254. 


255. 


256. 


257. 


258. 


259. 


260. 
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9,34.50; 15,31; Lc 2,15; 4,36; 6, 
11; 7,32; 8,25; 12,1; 20,14; 23,12; 
24,14.17.32 

« allos 

tAĀoYevījg, éc [1] 
allogenēs agg. straniero 

e Lc 17,18 

« allos + ginomai 


&AAo1Ó6Q [Non usato] 
alloioo v. cambiare 

« allos 

&AXopat [3] 

hallomai v. saltare; zampillare 
Gv 4,14; At 3,8; 14,10 

> anallomai; enallomai; ephallo- 
mai; exallomai 


&AAoc, n, o [155] 

allos agg. e s. altro; un altro 

Mt 2,12; 4,21; 5,39; 8,9; 12,13; 
13,5.7.8.24.31.33; 16,14; 19,9; 
20,3.6; 21,8.33.36.41; 22,4; 25, 
16.17.20(2).22; 26,71; 27,42.61; 
28,1; Mc 4,5.7.8.18.36; 6,15(2); 
7,4; 8,28(2); 10.11.12; 11,8; 12, 
4.5(2).9.31.32; 14,58; 15,31.41; 
Lc 5,29; 6,29; 7,8.19.20; 9,8.19 
(2); 20,16; 22,59; 23,35 

> alla; allachothen; allachou; al- 
legoreo; allelon; allogenés; allo- 
i06; allophylos; allotriepiskopos; 
allotrios; apallotrioo 
&AAotpieníokonoc, ov, 
ò [1] 

allotriepiskopos s. delatore (o 
ricettatore) 

e 1Pt 4,15 

< allos + epi + skopeo 
&AÀAórpuoç, fa, ov [14] 
allotrios agg. estraneo 

Mt 17,25.26; Lc 16,12; Gv 10,5(2); 
At 7,6 

« allos 

&AAó6bpvAoc, ov [1] 
allophylos agg. straniero 


261. 


262. 


263. 


264. 


265. 


266. 


267. 


268. 


269. 


270. 


* At 10,28 

« allos 4 phyle 

&AA0c [1] 

allos avv. altrimenti; diversamen- 
te 

° 1 Tm 5,25 

< allos 

&Aoáo [3] 

aloaē v. trebbiare 

1 Cor 9,9.10; 1 Tm 5,18 

> halón; métraloas; mētrolēas; 
patraloas; patroloas 

&Aoyoc, ov [3] 

alogos agg. irragionevole; assur- 
do 

At 25,27; 2 Pt 2,12; Gd 10 

<a + lego 


«26n, nc, A DI 

aloe s. aloe 

* Gv 19,39 

Ac, &Aóç, Ó [Non usato] 


hals s. sale 

< halas 

kAvkóc, ñ, óv [1] 
halykos agg. salato 

* Gc 3,12 

« halas 


&Avunoc, ov DI 

alypos agg. senza preoccupa- 
zioni; tranquillo 

* Fil 2,28 

<a + lype 


&Avoic, gc, Y [11] 
halysis s. catena 
Mc 5,3.4(2); Lc 8,29 


&AvoiteAfc, Éc [1] 
alysiteles agg. senza vantaggio; 
senza utilità 

* Eb 13,17 

< a + lyō + telos 

kāda, tó [3] 

alpha n.pr. alfa 

* Ap 1,8; 21,6; 22,13 

<a 


271. 


272. 


273. 


274. 


275. 


276. 


277. 


278. 


279. 


'AAbaioc, ov, Ó [5] 
Halphaios n.pr. Alfeo 

Mt 10,3; Mc 2,14; 3,18; Lc 6,15; 
At 1,13 

&Aov, ovo, 1) [2] 

halon s. aia 

Mt 3,12; Lc 3,17 

« aloaò 


&AóÓnnE, exoc, Y [3] 
alopex s. volpe 
Mt 8,20; Lc 9,58; 13,32; 


&Acoocic, EWG, À [1] 
halosis s. cattura 

* 2 Pt 2,12 

> analisko; analoò; katanalisko; 
prosanaliskó; prosanaloò; syna- 
liskomai 

&pa [10] 

hama aw. e prep. contempora- 
neamente; insieme 

Mt 13,29; 20,1; At 24,26; 27,40; 
Rm 3,12 

» hapas; harma 

&paðńç, Ec [1] 

amathes agg. ignorante 

* 2 Pt 3,16 

« a « manthano 
kpuap&vtivoc, m, ov DI 
amarantinos agg. che non ap- 
passisce; imperituro 

e1Pt5,4 

<a + marainò 

apapavtoc, ov DI 
amarantos agg. che non ap- 
passisce; imperituro 

e1Pt1,4 

< a + marainò 

&paptá&vo [43] 

hamartano v. peccare 

Mt 18,15.21; 27,4; Lc 15,18.21; 
17.3.4 

» anamartetos; hamartema; ha- 
martia; hamartolos; proamartanò 


280. 


281. 


282. 


283. 


284. 


285. 


286. 


287. 


288. 


tpeāto 


&p&prnua, toc, té [4] 
hamartēma s. peccato; colpa 
Mc 3,28.29; Rm 3,25; 1 Cor 6,18 
< hamartano 


«papría, tac, 1] [173] 
hamartia s. peccato 

Mt 1,21; 3,6; 9,2.5.6; 12,31; 26, 
28; Mc 1,4.5; 2,5.7.9.10; Lc 1,77; 
3,3; 5,20.21.23.24; 7,47.48.49; 
11,4; 24,47 

< hamartanò 

Auëpcupoc, ov [1] 
amartyros agg. non attestato; 
senza prove 

* At 14,17 

< a + martys 

&paptoAóc, óv [47] 
hamartolos agg. e s. peccatore 
Mt 9,10.11.13; 11,19; 26,45; Mc 
2,15.16(2).17; 8,38; 14,41; Lc 5, 
8.30.32; 6,32.33.34(2); 7,34.37. 
39; 13.2; 15,1.2.7.10; 18,13; 19,7; 
24,7 

« hamartano 

"Apaotag, ov, Ó [Non usa- 
to] 

Amasias n.pr. Amazia 
&puaxoc, ov [2] 

amachos agg. non litigioso 

1 Tm 3,3; Tt 3,2 

<a + mache 

Gudo [1] 

amao v. mietere 

e Gc 5,4 

kutGvorog, ov, ñ [1] 
amethystos s. ametista 

* Ap 21,20 

« methyo 

&peAÉo [4] 

ameleo v. trascurare; non aver 
cura 

Mt 22,5; 1 Tm 4,14; Eb 2,3; 8,9 
<a + melei 
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Špepnnog 


289. 


290. 


291. 


292. 


293. 


294. 


295. 


296. 


297. 
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&peprroc, ov [5] 
amemptos agg. irreprensibile 
Lc 1,6; Fil 2,15; 3,6; 1 Ts 3,13; 
Eb 8,7 

<a + memphomai 

duër [2] 

amemptēs avv. irreprensibil- 
mente 

* 1 Ts 2,10; 5,23 

« a + memphomai 
&uépipvoc, ov [2] 
amerimnos agg. libero da preoc- 
cupazioni 

Mt 28,14; 1 Cor 7,32 

< a + merimna 


apet&0etocg, ov [2] 
ametathetos agg. immutabile; 
irrevocabile 

* Eb 6,17.18 

<a + meta + tithēmi 
&pecakívntoc, ov [1] 
ametakinetos agg. immobile; 
irremovibile 

* 1 Cor 15,58 

< a + meta + kineò 
auetapéAntoc, ov [2] 
ametameletos agg. immutabi- 
le; imevocabile 

Rm 11,29; 2 Cor 7,10 

<a + meta + melei 


kpetavontoc, ov [1] 
ametanoétos agg. impenitente 
e° Rm 2,5 

<a + meta + nous 

&yetpoc, ov [2] 

ametros agg. esagerato; oltre 
misura 

* 2 Cor 10,13.15 

<a + metron 

ČHījv [128] 

amen avv. e s. in verità; amen; 
l'Amen 

Mt 5,18.26; 6,2.5.16; 8,10; 10, 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


305. 


306. 


15.23.42; 11,11; 13,17; 16,28; 
17,20; 18,3.13.18.19; 19,23.28; 
21,21.31; 23,36; 24,2.34.47; 25, 
12.40.45; 26,13.21.34; Mc 3,28; 
8,12; 9,1.41; 10,15.29; 11,23; 
12,43; 13,30; 14,9.18.25.30; Lc 
4,24; 12,37; 18,17.29; 21,32; 23, 
43; Ap 3,14 

Gápñtop, opos Di 
ameétor agg. senza madre 

* Eb 7,3 

<a + meter 

GHiavrog, ov [4] 
amiantos agg. puro; immacola- 
to 

Eb 7,26; 13,4; Gc 1,27; 1 Pt 1,4 
< a + miaino 

'Apiwaóbáp, ó [3] 
Aminadab n.pr. Aminadab 

Mt 1,4(2); Lc 3,33 

&ppov, ov, tó [Non usa- 
to] » 302 

ammon s. sabbia 

« ammos 

&upoc, ov, ñ [5] 

ammos s. sabbia 

Mt 7,26; Rm 9,27; Eb 11,12; Ap 
13,1; 20,8 

» ammon 

&pvóc, oð, Ó [4] 

amnos s. agnello 

Gv 1,29.36; At 8,32; 1 Pt 1,19 
&poipri, fic, ñ [1] 
amoibē s. contraccambio 

° 1 Tm 5,4 

&popdboc, ov [Non usato] 
amorphos agg. deforme 

<a + morpheé 

&preZioc, ov, ñ [9] 
ampelos s. vite 

Mt 26,29; Mc 14,25; Lc 22,18; 
Gv 15,1.4.5 

> ampelón; ampelourgos 


&vá 





307. 


308. 


309. 


310. 


311. 


312. 


313. 


314. 


315. 


316. 


317. 


«uredovpyóc, oð, è [1] 
ampelourgos s. vignaiolo 

* Lc 13,7 

« ampelos + ergon 
«ureldóv, Ovog, Ó [23] 
ampelón s. vigna 

Mt 20,1.2.4.7.8.; 21,28.33.39. 
40.41; Mc 12,1.2.8.9(2); Lc 13,6; 
20,9.10.13.15(2).16 

« ampelos 

"AynAv&toc, ov, Ó [1] 
Ampliatos n.pr. Ampliato 

* Rm 16,8 

&póvopat [1] 

amynomai v. difendere; soccor- 
rere 

* At 7,24 

And Bei Aa [1] 
amphiballo v. gettare le reti 

e Mc 1,16 

» amphiblestron 
tudipĀnorpov, ov, té [1] 
amphiblestron s. rete 

* Mt 4,18 

< amphiballē 

kpģiēčo [1] 

amphiezo v. vestire 

* Lc 12,28 

» amphiennymi 
&pdiévvupt [3] 
amphiennymi v. vestire 

Mt 6,30; 11,8; Lc 7,25 

< amphiezē 

'ApģīinoĀLg, 206, ñ [1] 
Amphipolis n.pr. Anfipoli 

* At 17,1 

« polis 
&udodov, ov, té [1] 
amphodon s. strada 

e Mc 11,4 

< hodos 

d«ubótepor, ai, 0 [14] 
amphoteroi agg. entrambi 


318. 


319. 


320. 


321. 


322. 


323. 


324. 


Mt 9,17; 13,30; 15,14; Lc 1,6.7; 
5,7; 6,39; 7,42 

&popntocg, ov DI 
amēmētos agg. irreprensibile; 
senza pecca 

e 2 Pt 3,14 

<a + memphomai 

&uwpov, ov, té [1] 
amómon s. amòmo 

* Ap 18,13 

&uwpoc, ov [8] 

amomos agg. irreprensibile; sen- 
za macchia 

<a + memphomai 

'Au v, ò [Nonusato] » 322 
Amon n.pr. Amon 

'Apog, Ó [3] 

Amos n.pr. Amos 

Mt 1,10(2); Lc 3,25 

&v [166] 

an part. (usata in varie costru- 
zioni) 

Mt 2,13; 5,18(2).19.21.22(2).26.31; 
10,11(2).14.23.33.42; 11,21.23; 
12,7.20.32.50; 15,5; 16,25.28; 
18,6; 19,9; 20,27; 21,22.44; 22, 
44; 23,16(2).18(2).30.39; 24,22. 
34.43(2); 25,27; 26,48; Mc 3,29. 
35; 6,10.11.56(2); 8,35; 9,1.37(2). 
41.42; 10,11.15.43.44; 11,23; 
12,36; 13,20; 14,44; Lc 1,62; 2, 
26.35; 6,11; 7,39; 8,18(2); 9,4.5. 
24(2).26.27.46.48; 10,5.8.10.13. 
35; 12,8.39; 13,25; 15,26; 17, 
6(2).33; 18,17; 19,23; 20,18.43; 
21,32 

> ean; eanper;epan; hosan; ho- 
tan; kan 

&vé [13] 

ana prep. ciascuno; fra 

Mt 13,25; 20,9.10; Mc 7,31; Lc 
9,3.14; 10,1 

» anaballo; anablepo; anable- 
psis; anaboao; anabole; anachò- 
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&vapa8pnóq 


34 


reo; anachysis; anadechomai; 
anadeiknymi; anadeixis; anadi- 
domi; anagaion; anagennao; ana- 
ginóskó; anagnorizo; anagnosis; 
anago; anaireo; anairesis; anai- 
tios; anakathizē; anangellò; ana- 
kainizo; anakainoo; anakainosis; 
anakalypto; anakampto; anakei- 
mai; anakephalaioē; anaklino; 
anakopto; anakraugazo; anakra- 
Z0; anakrinē; anakrisis; anakylio; 
anakypto; analambano; analem- 
psis; analisk6; anallomai; analo- 
gia; analogizomai; analoo; ana- 
los; analyo; analysis; anameno; 
anamimnēskē; anamnésis; ana- 
neoomai; ananēphē; anapausis; 
anapuē; anapeiros; anapeithē; 
anapempē; anaphainē; anaphe- 
ro; anaphoneo; anapiptē; ana- 
pléroo; anaprasso; anapsycho; 
anapsyxis; anapto; anaptyssē; 
anaseio; anaskeuazó; anasozo; 
anaspao; anastasis; anastatoo; 
anastauroò; anastenazē; ana- 
strepho; anastrophē; anatasso- 
mai; anathallo; anathema; ana- 
theoreo; anatithēmi; anatrepho; 
anatrepó; anazao; anazeteo; ana- 
zónnymi; anazópyreó; anecho- 
mai; anēkē; anektos; anercho- 
mai; anesis; aneurisko; anexika- 
kos; aniemi; anistemi; anoche; 
anoikodomeò; anorthoò; anta- 
napléroó; epanagē; epanamim- 
nēskē; epanapauomai; epaner- 
chomai; epanistemi; epanortho- 
sis; exanastasis; exanistemi; ka- 
tanalisko; prosanabainò; prosa- 
nalambano; prosanaliskò; pro- 
sanaloò; prosanapleroo; prosa- 
natithémi; prosanechò; synana- 
bainē; synanakeimai; synana- 
meignymi; synanapauomai; sy- 
nanastrephomai 


325. 


326. 


327. 


328. 


329. 


330. 


&vapaOpnóc, où, ó [2] 
anabathmos s. gradino; gradi- 
nata 

* At 21,35.40 

< anabainò 


kvabafvw [82] 

anabaino v. salire; ascendere 
Mt 3,16; 5,1; 13,7; 14,23.32; 15, 
29; 17,27; 20,17.18; Mc 1,10; 3, 
13; 4,7.8.32; 6,51; 10,32.33; 15, 
8; Lc 2,4.42; 5,19; 9,28; 18,10. 
31; 19,4.28; 24,38 

» anabathmos; anabibazó; apa- 
rabatos; apobainē; basis; bath- 
mos; bebaioò; bebaios; bebaio- 
sis; bebéloó; bebélos; bèma; 
bómos; diabainò; diabebaioo- 
mai; ekbaino; ekbasis; embainó; 
embateuò; embibazo; epibaino; 
epibibazē; hyperbaino; katabai- 
no; katabasis; katabibazē; ke- 
nembateuē; metabaino; para- 
bainò; parabasis; parabatés; 
probaino; probatikos; probation; 
probaton; probibaz6; prosdeo- 
mai; symbainē; symbibazē; sy- 
nanabainò; synkatabainò 
&vapé&AAo [1] 

anaballo v. rinviare; differire 

e At 24,22 

< ana + ballo 

avaBipato [1] 

anabibazo v. tirar su 

* Mt 13,48 

« anabaino 

kv BA é mo [25] 

anablepo v. alzare gli occhi; re- 
cuperare la vista 

Mt 11,5; 14,19; 20,34; Mc 6,41; 
7,34; 8,24; 10,51.52; 16,4; Lc 7, 
22; 9,16; 18,41.42.43; 19,5; 21,1 
«ana + blepò 

&vá&pAeyic, eoc, ñ [1] 
anablepsis s. recupero della vista 


331. 


332. 


333. 


334. 


335. 


336. 


337. 


338. 


339. 


e Lc 4,18 

< ana + blepò 

&vapoá&o [1] 

anaboao v. gridare 

* Mt 27,46 

« ana + boe 

&vapoAf, fic, ñ Di 
anabole s. rinvio 

* At 25,17 

< ana + ballē 

&véyarov, ov, TO [2] 
anagaion s. stanza al piano su- 
periore 

Mc 14,15; Lc 22,12 

« ana 4 ge 


ivayyéldo [14] 
anangello v. riferire; annunciare 
Gv 4,25; 5,15; 16,13.14.15 

< ana + angelos 
&voayevvé&o [2] 
anagennao v. rigenerare 

e 1 Pt 1,3.23 

< ana + ginomai 
KVAYLVOGOKO [32] 
anaginosko v. leggere 

Mt 12,3.5; 19,4; 21,16.42; 22,31; 
24,15; Mc 2,25; 12,10.26; 13,14; 
Lc 4,16; 6,3; 10,26 

< ana + ginosko 

&vayké&Co [9] 

anankazo v. costringere; ordi- 
nare 

Mt 14,22; Mc 6,45; Lc 14,23; At 
26,11; 28,19 

« ananke 

kvaykaîog, C, ov [8] 
anankaios agg. necessario 

At 10,24; 13,46; 1 Cor 12,22; 2 
Cor 9,5; Fil 1,24 

< anankē 

&vavykaotóc [1] 
anankastos avv. per forza 
«1Pt5,2 

< anankē 


340. 


341. 


342. 


343. 


344. 


345. 


346. 


347. 


348. 


&vatá&o 


&vé&vkn, nc, ñ [17] 
anankē s. costrizione; neces- 
sità; difficoltà 

Mt 18,7; Lc 14,18; 21,23; Rm 13,5 
» anankaios; anankastos; anan- 
kazó; epanankes 
&vayvvopíCo [1] 
anagnorizo v. farsi riconoscere 
* At 7,13 

< ana + ginoskē 
&vévvoo01c, €06, ñ [3] 
anagnosis s. lettura 

At 13,15; 2 Cor 3,14; 1 Tm 4,13 
< ana + ginoskoo 

&váéyw [23] 

anago v. condurre; portare; far 
salire; salpare 

Mt 4,1; Lc 2,22; 4,5; 8,22; Rm 
10,7 

< ana «ago 

kvadefkvupi [2] 
anadeiknymi v. mostrare; nomi- 
nare; incaricare 

Lc 10,1; At 1,24 

< ana + deiknymi 
&váOgiEtc, eoc, 1) [1] 
anadeixis s. insediamento; ma- 
nifestazione pubblica 

* Lc 1,80 

< ana + deiknymi 
kvadéyopai [2] 
anadechomai v. ricevere; ospi- 
tare 

At 28,7; Eb 11,17 

< ana + dechomai 
&vabíftócog: DI 

anadidomi v. consegnare 

* At 23,33 

« ana + didomi 

kvaļdo [2] 

anazao v. tornare a vivere; ri- 
prendere vita 

Lc 15,24; Rm 7,9 

< ana + za0 
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&vaCntéo 


349. 


350. 


351. 


352. 


353. 


354. 


355. 


356. 


357. 
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kvatnīto [3] 

anazeteo v. cercare 

Lc 2,44.45; At 11,25 

< ana + zeteò 

kvat@vvupi DI 
anazonnymi v. tenersi pronto; 
prepararsi ad agire 

* 1Pt 1,13 

« ana + zónnymi 
kvaļomvpčo [1] 
anazopyreo v. riaccendere; rav- 
vivare 

e° 2 Tm 1,6 

< ana + za0 + pyr 


&va06& A40 [1] 
anathallo v. far rifiorire 
* Fil 4,10 

< ana + thelazò 


kv4depa, «toc, tó [6] 
anathema s. maledizione; giu- 
ramento 

At 23,14; Rm 9,3; 1 Cor 12,3; 16, 
22; Gal 1,8.9 

> anathēma; anathematizo; kata- 
nathema; katanathematizo 
àava0epatitwo [4] 
anathematizó v. maledire 

Mc 14,71; At 23,12.14.21 

< anathema 


tvadeopto [2] 
anatheóreó v. esaminare atten- 
tamente; considerare 

At 17,23; Eb 13,7 

< ana + theoreo 

&váOnyua, «coc, té [1] 
anathema s. offerta votiva 

e Lc 21,5 

< anathema 


ávaíóeia, ac, Y [1] 
anaideia s. impertinenza; sfron- 
tatezza 

e Lc 11,8 

<a + aidos 


358. 


359. 


360. 


361. 


362. 


363. 


364. 


365. 


366. 


kvafpeors, eos, n [1] 
anairesis s. uccisione 

* At 8,1 

< ana + haireomai 


kvaipto [24] 

anaireo v. uccidere; distrugge- 
re; abolire 

Mt 2,16; Lc 22,2; 23,32; 2 Ts 2,8; 
Eb 10,9 

< ana + haireomai 


&vaíttoc, ov [2] 
anaitios agg. innocente 
* Mt 12,5.7 

<a + aitia 


&vakaOtCco [2] 

anakathizo v. tirarsi su (da una 
posizione supina); mettersi a se- 
dere 

Lc 7,15; At 9,40 

« ana + kathizo 

&vakavíCo [1] 

anakainizó v. restituire a nuovo; 
rinnovare 

* Eb 6,6 

« ana « kainos 

&veakavóo [2] 

anakainoo v. rinnovare 

2 Cor 4.16; Col 3,10 

« ana + kainos 


&vakaívoocic, eoc, T) [2] 
anakainosis s. rinnovamento 
Rm 12,2; Tt 3,5 

< ana + kainos 


&vakaAón to [2] 
anakalypto v. scoprire; rimuovere 
* 2 Cor 3,14.18 

« ana + kalypto 


&vak&pn to [4] 
anakampto v. tornare indietro; 
ritornare 

Mt 2,12; Lc 10,6; At 18,21; Eb 
11,15 

« ana * kampto 


367. 


368. 


369. 


370. 


371. 


372. 


373. 


374. 


375. 


&vé&keiy a [14] 

anakeimai v. star seduto a ta- 
vola; essere ospite a tavola 

Mt 9,10; 22,10.11; 26,7.20; Mc 
6,26; 14,18; 16,14; Lc 22,27(2) 
« ana « keimai 
ávaxedalarón [2] 
anakephalaioo v. compendiare; 
ricapitolare 

Rm 13,9; Ef 1,10 

< ana + kephalē 

kvakātvo [6] 

anaklino v. posare; mettersi a 
tavola; sedersi 

Mt 8,11; 14,19; Mc 6,39; Lc 2,7; 
12,37; 13,29 

< ana + klino 


ČVAKOTT( [Non usato] 
anakopto v. frenare; tagliare la 
strada 

« ana « kopto 

&vakp&Co [5] 

anakrazo v. gridare 

Mc 1,13; 6,49; Lc 4,33; 8,28; 23, 
18 

< ana + krazē 


kvakpavyfļo [Non usato] 
anakraugazo v. gridare 
< ana + krazò 


&vaxpív o [16] 

anakrino v. esaminare; interro- 
gare; giudicare 

Lc 23,14; At 4,9; 12,19; 17,11; 
24,8 

< ana + krinò 


&vákpiotc, eo ç, ñ [1] 
anakrisis s. interrogatorio; audi- 
zione 

* At 25,26 

< ana + krinò 

&vakuAfw [Non usato] 


anakylio v. far rotolare 
« ana + kylio 


376. 


377. 


378. 


379. 


380. 


381. 


382. 


383. 


384. 


&vaAó0 


&vakóncto [4] 

anakypto v. alzarsi; alzare il ca- 
po; stare dritto 

Lc 13,11; 21,28; Gv 8,7.10 

< ana + kypto 


avala pBávo [13] 
analambano v. elevare; innalza- 
re; prender su 

Mc 16,19; At 1,2.11.22; 7,43 

< ana + lambanó 


«vé pyic, ecc, ñ [1] 
analempsis s. elevazione; as- 
sunzione (in cielo) 

e Lc 9,51 

< ana + lambanó 


&vaA(oko [Non usato] 
analisko v. consumare; distrug- 
gere 

< ana + halosis 


kv&AXopat [Non usato] 
anallomai v. salire più in su; an- 
dare piü avanti 

« ana « hallomai 


&vaAoyía, ag, Y [1] 
analogia s. accordo; proporzio- 
ne, misura 

* Rm 12,6 

< ana + legò 


tva/ovyiļopat [1] 
analogizomai v. considerare; ri- 
flettere 

* Eb 12,3 

< ana + legò 


&vaAoc, ov [1] 

analos agg. senza sale; insipido 
* Mc 9,50 

« a 4 halas 


&vaAó60 [2] 

analoo v. consumare; distrug- 
gere 

Lc 9,54; Gal 5,15 

< ana + halēsis 


37 


&v&Avoiq 


385. 


386. 


387. 


388. 


389. 


390. 


391. 


392. 


393. 


394. 


38 


&v&Avotc, €06, ñ [1] 
analysis s. partenza (dalla vita); 
morte 

e° 2 Tm 4,6 

< ana + lyò 

&vaAÓ60 [2] 

analyo v. tornare; partire (dalla 
vita); morire 

Lc 12,36; Fil 1,23 

< ana + lyò 

kvaufpīnroc, ov [1] 
anamartētos agg. senza pec- 
cato 

e Gv 8,7 

< a + hamartanò 

kvapévo DI 

anameno v. aspettare 

* 1 Ts 1,10 

< ana + menó 
&vapiuvfjoko [6] 
anamimnesko v. ricordare 

Mc 11,21; 14,72; 1 Cor 4,17; 2 
Cor 7,15; 2 Tm 2,6 

« ana + mnemoneuò 
&vápvnotc, EWG, ñ [4] 
anamnésis s. ricordo; memoria 
Lc 22,19; 1 Cor 11,24.25; Eb 10,3 
« ana + mnémoneuo 
&vavebopat [1] 
ananeoomai v. rinnovare 

* Ef 4,23 

< ana + neos 

kvavījģo [1] 

ananēphē v. rientrare in sē; 
cambiare vita; convertirsi 

*2 Tm 2,26 

< ana + néphò 

'Avavíaq, ov, O [11] 
Hananias n.pr. Anania 

At 5,1.3.5; 9,10(2); 9,12.13.17 
&vavcíppntoc, ov DI 
anantirrētos agg. incontestabi- 
le; innegabile 


395. 


396. 


397. 


398. 


399. 


400. 


401. 


402. 


403. 


* At 19,36 
«a « anti + rhema 


AVAVTIPPÑTOSG [1] 
anantirrétós avv. senza solle- 
vare obiezioni; senza esitare 

* At 10,29 

«a + anti + rhéma 

&v&Etoc, ov [1] 

anaxios agg. indegno; incom- 
petente; incapace 

° 1 Cor 6,2 

< à + axios 

&vatíoc [1] 

anaxios avv. indegnamente; in 
modo improprio 

* 1 Cor 11,27 

< a + axios 

&vánavoic, €0G, 1) [5] 
anapausis s. riposo; sollievo; ri- 
storo 

Mt 11,29; 12,43; Lc 11,24; Ap 4,8; 
14,11 

< ana + pauò 

&vanaóo [12] 

anapauo v. riposare; dare ristoro 
Mt 11,28; 26,45; Mc 6,31; 14,41; 
Lc 12,19 

< ana + pauò 

&varet0w [1] 

anapeitho v. persuadere 

* At 18,13 

< ana + peitho 

ČVĀTELpOĢ, ov [2] 
anapeiros agg. storpio 

* Lc 14,13.21 

< ana + peroo 

&vanéymno [5] 

anapempo v. mandare indietro; 
rimandare 

Lc 23,7.11.15; At 25,21; Fm 1,12 
< ana + pempē 

kvarnņēčo [1] 


anapedao v. balzare in piedi 


&vaváccopat 





404. 


405. 


406. 


407. 


408. 


409. 


410. 


411. 


412. 


* Mc 10,50 

> ana; eispēdaē; ekpèdaò 
AVATÍTTO [12] 

anapiptó v. sedersi; mettersi a 
tavola 

Mt 15,35; Mc 6,40; 8,6; Lc 11,37; 
14,10; 17,7; 22,14 

< ana + pipto 

«varinpóo [6] 

anapléroó v. completare; col- 
mare; supplire 

Mt 13,14; 1 Cor 14,16; 16,17; 
Gal 6,2; Fil 2,30 

«ana « pléroo 


&vanoAÓóynctoc, ov [2] 
anapologetos agg. senza scuse 
* Rm 1,20; 2,1 

< a + apo + legò 


&varpá&coco [Non usato] * 
408 

anaprasso v. srotolare 

< ana + prassó 


&vantóoco [1] 
anaptysso v. srotolare 
e Lc 4,17 

< ana + plysso 


&v&nrto [2] 

anaptē v. accendere; incendiare 
Lc 12,49; Gc 3,5 

< ana + haptò 


čvapidunrog, ov [1] 
anarithmētos agg. numeroso; 
incalcolabile 

* Eb 11,12 

<a + arithmos 


ávaceían [2] 

anaseio v. incitare; aizzare; so- 
billare 

Mc 15,11; Lc 23,5 

< ana + seio 

&vaockeváCo [1] 
anaskeuazó v. turbare; confon- 
dere 


413. 


414. 


415. 


416. 


417. 


418. 


419. 


420. 


421. 


* At 15,24 

« ana + skeuos 

&vaon&o [2] 

anaspao v. tirar fuori; tirar su 

Lc 14,5; At 11,10 

< ana + spaò 

KVĀOTAOIG, EWG, T) [42] 
anastasis s. risurrezione 

Mt 22,23.28.30.31; Mc 12,18.23; 
Lc 2,34; 14,14; 20,27.33.35.36 

« ana « histemi 

kvaotatéw [3] 

anastatoo v. turbare; aizzare; 
sobillare 

At 17,6; 21,38; Gal 5,12 

< ana + histemi 
&vaotaupóo [1] 
anastauroo v. crocifiggere 

* Eb 6,6 

« ana + stauros 
&vaocteváCo [1] 
anastenazó v. gemere; sospirare 
* Mc 8,12 

« ana + stenos 

tvaorpt?o [9] 
anastrepho v. comportarsi; vi- 
vere; ritornare; essere trattato (in 
un certo modo) 

At 5,22; 15,16; 2 Cor 1,12; Ef 2,3 
< ana + strephò 
kvaorpoģīj, fic, ñ [13] 
anastrophē s. comportamento; 
condotta; vita 

Gal 1,13; Ef 4,22; 1 Tm 4,12; Eb 
13,7; Gc 3,13 

« ana + strephó 

«ávacóg(w [Non usato] > 39 
anasēzē v. santificare 

< ana + sozò 
AVaAaTÉÁCOOpA1 [1] 
anatassomai v. esporre; rac- 
contare 

e Lc 1,1 

< ana + tassò 


39 


&vatéAAQ 


422. 


423. 


424. 


425. 


426. 


427. 


428. 


429. 


430. 


40 


&vatéAAo [9] 

anatello v. sorgere; salire 

Mt 4,16; 5,45; 13,6; Mc 4,6; 16,2; 
Lc 12,54 

« anatole 


kvattonpi [2] 

anatithemi v. esporre; discutere 
At 25,14; Gal 2,2 

< ana + tithēmi 


&vatoAf, fic, ñ [10] 
anatolē s. oriente; sorger del sole 
Mt 2,1.2.9; 8,11; 24,27; Lc 1,78; 
13,29 

» ana; anatello; anatolikos; exa- 
natellò 


&vatoAiÓc, ñ, óv [Non 
usato] - 541 

anatolikos agg. orientale 

< anatolē 

ČVETPĒTO [3] 

anatrepo v. rovesciare; scon- 
volgere; rovinare 

Gv 2,15; 2 Tm 2,18; Tt 1,11 

< ana + tropē 

&vacpédo [3] 

anatrepho v. allevare; educare 
* At 7,20.21; 22,3 

< ana + trephē 

&vadaívo [2] 

anaphainē v. apparire; manife- 
starsi (alla vita) 

Lc 19,11; At 21,3 

< ana + phainò 

kvapépw [10] 

anaphero v. portare in alto; of- 
frire; togliere 

Mt 17,1; Mc 9,2; Lc 24,51; Eb 
7,27(2); 9,28 

« ana + pherò 

&vabdovéo [1] 

anaphoneo v. esclamare 

* Lc 1,42 

< ana + phone 


431. 


432. 


433. 


434. 


435. 


436. 


437. 


438. 


439. 


&v&xvotic, eo ç, 1) [1] 
anachysis s. effusione; flusso 

e 1Pt4,4 

« ekcheò 

&vaxopéo [14] 

anachoreo v. ritornare; andar 
via; ritirarsi 

Mt 2,12.13.14.22; 4,12; 9,24; 12, 
15; 14,13; 15,21; 27,5; Mc 3,7 

< ana + choreo 

&vé&wyvutic, eoc, T [1] 
anapsyxis s. conforto; consola- 
zione 

* At 3,19 

< ana + psycho 

&vawyóxo [1] 

anapsycho v. confortare; con- 
solare 

*2 Tm 1,16 

« ana + psycho 
kvēpanodtorījg, o0, ó [1] 
andrapodistes s. mercante di 
schiavi 

* 1 Tm 1,10 

« anér + pous 

'Avópéac, ov, O [13] 
Andreas n.pr. Andrea 

Mt 4,18; 10,2; Mc 1,16.29; 3,18; 
13,3; Lc 6,14 

« aner 

avòpitopai [1] 
andrizomai v. comportarsi da 
uomo; avere coraggio 

* 1 Cor 16,13 

< anèr 

'Avópóvikoc, ov, ó [1] 
Andronikos n.pr. Andronico 

* Rm 16,7 

« anér + nike 

tvēpopūvog, ov, ó [1] 
androphonos s. assassino 

* 1 Tm 1,9 

« anér + phonos 


440 


441. 


442. 


443. 


444. 


445. 


446. 


447. 


448. 


. &veykAmoía, ac, T] [Non 
usato] 
anenklésia s. irreprensibilità 
«aen + kaleó 


Gvéyxintoc, ov [5] 
anenkletos agg. irreprensibile 

1 Cor 1,8; Col 1,22; 1 Tm 3,10; 
Tt 1,6.7 

<a « en + kaleò 


&vexói ynvoc, ov DI 
anekdiēgētos agg. ineffabile; 
indescrivibile 

* 2 Cor 9,15 

< a + agó + dia + ek 


&vE£KA&Ancoc, ov [1] 
aneklaletos agg. indicibile 
e1Pt1,8 

<a + ago + laleô 


UVÉKAELTTOG, ov [1] 
anekleiptos agg. inesauribile; 
imperituro 

* Lc 12,33 

< a + ago + leipē 


&veKtÓc, Óv [5] 

anektos agg. sopportabile 

Mt 10,15; 11,22.24; Lc 10,12.14 
< ana + echó 


&veAeíuov, ov DI 
aneleemon agg. spietato; sen- 
za misericordia 

* Rm 1,31 

<a + eleos 


úvéleoc, ov [1] 

aneleos agg. spietato; senza 
misericordia 

* Gc 2,13 

<a + eleos 


&veutCo [1] 

anemizó v. essere mosso dal 
vento 

* Gc 1,6 

« anemos 


449. 


450. 


451. 


452. 


453. 


454. 


455. 


456. 


457. 


&veoic 


avepog, ov, è [31] 
anemos s. vento 

Mt 7,25.27; 8,26.27; 11,7; 14,24. 
30.32; 24,31; Mc 4,37.39(2).41; 6, 
48.51; 13,27; Lc 7,24; 8,23.24.25 
> anemizo 

kvēvdekxrog, ov DI 
anendektos agg. impossibile; 
inevitabile 

* Lc 17,1 

< a + dechomai + en 
aveEepabvatog, ov [1] 
anexeraunetos agg. imperscru- 
tabile 

e Rm 11,33 

<a + ek + eraunaò 


&ve£íxakoc, ov [1] 
anexikakos agg. paziente; tolle- 
rante 

2 Tm 2,24 

< ana + echó + kakos 
aveÉryviaotog, ov [2] 
anexichniastos agg. imperscru- 
tabile; incommensurabile 

Rm 11,33; Ef 3,8 

« a + ek + ichnos 
&venaítoxuvctoc, ov [1] 
anepaischyntos agg. irrepren- 
sibile 

e2Tm2,15 

< a + aischros + epi 
&veníAngumctoc, ov [3] 
anepilemptos agg. irreprensibile 
e 1 Tm 3,2; 5,7; 6,14 

<a + epi + lambanò 
&vépxopga [3] 

anerchomai v. salire 

Gv 6,3; Gal 1,17.18 

< ana + erchomai 

&veotc, EWG, À [5] 

anesis s. tregua; sollievo; pace 
At 24,23; 2 Cor 2,13; 7,5; 8,13; 2 
Ts 1,7 

« aphiemi 


41 


&veralo 


458. 


459. 


460. 


461. 


462. 


463. 


464. 


465. 


466. 


467. 


42 


&vectéCo [2] 
anetazo v. interrogare 
e At 22,24.29 

> exetazò 


&vev [3] 

aneu prep. senza 

Mt 10,29; 1 Pt 3,1; 4,9 
áveúDderos, ov [1] 
aneuthetos agg. inadatto 
* At 27,12 

<a + eu + tithemi 


kvevptoko [2] 

aneurisko v. trovare 

Lc 2,16; At 21,4 

< ana + heuriskē 

&véxopat [15] 

anechomai v. sopportare; ascol- 
tare 

Mt 17,17; Mc 9,19; Lc 9,41; At 
18,14; 1 Cor 4,12 

< ana + echó 


áveyióc, op, ó [1] 
anepsios s. cugino 

* Col 4,10 

&vn0ov, ov, té [1] 
anēthon s. anèto 

* Mt 23,23 

&vfjko [3] 

aneko v. essere adatto; essere 
opportuno 

Ef 5,4; Col 3,18; Fn 8 

« ana 4 h&ko 

&vijpepoc, ov DI 
anēmeros agg. selvaggio; bru- 
tale 

*2 Tm 3,3 

āvījp, &vópóc, ó [216] 
anér s. uomo; marito 

Mt 1,16.19; 7,24.26; 12,41; 14, 
21.35; 15,38; Mc 6,20.44; 10,2. 
12; Lc 1,27.34; 2,36; 5,8.12.18; 
6,8; 7,20; 8,27.38.41; 9,14.30. 
32.38; 11,31.32; 14,24; 16,18; 


468. 


469. 


470. 


471. 


472. 


473. 


474. 


475. 


17,12; 19,2.7; 22,63; 23,50(2); 
24,4.19 

> andrapodistès; Andreas; an- 
drizomai; Andronikos; andro- 
phonos; hypandros; Nikanor; 
philandros 


&vOtoctn pa [14] 

anthistemi v. opporsi; resistere 
Mt 5,39; Lc 21,15; At 6,10; 13,8; 
Rm 9,19 

< anti + histemi 
&vBopodoyéopai [1] 
anthomologeomai v. lodare; 
rendere grazie 

e Lc 2,38 

< anti + homologeo 

&vOoc, ovg, tó [4] 

anthos s. fiore 

Gc 1,10.11; 1 Pt 1,24(2) 
&vOpaxié, Gç, 1) [2] 
anthrakia s. brace (di carbone); 
fuoco 

* Gv 18,18; 21,9 

« anthrax 

&vOpca£E, «xoc, ó [1] 
anthrax s. carbone 

e Rm 12,20 

» anthrakia 


&vOpon&peokoc, ov [2] 
anthropareskos agg. ossequio- 
so; adulatore; uno che cerca di 
piacere 

Ef 6,6; Col 3,22 

< anthropos + aresko 
kvūpor1ivog, T, ov [7] 
anthropinos agg. umano 

At 17,25; Rm 6,19; 1 Cor 2,13; 
4,3; 10,13 

« anthropos 
&vOponoktóvoc, ov, ó [3] 
anthropoktonos s. assassino 
Gv 8,44; 1 Gv 3,15(2) 

< anthropos + apoktéino 


&voíyo 





476. 


ATT. 


478. 


479. 


&vO0ponoc, ou, è [550] 
anthropos s. uomo 

Mt 4,4.19; 5,13.16.19; 6,1.2.5.14. 
15.16.18; 7.9.12; 8,9.20.27; 9,6.8. 
9.32; 10,17.23.32.33.35.36; 11,8. 
19(2); 12,8.10.11.12.13.31.32.35 
(2).36.40.43.45; 13,24.25.28.31. 
37.41.44.45.52; 15,9.11(2).18.20 
(2); 16,13(2).23.26(2).27.28; 17,9. 
12.14.22(2); 18,7.12.23; 19,3.5.6. 
10.12.26.28; 20,1.18.28; 21,25. 
26.28.33; 22,2.11.16; 23,4.5.7.13. 
28; 24,27.30(2).37.39.44; 25,14. 
24.31; 26,2.24(4).45.64.72.74; 27, 
32.57; Mc 1,17.23; 2,10.27(2).28; 
3,1.3.5.28; 4,26; 5,2.8; 7,7.8.11. 
15(3).18.20(2).21.23; 8,24.27.31. 
33.36.37.38; 9,9.12.31(2); 10,7.9. 
27.33.45; 11,2.30.32; 12,1.14; 13, 
26.34; 14,13.21(4).41.62.71; 15, 
39; Lc 1,25; 2,14.25(2).52; 4,4.33; 
5,10.18.20.24; 6,5.6.22(2).26.31. 
45.48.49; 7,8.25.31.34(2); 8,29. 
33.35; 9,22.25.26.44(2).58; 10,30; 
11,24.26.30.44.46; 12,8(2).9.10. 
14.16.36.40; 13,4.19; 14,2.16.30; 
15.4.11; 16,1.15(2).19; 17,22.24. 
26.30; 18,2.4.8.10.11.27.31; 19, 
10.12.21.22.30; 20,4.6.9; 21,26. 
27.36; 22,10.22(2).48.58.60.69; 
23,4.6.14(2).47; 24,7(2) 

> anthrēpareskos; anthropinos; 
anthrópoktonos; enanthrēpeē; 
philanthrēpia; philanthropos 
&vOvunxacgÓO [Non usato] 
anthypateuo v. essere procon- 
sole 

« anthypatos 

&vOOnactoc, ov, Ó [5] 
anthypatos s. proconsole 

* At 13,7.8.12; 18,12; 19,38 

> anthypateuò 

Atout [4] 

ani&mi v. allentare; abbandona- 
re; lasciare da parte 


480. 


481. 


482. 


483. 


484. 


485. 


486. 


487. 


At 16,26; 27,40; Ef 6,9; Eb 13,5 
« aphiemi 

dvíleoc, w [Nonusato] > 447 
anileòs agg. spietato; senza mi- 
sericordia 

« a + hilaskomai 

Gvinrog, ov [2] 

aniptos agg. non lavato 

Mt 15,20; Mc 7,2 

<a + nipto 

&víotnpt [107] 

anistemi v. alzare, alzarsi; parti- 
re; risuscitare 

Mt 9,9; 12,41; 22,24; 26,62; Mc 
1,35; 2,14; 3,26; 5,42; 7,24; 8,31; 
9,9.10.27.31; 10,1.34; 12,23.25; 
14,57.60; 16,9; Lc 1,39; 4,16.29. 
38.39; 5,25.28; 6,8; 8,55; 9,8.19; 
10,25; 11,7.8.32; 15,18.20; 16, 
31; 17,19; 18,33; 22,45.46; 23,1; 
24,7.12.33.46 

“Avva, ac, 1] [1] 

Hanna n.pr. Anna 

e Lc 2,36 

“Avvac, æ, Ó [4] 

Hannas n.pr. Anna 

Lc 3,2; Gv 18,13.24; At 4,6 
avéntog, ov [6] 

anoétos agg. stolto; insensato; 
folle 

Lc 24,25; Rm 1,14; Gal 3,1.3; 1 
Tm 6,9 

<a + nous 

&vota, ac, ñ [2] 

anoia s. stoltezza; insensatezza; 
follia 

Lc 6,11; 2 Tm 3,9 

<a + Nous 

tvotyo [77] 

anoigo v. aprire 

Mt 2,11; 3,16; 5,2; 7,7.8; 9,30; 
13,35; 17,27; 20,33; 25,11; 27,52; 
Mc 7,35; Lc 1,64; 3,21, 11,9.10; 
12,36; 13,25 

> anoixis; dianoigó; exanoigó 


43 


&vowoboyué£o 


488. 


489. 


490. 


491. 


492. 


493. 


494. 


495. 


496. 


497. 


44 


&voikoóopéo [2] 
anoikodomeo v. ricostruire 
* At 15,16(2) 

< ana + doma + oikos 


vorig, goe, ñ [1] 
anoixis s. apertura 

* Ef 6,19 

< anoigó 


kvopia, ag ,ñ [15] 
anomia s. iniquità; empietà 

Mt 7,23; 13,41; 23,28; 24,12; Rm 
4,7; 6,19(2) 

<a + nomos 


&vopoc, ov [9] 

anomos agg. iniquo; empio 

Lc 22,37; At 2,23; 1 Cor 9,21(4) 
<a + NOMOS 

&vóp oc [2] 

anomos avv. senza la legge 

* Rm 2,12(2) 

« a 4 nomos 


&vóvntoc, ov [Non usato] 
» 485 

anonetos agg. stolto; insensa- 

to; folle 

< a + oninemi 

&vóp06o [3] 

anorthoo v. rialzare; raddrizza- 


re; rinfrancare 
Lc 13,13; At 15,16; Eb 12,12 


kvéotoc, ov [2] 

anosios agg. empio; sacrilego 
1 Tm 1,9; 2 Tm 3,2 

<a + hosios 

&voxñ, fic, ñ [2] 

anoche s. tolleranza; indulgenza 
* Hm 2,4; 3,25 

< ana + echó 
&vtayovítCcopat [1] 
antagonizomai v. lottare 

* Eb 12,4 

< anti + agon 


498. 


499. 


500. 


501. 


502. 


503. 


504. 


505. 


avtaiiaypa, ato, tó [2] 
antallagma s. contropartita 

Mt 16,26; Mc 8,37 

< anti + allassē 


ávrtavarinpóo [1] 
antanapleroo v. completare; 
supplire 

* Col 1,24 

< ana + anti + pleroò 


kvranodišonu [7] 
antapodidomi v. ricambiare; ri- 
pagare 

Lc 14,14(2); Rm 11,35; 12,19; 1 
Ts 3,9; 2 Ts 1,6 

< anti + apo + didòmi 


&vranxóóopa, atog, TÓ [2] 
antapodoma s. contraccambio; 
punizione 

Lc 14,12; Rm 11,9 

< anti + apo + didomi 


ávrtaródocic, £06, T] [1] 
antapodosis s. contraccambio; 
ricompensa 

* Col 3,24 

< anti + apo + didomi 


&vvanxokpívopa [2] 
antapokrinomai v. rispondere; 
replicare; contestare 

Lc 14,6; Rm 9,20 

< anti + apo + krinò 


kv té Xo [4] 

antechó v. essere devoto; esse- 
re fedele; essere premuroso 

Mt 6,24; Lc 16,13; 1 Ts 5,14; Tt 
1,9 

< anti + echò 

&v cí [22] 

anti prep. invece di; al posto di; 
per 

Mt 2,22; 5,38(2); 17,27; 20,28; Mc 
10,45; Lc 1,20; 11,11; 12,3; 19,44 
» anantirrétos; anantirretos; an- 
tagonizomai; antallagma; anta- 


506. 


507. 


508. 


509. 


510. 


511. 


naplēroē; antapodidòmi; anta- 
podoma; antapodosis; antapok- 
rinomai; antecho; anthistemi; an- 
thomologeomai; antiballo; anti- 
christos; antidiatithemi; antidikos; 
antikaleē; antikathistēmi; antikei- 
mai; antikrys; antilambanē; anti- 
lego; antilēmpsis; antilogia; anti- 
loidoreo; antilytron; antimetreo; 
antimisthia; antiparerchomai; An- 
tipas; Antipatris; antipera; anti- 
piptē; antistrateuomai; antitassò; 
antithesis; antitypos; antophthal- 
meò; apantao; apantēsis; enanti; 
hypantao, hypantesis; katantao; 
synantaò; synantēsis; synanti- 
lambanomai 

&vtiB&AAo [1] 

antiballó v. discutere; conver- 
sare 

* Lc 24,17 

« anti + ballo 


&vtxió1a ctOn ua DI 
antidiatithemi v. opporsi; esse- 
re contro 

* 2 Tm 2,25 

< anti + dia + tithémi 


&vvíóiKkoc, ov, Ó [5] 
antidikos s. avversario; nemico 
Mt 5,25(2); Lc 12,58; 18,3; 1 Pt 
5,8 

< anti + dike 

&vcx(Ogotc, £oc, À [1] 
antithesis s. obiezione; accusa 
° 1 Tm 6,20 

« anti + tithemi 
kvtixa0fotnpi DI 
antikathistemi v. resistere 

* Eb 12,4 

< anti + kata + histēmi 
KVTIKCĀČCA [1] 

antikaleo v. ricambiare l'invito 
e Lc 14,12 

< anti + kale 


512. 


513. 


514. 


515. 


516. 


517. 


518. 


519. 


520. 


kvriperpto 


C VTĪKEIĻ at [8] 

antikeimai v. opporsi; essere 
contro 

Lc 13,17; 21,15; 1 Cor 16,9; Gal 
5,17; Fil 1,28 

< anti + keimai 


&vctikpus [1] 
antikrys avv. di fronte a 
* At 20,15 

« anti 


«vrildapBávo [3] 
antilambanē v. aiutare; soccor- 
rere; beneficiare 

Lc 1,54; At 20,35; 1 Tm 6,2 

< anti + lambanē 


ČVTIĀĒYO [11] 

antilego v. contraddire; obietta- 
re; opporsi; contrastare 

Lc 2,34; 20,27; 21,15; Gv 19,12; 
At 4,14 

< anti + legò 

&vtíAmpuUic, eoc, ñ [1] 
antilēmpsis s. aiuto; soccorso 
* 1 Cor 12,28 

< anti + lambano 
kvtiAoyfa, ec, À [4] 
antilogia s. obiezione; dubbio; 
controversia; ostilitā; ribellione 
Eb 6,16; 7,7; 12,3; Gd 1,11 

« anti + lego 
&vtiAotóopéo [1] 
antiloidoreo v. restituire l'insulto 
e 1 Pt 2,23 

< anti + loidoros 
&vctíAucpov, ov, tó [1] 
antilytron s. riscatto 

e1Tm2,6 

< anti + lyò 

&vxipetpéo [1] 
antimetreo v. misurare (secon- 
do lo stesso metro di giudizio) 

e Lc 6,38 

< anti + metron 


45 


avtipro0fa 


521. 


522. 


523. 


524. 


525. 


526. 


527. 


528. 


529. 
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«vtipiodía, «c, Å [2] 
antimisthia s. scambio; ricom- 
pensa; retribuzione 

Rm 1,27; 2 Cor 6,13 

< anti + misthos 


'Avtióxe1a, ac, T] [18] 
Antiocheia n.pr. Antiochia 

At 11,19.20.22.26(2).27; Gal 2,11; 
2 Tm 3,11 

» Antiocheus 

'Avtioxeóc, tog, Ó [1] 
Antiocheus n.pr. gent. Antioche- 
no 

* At 6,5 

< Antiocheia 
&vtwrapépxopaot [2] 
antiparerchomai v. passare ol- 
tre; passare dall'altra parte (del- 
la strada) 

* Lc 10,31.32 

< anti + para + erchomai 
"Avrināg, è, Ó [1] 
Antipas n.pr. Antipa 

e Ap 2,13 

< anti + pater 

"Avrinarpig, toç, T [1] 
Antipatris n.pr. Antipàtride 

* At 23,31 

< anti + pater 

&vtinépa [1] 

antipera avv. di fronte 

e Lc 8,26 

< anti + peran 


&vtinínco [1] 

antipiptó v. opporsi; fare resi- 
stenza 

* At 7,51 

< anti + piptò 
ČVTIOTPATEŠOKOAI [1] 
antistrateuomai v. combattere 
contro 

* Rm 7,23 

< anti + stratia 


530. 


531. 


532. 


533. 


534. 


535. 


536. 


537. 


538. 


AVTITÁCOO [5] 

antitassē v. opporsi; resistere 
At 18,6; Rm 13,2; Gc 4,6; 5,6; 1 
Pt 5,5 

< anti + tassò 

AVTÍTUTOG, ov [2] 
antitypos agg. corrispondente 
(a); immagine; copia 

Eb 9,24; 1 Pt 3,21 

< anti + typtò 

kvTtiyxpiotoc, ov, ò [5] 
antichristos s. anticristo 

1 Gv 2,18(2).22; 4,3; 2 Gv 1,7 

< anti + Christos 

&vTAÉ o [4] 

antleo v. attingere 

* Gv 2,8.9; 4,7.15 

« antlema 

&vtAnpa, «voc, tó [1] 
antlēma s. secchio (per attingere) 
e Gv 4,11 

> antleò 

&vtodOaAguéo [1] 
antophthalmeo v. guardare in 
faccia; tener testa; resistere 

* At 27,15 

< anti + ophthalmos 
&vvópoc, ov [4] 

anydros agg. senz'acqua; ari- 
do; deserto 

Mt 12,43; Lc 11,24; 2 Pt 2,17; 
Gd 1,12 

<a + hydēr 

&vurókpitoc, ov [6] 
anypokritos agg. senza ipocri- 
sia; sincero 

Rm 12,9; 2 Cor 6,6; 1 Tm 1,5(2); 
Gc 3,17; 1 Pt 1,22 

« a + hypo + krinò 
&vunótaktoc, ov [4] 
anypotaktos agg. non sotto- 
messo; ribelle 

1 Tm 1,9; Tt 1,6.10; Eb 2,8 

<a + hypo + tasso 


539. 


540. 


541. 


542. 


543. 


544. 


545. 


546. 


547. 


&v [9] 

ano avv. sopra; in cima; in alto 
Gv 2,7; 8,23; 11,41; At 2,19; Gal 
4,26 

> anòterikos; anóteros; anóthen; 
dianyó; epanē; hyperanò 
čvodev [13] 

anothen avv. dalla cima; dall'alto 
Mt 27,51; Mc 15,38; Lc 1,3; Gv 3, 
3.7.31; 19,11.23 

< anō 


&votepikóc, ñ, óv [1] 
anoterikos agg. superiore 

* At 19,1 

< anó 


Xvorepog, épa, ov [2] 
anēteros agg. più in su; più 
avanti; per primo 

Lc 14,10; Eb 10,8 

« ano 


āvoģe Age, éc [2] 
anopheles agg. inutile 

Tt 3,9; Eb 7,18 

<a + opheleo 

&&ivn, nc, ñ [2] 

axinē s. scure 

Mt 3,10; Lc 3,9 

< katagnymi 

&Evoc, fa, ov [41] 

axios agg. meritevole; degno 
Mt 3,8; 10,10.11.13(2).37(2).38; 
22,8; Lc 3,8; 7,4; 10,7; 12,48; 15, 
19.21; 23,15.41 

> anaxios; anaxios; axioò; axiòs; 
kataxioò 

«¿160 [7] 

axioo v. considerare meritevole; 
giudicare degno 

Lc 7,7; At 15,38; 28,22; 2 Ts 1,11; 
1 Tm 5,17 

« axios 

&ķíwgç [6] 

axios avv. degnamente 


548. 


549. 


550. 


551. 


552. 


553. 


554. 


555. 


frate 


Rm 16,2; Ef 4,11; Fil 1,27; Col 1, 
10; 1 Ts 2,12; 3 Gv 6 
« axios 


«ópatos, ov [5] 

aoratos agg. invisibile 

Rm 1,20; Col 1,115.16; 1 Tm 1,17; 
Eb 11,27 

<a + horao 


"AovAÀfa [Non usato] > 2684 
Aoulia n. pr. Giulia 
« loulios 


&naYYÉAA 0 [45] 

apangellē v. riferire; annuncia- 
re; proclamare 

Mt 2,8; 8,33; 11,4; 12,18; 14,12, 
28,8.10.11; Mc 5,14.19; 6,30; 
16,10.13; Lc 7,18.22; 8,20.34. 
36.47; 9,36; 13,1; 14,21; 18,37; 
249 

< apo + angelos 

&náYvxo [1] 

apanchò v. impiccarsi 

* Mt 27,5 

&m&YoO [15] 

apago v. condurre via 

Mt 7,13.14; 26,57; 27,2.31; Mc 
14,44.53; 15,16; Lc 13,15; 21,12; 
22,66; 23,26 

« ago + apo 

árafíóevtoc, ov [1] 
apaideutos agg. ignorante; stu- 
pido; rozzo 

*2 Tm 2,23 

<a + pais 

&naípo [3] 

apairē v. togliere; portare via 
Mt 9,15; Mc 2,20; Lc 5,35 

« apo + airo 

&naicéo [2] 

apaiteo v. richiedere; chiedere 
indietro 

* Lc 6,30; 12,20 

< apo + aiteò 


47 


&naAvÉG 


556. 


557. 


558. 


559. 


560. 


561. 


562. 


563. 


564. 


565. 
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áralyéo [1] 

apalgeo v. indurirsi; diventare 
insensibile 

* Ef 4,19 


&raAA&ocoo0 [3] 

apallasso v. liberare; cessare; 
accordarsi 

Lc 12,58; At 19,12; Eb 2,15 

< apo + allassó 
&naiàotprów [3] 
apallotrioo v. essere escluso; 
essere separato 

Ef 2,12; 4,18; Col 1,21 

« apo « allos 


aradóc, f, óv [2] 
hapalos agg. tenero 
Mt 24,32; Mc 13,28 


&nravtáo [2] 

apantao v. incontrare 

Mc 14,13; Lc 17,12 

« apo « anti 

&névtroic, £oc, Y [3] 
apantēsis s. incontro 

Mt 25,6; At 28,15; 1 Ts 4,17 

« apo « anti 


&n a£ [14] 

hapax avv. una volta; piü di una 
volta; una volta per tutte 

2 Cor 11,25; Fil 4,16; 1 Ts 2,18; 
Eb 6,4; 1 Pt 3,18 

» ephapax 

&rap&pacoc, ov DI 
aparabatos agg. immutabile; 
eterno 

* Eb 7,24 

<a + para + anabainò 
ŪTEPpAOKEŪCOTOĢG, ov DI 
aparaskeuastos agg. imprepa- 
rato 

e 2 Cor 9,4 

< a + para + skeuos 
&nopvéopa [11] 
aparneomai v. rinnegare 


566. 


567. 


568. 


569. 


570. 


571. 


572. 


573. 


574. 


Mt 16,24; 26,34.35.75; Mc 8,34; 
14,30.31.72; Lc 12,9; 22,34.61 
< apo + arneomai 


&nrapcí [Non usato] 

aparti avv. d'ora in poi 

« apo « arti 

KTGpTU [Non usato] 

aparti avv. finora 

« apo + arti 

&naptiopóc, o, ó [1] 
apartismos s. completamento 
e Lc 14,28 

« apo « arti 

&napxfi, fic, 11 [9] 
aparche s. primizia 

Rm 8,23; 11,16; 16,5; 1 Cor 15, 
20.23 

< apo + archò 


ÚTOG, «oc, av [34] 

hapas agg. ogni cosa; tutto; tut- 
ti quanti 

Mt 6,32; 24,39; 38,11; Mc 1,27; 
8,25; 11,32; 16,15; Lc 3,21; 4,6. 
40; 5,26; 8,37; 9,15; 19,37.48; 
20,6; 21,15; 23,1 

« hama « pas 
&nraoné&cCouat [1] 
apaspazomai v. congedarsi; sa- 
lutarsi 

* At 21,6 

< apo + aspazomai 


&nractáo [3] 

apatao v. ingannare 

Ef 5,6; 1 Tm 2,14; Gc 1,26 

< apaté 

ann, nç, ñ [7] 

apatē s. inganno; seduzione 

Mt 13,22; Mc 4,19; Ef 4,22; Col 
2,8; 2 Pt 2,13 

> apatao; exapataò; phrenapa- 
tao; phrenapatés 

&rátop, opoç DI 

apator agg. senza padre 


"Aseiigc 
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57T. 


578. 


579. 


580. 


581. 


582. 


* Eb 7,3 

<a + paler 

àrabtyaopea, a toc, TÓ [1] 
apaugasma s. irradiazione 

e Eb 1,3 

< apo + auge 

&nappíčw [Non usato] -> 
2072 

apaphrizó v. spruzzare; schiu- 
mare 

< apo + aphros 


&neí(O0e1a, ag, À [7] 
apeitheia s. disobbedienza 

Rm 11,30.32; Ef 2,2; 5,6; Col 3,6 
<a + peithò 

ame [14] 

apeitheo v. disobbedire 

Gv 3,36; At 14,2; 19,9; Rm 2,8; 
10,21 

<a + peithò 

are0ne, Éç [6] 

apeithés agg. disobbediente 
Lc 1,17; At 26,19; Rm 1,30; 2 
Tm 3,2; Tt 1,16; 3,3 

<a + peithò 

&ne1AÉo [2] 

apeileó v. minacciare; diffidare 
At 4,17; 1 Pt 2,23 

< apeilē 

aneri, fic, 1) [3] 

apeile s. minaccia; diffida 

At 4,29; 9,1; Ef 6,9 

» apeileo; prosapepeileo 
&neipv [7] 

apelmi v. essere lontano; essere 
assente 

1 Cor 5,3; 2 Cor 10,1.11; 13,2.10 
« apo « eimi 


. &re1p v [1] 


apeimi v. andare; recarsi 
* At 17,10 
« apo + eimi 


584. 


585. 


586. 


587. 


588. 


589. 


590. 


591. 


592. 


593. 


&neinov [1] 

apeipon v. rinunciare; rifiutare 

* 2 Cor 42 

« apo + lego 

&nreífpaococ, ov [1] 
apeirastos agg. non passibile di 
tentazione 

* Gc 1,13 

« a 4 peira 

&retpoc, ov [1] 

apeiros agg. senza esperienza; 
inesperto 

* Eb 5,13 

<a + peira 

&rekóéxopat [8] 
apekdechomai v. aspettare 
Rm 8,19.23.25; 1 Cor 1,7; Gal 5,5 
« apo + ek + dechomai 
arexódo par [2] 
apekdyomai v. disarmare; spo- 
gliarsi 

* Col 2,15; 3,9 

< apo + ek + dynò 
ánéxóvoic, EWG, 1) [1] 
apekdysis s. lo spogliarsi 

* Col 2,11 

< apo + ek + dyno 
&nreAaÓvo [1] 

apelauno v. mandar via; cacciare 
* At 18,16 

< apo + elaunò 

&ngAevpóc, o, ó [1] 
apelegmos s. discredito 

e At 19,27 

< apo + elenchò 
&ngAgó0epoc, ov, Ó [1] 
apeleutheros s. uomo libero 

e 1 Cor 7,22 

< apo + eleutheros 
"AneAAījg, o0, ó [1] 
Apelles n.pr. Apelle 

* Rm 16,10 
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&ng£An(CO 
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598. 
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&nreAníGCo [1] 

apelpizo v. aspettarsi di ritorno; 
sperare di avere 

e Lc 6,35 

< apo + elpis 

GTĒVAVTI [5] 

apenanti prep. di fronte a; al co- 
spetto di; contro 

Mt 27,24.61; At 3,16; 17,7; Rm 
3,18 

< apo + enanti 

&népavcoc, ov [1] 
aperantos agg. interminabile 

e° 1Tm1,4 

<a + peran 
ŪTEPp1IOTĒČOTOĢG [1] 
aperispastos avv. senza tensio- 
ni; senza distrazioni 

* 1 Cor 7,35 

«a + peri + spaó 
&nepízuncoc, ov DI 
aperitmetos agg. incirconciso; 
indurito (chiuso spiritualmente) 
* At 7,51 

< a + peri + tomos 
&népxopa [117] 
aperchomai v. andar via; an- 
darsene; partire 

Mt 2,22; 4,24; 5,30; 8,18.19.21. 
32.33; 9,7; 10,5; 13,25.28.46; 
14,15.16.25; 16,4.21; 18,30; 19, 
22; 20,5; 21,29.30; 22,5.22; 25, 
10.18.25.46; 26,36.42.44; 27,5. 
60; 28,8.10; Mc 1,20.35.42; 3,13; 
5,17.20.24; 6,27.32.36.37.46; 7, 
24.30; 8,13; 9,43; 10,22; 11,4; 
12,12; 14,10.12.39; 16,13; Lc 1, 
23.38; 2,15; 5,13.14.25; 7,24; 8, 
31.37.39; 9,57.59.60; 10,30; 17, 
23, 19,32; 22,4.13; 24,12.24 

< apo + erchomai 

kz é XO [19] 

apecho v. aver ricevuto; essere 
lontano; astenersi; bastare 


601. 


602. 


603. 


604. 


605. 


606. 


607. 


608. 


Mt 6,2.5.16; 14,24; 15,8; Mc 7,6; 
14,41; Lc 6,24; 7,6; 15,20; 24,13 
< apo + echo 

áriotéo [8] 

apisteo v. non credere; essere 
infedele 

Mc 16,11.16; Lc 24,11.41 

< a + pistos 

&riotia, ac, Y [11] 
apistia s. incredulità; infedeltà 
Mt 13,58; Mc 6,6; 9,24; 16,14; 
Rm 3,3 

<a + pistos 

ĀTLOTOĢG, ov [23] 

apistos agg. incredulo; incredi- 
bile 

Mt 17,17; Mc 9,19; Lc 9,41; 12, 
46; Gv 20,27; At 26,8 

< a + pistos 

XTĀGOĢ [Non usato] > 606 
haploos agg. semplice; sincero 
> haplotēs; haplous; haplos 
anA6tne, TMTOĢ, f) [8] 
haplotēs s. semplicità; sincerità 
« haploos 

&nAoÓ0c, ñ, oūv [2] 
haplous agg. semplice; sincero 
Mt 6,22; Lc 11,34 

« haploos 

áriós [1] 

haplós avv. semplicemente; sen- 
za riserve 

e Gc 1,5 

< haploos 

&n ó [646] 

apo prep. da 

Mt 1,17(3).21.24; 2,1.16; 3,4.7. 
13.16; 4,17.25; 5,18.29.30.42; 6, 
13; 7,15.16(3).20.23; 8,1.11.30. 
34; 9,15.16.22; 10,17.28; 11,12. 
19.25.29; 12,38.43; 13,12.35.44; 
14,2.13.24.26.29; 15,1.8.22.27 
(2).28; 16,6.11.12(2).21(2); 17,18 
(2).25(3).26; 18,7.8.9.35; 19,1.4. 


8; 20,8.20.29; 21,8.11.43; 22,46, 
23,33.34.35.39; 24,1.21.27.29. 
31.32; 25,28.29.32(2).34.41; 26, 
16.29.39.47.58.64; 27,9.21.24. 
40.42.45.51.55(2).57.64; 28,4.7. 
8; Mc 1,9.42; 2,20.21, 3,7.8(3). 
22; 4,25; 5,6.17.29.34.35; 6,33. 
43; 7,1.4.6.17.28.33; 8,3.11.15; 
10,6.46; 11,12.13; 12,2.34.38; 
13,19.27.28; 14,35.36.54; 15,21. 
30.32..38.40.43.45; 16,8.S; Lc 
1,2.26.38.48.52.70; 2,4.15.36; 3, 
7; 4,1.13.35(2).38.41.42; 5,2.3.8. 
10.13.15.35.36(2); 6,13.17.18(2). 
29.30; 7,6.21.35.45; 8,2(2).12. 
18.29.33.35.37.38.43(2).46; 9, 
5(2).22.33.37.38.39.45.54; 10, 
21.30; 11,24.50(2).51(2); 12,1.4. 
15.20.52.57.58; 13,7.15.16.25. 
27.29(2); 14,18; 15,16; 16,3.16. 
18.21(2).23.30, 17,25.29(2); 18, 
3.34; 19,3.24.26.39.42, 20,10.46; 
21,11.26.30, 22,18(2).41.42.43. 
45(2).69.71; 23,5.26.49(2).51; 
24,2.9.13.21.27(2).31.41.47.51 

» anapologetos; antapodidomi; 
antapodoma; antapodosis; anta- 
pokrinomai; apagó; apairo; apai- 
teo; apallasso; apallotrioo; apan- 
gello; apantao; apantēsis; apaph- 
rizo; aparche; aparneomai, aparti; 
apartismos; apaspazomai; apau- 
gasma; apecho; apeimi'; apeimiž; 
apeipon; apekdechomai; apek- 
dyomai; apekdysis; apelaunò; 
apelegmos; apeleutheros; apelpi- 
zo; apenanti; aperchomai; aphai- 
reò; aphedròn; aphikneomai; a- 
phistemi; aphixis; aphomoioò; a- 
phorao; aphorizē; aphormē; a- 
phypnoo; aphystereò; apobainò; 
apoballó; apoblepó; apobiētos; 
apobolē; apochrēsis; apochē- 
reó; apochērizē; apodechomai; 
apodeiknymi; apodeixis; apode- 
katoó; apodekteuò; apodektos; 


609. 


610. 


&nop&AAo 





apodemeo; apodemos; apodi- 
domi; apodiorizo; apodoche; a- 
podokimazē; apoginomai; apo- 
graphē; apographo; apokalyp- 
sis; apokalypto; apokaradokia; 
apokatallassē; apokatastasis; a- 
pokathistano; apokathistēmi; a- 
pokeimai; apokephalizó; apokle- 
id; apokopto; apokrima; apokri- 
nomai; apokrisis; apokryphos; a- 
pokryptó; apoktennē; apokyeo; 
apokyliò; apolaleo; apolambano; 
apolausis; apoleia; apoleicho; a- 
poleipo; apolimpano; Apollonia; 
Apollos; apollymi; Apollyón; a- 
pologeomai; apologia; apolouo; 
apolyo; apolytrósis; apomasso; 
apomeno; aponemò; aponiptó; 
apopempē; apophero; apopheu- 
gò; apophortizomai; apophthen- 
gomai; apopipto; apoplanaē; a- 
popleo; apoplyno; apopnigē; a- 
popsychē; aporiptē; aporphani- 
zó, aposkeuazo; aposkiasma; a- 
pospao; apostasia; apostasion; 
apostates; apostegazó; apostel- 
lō; apostereó; apostomatizò; a- 
postrephò; apostygeo; aposyna- 
goógos; apotassò; apoteleo; apo- 
thēkē; apothesaurizo; apothesis; 
apothlibo; apothnesko; apoti- 
nassó; apotino; apotithemi; apo- 
tolmao; apotomia; apotomos; a- 
potrepo; apousia; misthapodo- 
sia; misthapodotés; podapos; 
potapos; potapos; synapago; sy- 
napothnesko; synapollymi 
&ropaívo [4] 

apobaino v. andar via; scende- 
re; avere come risultato 

Lc 5,2; 21,13; Gv 21,9; Fil 1,19 
« apo + anabainò 


&nop&A2Ac [2] 
apoballo v. gettar via; abbando- 
nare 
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&ropAéno 


611. 


612. 


613. 


614. 


615. 


616. 


617. 


618. 


619. 
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Mc 10,50; Eb 10,35 

< apo + ballo 

&roBAETO [1] 

apoblepo v. fissare lo sguardo; 

essere intento a 

* Eb 11,26 

« apo + blepò 

&nóBAnctoc, ov [1] 

apobletos agg. gettato via; rifiu- 

tato 

° 1 Tm 4,4 

< apo + balló 

&nopoAf, fic, oP 

apobolé s. perdita; rifiuto 

At 27,22; Rm 11,15 

< apo + ballo 

&royfvopai DI 

apoginomai v. morire 

*1Pt2,24 

« apo 4 ginomai 

&noypadi, fc, 1) [2] 

apographē s. censimento 

Lc 2,2; At 5,37 

< apo + grapho 

&noypádo [4] 

apographo v. registrare; censi- 

re; iscrivere 

Lc 2,1.3.5; Eb 12,23 

< apo + graphò 

&noóeí(kvupt [4] 

apodeiknymi v. dimostrare; ac- 

creditare; esibire; proclamare 

At 2,22; 25,7; 1 Cor 4,9; 2 Ts 2,4 

< apo + deiknymi 

aáróberiice, eo, ñ [1] 

apodeixis s. prova; dimostra- 

zione 

* 1 Cor 2,4 

< apo + deiknymi 

&rodexatedw [Non usato] 
> 620 

apodekateuo v. pagare la decima 

« apo « deka 


620. 


621. 


622. 


623. 


624. 


625. 


626. 


627. 


árodexatówn [4] 
apodekatoo v. pagare la decima 
Mt 23,23; Lc 11,42; 18,12; Eb 7,5 
< apo + deka 

&nróbóeKktoc, ov [2] 
apodektos agg. gradito 

e 1 Tm 2,3; 5,4 

< apo + dechomai 
&noóéxoyat1 [7] 
apodechomai v. accogliere 

Lc 8,40; 9,11; At 2,41; 18,27; 
21,17 

« apo + dechomai 
&nroónpgéo [6] 

apodemeo v. partire per un viag- 
gio; andare via 

Mt 21,33; 25,14.15; Mc 12,1; Lc 
15,13; 20,9 

< apo + demos 

aróbn oc, ov [1] 
apodémos agg. partito per un 
viaggio; andato via 

e Mc 13,34 

« apo + démos 

knodčišoui [48] 

apodidomi v. dare; pagare; re- 
stituire 

Mt 5,26.33; 6,4.6.18; 12,36; 16, 
27; 18,25(2).26.28.29.30.34; 20,8; 
21,41; 22,21; 27,58; Mc 12,17; 
Lc 4,20; 7,42; 9,42; 10,35; 12,59; 
16,2; 19,8; 20,25 

< apo + didomi 
&rodlopit [1] 
apodiorizo v. dividere; creare 
divisioni 

* Gd 19 

< apo + dia + horos 
&noóokxiu&(o [9] 
apodokimazo v. scartare; rifiu- 
tare 

Mt 21,42; Mc 8,31; 12,10; Lc 9, 
22; 17,25; 20,17 

« apo « dechomai 


ČROKOTTO 





628. 


629. 


630. 


631. 


632. 


633. 


634. 


635. 


&noboyfi, fic, ñ [2] 
apodochē s. accoglienza 
e 1 Tm 1,15; 4,9 

< apo + dechomai 


áxódeorc, oç, Y [2] 
apothesis s. rimozione; abban- 
dono 

1 Pt 3,21; 2 Pt 1,14 

< apo + thitēmi 

ānodījkm, fic, 1) [6] 
apothēkē s. granaio 

Mt 3,12; 6,26, 13,30; Lc 3,17; 
12,18.24 

< apo + thesauros 
&roO0noavupíco [1] 
apothésaurizó v. accumulare 
dei beni; metter da parte dei ca- 
pitali 

° 1 Tm 6,19 

« apo « thesauros 


&nro0A(po [1] 

apothlibē v. premere; schiac- 
ciare 

e Lc 8,45 

< apo + thlibo 


tnofvijjoko [111] 
apothnesko v. morire 

Mt 8,32; 9,24; 22,24.27; 26,35; 
Mc 5,35.39; 9,26; 12,19.20.21.22; 
15,44; Lc 8,42.52.53; 16,22(2); 
20,28.29.31.32.36 

< apo + thnēskē 


&rokaOiotávo [Non usa- 
to] > 635 

apokathistano v. ristabilire; ri- 
sanare; restituire 

< apo + kata + histemi 


&nrokaOtcotngt [8] 
apokathistēmi v. ristabilire; ri- 
sanare; restituire 

Mt 12,13; 17,11; Mc 3,5; 8,25; 9, 
12; Lc 6,10 

< apo + kata + histemi 


636. 


637. 


638. 


639. 


640. 


641. 


642. 


643. 


644. 


&rokaAÓónto [26] 
apokalypto v. rivelare 

Mt 10,26; 11,25.27; 16,17; Lc 2, 
35; 10,21.22; 12,2; 17,30 

< apo + kalypto 
&nok&Avwytic, £oc, T] [18] 
apokalypsis s. rivelazione 

Lc 2,32; Rm 2,5; 8,19; 16,25; Ap 
1,1 

< apo + kalypto 
&nxokapaboxía, ac, 1) [2] 
apokaradokia s. attesa (ardente) 
Rm 8,19; Fil 1,20 

< apo + kranion + dokeò 
&nrokacaAAGooo [3] 
apokatallasso v. riconciliare 

Ef 2,16; Col 1,20.22 

< apo + kata + allasso 
ÚTTOKATÓOTOCGIG, eo, T) [1] 
apokatastasis s. restaurazione; 
reintegrazione (nell'ordine primi- 
tivo) 

* At 3,21 

< apo + kata + histemi 
&nókeipar [4] 

apokeimai v. tenere da parte; ri- 
servare; essere destinato 

Lc 19,20; Col 1,5; 2 Tm 4,8; Eb 
9,27 

< apo + keimai 
knoxedaAtīw [4] 
apokephalizo v. decapitare 

Mt 14,10; Mc 6,16.27; Lc 9,9 

< apo + kephale 

&nroxAeío [1] 

apokleió v. chiudere (a chiave) 
* Lc 1325 

< apo + kleio 

ÚTOKÓTTO [6] 

apokopto v. tagliare; mutilare; 
castrare 

Mc 9,43.45; Gv 18,10.26; At 27, 
32; Gal 5,12 

« apo + koptò 
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&nbxpipa 





645. 


646. 


647. 


648. 


649. 


650. 
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&rékpipa, ATOG, TÓ [1] 
apokrima s. sentenza 

e 2 Cor 1,9 

< apo + krinó 


&roxkpívopat [231] 
apokrinomai v. rispondere; re- 
plicare 

Mt 3,15; 4,4; 8,8; 11,4.25; 12,38. 
39.48; 13,11.37; 14,28; 15,3.13. 
15.23.24.26.28, 16,2.16.17; 17, 
4.11.17; 19,4.27; 20,13.22; 21, 
21.24.27.29.30; 22,1.29.46; 24, 
2.4; 25,9.12.26.37.40.44.45; 26, 
23.25.33.62.66; 27,12.14.21.25; 
28,5; Mc 3,33; 6,37; 7,28; 8,4. 
29; 9,5.6.17.19; 10,3.24.51; 11, 
14.22.29.30.33; 12,28.29.34.35; 
14,40.48.60.61; 15,2.4.5.9.12; 
Lc 1,19.35.60; 3,11.16; 4,4.8.12; 
5,5.22.31; 6,3; 7,22.40.43; 8,21. 
50; 9,19.20.41.49; 10,27.28.41; 
11,7.45; 13,2.8.14.15.25; 14,3; 
15,29, 17,17.20.37; 19,40; 20,3. 
7.39.51.68; 23,3.9.40; 24,18 

< apo + krinò 

&nókpiote, EOG, Y [4] 
apokrisis s. risposta 

Lc 2,47; 20,26; Gv 1,22; 19,9 

< apo + krinò 

GTOKpŪTTO [4] 

apokrypto v. nascondere; tene- 
re segreto 

Lc 10,21; 1 Cor 2,7; Ef 3,9; Col 
1,26 

< apo + krypto 

«xóxpuboc, ov [3] 
apokryphos agg. nascosto 

Mc 4,22; Lc 8,17; Col 2,3 

< apo + kryptò 

knokretvo [74] 

apokteinē v. uccidere 

Mt 10,28(2); 14,5; 16,21; 17,23; 
21,35.38.39; 22,6; 23,34.37; 24,9; 
26,4; Mc 3,4; 6,19; 8,31; 9,31(2); 


651. 


652. 


653. 


654. 


655. 


656. 


657. 


658. 


659. 


660. 


10,34; 12,5(2).7.8; 14,1; Lc 9,22; 
11,47.48.49; 12,4.5; 13,4.31.34; 
18,32; 20,14.15 

> anthropoktonos; apoktennò 
GROKTĒVVO [Non usato] > 650 
apoktenno v. uccidere 

« apokteinò 

&rokvuéo [2] 

apokyeo v. generare 

e Gc 1,15.18 

« apo + kyma 

&rokvA(o [4] 

apokylio v. rotolare via 

Mt 28,2; Mc 16,3.4; Lc 24,2 

< apo + kylio 

GTOAĀCĀČO [Non usato] - 3281 
apolaleó v. parlare 

< apo + laleò 

árolapBávo [10] 
apolambano v. ricevere; riave- 
re; prendere in disparte 

Mc 7,33; Lc 6,34; 15,27; 16,25; 
18,30; 23,41 

< apo + lambanò 
GTGĀKVOLG, ewc, T] [2] 
apolausis s. godimento; piacere 
1 Tm 6,17; Eb 11,25 

« apo 

&nroAsíno [7] 

apoleipē v. lasciare; abbando- 
nare; rimanere 

2 Tm 4,13.20; Tt 1,5; Eb 4,6.9.23; 
Gd6 

< apo + leipò 

&nroAe(yo [Non usato] * 2143 
apoleichē v. leccare 

< apo + leicho 

ČTOĀILTČĒVO [Non usato] * 
5701 

apolimpano v. lasciare 

< apo + leipò 

&T6AXv pi [90] 

apollymi v. perdere; distruggere; 
uccidere; perire; andare perduto 


&rnonAÉo 





661. 


662. 


663. 


664. 


665. 


666. 


667. 


Mt 2,13; 5,29.30; 8,25; 9,17; 10, 
6.28.39(2).42; 12,14; 15,24; 16, 
25(2); 18,14; 21,41; 22,7; 26,52; 
27,20; Mc 1,24; 2,22; 3,6; 4,38; 
8,35(2); 9,22.41; 11,18; 12,9; Lc 
4,34; 5,37; 6,9; 8,24; 9,24(2).25; 
11,51; 13,3.5.33; 15,4(2).6.8.9. 
17.24.32; 17,27.29.33(2); 19,10. 
47; 20,16; 21,18 

< apo + olethros 


'AroAAó0v, ovog, ó [1] 
Apollyón n.pr. Apollyon (Stermi- 
natore) 

e Ap 9,11 

« apo « olethros 


'AroXAwvfa, «ç, W [1] 
Apollonia n.pr. Apollonia 

* At 17,1 

« Apollos 


'AnoAAGcG, Ô, 0 [10] 
Apollos n.pr. Apollo 

At 18,24; 19,1; 1 Cor 1,12; 3,4.5 
» Apollonia 

&nroAoyéopa1 [10] 
apologeomai v. difendersi 

Lc 12,11; 21,14; At 19,33; 24,10; 
25,8 

< apo + legò 


&noAoyía, ac, Y [B] 
apologia s. difesa 

At 22,1; 25,16; 1 Cor 9,3; 2 Cor 
7,41; Fil 1,7.16 

< apo + legò 


&nroAoo [2] 
apolouò v. lavarsi 
At 22,16; 1 Cor 6,11 
< apo + louò 


&roAÓócpooctc, EWG, À [10] 
apolytrosis s. redenzione; libe- 
razione 

Lc 21,28; Rm 3,24; 8,23; Eb 
9,15; 11,35 

< apo + lyò 


668. 


669. 


670. 


671. 


672. 


673. 


674. 


675. 


676. 


&T0A6«0 [66] 

apolyē v. lasciar libero; manda- 
re via; ripudiare 

Mt 1,19; 5,31.32(2); 14,15.22.23; 
15,23.32.39; 18,27; 19,3.7.8.9; 
27,15.17.21.26; Mc 6,36.45; 8, 
3.9; 10,2.4.11.12; 15,6.9.11.15; 
Lc 2,29; 6,37(2); 8,38; 9,12; 13, 
12; 14,4; 16,18(2); 23,16.18.20. 
22.25 

< apo + lyo 

&nopácoo [1] 

apomasso v. togliersi via; scuo- 
tersi di dosso 

e Lc 10,11 

< apo + mastigoò 

&ropévo [Non usato] > 5702 
apomeno v. rimanere 

< apo + meno 

&novépo [1] 

aponemo v. tributare (onore); 
trattare (con rispetto) 

*1Pt 3,7 

« apo + nomos 

&novínco [1] 

aponipto v. lavare 

* Mt 27,24 

« apo « niptó 

ČTOTĒLTO [Non usato] » 690 
apopempo v. mandare 

< apo + pempò 

&roníncto [1] 

apopipto v. cadere 

* At 9,18 

< apo + pipto 

ŪTOTĀCVGO [2] 

apoplanaē v. ingannare; allon- 
tanarsi da; deviare 

Mc 13,22; 1 Tm 6,10 

< apo + planē 

&ronAÉo [4] 

apopleo v. salpare 

* At 13,4; 14,26; 20,15; 27,1 

< apo + pleò 
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&ronAóvo 


677. 


678. 


679. 


680. 


681. 


682. 


683. 


684. 


685. 
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&nonAÓvo [Non usato] > 
4459 

apoplyno v. lavare 

< apo + plynò 

&nronvívyo [2] 

apopnigo v. soffocare; annegare 
e Lc 8,7.33 

< apo + pnigó 

&ropéw [6] 

aporeo v. avere dei dubbi; esse- 
re incerto; essere turbato 

Mc 6,20; Lc 24,4; Gv 13,22; At 
25,20; 2 Cor 4,8 

< a + poreuomai 

&nopía, ac, ñ [1] 

aporia s. smarrimento; turba- 
mento; ansia 

e Lc 21,25 

< a + poreuomai 

ČTOpĪTTO [1] 

aporiptó v. buttarsi giü; gettarsi 
in mare 

* At 27,43 

< apo + rhiptò 
knopģavio [1] 
aporphanizó v. essere lontano 
da 

e 1 Ts 2,17 

< apo + orphanos 


&roockeué&Co [Non usato] > 
2171 

aposkeuazo v. mettere da par- 
te; levare le tende 

< apo + skeuos 


&noockíaoga, atoc, TÓ [1] 
aposkiasma s. ombra 

* Gc 1,17 

< apo + skia 

&nroonáo [4] 

apospaó v. estrarre; separare; 
allontanare 

Mt 26,51; Lc 22,41; At 20,30; 21,1 
< apo + spaò 


686. 


687. 


688. 


689. 


690. 


691. 


692. 


árootacía, «c, Y [2] 
apostasia s. abbandono; ribel- 
lione; apostasia 

At 21,21; 2 Ts 2,3 

< apo + histēmi 
&noctáociov, ov, TO [3] 
apostasion s. atto di ripudio 

Mt 5,31; 19,7; Mc 10,4 

« apo « histemi 

&noctáttnc, ov, Ò [Non usa- 
to] » 4127 

apostates s. ribelle; trasgressore 
< apo + histemi 
&roocey&co [1] 
apostegazo v. fare un'apertura; 
scoperchiare 

e Mc 2,4 

< apo + stegò 

&nooctÉAAo [132] 
apostello v. mandare 

Mt 2,16; 8,31; 10,5.16.40; 11,10; 
13,41; 14,35; 15,24; 20,2; 21,1. 
3.34.36.37; 22,3.4.16; 23,34.37; 
24,31; 27,19; Mc 1,2; 3,14.31; 4, 
29; 5,10; 6,7.17.27; 8,26; 9,37; 
11,1.3; 12,2.3.4.5.6.13; 13,27; 
14,13; Lc 1,19.26; 4,18(2).43; 7, 
3.20.27; 9,2.48.52; 10,1.3.16; 
11,49; 13,34; 14,17.32; 19,14. 
29.32; 20,10.20; 22,8.35; 24,49 
» apostole; apostolos; exapo- 
stellò; pseudapostolos; synapo- 
stello 


&nootepéw [6] 

apostereo v. rubare; negarsi; ri- 
fiutarsi di pagare 

Mc 10,19; 1 Cor 6,7.8; 7,5; 1 Tm 
6,5; Gc 5,4 

« apo 

&rootoAf, fic, À [4] 
apostole s. missione apostoli- 
ca; ministero apostolico 

At 1,25; Rm 1,5; 1 Cor 9,2; Gal 2,8 
« apostello 


693. 


694. 


695. 


696. 


697. 


698. 


699. 


700. 


&nróctoAoc, ov, O [80] 
apostolos s. apostolo; inviato 
Mt 10,2; Mc 3,14; 6,30; Lc 6,13; 
9,10; 11,49; 17,5; 22,14; 24,10 
« apostello 
&rootopacítCo [1] 
apostomatizo v. interrogare 

e Lc 11,53 

« apo + stoma 

&rooctpédoo [9] 
apostrepho v. allontanare; rifiu- 
tare; voltare le spalle; sobillare 
Mt 5,42; 26,52; Lc 23,14; At 3, 
26; Rm 11,26 

< apo + strephó 


&rootvyéo [1] 

apostygeo v. odiare; detestare 
* Rm 12,9 

< apo + stygetos 
&nrocvvévovYoc, ov [3] 
aposynagogos agg. espulso 
dalla sinagoga 

e Gv 9,22; 12,42; 16,2 

< apo + synagoge 
&nroctáooo [6] 

apotasso v. congedarsi; rinun- 
ciare 

Mc 6,46; Lc 9,61; 14,33; At 18, 
18.21 

< apo + tassò 


&rocteAÉo [2] 

apoteleo v. portare a compi- 
mento; concludere; compiere 
(guarigioni) 

Lc 13,32; Gc 1,15 

< apo + telos 


kr ottoni [9] 

apotithemi v. deporre; gettare 
via; abbandonare; mettere (in 
prigione) 

Mt 14,3; At 7,58; Rm 13,12; Ef 4, 
22.25 

< apo + tithemi 


701. 


702. 


703. 


704. 


705. 


706. 


707. 


708. 


709. 


710. 


troģūtyyopai 


&rotivá&ooo [2] 
apotinasso v. scuotere 
Lc 9,5; At 28,5 

« ekteinò 

&nrotívo [1] 
apotinó v. rimborsare 

* Fm 19 

< apo + tino 
&nrotoApguéo [1] 
apotolmaó v. osare 

* Rm 10,20 

« apo + tolmaò 
&rotopfa, ac, ñ [2] 
apotomia s. severità 

* Rm 11,22(2) 

« apo 4 tomos 
KTOTOLOĢ [2] 
apotomos avv. severamente; 
duramente 

2 Cor 13,10; Tt 1,13 

< apo + tomos 


«xrotpéro [1] 

apotrepo v. evitare; stare lontano 
*2 Tm 3,5 

< apo + tropé 

&novoía, ac, y [1] 
apousia s. assenza 

* Fil 2,12 

< apo + eimi 

&nrodépo [6] 

apophero v. portare; trasporta- 
re; portare via 

Mc 15,1; Lc 16,22; At 19,12; 1 
Cor 16,3; Ap 17,3; 21,10 

< apo + pherò 

&rodeóy o [3] 

apopheugo v. sfuggire; allonta- 
narsi 

*2 Pt 1,4; 2,18.20 

« apo + pheugò 

&rod$O0éy yoga [3] 
apophthengomai v. dichiarare; 
esprimersi; parlare 
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&nrod$optíCouat 


711. 


712. 


713. 


714. 


715. 


716. 


717. 


718. 


719. 


720. 
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° At 2,4.14; 26,25 

< apo + phthengomai 
knoģoprifopaui [1] 
apophortizomai v. scaricare 

* At 21,3 

< apo + pherò 

&noxpnotc, EWG, ñ [1] 
apochrēsis s. uso 

* Col 2,22 

< apo + chraomai 

&roxopéo [3] 

apochoreo v. allontanarsi; an- 
dare via; lasciare 

Mt 7,23; Lc 9,39; At 13,13 

< apo + chóreó 

&roxopíco [2] 
apochorizo v. separarsi; ritirarsi 
At 15,39; Ap 6,14 

< apo + choris 

&noWwóxo [1] 

apopsycho v. venire meno; mo- 
rire 

e Lc 21,26 

< apo + psychò 

"Anno, ov, è [1] 
Appios n. pr. Appio 

* At 28,15 

&npóococ, ov [1] 
aprositos agg. inaccessibile 

* 1 Tm 6,16 

< a + pros + eimi 
&rpóokonoc, ov [3] 
aproskopos agg. che non e di 
scandalo; irreprensibile 

At 24,16; 1 Cor 10,32; Fil 1,10 
<a + pros + koptò 
&npoconzoAfunrtos [1] 
aprosopolemptos avv. senza 
parzialità; senza preferenze 
*1Pt1,17 

< a + prosópon + lambanò 
&nrctaiococ, ov [1] 
aptaistos agg. non soggetto a 
cadute 


721. 


722. 


723. 


724. 


725. 


726. 


727. 


728. 


e Gd 24 

<a + ptaió 

Are [39] 

haptó v. toccare; accendere 

Mt 8,3.15; 9,20.21.29; 14,36(2); 
17,7; 20,34; Mc 1,41; 3,10; 5,27. 
28.30.31; 6,56(2); 7,33, 8,22; 10, 
13; Lc 5,13; 6,19; 7,14.39; 8,16. 
44.45.46.47; 11,33; 15,8; 18,15; 
22,51 

> anapto; haphē; kathapto; pe- 
riaptē 

"Ampia, ac, 1) [1] 

Apphia n.pr. Appia 

Fm2 

&r 00éo0 [6] 

apotheo v. respingere; ripudiare 
At 7,27.39; 13,46; Rm 11,1.2 

> exotheo 

Anoieug, ac, T) [18] 
apoleia v. distruzione; perdizio- 
ne; rovina; spreco 

Mt 7,13; 26,8; Mc 14,4; Gv 17, 
12; At 8,20 

< apo + olethros 

&pé&, &ç,ñ [1] 

ara s. maledizione 

* Hm 3,14 

> eparatos; epikataratos; katara; 
kataraomai 

&pa [49] 

ara part. dunque; perció; allora; 
così 

Mt 7,20; 12,28; 17,26; 18,1; 19, 
25.27; 24,45; Mc 4,41; 11,13; Lc 
1,66; 8,25; 11,20; 11,48; 12,42; 
22,23 

kpa [3] 

ara part. ma; ancora; forse 

Lc 18,8; At 8,30; Gal 2,17 
"Apaffa, ac, 1 [2] 
Arabia n.pr. Arabia 

* Gal 1,17; 4,25 

« Araps 


729. 


730. 


731. 


732. 


733. 


734. 


735. 


736. 


737. 


738. 


"Apa pot [Non usato] > 732 
Araboi n.pr. gent. Arabi 

« Araps 

"Apāu, 0 [2] 

Aram n.pr. Aram 

* Mt 1,3.4; Lc 3,33 

&padoc, ov [1] 

araphos agg. senza cuciture 

e Gv 19,23 

<a + rhaphis 

"Apay, "Apapoc, ó [1] 
Araps n.pr. gent. Arabo 

e At 2,11 

» Arabia; Araboi 

&pyéco [1] 

argeo v. smettere di agire; esse- 
re inattivo 

*2Pt2,3 

<a + ergon 

&pyóc, f, óv [8] 

argos agg. sfaccendato; ozioso; 
fannullone; inoperoso; inutile 
Mt 12,36; 20,3.6; 1 Tm 5,13(2); 
Tt 1,12 

<a + ergon 


&pyúpeoç [Non usato] > 739 
argyreos agg. d'argento 

« argyros 

&pyóptov, ov, té [20] 
argyrion s. denaro; moneta 
d'argento 

Mt 25,18.27; 26,15, 27,3.5.6.9; 
28,12.15; Mc 14,11; Lc 9,3; 
19,15.23; 22,5 

« argyros 

&pyvupokónoc, ov, O DI 
argyrokopos s. orafo 

* At 19,24 

« argyros + koptò 

&pyvpoc, ov, ò [5] 
argyros s. argento 

Mt 10,9; At 17,29; 1 Cor 3,12; 
Gc 5,3; Ap 18,12 


739. 


740. 


741. 


742. 


748. 


744. 


745. 


746. 


747. 


748. 


&prjv, &pvóc 


» aphilargyros; argyreos; argy- 
rion; argyrokopos; argyrous; phi- 
largyria; philargyros 
tpyvpoūg, &, oūv [3] 
argyrous agg. d'argento 

At 19,24; 2 Tm 2,20; Ap 9,20 

« argyros 

"Apeiog xá&yoc, O [2] 
Areios pagos n.pr. Areòpago 

e At 17,19.22 

< pagos 

"Apeonayítnc, ov, Ó [1] 
Areopagites n. pr. gent. mem- 
bro dell'Areópago 

* At 17,34 

&peackeíao, «c, ñ [1] 
areskeia s. piacere; sforzo di 
piacere 

* Col 1,10 

< areskē 

&péoxo [17] 

aresko v. piacere; sforzarsi di 
piacere 

Mt 14,6; Mc 6,22; At 6,5; Rm 
8,8; 15,1.2.3 

» anthropareskos; areskeia; are- 
stos; euaresteo; euarestos; eua- 
restos 

&peotóc, ñ, Óv [4] 
arestos agg. gradito; giusto 

Gv 8,29; At 6,2; 12,3; 1 Gv 3,22 
« Haretas 

‘Apétag, a, Ó [1] 

Haretas n.pr. Areta 

e 2 Cor 11,32 

āperī, fic, ñ [5] 

aretē s. virtu; meraviglia (opera 
meravigliosa); lode 

Fil 4,8; 1 Pt 2,9; 2 Pt 1,3.5(2) 
"Apmí [Non usato] > 730 
Aréi n.pr. Arei 

&pfjv, &pvóc, Ó [1] 

arén s. agnello 
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&piOuéo 


749. 


750. 


751. 


792. 


753. 


754. 


755. 


756. 


757. 


758. 


60 


e Lc 10,3 

< arnion 

&p10péo [3] 

arithmeo v. contare 

Mt 10,30; Lc 12,7; Ap 7,9 

« arithmos 

«pr0uóc, oð, Ó [18] 
arithmos s. numero 

Lc 22,3; Gv 6,10; At 4,4; 5,36; 6,7 
> anarithmetos; arithmeo;, katari- 
thmeo 


‘Apipadata, ac, À [4] 
Harimathaia n.pr. Arimatea 

Mt 27,57; Mc 15,43; Lc 23,51; 
Gv 19,38 

'Apfotapyoc, ov, Ó [5] 
Aristarchos n.pr. Aristarco 

At 19,29; 20,4; 27,2; Col 4,10; 
Fm 24 

< archē 

&protéw [3] 

aristao v. pranzare; mangiare 
Lc 11,37; Gv 21,12.15 

« ariston 

&piocepóc, a, Óv [4] 
aristeros agg. sinistro 

Mt 6,3; Mc 10,37; Lc 23,33; 2 
Cor 6,7 

ApiotéfovAoc, ov, ó [1] 
Aristoboulos n.pr. Aristóbulo 

* Rm 16,10 

« boulomai 

&piotov, ov, TÓ [3] 
ariston s. pranzo; pasto 

Mt 22,4; Lc 11,38; 14,12.15 

< aristaò 

&pkecóc, 1, óv [3] 
arketos agg. bastante; sufficiente 
Mt 6,34; 10,25; 1 Pt 4,3 

« arkeo 

& pxé o [8] 

arkeo v. bastare; accontentarsi 


759. 


760. 


761. 


762. 


763. 


764. 


765. 


766. 


767. 


768. 


769. 


Mt 25,9; Lc 3,14; Gv 6,7; 14,8; 1 
Tm 6,8 

» arketos; autarkeia; autarkes; 
eparkeó 

&pkoc, ov, ò o ñ [1] 
arkos s. orso 

e Ap 13,2 

&pktoc [Non usato] » 759 
arktos s. orso 

« arkos 

&ppa, atog, té [4] 
harma s. carro 

At 8,28.29.38; Ap 9,9 

< hama 

'Appayedóv [1] 
Harmagedon n.pr. Armaghedón 
* Ap 16,16 

"Appív [Non usato] > 730 
Armin n.pr. Armin 

&ppuóCo [1] 

harmozo v. promettere (in ma- 
trimonio) 

* 2 Cor 11,2 

> harmos; synarmologeò 
&ppóc, oð, ó [1] 

harmos s. giuntura 

* Eb 4,12 

< harmozó 

&pvéopat [33] 

arneomai v. negare; rinnegare; 
rifiutare 

Mt 10,33(2); 26,70.72; Mc 14,68. 
70, Lc 8,45; 9,23, 12,9; 22,57 

» aparneomai 

"Apvīi, ó [1] 

Arni n.pr. Arni 

* Lc 3,33 

&pvíov, ov, tó [30] 
arnion s. agnello 

Gv 21,15; Ap 5,6.8.12.13 

« aren 

&potpiá c [3] 


arotriao v. arare 


770. 


771. 


772. 


773. 


774. 


775. 


176. 


777. 


(78. 


Lc 17,7; 1 Cor 9,10(2) 

> arotron 

&potpov, ov, té [1] 
arotron s. aratro 

e Lc 9,62 

< arotriaò 

čprayń, g, 11 [3] 
harpagē s. violenza; aviditā; 
confisca 

Mt 23,25; Lc 11,39; Eb 10,34 

« harpazò 

&praypóç, ob, O [1] 
harpagmos s. appropriazione 
indebita 

* Fil 2,6 

« harpazò 

&práCo [14] 

harpazo v. prendere con la for- 
za; portare via; impadronirsi 

Mt 11,12; 12,29; 13,19; Gv 6,15; 
10,12.28.29 

> diarpazò; harpage; harpag- 
mos; harpax; synarpazo 
&prat, ayoc yóA [5] 
harpax agg. rapace; ladro 

Mt 7,15; Lc 18,11; 1 Cor 5,10. 
11; 6,10 

« harpazo 

&ppapóv, Ovog, ò [3] 
arrabón s. acconto; pegno; ca- 
parra 

2 Cor 1,22; 5,5; Ef 1,14 
&ppnv [Non usato] > 781 
arrēn s. maschio; uomo 

< arsen 

&ppntoc, ov [1] 

arrétos agg. indicibile 

e 2 Cor 12,4 

<a + rhema 


&ppootéo [Non usato] » 779 
arrósteó v. essere malato; es- 
sere infermo 

<a + rhonnymi 


779. 


780. 


781. 


782. 


783. 


784. 


785. 


786. 


787. 


kpriog 


&ppootoc, ov [5] 
arrostos agg. malato; infermo 
Mt 14,14; Mc 6,5.13; 16,18; 1 
Cor 11,30 

<a + rhónnymi 
&poevokoírrnc, ov, O [2] 
arsenokoites s. omosessuale; 
pervertito 

1 Cor 6,9; 1 Tm 1,10 

« arsen + keimai 

&ponv, evog, ev [9] 
arsén agg. maschio; uomo 

Mt 19,4; Mc 10,6; Lc 2,23; Rm 1, 
27(3) 

> arrēn; arsenokoites 
'Aptepàc, è, ó [1] 
Artemas n.pr. Ártema 

* Tt 3,12 

« Artemis 

"Aprepig, 1806, ñ [5] 
Artemis n.pr. Artemide 

* At 19,24.27.28.34.35 

« Artemas 

kprēpov, Ovog, ó [1] 
artemon s. artimone; vela mae- 
stra 

* At 27,40 

« pri [36] 

arti avv. ora; da poco; d'ora in 
poi; subito 

Mt 3,15, 9,18; 11,12; 23,39; 26, 
29.53.64 

> aparti; apartismos; artigenné- 
tos; artios; exartizó; katartisis; ka- 
tartismos; katartizO; prokatartizo 
&pxiyévvntoc, ov DI 
artigennetos agg. appena nato; 
neonato 

.1Pt2,2 

« arti + ginomai 

&pcioc, fa, ov [1] 

artios agg. preparato; pronto 

e 2 Tm 3,17 

« arti 
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«ptos 


788. 


789. 


790. 


791. 


792. 


793. 


794. 


795. 


796. 


62 


Āprog, ov, ó [97] 

artos s. pane 

Mt 4,3.4; 6,11; 7,9; 12,4; 14,17. 
19(2); 15,2.26.33.34.36; 16,5.7. 
8.9.10.11.12; 26,26; Mc 2,26; 3, 
20; 6,8.37.38.41(2).44.52; 7,2.5. 
27; 8,4.5.6.14(2).16.17.19; 14, 
22; Lc 4,3.4; 6,4; 7,33; 9,3.13. 
16; 11,3.5; 14,1.15; 15,17; 22, 
19; 24,30.35 

&pc c [3] 

artyó v. salare 

Mc 9,50; Lc 14,34; Col 4,6 
"Appatdē, ó [1] 

Arphaxad n.pr. Arfàcsad 

e Lc 3,36 

&pxéyyeAoc, ou, ó [2] 
archangelos s. arcangelo 

1 Ts 4,16; Gd 9 

< archo + angelos 

&pxaioc, ata, aitov [11] 
archaios agg. antico; relativo ai 
primi tempi 

Mt 5,21.33; Lc 9,8.19; At 15,7. 
21; 21,16 

< archó 

'ApxéAaoc, ov, ó [1] 
Archelaos n.pr. Archelao 

* Mt 2,22 

< archē + laos 


Ap, &c, ñ [55] 

archē s. inizio; principio; auto- 
ritā; capo; potenza 

Mt 19,4.8; 24,8.21; Mc 1,1; 10,6; 
13,8.19; Lc 1,2; 12,11; 20,20 

< archò 

&pxnvóc, o, ó [4] 
archēgos s. autore; iniziatore; 
capo 

At 3,15; 5,31; Eb 2,10; 12,2 

< archó + ago 
kpx1vepatiKÓc, ov [1] 
archieratikos agg. relativo a un 
sommo sacerdote 


797. 


798. 


799. 


800. 


801. 


802. 


803. 


804. 


* At 4,6 

« archo + hieros 

&pxvepeÓc, og, Ó [122] 
archiereus s. sommo sacerdote 
Mt 2,4; 16,21; 20,18; 21,15.23.45; 
26,3(2).14.47.51.57.58.59.62.63. 
65; 27,1.3.6.12.20.41.62; 28,11; 
Mc 2,26; 8,31; 10,33; 11,18.27; 
14,1.10.43.47.53(2).54.55.60.61. 
63.66; 15,1.3.10.11.31; Lc 3,2; 
9,22; 19,47; 20,1.19; 22,2.4.50. 
52.54.66; 23,4.10.13; 24,20 

« archò + hieros 
&pxiAmosfic, 00, ó [Non 
usato] -> 3334 

archilestes s. ladro; bandito 

< archò + lestes 
«pxirofunv, evoc, Ó [1] 
archipoimen s. capo dei pastori 
*1Pt5,4 

« archò + poimen 
"ApyiTTOG, ov, O [2] 
Archippos n.pr. Archippo 

Col 4,17; Fm 1,2 


«< archo + hippos 


&pxvovvé&yoyoc, ov, Ó [9] 
archisynagogos s. capo della 
sinagoga 

Mc 5,22.35.36.38; Lc 8,49; 13,14 
« archo 4 synagoge 
ČpXlTĒKTOV, ovoc, Ó [1] 
architekton s. costruttore; ar- 
chitetto 

* 1 Cor 3,10 

< archo + techné 
&pxvceA GO vnc, ov, O [1] 
architelones s. capo dei gabel- 
lieri; capo dei pubblicani 

e Lc 19,2 

< archē + telonés 
Čpxitpikāivog, ov, O [3] 
architriklinos s. maestro di sa- 
la; direttore di mensa 


805. 


806. 


807. 


808. 


* Gv 2,8.9(2) 
< archē + treis + klinò 


kpyxootaota, OV, TÁ [Non 
usato] 

archostasia s. assemblea degli 
anziani 

< archò + histemi 

čpxw [86] 

archē v. cominciare; governare 
Mt 4,17; 11,7.20; 12,1; 14,30; 
16,21.22; 18,24; 20,8; 24,49; 26, 
22.37.74; Mc 1,45; 2,23, 4,1; 5, 
17.20; 6,2.7.34.55; 8,11.31.32; 
10,28.32.41.42.47; 11,15; 12,1; 
13,5; 14,19.33.65.69.71; 15,8. 
18; Lc 3,8.23; 4,21; 5,21; 7,15. 
24.38.49; 9,12; 11,29.53; 12,1. 
45; 13,25.26; 14,9.18.29.30; 15, 
14.24; 19,37.45; 20,9; 21,28; 22, 
23; 23,2.5.30; 24,27.47 

> aparché; archaios; archange- 
los; archē; archēgos; Archelaos; 
archiereus; archilestes; archipoi- 
mēn; Archippos; archisynagē- 
gos; architekton; architelones; 
architriklinos; archon; Aristar- 
chos; Asiarchēs; chiliarchos; e- 
narchomai; eparcheia; eparche- 
ios; eparchikos; ethnarches; he- 
katontarches; hekatontarchos; 
hiparxis; hyparcho; patriarches; 
peitharcheo; politarches; proe- 
narchomai; prouparcho; strato- 
pedarches; stratopedarchos; te- 
trarcheo; tetrarches 

&pxov, OVTOG, Ò [37] 
archón s. capo; signore; sovrano 
Mt 9,18.23.34; 12,24; 20,25; Mc 
3,22; Lc 8,41; 11,15; 12,58; 14,1; 
18,18; 23,13.35; 24,20 

< archō 

&pope, acoc, TO [4] 
aróma s. aroma; unguento 

Mc 16,1; Lc 23,56; 24,1; Gv 19,40 


809. 


810. 


811. 


812. 


813. 


814. 


815. 


816. 


817. 


818. 


'Aofip 


'Aoé, Ó [Non usato] ^ 811 
Asa n.pr. Asa 


&acé&Aevutoc, ov [2] 
asaleutos agg. immobile; in- 
crollabile 

At 27,41; Eb 12,28 

<a + saleuo 

'Acá&d, ò [2] 

Asaph n.pr. Asaf 

* Mt 1,7.8 

&opeococ, ov [3] 
asbestos agg. inestinguibile 

Mt 3,12; Mc 9,43; Lc 3,17 

<a + sbennymi 

kotpeva, ac, À [6] 
asebeia s. empietà 

Rm 1,18; 11,26; 2 Tm 2,16; Tt 2, 
12; Gd 15.18 

< a sebo 

&ceBéo [1] 

asebeo v. agire empiamente 
Gd 15 

<a + sebo 

ācePpījc, Éc [9] 

asebés agg. empio 

Rm 4,5; 5,6; 1 Tm 1,9; 1 Pt 4,18; 
2 Pt 2,5 

<a + sebo 


«otiyera, ac, Y [10] 
aselgeia s. licenziosità; dissolu- 
tezza; impurità 

Mc 7,22; Rm 13,13; 2 Cor 12,21; 
Gal 5,19; Ef 4,19 

« asely + eia 
&onpoc, ov [1] 

asemos agg. insignificante; sen- 
za importanza 

* At 21,39 

<a + sémeion 

"Aofip, ò [2] 

Asēr n.pr. Aser 

Lc 2,36; Ap 7,6 
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todtveia 





819. 


820. 


821. 


822. 


823. 


824. 


825. 


826. 


827. 
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kodtveva, ac, ñ [24] 
astheneia s. debolezza; infer- 
mitā; malattia 

Mt 8,17; Lc 5,15; 8,2; 13,11.12 
<a + sthenoò 

&odevéw [33] 

astheneo v. essere debole; in- 
fermo; essere malato 

Mt 10,8; 25,36.39; Mc 5,56; Lc 
4,40 

<a + sthenoò 

ko0évnpa, atoc, té [1] 
asthenema s. debolezza; cedi- 
mento 

e Rm 15,1 

« a + sthenoo 

Aofevgc, ec [26] 

asthenēs agg. debole; infermo; 
malato 

Mt 25,43.44; 26,41; Mc 14,38; 
Lc 9,2; 10,9 

<a + sthenoo 

'Aoía, ac, À [18] 

Asia n.pr. Asia; provincia di Asia 
At 2,9; 6,9; 16,6; 19,10.22.26.27 
> Asianos; Asiarchēs 
'Ao1avóc, op, ó [1] 
Asianos n.pr. gent. della provin- 
cia di Asia 

e At 20,4 

< Asia 


'Aoiápxnc, ov, ó [1] 
Asiarches n.pr. capo di Asia; 
delegato della provincia di Asia 
e At 19,31 

< Asia + archò 

kovīta, ac, À [1] 

asitia s. inappetenza 

e At 27,21 

<a + sitos 

&otoc, ov [1] 

asitos agg. digiuno 

* At 27,33 

<a + sitos 


828. 


829. 


830. 


831. 


832. 


833. 


834. 


835. 


836. 


837. 


&ockéo [1] 

askeo v. sforzarsi; fare il possi- 
bile 

* At 24,16 

&okóc, 00, è [12] 

askos s. otre 

Mt 9,17(4); Mc 2,22(4); Lc 5,37 
(3).38 

&opévosc [1] 

asmenos avv. calorosamente; 
con gioia 

* At 21,17 

« hédone 

čooģog, ov [1] 

asophos agg. stolto 

* Ef 5,15 

<a + sophos 

Aoeréioue [59] 

aspazomai v. salutare 

Mt 5,47; 10,12; Mc 9,15; 15,18; 
Lc 1,40; 10,4 

» aspasmos; apaspazomai 
«oracuóc, oô, O [10] 
aspasmos s. saluto 

Mt 23,7; Mc 12,38; Lc 1,29.41. 
44; 11,43; 20,46 

< aspazomai 

&oniAoc, ov [4] 

aspilos agg. senza difetti; senza 
macchia 

1 Tm 6,14; Gc 1,27; 1 Pt 1,19; 2 
Pt 3,14 

< a + spilos 

d«oríc, (dog, Å [1] 

aspis s. vipera; serpente 

e Rm 3,13 

&onrovóoc, ov DI 
aspondos agg. spietato; impie- 
toso 

° 2 Tm 3,3 

<a + spendo 

&co&piov, ov, tó [2] 
assarion s. asse (moneta); soldo 
Mt 10,29; Lc 12,6 


838. 


839. 


840. 


841. 


842. 


843. 


844. 


845. 


846. 


847. 


848. 


'Aooápwv, Wvog, ó [Non 
usato] » 4926 
Assarón n.pr. Assarón 


&ccov [1] 

asson avv. da vicino 

* At 27,13 

*A000g, ov, Y [2] 
Assos n.pr. Asso 

e At 20,13.14 


«otatén [1] 

astateó v. essere senza fissa di- 
mora; girare di qua e di là 

e 1 Cor 4,11 

<a + histemi 

&oceioc, a, ov [2] 
asteios agg. bello; caro 

At 7,20; Eb 11,23 

&otfjp, époc, 0 [24] 

aster s. stella 

Mt 2,2.7.9.10; 24,29; Mc 13,25 
> astron 

KOTÁPIKTOCG, ov [2] 
astēriktos agg. instabile; debole 
e 2 Pt 2,14; 3,16 

< a + stērizō 

&ocopyoc, ov [2] 
astorgos agg. senza amore; 
senza cuore; insensibile 

Rm 1,31; 2 Tm 3,3 

< a + stergò 

&octoxéo [3] 

astocheo v. deviare; allontanarsi 
1 Tm 1,6; 6,21; 2 Tm 2,18 

« a * stoichos 
«otparíú, fc, "| [9] 
astrape s. folgore; lampo; luce 
Mt 24,27; 28,3; Lc 10,18; 11,36; 
17,24 

> astrapto; exastraptò; peria- 
straptó 

&otpánco [2] 

astrapto v. sfolgorare; brillare 


849. 


850. 


851. 


852. 


853. 


854. 


855. 


856. 


&o$aA(Co 


* Lc 17,24; 24,4 

« astrape 

&atpov, ov, té [4] 
astron s. stella 

Lc 21,25; At 7,43; 27,20; Eb 11, 
12 

< aster 

'"AoúykpiTOG, ov, O DI 
Asynkritos n.pr. Asincrito 

* Rm 16,14 

<a + syn + krinò 
aobupwvoc, ov DI 
asymphónos agg. discordante 
e At 28,25 

<a + syn + phone 
&ocóvetoc, ov [5] 
asynetos agg. incapace d'in- 
tendere; senza comprendonio; 
insensato 

Mt 15,16; Mc 7,18; Rm 1,21.31; 
10,19 

<a + synetos 


totvderTog, ov DI 
asynthetos agg. sleale; inaffida- 
bile 

e° Rm 1,31 

< a + syn + tithemi 


&ob&Aete, ac, À [3] 
asphaleia s. sicurezza; solidità; 
certezza 

Lc 1,4; At 5,23; 1 Ts 5,3 

<a + sphallo 
aopadrig, és [5] 
asphales agg. sicuro; saldo; 
certo 

At 21,34; 22,30; 25,26; Fil 3,1; 
Eb 6,19 

«a + sphallo 

koba A (Ço [4] 

asphalizo v. sorvegliare; tenere 
al sicuro; custodire 

Mt 27,64.65.66; At 16,24 

<a + sphallo 
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copados 


857. 


858. 


859. 


860. 


861. 


862. 


863. 


864. 


865. 
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«Kobadócs [3] 

asphalós avv. con sicurezza; 
sotto stretto controllo 

Mc 14,44; At 2,36; 16,23 

« a + sphallo 


&oxnpovéo [2] 
aschemoneo v. agire fuori della 
norma; comportarsi in modo in- 
decente; fare cose vergognose 
* 1 Cor 7,36; 13,5 

«a + schéma 
&cxnpocóvn, nc, À [2] 
aschēmosynē s. indecenza; ver- 
gogna 

Rm 1,27; Ap 16,15 

<a + schema 

&oxüpov, ov [1] 
aschemon agg. indecente; ver- 
gognoso 

* 1 Cor 12,23 

<a + schema 


koorid, «c, ñ [3] 

asotia s. dissolutezza; dissipa- 
zione; perdita di controllo 

Ef 5,18; Tt 1,6; 1 Pt 4,4 

< a + SOZÓ 

&oótozc [1] 

asotos avv. in modo dissoluto 

* Lc 15,13 

< a + sozò 


&taktéw [1] 

atakteó v. comportarsi male; 
agire senza regole 

e° 2 Ts 3,7 

<a + lasso 

&taktoc, ov [1] 

ataktos agg. disordinato; irre- 
sponsabile; indisciplinato 
*1Ts5,14 

<a + lasso 

KTĒKTOĢG [2] 

ataktos avv. disordinatamente; 
irresponsabilmente 


866. 


867. 


868. 


869. 


870. 


871. 


872. 


873. 


874. 


*2 Ts 3,6.11 
<a + lasso 


KTEKVOĢ, ov [2] 
ateknos agg. senza figli 
e Lc 20,28.29 

<a + tiktó 


&tevito [14] 

atenizo v. fissare gli occhi; 
guardare intensamente 

Lc 4,20; 22,56; At 1,10; 3,4; 3,12 
« ekteino 


&tep [2] 

ater prep. senza; lontano da 

e Lc 22,6.35 

«tipo [7] 

atimazó v. oltraggiare; disono- 
rare 

Mc 12,4; Lc 20,11; Gv 8,49; At 
5,41; Rm 1,24 

<a + time 


KTIHGO [Non usato] > 869 
atimao v. oltraggiare; disonorare 
<a+ time 

&cipío, ec, y [7] 

atimia s. disonore; vergogna; 
cosa insignificante 

Rm 1,26; 9,21; 1 Cor 11,14; 15, 
43; 2 Tm 2,20 

<a + time 

&tipog, ov [4] 

atimos agg. disprezzato; diso- 
norato; insignificante 

Mt 13,57; Mc 6,4; 1 Cor 4,10; 
12,23 

<a + time 

&cTipó« [Non usato] > 869 
atimoó v. oltraggiare; disonorare 
<a + time 

átuíc, ídoc, Å [2] 

atmis s. vapore 

At 2,19; Gc 4,14 

« aér 


875. 


876. 


877. 


878. 


879. 


880. 


881. 


882. 


883. 


884. 


&topog, ov [1] 

atomos agg. istantaneo; in un 
attimo 

* 1 Cor 15,52 

< a + tomos 

&tonoc, ov [4] 

atopos agg. sbagliato; anorma- 
le; insolito 

Lc 23,41; At 25,5; 28,6; 2 Ts 3,2 
« a 4 topos 

'Artálera, ac, À [1] 
Attaleia n.pr. Attalia 

* At 14,25 

ayw [1] 

augazo v. risplendere 

* 2 Cor 4,4 

« auge 

«byfi, fic, ñ Hi 

auge s. alba 

* At 20,11 

> apaugasma; augazò; dēlau- 
gös; diaugazo, diaugēs; katau- 
gazo; telaugos 

AŪYOVGTOĢ, ov, ó [1] 
Augoustos n.pr. Augusto 
*Lc2,1 

«00&ónc, ec [2] 

authadés agg. arrogante 

Tt 1,7; 2 Pt 2,10 

< autos + hēdonē 
aLOciperogc, ov [2] 
authairetos agg. spontaneo 

* 2 Cor 8,3.17 

« autos + haireomai 

a00evcéo [1] 

authenteo v. dare ordini; avere 
autorità 

* 1 Tm 2,12 

« autos 

«LĀČA [3] 

auleo v. suonare il flauto 

Mt 11,17; Lc 7,32; 1 Cor 14,7 

« aulos 


885. 


886. 


887. 


888. 


889. 


890. 


891. 


892. 


893. 


avornpós 


abi, fic, ñ [12] 

aule s. cortile; atrio; palazzo; re- 
cinto 

Mt 26,3.58.69; Mc 14,54.66; 15, 
16; Lc 11,21; 22,55 

> agrauleo; epaulis; proaulion 
«vinti, oð, O [2] 
auletes s. suonatore di flauto 
Mt 9,23; Ap 18,22 

< aulos 

adiitopar [2] 

aulizomai v. passare la notte 
Mt 21,17; Lc 21,37 

> synaulizomai 

avilóc, op, ò [1] 

aulos s. flauto 

* 1 Cor 14,7 

> auleo; aulētēs 

aviávo [23] 

auxano v. crescere; aumentare 
Mt 6,28; 13,32; Mc 4,8; Lc 1,80; 
2,40; 12,27; 13,19 

> auxēsis; aux6; hyperauxano; 
synauxanó 

«btnotc, £o, Y [2] 
auxēsis s. crescita 

Ef 4,16; Col 2,19 

« auxanò 


eo [Non usato] » 889 
auxo v. crescere; aumentare 

< auxanò 

aUpiov [14] 

aurion avv. domani; il giorno do- 
po 

Mt 6,30.34(2); Lc 10,35; 12,28; 
13,32.33 

> epaurion 

avotnpóc, &, óv [2] 
austéros agg. severo; intransi- 
gente 

e Lc 19,21.22 

> auchméros 
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aUtoaprera 


894. 


895. 


896. 


897. 


898. 


899. 


900. 


901. 
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abTt&preta, ac, À [2] 
autarkeia s. autosufficienza; l'a- 
vere ció che basta; l'acconten- 
tarsi 

2 Cor 9,8; 1 Tm 6,6 

« autos + arkeò 

avtáprnc, ec [1] 
autarkés agg. autosufficiente; 
contento di ció che ha 

* Fil 4,11 

« autos + arkeò 
AÚTOKATÁKPITOG, OV DI 
autokatakritos agg. che si con- 
danna da sé 

e Tt 3,11 

« autos + kata + krinò 
CŪTOHATOĢ, n, ov [2] 
automatos agg. da sé; senza in- 
tervento esterno 

Mc 4,28; At 12,10 

< autos 

AUTORTAG, ou, Ó [1] 
autoptes s. testimone oculare 

e Lc 1,2 

< autos + horaò 

abvróc, ñ, Ó [5593] 

autos pron. intens. (lo) stesso; 
(i) medesimo 

> autarkeia, autarkës; authadës; 
authairetos; authenteo; auto- 
cheir; autokatakritos; automa- 
tos; autophoros; autoptēs; e- 
mautou; eniautos; epautophoro; 
exautēs; heautous; hosautòs; 
parautika; philautos; seautou; 
tauta 

avrópopoc, ov [1] 
autophoros agg. colto in fla- 
grante 

* Gv 8,4 

< autos 

avróxerp, poc, è [1] 
autocheir agg. s. con la propria 
mano 


902. 


903. 


904. 


905. 


906. 


907. 


908. 


909. 


910. 


e At 27,19 

< autos + cheir 

abyéw [1] 

aucheo v. vantarsi 

° Gc 3,5 

> megalaucheò 

avxunpóc, é, óv [1] 
auchmeros agg. buio 

*2Pt 1,19 

« austēros 

«parpéow [10] 

aphaireo v. togliere; staccare; 
tagliare 

Mt 26,51; Mc 14,47; Lc 1,25; 10, 
42; 16,3; 22,50 

< apo + haireomai 

tģavījg, éç [1] 

aphanēs agg. invisibile; nascosto 
e Eb 4,13 

<a + phainò 

tģavīio [5] 

aphanizo v. rendere invisibile; 
sfigurare; consumare; svanire 
Mt 6,16.19.20; At 13,41; Gc 4,14 
<a + phainò 

&þaviopóç, oð, ó [1] 
aphanismos s. scomparsa; a- 
brogazione; annullamento 

* Eb 8,13 

< a + phainó 


čģavrog, ov [1] 
aphantos agg. invisibile 

e Lc 24,31 

<a + phainò 

kģečpov, vog, ó [2] 
aphedron s. fogna 

Mt 15,17; Mc 7,19 

< apo + hedraios 


tģeiēta, ac, T [1] 
apheidia s. austerità; mortifica- 
zione 

* Col 2,23 

« a + pheidomai 


&bvo 


—[s-`QASÇXSLS m — n. - ` U l 


911. 


912. 


913. 


914. 


915. 


916. 


917. 


918. 


&$£Aótnc, ntoc, ñ [1] 
aphelotēs s. semplicità; since- 
rità 

* At 2,46 

&boeotc, EWG, À [17] 
aphesis s. perdono; remissione 
(di peccati o debiti) 

Mt 26,28; Mc 1,4; 3,29; Lc 1,77; 
3,3; 4,18(2); 24,47 

« aphiémi 

¿dí fc, 11 [2] 

haphē s. giuntura; legamento 
Ef 4,16; Col 2,19 

« haptò 

&$Oonpoíc, ag, ñ [7] 
aphtharsia s. incorruttibilità; im- 
mortalità 

Rm 2,7; 1 Cor 15,42.50.53.54 

< a + phtheiró 

&@Baptoc, ov [7] 
aphthartos agg. incorruttibile; 
immortale 

Rm 1,23; 1 Cor 9,25; 15,52; 1 
Tm 1,17; 1 Pt 1,4.23; 3,4 

< a + phtheirò 


k@Bovia, ag, ñ [Non usa- 
to] » 917 

aphthonia s. integrità; purezza 
< a + phthonos 


&$O0opía«, «c, Å [1] 
aphthoria s. integrità; purezza 
e Tt 2,7 

< a + phtheiro 

&@in pi [143] 

aphiēmi v. lasciare; lasciare fare; 
permettere; abbandonare; per- 
donare; rimettere (peccati o de- 
biti) 

Mt 3,15(2); 4,11.20.22; 5,24.40; 
6,12(2).14(2).15(2); 7,4; 8,15.22; 
9,2.5.6; 12,31(2).32(2); 13,30.36; 
15,14; 18,12.21.27.32.35; 19,14. 
27.29; 22,22.25; 23,13.23(2).38; 


919. 


920. 


921. 


922. 


923. 


924. 


24,2.40.41; 26,44.56; 27,49.50; 
Mc 1,18.20.31.34; 2,5.7.9.10; 3, 
28; 4,12.36; 5,19.37; 7,8.12.27; 
8,13; 10,14.28.29; 11,6.16.25(2); 
12,12.19.20.22; 13,2.34; 14,6. 
50; 15,36.37; Lc 4,39; 5,11.20. 
21.23.24; 6,42; 7,47(2).48.49; 8, 
51; 9,60; 10,30; 11,4(2); 12,10 
(2).39; 13,8.35; 17,3.4.34.35; 18, 
16.28.29; 19,44; 21,6; 23,34 

> anesis; aniēmi; aphesis; asy- 
netos; enaphiemi; enkathetos; 
paresis; pariémi; synesis; syne- 
tos; syniemi; synio 
&dikvéopaon [1] 
aphikneomai v. arrivare 

* Rm 16,19 

< apo + hikanos 
«pridáyaBoc, ov [1] 
aphilagathos agg. noncurante 
del bene 

° 2 Tm 3,3 

<a + philos + agathos 
kpiāfpyvpog, ov [2] 
aphilargyros agg. noncurante 
del denaro 

1 Tm 3,3; Eb 13,5 

< a + philos + argyros 

merc, ewe, W [1] 

aphixis s. partenza 

e At 20,29 

< apo + hikanos 

&@fotnpi [14] 

aphistēmi v. lasciare; abbando- 
nare; venir meno; allontanarsi; 
incitare alla rivolta 

Lc 2,37; 4,13; 8,13; 13,27; At 
5,37.38 

« apo + histēmi 

&bv o [3] 

aphno avv. improvviso (all’) 

* At 2,2; 16,26; 28,6 

« aiphnidios 
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t$6Bogc 


925. 


926. 


927. 


928. 


929. 


930. 


931. 


932. 


933. 
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4$6pog [4] 

aphobos avv. senza paura; sen- 
za soggezione; senza ritegno 
Lc 1,74; 1 Cor 16,10; Fil 1,14; 
Gd 12 

< a + phobos 

&dbopotóo [1] 

aphomoioo v. rendere simile 

* Eb 7,3 

« apo + honoios 

&boop&o [2] 

aphoraó v. fissare gli occhi; ve- 
dere 

Fil 2,23; Eb 12,2 

< apo + horaò 

āģopīčo [10] 

aphorizó v. separare; esclude- 
re; riservare; scegliere 

Mt 13,49; 25,32(2); Lc 6,22; At 
13,2; 19,9 

« apo « horos 

āģoppīj, fic, ñ [7] 
aphorme s. opportunità; occa- 
sione 

Rm 7,8.11; 2 Cor 5,12; 11,12(2); 
Gal 5,13 

< apo + hormē 

āģpito [2] 

aphrizo v. sbavare 

* Mc 9,18.20 

« aphros 

&ópóc, oð, ó [1] 

aphros s. bava 

e Lc 9,39 

> apaphrizo; aphrizó; epaphrizò 
āģpocūvm, nc, ñ [4] 
aphrosyné s. stoltezza 

Mc 7,22; 2 Cor 11,1.17.21 

<a + phren 

&bpov, ovoc, ov [11] 
aphrón agg. stolto 

Lc 11,40, 12,20; Rm 2,20; 1 Cor 
15,36; 2 Cor 11,16(2) 
<a+phrēn 


934. 


935. 


936. 


937. 


938. 


939. 


940. 


941. 


942. 


943. 


kbumvóo [1] 

aphypnoo v. addormentarsi 
e Lc 8,23 

< apo + hypnos 


kpuotepé [Non usato] > 
691 

aphystereo v. rifiutarsi di pagare 
« apo + hysteros 

&b$ovoc, ov [4] 

aphonos agg. muto; senza vo- 
Ce; privo di significato 

At 8,32; 1 Cor 12,2; 14,10; 2 Pt 
2,16 

<a + phone 

"Ax&t, ò [2] 

Achaz n.pr. Acaz 

* Mt 1,9(2) 

» Achas 

'Ayata, «c, T] [10] 

Achaia n.pr. Acaia 

At 18,12.27; 19,21; Rm 15,26; 1 
Cor 16,15 

> Achaikos 

'Axaikóc, oð, ó [1] 
Achaikos n.pr. Acàico 

e 1 Cor 16,17 

< Achaia 

&x&piocvoc, ov [2] 
acharistos agg. ingrato 

Lc 6,35; 2 Tm 3,2 

<a + chairò 

'Axéq [Non usato] » 937 
Achas n.pr. Acas 

« Achaz 

kyxerporointoc, ov [3] 
acheiropoiétos agg. non fatto 
da mani d'uomo 

Mc 14,58; 2 Cor 5,1; Col 2,11 

< a + cheir + poieo 

"Axíp, ò [2] 

Achim n.pr. Achim 

e Mt 1,14(2) 


944. 


945. 


946. 


947. 


948. 


949. 


950. 


951. 


952. 


953. 


&xAóc, oç, 1 [1] 

achlys s. nebbia; foschia; oscu- 
rità 

* At 13,11 

&xpeioc, ov [2] 

achreios agg. inutile 

Mt 25,30; Lc 17,10 

< a + chraomai 

&xpeóo [1] 

achreioó v. corrompersi; diven- 
tare depravato 

* Rm 3,12 

<a + chraomai 


&xpnotoc, ov [1] 
achrēstos agg. inutile 

* Fm 11 

« a « chraomai 

&xp1 [48] 

achri prep. fino a 

Mt 24,38; Lc 1,20; 4,13; 17,27; 
21,24 

« akron 

&xvpov, ov, 16 [2] 
achyron s. paglia 

Mt 3,12; Lc 3,17 

&yevóric, éç N] 

apseudēs agg. non menzogne- 
ro; degno di fede 

* Tt 1,2 

<a + pseudomai 


kyfvBiov, ov, T6 [Non usa- 
to] > 952 

apsinthion s. assenzio 

< apsinthos 

&wyivOoc, où, y [2] 
apsinthos s. assenzio 

* Ap 8,11(2) 

> apsinthion 

Autoe, ov [1] 
apsychos agg. inanimato 
* 1 Cor 14,7 

<a + psycho 


954. 


955. 


956. 


957. 


958. 


959. 


960. 


961. 


962. 


963. 


964. 


PaXX&vrtiov 


B, p 


B [Non usato] 

b beta (seconda lettera dell'alfa- 
beto greco) 

BéaA, ó [1] 

Baal n.pr. Baal 

e Rm 11,4 

BafvĀdv, Ovog, ñ [12] 
Babylon n.pr. Babilonia 

Mt 1,11.12.17(2); At 7,43; 1 Pt 5, 
13 

Ba@p6c, oó, ó [1] 
bathmos s. grado; rango; con- 
siderazione 

*1Tm3,13 

< anabainò 

B&0oç, ovg, té [8] 
bathos s. profondità 

Mt 13,5; Mc 4,5; Lc 5,4; Rm 8,39; 
11,33 

< bathys 

pa0bvo [1] 

bathynē v. andare in profondità 
e Lc 6,48 

< bathys 

Ba06c, eta, 6 [4] 

bathys agg. profondo 

Lc 24,1; Gv 4,11; At 20,9; Ap 2,24 
> bathos; bathyno 

Pátov, ov, té [1] 

baion s. ramo di palma 

* Gv 12,13 

Baia&p, Ó [3] 

Balaam n.pr. Balaàm 

2 Pt 2,15; Gd 11; Ap 2,14 
BaAiéx, Ó [1] 

Balak n.pr. Balak 

e Ap 2,14 

Pari&vriov, ov, TO [4] 
ballantion s. borsa 

* Lc 10,4; 12,33; 22,35.36 
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Páñio 


965. 


966. 


967. 


968. 


969. 
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B&AAo [122] 

balló v. gettare; portare; mette- 
re; versare; precipitare 

Mt 3,10; 4,6.18; 5,13.25.29(2).30; 
6,30; 7,6.19; 8,6.14; 9,2.17(2); 
10,34(2); 13,42.47.48.50; 15,26; 
17,27; 18,8(2). 9(2); 18,30; 21,21; 
25,27; 26,12; 27,6.35; Mc 2,22; 
4,26; 7,27.30.33; 9,22.42.45.47; 
11,23; 12,41(2).42.43(2).44(2); 
15,24; Lc 3,9; 4,9; 5,37; 12,28.49. 
58; 13,8.19; 14,35; 16,20; 21,1.2. 
3.4(2); 23,19.25.34 

> anaballo; anabole; antiballo; 
apoballo; apobletos; apobole; 
belonē; belos; blēteos; bole; bo- 
lis; bolizo; dexiobolos; diaballo; 
diabolos; ekballo; ekbole; em- 
ballo; epiballò; epiblema; hyper- 
ballo; hyperbolē; hypoballo; hy- 
poballontos; kataballo; katabole; 
lithoboleo; metaballo; paraballo; 
parabole; paraboleuomai; pa- 
remballo; parembole; periballó; 
peribolaion; proballo; symballo; 
tribolos 

panri(o [77] 

baptizo v. battezzare 

Mt 3,6.11(2).13.14.16; 28,19; Mc 
1,4.5.8(2).9; 6,14.24; 7,4; 10,38 
(2).39(2); 16,16; Lc 3,7.12.16(2). 
21(2); 7,29.30; 11,38; 12,50 

« baptò 

Pérticpa, «toc, tó [19] 
baptisma s. battesimo 

Mt 3,7; 21,25; Mc 1,4; 10,38.39; 
11,30; Lc 3,3; 7,29; 12,50; 20,4 
< bapto 

Parrticpóc, oð, O [4] 
baptismos s. battesimo; ablu- 
zione; purificazione 

Mc 7,4; Col 2,12; Eb 6,2; 9,10 

« bapto 

paenriorījg, oð, ó [12] 
baptistēs s. Battista 


970. 


971. 


972. 


973. 


974. 


975. 


976. 


977. 


978. 


979. 


Mt 3,1; 11,11.12; 14,2.8; 16,14; 
17,13; Mc 6,28; 8,28; Lc 7,20. 
33; 9,19 

« bapto 

parto [4] 

bapto v. immergere; intingere 
Lc 16,24; Gv 13,26(2); Ap 19,13 
» baptisma; baptismos; bapti- 
stés; baptizo; embaptizo; em- 
baptò 

Ba p [Non usato] > 980 

Bar n. pr. Bar 

BapaBBPàc, è, ó [11] 
Barabbas n.pr. Barabba 

Mt 27,16.17.20.2126; Mc 15,7. 
11.15; Lc 23,18 

Bapčk, ó [1] 

Barak n.pr. Barak 

* Eb 11,32 

Bapaxiag, ov, ó [1] 
Barachias n.pr. Barachia 

* Mt 23,35 

B&pBapoc, ov [6] 
barbaros agg. indigeno; fore- 
stiero; non greco; barbaro 

At 28,2.4; Rm 1,14; 1 Cor 14, 
11(2); Col 3,11 

Bapéo [6] 

bareo v. pesare; opprimere; 
schiacciare 

Mt 26,43; Lc 9,32; 21,34; 2 Cor 
1,8; 5,4 

< baros 

Baptoc [2] 

bareos avv. con difficoltà 

Mt 13,15; At 28,27 

« baros 

Bapdoiopaîog, ov, ó [4] 
Bartholomaios n.pr. Bartolomeo 
Mt 10,3; Mc 3,18; Lc 6,14; At 1,13 
Bapinooóc, ó [1] 
Bariēsous n.pr. Bar-lesus 

* At 13,6 


980 


981. 


982. 


983. 


984. 


985. 


986. 


987. 


988. 


089. 


. Bapiovà, ó [1] 

Barióna n.pr. figlio di Giona 
e Mt 16,17 

» Barionas 

Baptiovāg, è, Ó [Non usa- 
to] » 980 

Bariónas n.pr. figlio di Giona 
< Bariona 

Bapvapāgc, &, ó [28] 
Barnabas n.pr. Bàrnaba 

At 4,36; 9,27; 11,22.30; 12,25 


Bápoc, ove, té [6] 

baros s. peso; autorità 

Mt 20,12; At 15,28; 2 Cor 4,17; 
Gal 6,2; 1 Ts 2,7 

> abarēs; bareo; bareos; baryno; 
barys; barytimos; epibareo; ka- 
tabareo; katabaryno 
Bapoapfá&c, à, ó [2] 
Barsabbas n.pr. Barsabba 

* At 1,23; 15,22 


Baptipaîoc, ov, O [1] 
Bartimaios n.pr. Bartimeo 
e Mc 10,46 


B«póv« [Non usato] > 976 
barynē v. pesare; opprimere; 
schiacciare 

« baros 


Papúc, eta, 6 [6] 

barys agg. pesante; importante; 
duro; feroce 

Mt 23,4.23; At 20,29; 25,7; 2 Cor 
10,10 

« baros 


Bapótipoc, ov [1] 
barytimos agg. molto prezioso; 
molto costoso 

* Mt 26,7 

< baros + time 

Baoavitw [12] 

basanizo v. tormentare; soffrire; 
schiaffeggiare (delle onde) 


990. 


991. 


992. 


993. 


994. 


995. 


BaotAeóq 


Mt 8,6.29; 14,24; Mc 5,7; 6,48; 
Lc 8,28 

« basanos 

Bacavicuós, of, O [6] 
basanismos s. tormento 

* Ap 9,5(2); 14,11; 18,7.10.15 
« basanos 

Baoaviotic, o, ó [1] 
basanistes s. aguzzino 

* Mt 18,34 

« basanos 


Bácavoc, ov, ñ [3] 
basanos s. tormento; sofferenza 
Mt 4,24; Lc 16,23.28 

» basanismos; basanistes; basa- 
nizò 

PaoiĀeia, ac, Ñ [162] 
basileia s. regno 

Mt 3,2; 4,8.17.23; 5,3.10.19(2). 
20; 6,10.33; 7,21; 8,11.12; 9,35; 
10,7; 11,11.12; 12,25.26.28; 13, 
11.19.24.31.33.38.41.43.44.45. 
47.52; 16,19.28; 18,1.3.4.23; 19, 
12.14.23.24; 20,1.21; 21,31.43; 
22,2; 23,13; 24,7(2).14; 25.1.34; 
26,29; Mc 1,15; 3,24(2); 4,11.26. 
30; 6,23; 9,1.47; 10,14.15.23.24. 
25; 11,10; 12,34; 13,8(2); 14,25; 
15,43; Lc 1,33; 4,5.43; 6,20; 7, 
28; 8,1.10; 9,2.11.27.60.62; 10, 
9.11; 11,2.17.18.20; 12,31.32; 
13,18.20.28.29; 14,15; 16,16; 
17,20(2).21; 18,16.17.24.25.29; 
19,11.12.15; 21,10(2).31; 22,16. 
18.29.30; 23,42.51 

« basileus 

Pacíleros, ov [2] 
basileios agg. regale 

Lc 7,25; 1 Pt 2,9 

« basileus 

Baoiāetg, toc, Ó [115] 
basileus s. re 

Mt 1,6; 2,1.2.3.9; 5,35; 10,18; 
11,8; 14,9; 17,25; 18,23; 21,5; 
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BaoiAeóo 





996. 


997. 


998. 


999. 


22,2.7.11.13; 25,34.40; 27,11. 
29.37.42; Mc 6,14.22.25.26.27; 
13,9; 15,2.9.12.18.26.32; Lc 1,5; 
10,24; 14,31(2); 19,38; 21,12; 
22,25; 23,2.3.37.38 

> basileia; basileios; basileuo; 
basilikos; basiliskos; basilissa; 
symbasileuò 

B«otAeóo [21] 

basileuo v. regnare 

Mt 2,22; Lc 1,33; 19,14.27; Rm 
5,14.17(2) 

« basileus 

PBacikAicóc, ñ, óv [5] 
basilikos agg. regio; regale; (fun- 
zionario) del re 

Gv 4,46.49; At 12,20.21; Gc 2,8 
« basileus 

Ba o1Atokoc, ov, ò [Non usa- 
to] -> 997 

basiliskos s. (funzionario) del re 
« basileus 

Paotāloca, nc, ñ [4] 
basilissa s. regina 

Mt 12,42; Lc 11,31; At 8,27; Ap 
18,7 

« basileus 


1000. POIG, eec, ñ [1] 


1001. 


1002. 


1003. 
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basis s. piede 

At 3,7 

< anabainò 

Be okaítv o [1] 

baskaino v. incantare; sedurre 
* Gal 3,1 

Bacrálo [27] 

bastazo v. portare; portare via, 
sopportare; raccogliere 

Mt 3,11; 8,17; 20,12; Mc 14,13; 
Lc 7,14; 10,4; 11,27; 14,27; 22,10 
> dysbastaktos 

Bëroc, op, ñ oppure ò [5] 
batos! s. roveto; rovo 

Mc 12,26; Lc 6,44; 20,37; At 7, 
30.35 


1004. 


1005. 


1006. 


1007. 


1008. 


1009. 


1010. 


1011. 


1012. 


Bëcoc, ov, Ó [1] 

batos? s. barile 

e Lc 16,6 

Pátpaxoc, ov, è [1] 
batrachos s. rana 

* Ap 16,13 

Battaioyé [1] 
battalogeo v. parlare a vanve- 
ra; sproloquiare 

° Mt 6,7 

< legò 

BóéAvyua, autos, té [6] 
bdelygma s. sacrilegio; orrore; 
abominio 

Mt 24,15; Mc 13,14; Lc 16,15; 
Ap 17,4.5; 21,27 

> bdelyktos; bdelyssomai 
BóeAuktóc, ñ, óv [1] 
bdelyktos agg. abominevole 

* Tt 1,16 

« bdelygma 


BóeA6ocopa1 [2] 
bdelyssomai v. detestare; a- 
borrire 

Rm 2,22; Ap 21,8 

« bdelygma 

BépBaoc, w, ov [8] 
bebaios agg. forte; saldo; si- 
curo 

Rm 4,16; 2 Cor 1,7; Eb 2,2; 
3,14; 6,19; 9,17 

< bebaioo; bebaiósis 
pepatičo [8] 

bebaioo v. confermare; raffor- 
zare; sostenere 

Mc 16,20; Rm 15,8; 1 Cor 1,6.8; 
2 Cor 1,21 

« bebaios 

BeBafwoic, ecc, ñ [2] 
bebaiēsis s. conferma; conva- 
lida 

Fil 1,7; Eb 6,16 

« bebaios 


Pipa 





1013. 


1014. 


1015. 


1016. 


1017. 


1018. 


1019. 


1020. 


1021. 


1022. 


1023. 


BéBnAoc, ov [5] 

bebélos agg. vuoto; profano; 
empio 

1 Tm 1,9; 4,7; 6,20; 2 Tm 2,16; 
Eb 12,16 

> bebéloò 

pepnāčo [2] 

bebēloē v. profanare 

Mt 12,5; At 24,6 

» bebelos 

BeeACepoó2A, ó [7] 
Beelzeboul n.pr. Beelzebül 

Mt 10,25; 12,24.27; Mc 3,22; 
Lc 11,15.18.19 

BeA1ép, 6 [1] 

Beliar n.pr. Beliar 

* 2 Cor 6,15 

BeX6vn, nc, ñ DJ 
belone s. ago 

* Lc 18,25 

« ballo 

BéAoc, ove, té [1] 

belos s. freccia 

* Ef 6,16 

< ballē 

BeAxtov, ov DI 

beltion agg. meglio 

e 2 Tm 1,18 

Beviapetv, ò [Non usato] > 
1021 

Beniamein n.pr. Beniamino 

< Beniamin 

Beviapiv, ó [4] 

Beniamin n.pr. Beniamino 

At 13,21; Rm 11,1; Fil 3,5; Ap 7,8 
» Beniamein 

Bepvíxn, nc, ñ [3] 
Bernikē n.pr. Berenice 

* At 25,13.23; 26,30 

« phero « nike 

Bépoi1«, «c, À [2] 

Beroia n.pr. Berea 

* At 17,10.13 


1024. 


1025. 


1026. 


1027. 


1028. 


1029. 


1030. 


1031. 


1032. 


1033. 


1034. 


1035. 


1036. 


1037. 


Bepotaios, a, ov DI 

Beroiaios agg. di Berea 

* At 20,4 

« Beroia 

Bépoc, ó [Non usato] * 1082 

Beros n.pr. Beros 

Beoopoóp, ó [Non usato] > 

1082 

Beoorsor n.pr. Beorsor 

Beóp, Ó [Non usato] > 1082 

Beor n.pr. Beor 

BndaBapé, ñ [Non usato] > 

1029 

Bēthabara n.pr. Betabara 

Bn0avia, «c, ñ [12] 

Bēthania n.pr. Betania 

Mt 21,17; 26,6; Mc 11,1.11.12; 

14,3; Lc 19,29; 24,50 

Bndapapé, ñ [Non usato] 
» 1029 

Bētharaba n.pr. Betaraba 

Bn0ez 086, 1) [Non usato] > 

1032 

Bēthesda n.pr. Betesda 

Bn0£a0á, 1) [1] 

Bēthzatha n.pr. Betzaetā 

* Gv 52 

BnOAéep, ñ [e 

Bethleem n.pr. Betlemme 

Mt 2,1.5.6.8.16; Lc 2,4.15 

Bn0oaidé, À [7] 

Bēthsaida n.pr. Betsàida 

Mt 11,21; Mc 6,45; 8,22; Lc 

9,10; 10,13 

Bn8oaió&v [Non usato] > 

1034 

Bethsaidan n.pr. Betsàida 

Bn0dayi, o [3] 

Bēthphagē n.pr. Bètfage 

Mt 21,1; Mc 11,1; Lc 19,29 

Baue, «coc, T6 [12] 

bēma s. passo; gradino; seg- 

gio; tribunale 
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Bnpeúc 


1038. 


1039. 


1040. 


1041. 


1042. 


1043. 


1044. 


1045. 


1046. 
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Mt 27,19; Gv 19,13; At 7,5; 12, 
21; 18,12.16.17 
< anabaino 


Bnpeúc, Ó [Non usato] 
Bèreus n.pr. Bereo 
BripvAAoc, ov, ó [1] 
béryllos s. berillo 

* Ap 21,20 

Pía, ac, ñ [3] 

bia s. violenza; irruenza; pres- 
sione 

* At 5,26; 21,35; 27,41 

> biaios; biastes; biazē; para- 
biazomai 

BráCo [2] 

biazo v. usare la forza; fare vio- 
lenza; subire violenza 

Mt 11,12; Lc 16,16 

« bia 

Píaroc, a, ov [1] 

biaios agg. violento; impetuoso 
e At 2,2 

< bia 

Piaorījg, oð, è [1] 
biastés s. violento 

* Mt 11,12 

« bia 

BiPAapídrov, ov, té [3] 
biblaridion s. piccolo rotolo; 
piccolo libro 

* Ap 10,2.9.10 

« biblos 

B1BA18&pvov, ov, té [Non 
usato] * 1044 

biblidarion s. piccolo rotolo; 
piccolo libro 

« biblos 


BIBAfOv ou té [34] 
biblion s. rotolo; libro; docu- 
mento scritto 

Mt 19,7; Mc 10,4; Lc 4,17(2). 
20; Gv 20,30; 21,25 

< biblos 


1047 


1048. 


1049. 


1050. 


1051. 


1052. 


1053. 


1054. 


1055. 


1056. 


. PíPAoc, ov, ñ [10] 

biblos s. rotolo; libro 

Mt 1,1; Mc 12,26; Lc 3,4; 20,42; 
At 1,20 

» biblaridion; biblidarion; bi- 
blion 

B1Ppóoxo [1] 

bibrosko v. mangiare 

* Gv 6,13 

> broma; brosimos; brosis; se- 
tobròtos; skolekobrotos 
Bi0uvía, ag, ñ [2] 
Bithynia n.pr. Bitinia 

At 16,7; 1 Pt 1,1 

Bíoc, ov, è [10] 

bios s. vita; bene (proprietà) 
Mt 4,19; 12,44; Lc 8,14.43; 15, 
12.30; 21,4 

> bioo; biòsis; biotikos; Patro- 
bas 

Pirón [1] 

bioó v. vivere 

*1Pt42 

« bios 

Bíoo1c, £oc, ñ [1] 
biosis s. modo di vivere; con- 
dotta di vita 

* At 26,4 

« bios 

Piorixk6g, ñ, óv [3] 
biotikos agg. riguardante la vita 
Lc 21,34; 1 Cor 6,3.4 

« bios 

pāaPpepēg, á, óv [1] 
blaberos agg. nocivo; dannoso 
e 1 Tm 6,9 

< blapto 

PĀĀTTO [2] 

blapto v. nuocere; fare del male 
Mc 16,18; Lc 4,35 

» blaberos 

BA«ocá&vo [4] 

blastano v. spuntare; germo- 
gliare; produrre 


1057. 


1058. 


1059. 


1060. 


1061. 


1062. 


1063. 


Mt 13,26; Mc 4,27; Eb 9,4; Gc 
5,18 
> blastaò; Blastos; ekblastano 


BAaoc&o [Non usato] » 1056 
blastaò v. spuntare; germo- 
glíare; produrre 

< blastano 


BAGOTOG, ov, ó [1] 
Blastos n.pr. Blasto 

e At 12,20 

< blastano 

BA«obónpéo [34] 
blasphemeo v. bestemmiare; 
insultare; calunniare 

Mt 9,3; 26,65; 27,39; Mc 2,7; 3, 
28.29; 15,29; Lc 12,10; 22,65; 
23,39 

» blasphemia; blasphémos 
BAaoónpía, ac, ñ [18] 
blasphémia s. bestemmia; in- 
sulto; calunnia 

Mt 12,31(2); 15,19; 26,65; Mc 
3,28; 7,22; 14,64; Lc 5,21 

< blasphēmeā 
BA&obnpoc, ov [4] 
blasphemos agg. blasfemo; 
calunniatore; denigratorio 

At 6,11; 1 Tm 1,13; 2 Tn 3,2; 2 
Pt 2,11 

< blasphèmeò 


BAéupo, «xoc, tó [1] 
blemma s. vista 

*2Pt2,8 

< blepó 


pāra [132] 

blepo v. vedere; guardare; con- 
siderare; stare attento 

Mt 5,28; 6,4.6.18; 7,3; 11,4; 12, 
22; 13,13(2).14(2).16.17; 14,30; 
15,31(2); 18,10; 22,16; 24,2.4; 
Mc 4,12(2).24; 5,31; 8,15.18. 
23.24; 12,14.38; 13,2.5.9.23. 
33; Lc 6,41.42; 7,21.44; 8,10 


1064. 


1065. 


1066. 


1067. 


1068. 


1069. 


1070. 


1071. 


Bon06ç 


(2).16.18; 9,62; 10,23(2).24; 11, 
33; 21,8.30; 24,12 

> anablepo; anablepsis; apo- 
blepo; blemma; diablepo; em- 
blepo; epiblepo; periblepo; pro- 
blepò 

BAntéoc, w, ov [1] 
bleteos agg. da versare 

e Lc 5,38 

< ballo 

Boavnpyéc [1] 
Boanērges prest. n. pr. Boa- 
nèrghes 

e Mc 3,17 

Bo&o [12] 

boao v. chiamare; gridare 

Mt 3,3; Mc 1,3; 15,34; Lc 3,4; 
9,38; 18,7.38 

« boé 

Bóec, 0 [2] 

Boes n.pr. Booz 

e Mt 1,5(2) 

> Booz; Boos 
Poti, ge, ti It] 

boē s. grido 

e° Gc 5,4 

» anaboao; boao; boétheia; 
boétheò; boethos; epiboao; ka- 
taboaó 

Borbera, «c, À [2] 
boētheia s. aiuto; soccorso; 
mezzo di supporto 

At 27,17; Eb 4,16 

« boe 

Bon8éo [8] 

boetheo v. aiutare; soccorrere 
Mt 15,25; Mc 9,22.24; At 16,9; 
21,28 

< boe 

Bon86«, óv [1] 

boēthos agg. aiuto; soccorri- 
tore 

* Eb 13,6 

< boe 
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B60poc 


1072. 


1073. 


1074. 


1075. 


1076. 


1077. 


1078. 


1079. 


1080. 


1081. 


1082. 
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Pó8poc, ov, ó [Non usato] 
» 1073 

bothros s. fosso 

» bothynos 

Bó0uvoç, ov, ò [3] 

bothynos s. fosso 

Mt 12,11; 15,14; Lc 6,39 

« bothros 

BoAfÓ, fc, ñ DI 

bolé s. tiro (di sasso) 

e Lc 22,41 

< ballo 

Poātīo [2] 

bolizó v. calare lo scandaglio 

* At 27,28 (2) 

« ballo 

Boite, (60c, 1] [Non usato] 
* 1075 

bolis s. piombino (dello scan- 

daglio) 

« ballo 

Boó(, ó [Non usato] > 1067 

Booz n.pr. Booz 

< Boes 

Bóoc, ó [1] 

Boos n.pr. Booz 

e Lc 3,32 

< Boes 

BópBopoc, ov, è [1] 

borboros s. fango 

* 2 Pt 2,22 

Poppúc, &, ò [2] 

borras s. nord 

Lc 13,29; Ap 21,13 

Bóoko [9] 

bosko v. pascolare; pascere 

Mt 8,30.33; Mc 5,11.14; Lc 8, 

32.34; 15,15 

» botane 

Booóp, ó [1] 

Bosor n.pr. Bosòr 

e2Pt2,15 

< Beor 


1083. 


1084. 


1085. 


1086. 


1087. 


1088. 


1089. 


1090. 


1091. 


Botévn, nc, ñ [1] 
botanē s. vegetazione; pianta 
* Eb 6,7 

« bosko 

pērpvg, voc, Ó [1] 
botrys s. grappolo 

e Ap 14,18 
Bouieucgc, oð, è [2] 
bouleutes s. membro del con- 
siglio (del sinedrio) 

Mc 15,43; Lc 23,50 

« boulomai 

Povāeto [6] 

bouleuò v. decidere 

Lc 14,31; Gv 11,53; 12,10; At 
27,39; 2 Cor 1,17(2) 

< boulomai 

BovAf, fic, 11 [12] 

boule s. decisione; disegno; 
piano 

Lc 7,30; 23,51; At 2,23; 4,28; 5, 
38 

« boulomai 
BobAnpa, «toc, Tó [3] 
boulema s. piano; volere; desi- 
derio 

At 27,43; Rm 9,19; 1 Pt 4,3 

« boulomai 

Bopioue [37] 

boulomai v. volere; desidera- 
re; decidere 

Mt 1,19; 11,27; Mc 15,15; Lc 
10,22; 22,42 

> Aristoboulos; boule; boule- 
ma; bouleuo; bouleutēs; epi- 
boule; Euboulos; parabouleuo- 
mai; symbouleuo; symboulion; 
symboulos 
Bovvóc, o, ò [2] 
bounos s. collina 

e Lc 3,5; 23,30 

Boóc, óc, è [8] 

bous s. bue 

Lc 13,15; 14,5.19; Gv 2,14.15 


1092 


1093. 


1094. 


1095. 


1096. 


1097. 


1098. 


1099 


1100. 


1101. 


. BpaBeîov, ov, té [2] 
brabeion s. premio 

1 Cor 9,24; Fil 3,14 

< brabeuò 

Bpapeóc [1] 

brabeuo v. regnare 

* Col 3,15 


Ppadóvo [2] 
bradynē v. tardare 
1Tm3,15;2 Pt 3,9 
< bradys 


Ppadurioto [1] 
bradyploeo v. navigare lenta- 
mente 

e At 27,7 

« bradys + pleo 

Ppašūg, eia, 6 [3] 
bradys agg. lento 

Lc 24,25; Gc 1,19(2) 

> bradyno; bradyploeo; bradytes 
Bpadórnc, groe, ñ Dn 
bradytes s. lentezza 

WEIER 

« bradys 

Bpoaxíov, ovoc, ò [3] 
brachión s. braccio 

Lc 1,51; Gv 12,38; At 13,17 

« brachys 

. Beaxóc, eia, ó [7) 
brachys agg. poco; breve 

Lc 22,58; Gv 6,7; At 5,34; 27, 
28; Eb 2,7 

» brachion 

Bpédoc, ovc, Tó [8] 
brephos s. bambino 

Lc 1,41.44; 2,12.16; 18,15 
Ppéxo [7] 

brechē v. bagnare; piovere; far 
piovere 

Mt 5,45; Lc 7,38.44; 17,29; Gc 
5,17(2) 

> broché 


1102 


1103. 


1104. 


1105. 


1106. 


1107. 


1108. 


1109. 


1110. 


1111 


1112. 


pvetco 


. Bpuuéë ouer [Non usato] » 
1839 

brimaomai v. fremere 

» embrimaomai 

Bpovtí, fic, n [12] 
bronté s. tuono 

Mc 3,17; Gv 12,29; Ap 4,5; 6,1; 
8,5 

Bpoxî, tic, À I2] 

brochē s. pioggia 

* Mt 7,25.27 

« brecho 

Bpóxoc, ov, ó [1] 
brochos s. laccio 

* 1 Cor 7,35 

Ppuypóc, op, ó[7] 
brygmos s. stridore (di denti) 
Mt 8,12; 13,42.50; 22,13; 24, 
51; 25,30; Lc 13,28 

< brychò 

Bpóxo [1] 

brychò v. digrignare i denti 

* At 7,54 

» brygmos 

Bpóo [1] 

bryó v. far sgorgare 

* Gc 3,11 

Ppopa, «toç, té [17] 
broma s. cibo 

Mt 14,15; Mc 7,19; Lc 3,11; 9, 
13; Gv 4,34 

« bibrosko 

Bpóotipoc, ov DI 
brosimos agg. mangiabile 

e Lc 24,41 

< bibrosko 

. Bpóoic, geç, "n [11] 
brosis s. cibo; pasto; ruggine 
Mt 6,19.20; Gv 4,32; 6,27(2).55 
< bibrosko 

Bo0(Co [2] 


bythizó v. affondare; affogare 


79 


Bu0éc 


Lc 5,7; 1 Tm 6,9 
« bythos 
1113. Bu0óç, où, ó [1] 
bythos s. deriva (alla) 
* 2 Cor 11,25 
> abyssos; bythizò 
1114. Bupoeóc, toc, Ó [3] 
byrseus s. conciatore di pelli 
* At 9,43; 10,6.32 
1115. B6oo1voc, n, ov [5] 
byssinos agg. fatto di bisso 
* Ap 18,12.16; 19,8(2).14 
« byssos 
1116. Bóoooc, ov, YN [1] 
byssos s. bisso 
e Lc 16,19 
> byssinos; leukobyssinos 
1117. Bopóc, oð, ó [1] 
bomos s. altare 
* At 17,23 
« anabainò 


T, y 


1118. y [Non usato] 
g gamma (terza lettera dell'al- 
fabeto greco) 

1119. Ta B Ba0à [1] 
Gabbatha n.pr. Gabbatà 
* Gv 19,13 

1120. l'aB pv A, ó [2] 
Gabriel n.pr. Gabriele 
* Lc 1,19.26 

1121. Yéy y pav, nc, ñ [1] 
gangraina s. cancrena 
e 2 Tm 2,17 

1122. Tá6, ó [1] 
Gad n.pr. Gad 
* Ap 7,5 

1128. ladapnvéc, ñ, óv [1] 
Gadarēnos agg. gent. Gadarèno 
e Mt 8,28 


80 


1124. 


1125. 


1126. 


1127. 


1128. 


1129. 


1130. 


1131. 


1132. 


1133. 


Tāča', mg, 1 [1] 
Gaza' n.pr. Gaza 
* At 8,26 


y&ta?, nç, T) [1] 

gaza"? s. tesoro 

* At 8,27 

» gazophylakion 
y«codvA&ktov, ov, tó [5] 
gazophylakion s. tesoro (del 
tempio); stanza del tesoro 

Mc 12,41(2).43; Lc 21,1; Gv 8,20 
« gaza? + phylassó 


Téioc, ov, è [5] 

Gaios n.pr. Gaio 

At 19,29; 20,4; Rm 16,23; 1 Cor 
1,14; 3 Gv 1,1 

« ge 

géie, axtog, TO [5] 
gala s. latte 

1 Cor 3,2; 9,7; Eb 5,12.13; 1 Pt 
2,2 


lai&tne, ov, ó [1] 
Galatēs n.pr. gent. Gàlata 
* Gal 3,1 

« Galatia 


Taiatfa, aç, Y [4] 
Galatia n.pr. Galazia 

1 Cor 16,1; Gal 1,2; 2 Tm 4,10; 
1Pt 1,1 

> Galates; Galatikos 


TaAiatwx6c, ñ, óv [2] 
Galatikos agg. gent. Gàlata 
e At 16,6; 18,23 

< Galatia 


y«X10v7, nc, ñ [3] 
galēnē s. bonaccia 
Mt 8,26; Mc 4,39; Lc 8,24 


I«AiAaío, aç, 1) [61] 
Galilaia n.pr. Galilea 

Mt 2,22; 3,13; 4,12.15.18.23.25; 
15,29; 17,22; 19,1; 21,11; 26, 
32; 27,55; 28,7.10.16; Mc 1,9. 


yeikw 





1134. 


1135. 


1136. 


1137. 


1138. 


1139. 


1140. 


1141. 


14.16.28.39; 3,7; 6,21; 7,31; 9, 
30; 14,28; 15,41; 16,7; Lc 1,26; 
2,439; 3,1; ; 4,14.31; 5,17; 8,26; 
17,11; 23,49.55; 24,6 

» Galilaios 


T«A1Aaiogc, a, ov [11] 
Galilaios agg. gent. Galileo 

Mt 26,69; Mc 14,70; Lc 13,1.2(2); 
22,59; 23,6 

« Galilaia 


Tu kito, cc, Y [Non usato] > 
1130 

Gallia n.pr. Gallia 
TaZiiwv, ovog, ó [3] 
Gallión n.pr. Gallione 

* At 18,12.14.17 
Tapat, ó [2] 

Gamaliēl n.pr. Gamaliele 

* At 5,34; 22,3 

Yapčo [28] 

gameo v. sposare 

Mt 5,32; 19,9.10; 22,25.30; 24, 
38; Mc 6,17; 10,11.12; 12,25; 
Lc 14,20; 16,18(2); 17,27; 20, 
34.35 

« gamos 

yapito [7] 

gamizē v. dare in matrimonio; 
sposare 

Mt 22,30; 24,38; Mc 12,25; Lc 
17,27; 20,35 

« gamos 

yapfoxo DI 

gamisko v. dare in matrimo- 
nio; sposare 

* Lc 20,34 

« gamos 

Y&poc, ov, Ó [16] 

gamos a. nozze; banchetto di 
nozze; sala delle nozze; matri- 
monio 

Mt 22,2.3.4.8.9.10.11.12; 25,10; 
Lc 12,36; 14,8 


1142. 


1143. 


1144. 


1145. 


1146. 


1147. 


1148. 


1149. 


1150. 


1151. 


» agamos; digamia; digamos; 
ekgamizó; ekgamiskē; epigam- 
breuē; gameo; gamiskò; gamizē 
Y&p [1041] 

gar cong. per; poiché; infatti; 
quindi; allora; certamente 

» toigaroun 

yaotip, *póc, Y [9] 
gaster s. ventre 

Mt 1,18.23; 24,19; Mc 13,17; 
Lc 1,31; 21,23 

T«óó6n, Ó [Non usato] 
Gaude n.pr. Gaude 

yé [25] 

ge part. almeno; perfino; certa- 
mente 

Mt 6,1; 7,20; 9,17; 17,26; Lc 5, 
36.37; 10,6; 11,8; 13,9; 14,32; 
18,5; 24,21 

» euge; hosge; kaige; kaitoige; 
mége; menounge; métige; toi- 
ge 

Tedeóv, ó [1] 

Gedeon n.pr. Gedeone 

* Eb 11,32 

yéevva, nc, ñ [12] 
geenna s. Geénna 

Mt 5,22.29.30; 10,28; 18,9; 23, 
15.33; Mc 9,43.45.47; Lc 12,5 
TeGonpavk [Non usato] > 
1149 

Gethsēmanē n.pr. Getsemani 
Te0on poví [2] 
Gethsémani n.pr. Getsemani 
Mt 26,36; Mc 14,32 

Ett, OVOG, Ò oppure ñ [4] 
geitón s. vicino 

Lc 14,12; 15,6.9; Gv 9,8 
ye246 0 [2] 

gelao v. ridere 

e Lc 6,221.25 

» gelos; katagelao 


81 


yétloc 


1152. 


1153. 


1154. 


1155. 


1156. 


1157. 


1158. 


1159. 


1160. 


82 


YtĀ0G, WTOG, ó [1] 
gelos s. riso 

e Gc 4,9 

< gelaò 

vento lH — 

gemizo v. riempire 

Mc 4,37; 15,36; Lc 14,23; 15,16 
< gemē 

yépo [11] 

gemē v. essere pieno 

Mt 23,25.27; Lc 11,39 

> gemizo; gomos 

yeveá, &c, ñ [43] 

genea s. generazione; discen- 
denza 

Mt 1,17((4); 11,16; 12,39.41.42. 
45; 16,4; 17,17; 23,36; 24,34; 
Mc 8,12(2).38; 9,19; 13,30; Lc 
1,48.50(2); 7,31; 9,41; 11,29(2). 
30.31.32.50.51; 16,8; 17,25; 
21,32 

« ginomai 

yeveaAovyéo [1] 
genealogeo v. discendere; es- 
sere di una stirpe 

* Eb 7,6 

« ginomai + lego 
yeveadoyía, ac, ñ [2] 
genealogia s. genealogia 

1 Tm 1,4; Tt 3,9 

< ginomai + legò 

yevé0A1a, TÓ [Non usato] 
"> 1160 

genethlia s. compleanno 

« ginomai 

y£véOAioc, ov [Non usa- 
to] » 1160 

genethlios agg. riguardante il 
compleanno 

< ginomai 

yevéoia, (ov, cé [2] 
genesia s. compleanno 

Mt 14,6; Mc 6,21 

< ginomai 


1161. 


1162. 


1163. 


1164. 


1165. 


1166. 


1167. 


1168. 


1169. 


yéveoic, EWG, À [5] 
genesis s. origine; nascita; vita 
Mt 1,1.18; Lc 1,14; Gc 1,23; 3,6 
« ginomai 


yeveti, ç, ñ [1] 
genetē s. nascita 

* Gv 9,1 

« ginomai 


yévnpa, atoc, TO [4] 
genēma s. frutto 

Mt 26,29; Mc 14,25; Lc 22,18; 
2 Cor 9,10 

« ginomai 


yevvéw [97] 

gennao v. generare; nascere 
Mt 1,2(3).3(3).4(3).5((3).6(2).7 (3). 
8(3).9(3).10(3).11.12(2).13(3).14 
(3).15(3).16(2).20; 2,1.4; 19,12; 
26,24; Mc 14,21; Lc 1,13.35. 
57; 23,29 

« ginomai 


yévvnpa, aoc, TO [4] 
gennēma s. razza 

Mt 3,7; 12,34; 23,33; Lc 3,7 

< ginomai 


Tevvnoapét, ñ [3] 
Gennésaret n.pr. Genèsaret 
Mt 14,34; Mc 6,53; Lc 5,1 


yévvnotc, EWG, ñ [Non usa- 
to] > 1161 

gennesis s. nascita 

« ginomai 


yevvntóc, ñ, óv [2] 
gennetos agg. nato 

Mt 11,11; Lc 7,28 

« ginomai 


Yēvog, ouç, TÓ [20] 
genos s. origine; stirpe; genere 
Mt 13,47; Mc 7,26; 9,29; At 4,6. 
36 

« ginomai 


1170. 


1171. 


1172. 


1173. 


1174. 


1175. 


1176. 


1177. 


1178. 


Tepaonvóc, fj, óv [3] 
Gerasénos agg. gent. Geraséno 
Mc 5,1; Lc 8,26.37 
Tepyeonvóc, fi, óv [Non 
usato] » 1170 

Gergesenos agg. gent. Gerge- 
séno 

yepovoía, ac, 1) [1] 
gerousia s. consiglio degli an- 
ziani (del sinedrio) 

* At 5,21 

« geron 

yépov, ovctoc, è [1] 
geron s. vecchio 

e° Gv 3,4 

> gerousia 

yedopar [15] 

geuomai v. assaggiare; gusta- 
re; mangiare; sperimentare 

Mt 16,28; 27,34; Mc 9,1; Lc 9, 
27; 14,24 

yeopyéo [1] 

georgeo v. coltivare 

* Eb 6,7 

« gé + ergon 

y£Opyov, ou, TV [1] 
georgion s. campo 

e 1 Cor 3,9 

« ge + ergon 

yewpyéc, od, è [19] 
gedrgos s. agricoltore; conta- 
dino 

Mt 21,33.34.35.38.40.41; Mc 12, 
1.2(2).7.9; Lc 20,9.10(2).14.16 

« ge + ergon 

Yñ, fic, A [250] 

ge s. terra; terreno; paese; re- 
gione 

Mt 2,6.20.21; 4,15(2); 5,5.13. 
18.35; 6,10.19; 9,6.26.31; 10, 
15.29.34; 11,24.25; 12,40.42; 
13,5(2).8.23; 14,24.34; 15,35; 
16,19(2); 17,25; 18,18(2).19; 


1179. 


1180. 


1181. 


Yfvopar 


23,9.35; 24,30.35; 25,18.25; 
27,45.51; 28,18; Mc 2,10; 4,1.5 
(2).8.20.26.28.31(2); 6,47.53; 8, 
6; 9,3.20; 13,27.31; 14,35; 15, 
33; Lc 2,14; 4,25; 5,3.11.24; 6, 
49; 8,8.15.27; 10,21; 11,31; 12, 
49.51.56; 13,7; 14,35; 16,17; 
18,8; 21,23.25.33.35; 22,44; 
23,44; 24,5 

> anagaion; epigeios; Gaios; 
georgeo; geòrgion; geórgos 
yñpac, oç, T6 [1] 

géras s. vecchiaia 

e Lc 1,36 

> géraskó 

Ynp&oxo [2] 

gerasko v. invecchiare 

Gv 21,18; Eb 8,13 

« geras 

Yívoy at [668] 

ginomai v. diventare; avvenire; 
sorgere 

Mt 1,22; 4,3; 5,18.45; 6,10.16; 
7,28; 8,13.16.24.26; 9,10.16. 
29; 10,16.25; 11,1.20.21(2).23 
(2).26; 12,45; 13,21.22.32.53; 
14,6.15.23; 15,28; 16,2; 17,2; 
18,3.12.13.19.31(2); 19,1.8; 20, 
8.26; 21,4.19.21.42(2); 23,15. 
26; 24,6.20.21(2).32.34.44; 25, 
6; 26,1.2.5.6.20.42.54.56; 27,1. 
24.45.54.57; 28,2.4.11; Mc 1,4. 
9.11.17.32; 2,15.21.23.27; 4,4. 
10.11.17.19.22.32.35.37.39; 5, 
14.16.33; 6,2(2).14.21.26.35. 
47; 9,3.6.7(2).21.26.33.50; 10, 
43; 11,19.23; 12,10.11; 13,7. 
18.19(2).28.29.30; 14,4.17; 15, 
33(2).42; 16,10; Lc 1,2.5.8.20. 
23.38.41.44.59.65; 2.1.2.6. 
13.15(2).42.46; 3,2.21.22; 4,3. 
23.25.36.42; 5,1.12.17; 6,1.6. 
12.13.16.36.48.49; 7,11; 8,1. 
17.22.24.34.35.56; 9,7.18.28. 
29.33.34.35.36.37.51; 10,13(2). 
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Yy'"éoko 


1182. 


84 


21.32.36; 11,1.14.26.27.30; 12, 
40.54.55; 13,2.4.17.19; 14,1. 
12.22; 15,10.14; 16,11.12.22; 
17,11.14.26.28; 18,23.24.35; 
19,9.15.17.19.29; 20,16.17.33; 
21,7.9.28.31.32.36; 22,14.24. 
26.40.42.44(2).66; 23,8.12.19. 
24.31.44.47.48; 24,4.5.12.15. 
18.19.21.22.30.31.37.51 

> agenealogētos; agenés; allo- 
genes; anagennao; apogino- 
mai; artigennētos; diaginomai; 
ekgonos; epiginomai; eugenēs; 
genea; genealogeò; genealo- 
gia; genēma; genesia; genesis; 
genete; genethlia; genethlios; 
gennao; gennema; gennēsis; 
gennétos; genos; gnésios; gnē- 
siós; goneus; monogenēs; palin- 
genesia; proginomai; progonos; 
symparaginomai; syngeneia; 
syngenés; syngenis; teknogo- 
neo; teknogonia; zoogoneo 
YIVOOKkW [222] 

ginosko v. sapere; conoscere; 
capire; riconoscere 

Mt 1,25; 6,3; 7,23; 9,30; 10,26; 
12,7.15.33; 13,11; 16,3.8; 21, 
45; 22,18; 24,32.33.39.43.50; 
25,24; 26,10; Mc 4,13; 5,29.43; 
6,38; 7,24; 8,17; 9,30; 12,12; 
13,28.29; 15,10.45; Lc 1,18.34; 
2,43; 6,44; 7,39; 8,10.17.46; 9, 
11; 10,11.22; 12,2.39.46.47.48; 
16,4.15; 18,34; 19,15.42.44; 20, 
19; 21,20.30.31; 24,18.35 

> agnoēma; agnoeò; agnoia; 
agnēsia; agnostos; akatagno- 
stos; anaginòskò; anagnorizo; 
anagnosis; diaginosko; diagno- 
rizo, diagnosis; epiginóskó; epi- 
gnosis; gnóme; gnórimos; gnò- 
rizO; gnòsis; gnostes; gnóstos; 
kardiognostes; kataginosko; pro- 
ginosko; prognosis; syngnomeé 


1183. 


1184. 


1185. 


1186. 


1187. 


1188. 


1189. 


1190. 


1191. 


yAedkoc, ouç, té [1] 
gleukos s. vino dolce; mosto 
* At 2,13 

< glykys 

YAvKÜG, eia, 6 [4] 
glykys agg. dolce 

Gc 3,11.12; Ap 10,9.10 

> gleukos 


YÀ@00a, nc, Y [50] 
glossa s. lingua; linguaggio 
Mc 7,33.35; 16,17; Lc 1,64; 
16,24 

> euglottia; glossokomon; hete- 
roglóssos 


yYA000ÓKo0pov, ov, tó [2] 
glóssokomon s. borsa del de- 
naro 

* Gv 12,6; 13,29 

< glossa + komeó 

yvadoeóc, og, ó [1] 
gnapheus s. lavandaio 

* Mc 9,3 

» agnaphos 

Yvñouoç, «, ov [4] 
gnésios agg. sincero; fedele; 
vero 

2 Cor 8,8; Fil 4,3; 1 Tm 1,2; Tt 1,4 
« ginomai 


yvnoíoc DI 

gnesios avv. sinceramente; ve- 
ramente 

* Fil 2,20 

« ginomai 

yvópoc, ov, ò [1] 
gnophos s. buio 

e Eb 12,18 


Yvópn, nç, ñ [9] 

gnome s. pensiero; parere; giu- 
dizio; decisione; intento 

At 20,3; 1 Cor 1,10; 7,25.40; 2 
Cor 8,10 

< ginòskò 


ypappatedg 





1192. 


1193. 


1194. 


1195. 


1196. 


1197. 


1198. 


1199. 


1200. 


tvopīčo [25] 

gnorizo v. conoscere; far co- 

noscere 

Lc 2,15.17; Gv 15,15; 17,26(2); 

At 2,28 

< gināskē 

YVOPp1+H0Ģ, ov [Non usato] 
> 1196 

gnórimos agg. conosciuto 

< ginoskò 

yvOOLC, ecc, ñ [29] 

gnosis s. conoscenza 

Lc 1,77; 11,52; Rm 2,20; 11,33; 

15,14 

« ginosko 

Yvóotnc, ov, Ó [1] 

gnēstēs s. conoscitore; esperto 

* At 26,3 

< ginosko 

yvwotóc, fj, óv [15] 

gnostos agg. conosciuto; evi- 

dente 

Lc 2,44; 23,49; Gv 18,15.16; At 

1,9 

< ginosko 

yoyyóCo [8] 

gongyzó v. mormorare 

Mt 20,11; Lc 5,30; Gv 6,41.43. 

61; 7,32 

> diagongyzo; gongysmos; gon- 

gystes 

yoyyvopóc, oð, O 14] 

gongysmos s. mormorazione; 

malcontento; risentimento 

Gv 7,12; At 6,1; Fil 2,14; 1 Pt 4,9 

« gongyzó 

yoyyvotýs, oð, è [1] 

gongystes s. mormoratore; so- 

billatore 

* Gd 16 

« gongyzò 

Yónc, ntoc, è [1] 

goes s. ciarlatano; imbroglione 

* 2 Tm 3,13 


1201. 


1202. 


1203. 


1204. 


1205. 


1206. 


1207. 


1208. 


ToAvo0à, 1) [3] 
Golgotha n.pr. Golgota 
Mt 27,33; Mc 15,22; Gv 19,17 


Tópoppa, ov, ta oppure 
«c, ñ (4) 

Gomorra n.pr. Gomorra 

Mt 10,15; Rm 9,29; 2 Pt 2,6; 
Gd7 

yóuoc, ov, [3] 

gomos s. carico 

At 21,3; Ap 18,11.12 

« gemó 

yoveúc, fc, è [20] 
goneus s. (solo al pl.) genitori 
Mt 10,21; Mc 13,12; Lc 2,27. 
41.43; 8,56; 18,29; 21,16 

« ginomai 

yóvv, ATOG, TO [12] 
gony s. ginocchio 

Mc 15,19; Lc 5,8; 22,41 

» gonypeteo 

yovuretén [4] 
gonypeteo v. inginocchiarsi; 
supplicare in ginocchio 

Mt 17,14; 27,29; Mc 1,40; 10,17 
« gony + pipto 

ypúppo, «toc, TO [14] 
gramma s. lettera; scritto; co- 
noscenza; cambiale; Scritture 
Lc 16,6.7; Gv 5,47; 7,15; At 
26,24; 28,21 

< graphò 

ypappatesc, og, Ó [63] 
grammateus s. scriba; segre- 
tario comunale; esperto 

Mt 2,4; 5,20; 7,29; 8,19; 9,3; 
12,38; 13,52; 15,1; 16,21; 17, 
10; 20,18; 21,15; 23,2.13.15. 
23.25.27.29.34; 26,57; 27,41; 
Mc 1,22; 2,6.16; 3,22; 7,1.5; 8, 
31; 9,11.14; 10,33; 11,18.27; 
12,28.32.35.38; 14,1.43.53; 15, 
1.31; Lc 5,21.30; 6,7; 9,22; 11, 


85 


ypartóc 


1209. 


1210. 


1211. 


1212. 


1213. 


1214. 


86 


53; 15,2; 19,47; 20,1.19.39.46; 
22,2.66; 23,10; At 19,35; 1 Cor 
1,20 

« graphò 

ypartóc, ñ, óv [1] 
graptos agg. scritto 

* Rm 2,15 

< grapho 

vpaģīi, fic, 1) [50] 
graphē s. scrittura; Scritture 
Mt 21,42; 22,29; 26,54.56; Mc 
12,10.24; 14,49; Lc 4,21; 24, 
27.32.45 

< graphē 

ypágo [191] 

grapho s. scrivere 

Mt 2,5; 4,4.6.7.10; 11,10; 21, 
13; 26,24.31; 27,37; Mc 1,2; 7, 
6; 9,12.13; 10.4.5; 11,17; 12, 
19; 14,21.27; Lc 1,3.63; 2,23; 
3,4; 4,4.8.10.17; 7,27; 10,26; 
16,6.7; 18,31; 19,46; 20,17.28; 
21,22; 22,37; 24,44.46 

> agrammatos; apographē; a- 
pographo; cheirographon; en- 
grapho; epigraphe; epigrapho; 
gramma; grammateus; graphé; 
graptos; hypogrammos; kata- 
grapho; prographo 
ypavónc, ec [1] 

graodes agg. tipico di una vec- 
chia (riferito a miti, superstizioni 
o fantasie da vecchie donne) 
*1Tm4,7 

« eidos 

Ypnvopéc [22] 

grēgoreū v. vegliare; vigilare 
Mt 24,42.43; 25,13; 26,38.40. 
41; Mc 13,34.35.37; 14,34.37. 
38; Lc 12,37 

« egeiro 

yv pválo [4] 

gymnazo v. esercitare; adde- 
strare 


1215. 


1216. 


1217. 


1218. 


1219. 


1220. 


1221. 


1222. 


1 Tm 4,7; Eb 5,14; 12,11; 2 Pt 
2,14 

« gymnos 

yvpvacoia, ac, ñ [1] 
gymnasia s. esercizio; adde- 
stramento 

*1Tm4,8 

« gymnos 

yu vn teów [Non usato] > 
1217 

gymneteuo v. essere nudo 

« gymnos 

yvpvitebo DI 

gymniteuo v. essere nudo 

* 1 Cor 4,11 

« gymnos 


yuuvóc, fj, óv [15] 
gymnos agg. nudo 

Mt 25,36.38.43.44; Mc 14,51.52 
» gymnasia; gymnazo; gymne- 
teuò; gymniteuò; gymnotēs 
yvuvótnc, ntoc, ñ [3] 
gymnotes s. nudità 

Rm 8,35; 2 Cor 11,27; Ap 3,18 
« gymnos 

YUVALKÁPLOV, ov, TO [1] 
gynaikarion s. donnetta 

*2 Tm 3,6 

« gyne 

yuvaikeioc, C, ov [1] 
gynaikeios agg. relativo a una 
donna; relativo a una moglie 
*1Pt37 

« gyne 

yvvý, ALKOG, 1) [215] 
gyne s. donna 

Mt 1,20.24; 5,28.31.32; 9,20.22; 
11,11; 13,33; 14,3.21; 15,22. 
28.38; 18,25; 19,3.5.8.9.10; 22, 
24.25.27.28; 26,7.10; 27,19.55; 
28,5; Mc 5,25.33; 6,17.18; 7, 
25.26; 10,2.7.11; 12,19(2).20. 
22.23(2); 14,3; 15,40; Lc 1,5. 


Šāpaāig 





1223. 


1224. 


1225. 


1226. 


1227. 


1228. 


13.18.24.42; 3,19; 4,26; 7,28. 
37.39.44(2).50; 8,2.3.43.47; 10, 
38; 11,27; 13,11.12.21; 14,20. 
26; 15,8; 16,18; 17,32; 18,29; 
20,28(2).29.32.33(3); 22,57; 23, 
27.49.55; 24,22.24 

» gynaikarion; gynaikeios 
Tóy, ó [1] 

Gēg n.pr. Gog 

* Ap 20,8 

yovía, ac, 1 [9] 

gónia s. angolo; canto 

Mt 6,5; 21,42; Mc 12,10; Lc 20, 
17 

> akrogoniaios; tetragónos 


A, è 


6 [Non usato] 

d delta (quarta lettera dell’alfa- 
beto greco) 

Aapíó, è [Non usato] -* 1253 
Dabid n.pr. Davide 

« Dauid 

darpovitopai [13] 
daimonizomai v. essere pos- 
seduto da un demonio 

Mt 4,24; 8,16.28.33; 9,32; 12, 
22; 15,22; Mc 1,32; 5,15.16.18; 
Lc 8,36 

« daimonion 

Barpéviov, ov, TÓ [63] 
daimonion n. demonio, divinità 
Mt 7,22; 9,33.34(2); 10,8; 11,18; 
12,24(2).27.28; 17,18; Mc 1,34 
(2).39; 3,15.22(2); 6,13; 7,26.29. 
30; 9,38; 16,9.17; Lc 4,33.35. 
41; 7,33; 8,2.27.29.30.33.35.38; 
9,1.42.49; 10,17; 11,14(2).15(2). 
18.19.20; 13,32; At 17,18 

» daimón; daimoniodes; dai- 
monizomai; deisidaimon; deisi- 
daimonia 


1229. 


1230. 


1231 


1232. 


1233. 


1234. 


1235. 


1236. 


1237. 


1238. 


1239. 


Barpovioòne, ec [1] 
daimoniodes agg. demoniaco; 
diabolico 

e Gc 3,15 

< daimonion + eidos 
6atpov, ovoc, è [1] 
daimon s. demonio 

e Mt 8,31 

< daimonion 


. 6ákv o [1] 


dakno v. mordere 

* Gal 5,15 

6áxpvov, ov, TÓ [10] 
dakryon s. lacrima 

Lc 7,38.44; At 20,19.31; 2 Cor 
2,4 

> dakryò 

6akpóo [1] 

dakryo v. piangere 

* Gv 11,35 

« dakryon 

BaxtoAitoc, ov, ò [1] 
daktylios s. anello 

e Lc 15,22 

< daktylos 

@&xçuÀ)oç, ov, ò [8] 
daktylos s. dito 

Mt 23,4; Mc 7,33; Lc 11,20.46; 
16,24 

> chrysodaktylios; daktylios 
AaAipavovoé, ñ [1] 
Dalmanoutha n.pr. Dalmanüta 
* Mc 8,10 

Adāparia, «c, W [1] 
Dalmatia n.pr. Dalmazia 

e° 2 Tm 4,10 

čapāo [4] 

damazē v. domare 

Mc 5,4; Gc 3,7(2).8 

» damalis 

ŠĀLAĀLG, eoc, ñ [1] 
damalis s. giovenca 

Eb 9,13 

< damazē 
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AGpapig 





1240. 


1241. 


1242. 


1243. 


1244. 


1245. 


1246. 


1247. 


1248. 


1249. 


1250. 


1251. 
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A&papig, 1606, ñ [1] 
Damaris n.pr. Dāmaris 

e At 17,34 

Acpaoknvóc, 1, óv DI 
Damaskenos agg. gent. Da- 
masceno 

* 2 Cor 11,32 

« Damaskos 

Aapuaox6g, 00, 1) [15] 
Damaskos n.pr. Damasco 

At 9,2.3.8.10.19 

» Damaskénos 


Av, 0 [Non usato] > 1122 
Dan n.pr. Dan 


Šavei(o [Non usato] > 1247 
daneizē v. prestare denaro 

« danion 

ó&vevov, ov, té [1] 
daneion s. debito (da prestito) 
* Mt 18,27 

« danion 


daverotic, oů, ò [Non 
usato] » 1250 

daneistes s. creditore 

« danion 

davílo [4] 

danizo v. prestare denaro 

Mt 5,42; Lc 6,34(2).35 

« danion 

Aqaviña, Ó [1] 

Daniel n.pr. Daniele 

* Mt 24,15 

Ó&viov, ov, TO [Non usa- 
to] > 1245 

danion s. debito (da prestito) 
»daneion; daneistes; daneizo; 
danistes; danizó 

6aviocüjc, oð, ó [1] 
danistes s. creditore 

* Lc 7,41 

« danion 

ŠČanavčo [5] 

dapanao v. spendere 


1252. 


1253. 


1254. 


1255. 


1256. 


1257. 


Mc 5,26; Lc 15,14; At 21,24; 2 
Cor 12,15; Gc 4,3 
< dapanē 


Šanāvm, nc, À [1] 
dapanē s. spesa; costo 

e Lc 14,28 

> adapanos; dapanao; ekdapa- 
naò; prosdapanaò 

Aavtò, ó [59] 

Dauid n.pr. Davide 

Mt 1,1.6(2).17(2).20; 9,27; 12,3. 
23; 15,22; 20,30.31; 21,9.15; 
22,42.43.45; Mc 2,25; 10,47. 
48; 11,10; 12,35.36.37; Lc 1, 
27.32.69; 2,4(2).11; 3,31; 6,3; 
18,38.39; 20,41.42.44 

» Dabid 


Sé [2789] 

de part. e cong. ma; e; allora; 
ora 

» exoudeneo; exoudeneoo; e- 
xoutheneò, exouthenoo; mē- 
damos, mede; mēdeis; mēde- 
pò; mēdepote; mēthamēs; mē- 
theis; oudamēs; oude; oudeis; 
oudepo; oudepote; outheis 
Štnotg, CWG, 1) [18] 
deēsis s. preghiera; supplica 
Lc 1,13; 2,37; 5,33; Rm 10,1; 2 
Cor 1,11 

< deomai 

Sel [101] 

dei v. impers. essere necessa- 
rio; dovere 

Mt 16,21; 17,10; 18,33; 23,23; 
24,6; 25,27; 26,35.54; Mc 8,31; 
9,11; 13,7.10.14; 14,31; Lc 2, 
49; 4,43; 9,22; 11,42; 12,12; 
13,14.16.33; 15,32; 17,25; 18,1; 
19,5; 21,9; 22,7.37; 24,7.26.44 
« deo 

Seiya, «coc, tó [1] 
deigma s. esempio 

eGd7 


Štxa 





1258. 


1259. 


1260. 


1261. 


1262. 


1263. 


1264. 


1265. 


1266. 


> deigmatizó; endeigma; hydo- 
peigma; paradeigmatizó 
Seryuatilw [2] 
deigmatizó v. accusare pub- 
blicamente; esibire in pubblico 
Mt 1,19; Col 2,15 

< deigma 


Sefkvupi [33] 

deiknymi v. mostrare 

Mt 4,8; 8,4; 16,21; Mc 1,44; 14, 
15; Lc 4,5; 5,14; 20,24; 22,12; 
24,40 

> anadeiknymi; anadeixis; apo- 
deiknymi; apodeixis; deiknyò; 
endeiknymi; endeixis; epideik- 
nymi; hypodeiknymi; hypodeik- 
nyò 

ó6gikvÓQ [Non usato] ^ 1259 
deiknyo v. mostrare 

« deiknymi 

6gA(a, ag, À [1] 

deilia s. codardia 

*2 Tm 1,7 

« deos 

6g1A1&o0 [1] 

deiliaò v. essere codardo; ave- 
re paura; abbattersi 

e Gv 14,27 

« deos 

Oe1A1vóc, fj, óv [Non usato] 
deilinos agg. pomeridiano 

« deile 

6g1A6c, ú, óv [3] 

deilos agg. codardo; pauroso; 
vile 

Mt 8,26; Mc 4,40; Ap 21,8 

« deos 

čeīva, ò [1] 

deina s. un tale 

e Mt 26,18 

Be1v6g', f, óv [Non usato] 
deinos agg. terribile 

« deos 


1267. 


1268. 


1269. 


1270. 


1271. 


1272. 


1273. 


1274. 


óeivóc? [2] 

deinos avv. terribilmente; con 
ostilità 

Mt 8,6; Lc 11,53 

« deos 


eum vé [4] 

deipneo v. cenare; mangiare 
Lc 17,8; 22,20; 1 Cor 11,25; Ap 
3,20 

« deipnon 

BelTvOKANTOP, opoc, ó 
[Non usato] 

deipnokletor s. ospite 

« deipnon + kaleo 

Šeinvov, ov, té [16] 
deipnon s. cena; banchetto 
Mt 23,6; Mc 6,21; 12,39; Lc 14, 
12.16.17.24; 20,46 

> deipneò; deipnoklétór; dei- 
pnos 

Seînvoc, ov, ò [Non usato] 
» 1270 

deipnos s. cena; banchetto 

« deipnon 


6evoib6oipovía, ac, ñ [1] 
deisidaimonia s. religione 

* At 25,19 

« deos + daimonion 


6g1o16aí(p ov, ov DI 
deisidaimon agg. religioso; 
devoto; timorato di Dio 

* At 17,22 

« deos + daimonion 


Séxa [25] 

deka s. num. dieci 

Mt 20,24; 25,1.28; Mc 10,41; Lc 
13,16; 14,31; 15,8; 17,12.17; 19, 
13(2).16.17.24.25 

> apodekateuò; apodekatoo; 
dekadyo; dekaex; dekaoktò; de- 
kapente; Dekapolis; dekatessa- 
res; dekatoo; dekatos; dódeka; 
doódekaphylon; dodekatos; hen- 


89 


dexadóo 


1275. 


1276. 


1277. 


1278. 


1279. 


1280. 


1281. 


1282. 


1283. 


1284. 
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deka; hendekatos; pentekaide- 
katos; tessareskaidekatos 
Sexaóo [Non usato] -> 1274 
dekadyo s. num. dodici 

< deka + dyo 

Šekačtē [Non usato] 

dekaex s. num. sedici 

< deka + hex 

Bekaoxto [2] 

dekaokto s. num. diciotto 

* Lc 13,4.11 

< deka + okto 

ŠEkKATĒVTE [3] 

dekapente s. num. quindici 
Gv 11,18; At 27,28; Gal 1,18 

< deka + pente 
Ae£kánoÀ1c, EWG, ñ [3] 
Dekapolis n.pr. Decàpoli 

Mt 4,25; Mc 5,20; 7,31 

« deka + polis 
Ógkavéooapec [5] 
dekatessares s. num. quattor- 
dici 

Mt 1,17(3); 2 Cor 12,2; Gal 2,1 
« deka + tessares 

déxatoc, n, ov [7] 
dekatos agg. num. decimo 

Gv 1,39; Eb 7,2.4.8.9 

« deka 

Sexatóo [2] 

dekatoo v. riscuotere la deci- 
ma; pagare la decima 

* Eb 7,6.9 

« deka 

Sextóc, ñ, óv [5] 

dektos agg. gradito; ben ac- 
cetto 

Lc 4,19.24; At 10,35; 2 Cor 6,2; 
Fil 4,18 

« dechomai 

ógAgéCo [3] 

deleazó v. adescare; sedurre 
Gc 1,14; 2 Pt 2,114.18 

« dolos 


1285. 


1286. 


1287. 


1288. 


1289. 


1290. 


1291. 


1292. 


1293. 


Gtvēpov, ov, TÓ [25] 
dendron s. albero 

Mt 3,10(2); 7,17(2).18(2).19; 12, 
33(3); 13,32; 21,8; Mc 8,24; Lc 
3,9(2); 6,43(2).44; 13,19; 21,29 
BeE10B6A0c, ov, ò [Non 
usato] > 1287 

dexiobolos s. lanciere 

« dexios + ballò 
6g£voA&foc, ov, ó [1] 
dexiolabos s. lanciere 

* At 23,23 

« dexios + lambanò 

6gE1óc, á, óv [54] 

dexios agg. destro; a destra 
Mt 5,29.30.39; 6,3; 20,21.23; 
22,44; 25,33.34; 26,64; 27,29. 
38; Mc 10,37.40; 12,36; 14,62; 
15,27; 16,5.19; Lc 1,11; 6,6; 
20,42; 22,50.69; 23,33 

> dexiobolos; dexiolabos 
goya [22] 

deomai v. chiedere; pregare; 
supplicare 

Mt 9,38; Lc 5,12; 8,28.38; 9,38. 
40; 10,2; 21,36; 22,32 

> deēsis; endeés; prosdeomai 
déog, ove, TÓ [1] 

deos s. timore 

* Eb 12,28 

> deilia; deiliao; deilos; deinos; 
deinos; deisidaimēn; deisidai- 
monia 

Aeppaioc, a, ov DI 
Derbaios agg. gent. di Derbe 
e At 20,4 

« Derbe 

AépBn. nc, 11 (3I 

Derbē n.pr. Derbe 

* At 14,6.20; 16,1 

» Derbaios; Douberios 
déppa, ato, TÓ [1] 
derma s. pelle 


deútepos 





1294. 


1295. 


1296. 


1297. 


1298. 


1299. 


1300. 


1301. 


1302. 


1303. 


e Eb 11,37 
< dero 


Šeppēr1ivog, n, ov [2] 
dermatinos agg. fatto di pelle 
Mt 3,4; Mc 1,6 

< derò 


Sépp1c, og, Å [Non usato] 
» 1294 

derris s. pelle 

6épo [15] 

dero v. bastonare; percuotere 

Mt 21,35; Mc 12,3.5; 13,9; Lc 

12,47.48; 20,10.11; 22,63 

» derma; dermatinos; derris 

čeopetfo [3] 

desmeuo v. legare; incatenare; 

arrestare 

Mt 23,4; Lc 8,29; At 22,4 

« deò 

Šegpto [Non usato] > 1297 

desmeo v. legare; incatenare; 

arrestare 

< deo 

Séopn, nc, À [1] 

desme s. fascio 

* Mt 13,30 

« deo 

6éoptoc, ov, O [16] 

desmios s. prigioniero 

Mt 27,15.16; Mc 15,6 

« deo 

Šeopūg, of, ó [18] 

desmos s. catena; prigione; le- 

game 

Mc 7,35; Lc 8,29; 13,16; At 16, 

26; 20,23; 23,29 

< deo 

secpopiiat, axoc, ó [3] 

desmophylax s. carceriere 

At 16,23.27.36 

« deo + phylassò 

6eopotüpiov, ov, TO [4] 

desmoterion s. prigione 


1304. 


1305. 


1306. 


1307. 


1308. 


1309. 


1310. 


1311. 


Mt 11,2; At 5,21.23; 16,26 
< deo 

6gopótnc, ov, O [2] 
desmētēs s. prigioniero 

* At 27,1.42 

« deo 


Šeonormg, ov, ó DO 
despotes s. signore; padrone 
Lc 2,29; At 4,24; 1 Tm 6,1.2; 2 
Tm 2,21 

> oikodespoteo; oikodespotēs 
620po [9] 

deuro avv. (vieni) qui; finora 
Mt 19,21; Mc 10,21; Lc 18,22; 
Gv 11,43; At 7,3.34 

> deute 

deùte [12] 

deute avv. (venite) qui 

Mt 4,19; 11,28; 21,38; 22,4; 25, 
34; 28,6; Mc 1,17; 6,31; 12,7 

< deuro 

Sevtepaños, «ia, ov [1] 
deuteraios agg. il giorno se- 
guente 

* At 28,13 

< dyo 

Čedrepov [6] 

deuteron agg. [usato come avv.] 
per la seconda volta; di nuovo 
<dyo 

Gv 3,4; 21,16; 1 Cor 12,28; 2 
Cor 13,2; Gd5 


óguvEpónpotoc, OV [Non 
usato] 

deuteroprētos agg. primo di 
una seconda serie; primo dopo 
una seconda cosa 

« dyo + protos 

bebtepoc, æ, ov [37] 
deuteros agg. secondo 

Mt 22,26.39; 26,42; Mc 12,21. 
31; 14,72; Lc 12,38; 19,18; 20,30 
« dyo 
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Béyopar 





1312. 


1313. 


1314. 


1315. 
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6éxopat [56] 

dechomai v. accogliere; rice- 
vere; prendere 

Mt 10,14.40(4).41(2); 11,14; 18, 
5(2); Mc 6,11; 9,37(4); 10,15; Lc 
2,28; 8,13; 9,5.48(4).53; 10,8. 
10; 16,4.6.7.9; 18,17; 22,17 

> adokimos; anadechomai; a- 
nendektos; apekdedechomai; 
apodechomai; apodektos; apo- 
dochē; apodokimazo; dektos; 
diadechomai; diadochos; do- 
ché; dokimasia; dokimazo; do- 
kimē; dokimion; dokimos; ei- 
sdechomai; ekdechomai; ek- 
dochē; endechomai; epidecho- 
mai; euprosdektos; hypode- 
chomai; karadokia; pandoche- 
ion; pandocheus; pandokeion; 
pandokeus; paradechomai; pro- 
sdechomai; xenodocheo 

éw [43] 

deo v. legare; incatenare; im- 
prigionare 

Mt 12,29; 13,30; 14,3; 16,19(2); 
18,18(2); 21,2; 22,13; 27,2; Mc 
3,27; 5,3.4; 6,17; 11,2.4; 15, 
1.7; Lc 13,16; 19,30 

» dei; desmé; desmeo; de- 
smeuó; desmios; desmophy- 
lax; desmos; desmētērion; de- 
smētēs; diadema; hypodēma; 
hypodeo; katadeo; perideó; 
syndesmos; syndeo 

5í [5] 

dé part. enf. si; davvero; perció 
Mt 13,23; Lc 2,15; At 13,2; 15, 
36; 1 Cor 6,20 

> dépote; dēpotoun; dēpou; 
epeidē; epeidēper; hoiosdēpo- 
toun 

BnAevy®g [Non usato] > 
5495 

delaugos avv. chiaramente 

< auge 


1316. 


1317. 


1318. 


1319. 


1320. 


1321. 


1322. 


1323. 


1324. 


óñdoc, n, ov DI 

delos agg. chiaro; evidente 

Mt 26,73; 1 Cor 15,27; Gal 3,11 
> adélos; adélòs; adēlotēs; dē- 
Joe: ekdēlos; katadelos; prodē- 
los 

60460 [7] 

déloo v. informare; indicare; 
manifestare 

1 Cor 1,11; 3,13; Col 1,8; Eb 9,8; 
12,27 

« delos 

Anpác, €, 0 [3] 

Demas n.pr. Dema 

Col 4,14; 2 Tm 4,10; Fm 1,24 
« démos 

ónpnyopéo [1] 
dēmēgoreē v. tenere un di- 
scorso pubblico 

* At 12,21 

« démos + agorazo 
Anuñtproc, ou, 0 [3] 
Dēmētrios n.pr. Demetrio 

At 19,24.38; 3 Gv 1,12 

> Dēmas 

5nuiovpyóc, od, ó [1] 
dēmiourgos s. costruttore 

e Eb 11,10 

< demos + ergon 

Štjpog, ov, O [4] 

démos s. folla; popolo 

* At 12,22; 17,5; 19,30.33 

» apodemeo; apodemos; Dé- 
mas; dēmēgoreē; demiourgos; 
demosios; ekdemeo; endé- 
meo; epidemeo; Nikodemos; 
parepidēmos; synekdemos 
Snpéot0c, fa, 1ov [4] 
démosios agg. pubblico 

* At 5,18; 16,37; 18,28; 20,20 
« demos 

émvépuov, ov, té [16] 
dénarion s. denaro (moneta) 


bÓYapatvo 





1325. 


1326. 


1327. 


1328. 


Mt 18,28; 20,2.9.10.13; 22,19; 
Mc 6,37; 12,15; 14,5; Lc 7,41; 
10,35; 20,24 

Šījmore [Non usato] 
dēpote avv. ogni tanto 

e Gv 5,4 

< dē + pou 

Bnrotodv [Non usato] 
dēpotoun avv. in qualche modo 
« de + pou + oun 

óc ov [1] 

dépou avv. infatti 

* Eb 2,16 

< dè + pou 

514 [665] 

dia prep. attraverso; durante; 
mediante; a causa di 

Mt 1,22; 2,5.12.15.17.23; 3,3; 
4,4.14; 6,25; 7,13(2); 8,17.28; 
9,11.14; 10,22; 11,2; 12,1.17. 
27.31.43; 13,5.6.10.13.21.35. 
52.58; 14,2.3.9; 15,2.3(2).6; 17, 
19.20; 18,7.10.23; 19,12.24; 
21,4.25.43; 23,34; 24,9.12.15. 
22.44; 26,24.61; 27,9.18.19; 
Mc 2,1.4.18.23.27(2); 3,9; 4,5. 
6.17; 5,4.5; 6,2.6.14.17.26; 7,5. 
29.31; 9,30; 10,25; 11,16.24. 
31; 12,24; 13,13.20; 14,21.58; 
15,10; 16,20; Lc 1,70.78; 2,4; 
4,30; 5,5.19(2).30; 6,1.48; 8,4. 
6.19.47; 9,7; 11,8(2).19.24.49; 
12,22; 13,24; 14,20; 17,1.11; 
18,5.25.31; 19,11.23.31; 20,5; 
21,17; 22,22; 23,8.19.25; 24, 
38.53 

» adiakritos; adialeiptos; adia- 
leiptòs; adiaphthoria; anekdiē- 
gētos; antidiatuthemi; apodiori- 
zò; diabaino; diaballē; diabe- 
baioomai; diablepo; diabolos; 
diacheirizo; diachleuazo; dia- 
chorizo; diaginomai; diaginē- 
skē; diagnórizó; diagnosis; dia- 
dechomai; diadema; diadido- 


1329. 


mi; diadochos; ; diago; diagon- 
gyzo; diagregoreo; diaireo; diai- 
resis; diakatelenchomai; diaka- 
thairē; diakatharizo; diakeleuo; 
diakouo; diakrino; diakrisis; dia- 
kolyo; dialaleó; dialegomai; dia- 
leipo; dialektos; dialimpano; 
diallassomai; dialogizomai; dia- 
logismos; dialyo; diamachomai; 
diamartyromai; diamenò; dia- 
merizo; diamerismos; dianemò; 
dianeuo; diangello; dianoéma; 
dianoia; dianoigo; dianyktereuo; 
dianyē; diapantos; diaparatri- 
bē; diaperao; diaphanēs; dia- 
pherò; diapheugo; diaphēmizē; 
diaphtheiró; diaphthora; dia- 
phoros; diaphylasso; diapleo; 
diaponeomai; diaporeò; diapo- 
reuomai; diapragmateuomai; 
diaprio; diaregnymi; diaresso; 
diarpazo; diarthroo; diarrégny- 
mi; diasapheo; diaseio; diaskor- 
pizò; diasózó; diaspao; diaspei- 
ró; diaspora; diastello; diaste- 
ma; diastolè; diastrepho; diata- 
ge; diatagma; diatarassò; dia- 
tassó; diateleo; diatereo; dia- 
theke; diati; diatithemai; diati- 
thēmi; diatribo; diatrophe; diau- 
gazo; diaugēs; diazēnnymi; die- 
geiro; diegeomai; diēgēsis; diē- 
nekes; dienthymeomai; dier- 
chomai; diermeneia; dierme- 
neutēs; dierméneuo; dieròtaò; 
diexerchomai; diexodos; diik- 
neomai; diischyrizomai; diiste- 
mi; diistoreó; dio; diodeuo; dio- 
per; diorthóma; diorthósis; dio- 
ryss6; dioti; diylizo; ekdiégeo- 
mai; epidiatassomai; epidior- 
thoó; paradiatribe 

Ova Ba (vo [3] 

diabaino v. passare; attraver- 
sare 


93 


61a8&AA0 





1330. 


1331. 


1332. 


1333. 


1334. 


1335. 


1336. 


1337. 


1338. 
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Lc 16,26; At 16,9; Eb 11,29 
< dia + anabainò 


6v B&AAc [1] 

diaballo v. accusare 

* Lc 16,1 

< dia + ballo 

6a pepatóopno [2] 
diabebaioomai v. asserire con 
forza; insistere 

1 Tm 1,7; Tt 3,8 

< dia + anabainò 

61a B Aé o [3] 

diablepò v. vedere chiaramente 
Mt 7,5; Mc 8,25; Lc 6,42 

< dia + blepo 

61&poAoc, Ó e ov [37] 
diabolos s. e agg. diavolo; 
maldicente, calunniatore 

Mt 4,1.5.8.11; 13,39; 25,41; Lc 
4,2.3.5.6.13; 8,12; 2 Tm 3,3; Tt 
2,3 

< dia + ballo 


ŠIAYYČĀĀ0 [3] 

diangelló v. annunciare; pro- 
clamare 

Lc 9,60; At 21,26; Rm 9,17 

« dia « angelos 

bia yfvopar DI 
diaginomai v. passare (del 
tempo); trascorrere (del tempo) 
Mc 16,1; At 25,13; 27,9 

< dia + ginomai 

6vayuv óoko [2] 
diaginosko v. esaminare; de- 
cidere; deliberare 

* At 23,15; 24,22 

< dia + ginosko 
S10yvwpilo [Non usato] > 
1192 

diagnorizo v. far conoscere 

< dia + ginòsk6 
ó1&yYvooic, EWG, À [1] 
diagnosis s. decisione 


1339. 


1340. 


1341. 


1342. 


1343. 


1344. 


1345. 


1346. 


1347. 


e At 25,21 

« dia + ginoskó 
évayoyyYóúÇo [2] 
diagongyzē v. mormorare 
e Lc 15,2; 19,7 

< dia + gongyzò 
diaypnyopéo [1] 
diagregoreo v. svegliarsi 
e Lc 9,32 

< dia + egeirò 

$14 yo [2] 

diago v. passare la vita; vivere 
1 Tm 2,2; Tt 3,3 

< dia + agó 
biadéyopai [1] 
diadechomai v. ricevere 
e At 7,45 

< dia + dechomai 
Šidēnpa, artos, té [1] 
diadema s. diadema 

* Ap 12,3; 13,1; 19,12 

< dia + deo 


61a6(ó6opt [4] 

diadidomi v. distribuire; divi- 
dere 

Lc 11,22; 18,22; Gv 6,11; At 
4,35 

< dia + didomi 

81450y0c, ov, ó [1] 
diadochos s. successore 

* At 24,27 

< dia + dechomai 

6a COvvupt [3] 
diazonnymi v. cingere; strin- 
gere (intorno a) 

* Gv 13,4.5; 21,7 

< dia + zonnymi 


ëva0ñxn, nc, À [33] 
diatheke s. alleanza; testa- 
mento 

Mt 26,28; Mc 14,24; Lc 1,72; 
22,20; Eb 9,16.17 

« dia + tithemi 


1348. 


1349. 


1350. 


1351. 


1352. 


1353. 


1354. 


1355. 


1356. 


Blafpeorc, gc, 1 [3] 
diairesis s. distribuzione; divi- 
sione 

e 1 Cor 12,4.5.6 

< dia + haireomai 

ó1a1péo [2] 

diaireo v. distribuire; dividere 
Lc 15,12; 1 Cor 12,11 

< dia + haireomai 


Švaxadatpo [1] 
diakathairo v. pulire 
e Le 3,17 

< dia + katharos 
ôrakaðapíğw [1] 
diakatharizo v. pulire 
* Mt 3,12 

< dia + katharos 


BiaxateXgyxopet [1] 
diakatelenchomai v. confutare 
* At 18,28 

< dia + kata + elencho 


ÓtaKeAgÓQ [Non usato] > 
1948 

diakeleuo v. ordinare; coman- 
dare 

< dia + keleuò 

Slaxové [37] 

diakoneo v. servire; assistere; 
svolgere un servizio 

Mt 4,11; 8,15; 20,28(2); 25,44; 
27,55; Mc 1,13.31; 10,45(2); 
15,41; Lc 4,39; 8,3; 10,40; 12, 
37; 17,8; 22,26.27(2); 2 Cor 3,3; 
1 Tm 3,10 

« diakonos 

ó1aKovía, ac, Å [34] 
diakonia s. servizio; ministero; 
missione 

Lc 10,40; At 1,17.25; 6,1.4 

« diakonos 

OVÁKOVOG, ov, O oppure Y 
[29] 

diakonos s. servo; ministro; 
diacono 


1357. 


1358. 


1359. 


1360. 


1361. 


1362. 


1363. 


1364. 


Šigdeinu 


Mt 20,26; 22,13; 23,11; Mc 9, 
35; 10,43; Fil 1,1; Col 1,7; 4,7;1 
Tm 3,8.12 

> diakoneo; diakonia 


61aKóc1ot, ai, a [8] 
diakosioi agg. num. duecento 
Mc 6,37; Gv 6,7; 21,8; At 23, 
23(2); 27,37 

« dyo 

óraxodo [1] 

diakouo v. dare udienza; ascol- 
tare (in giudizio) 

* At 23,35 

< dia + akouo 

Š1akptvo [19] 

diakrinē v. valutare; interpreta- 
re; riconoscere; criticare; discri- 
minare; dubitare; esitare 

Mt 16,3; 21,21; Mc 11,23; At 
10,20; 11,2.12 

< dia + krinò 

ó1ékpioic, EWG, f) [3] 
diakrisis s. distinzione; discer- 
nimento; giudizio 

Rm 14,1; 1 Cor 12,10; Eb 5,14 
< dia + krinē 

Š1AKVĀČO [1] 

diakolyo v. impedire 

* Mt 3,14 

< dia + kolyo 

va À a AÉ o [2] 

dialaleo v. discorrere; discutere 
e Lc 1,65; 6,11 

< dia + laleò 

dia Xéyopa1 [13] 
dialegomai v. discutere; parla- 
re; rivolgere (la parola) 

Mc 9,34; At 17,2.17; 18,4.19; 
Eb 12,5 

< dia + legò 

61a Ae (To [1] 

dialeipo v. smettere; cessare 

* Lc 7,45 

« dia + leipo 
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Oi&Asekvoq 


1365. 


1366. 


1367. 


1368. 


1369. 


1370. 


1371. 


1372. 


1373. 
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Š1GĀEkTOĢ, ov, Y [6] 
dialektos s. lingua 

At 1,19; 2,6.8; 21,40; 22,2; 26,14 
< dia + legò 

ŠIAĀLILTĒVE [Non usato] 
dialimpano v. smettere; ces- 
sare 

< dia + leipo 


614AA&000p41 [1] 
diallassomai v. riconciliarsi 

e Mt 5,24 

< dia + allassó 

61a AoyíCop at [16] 
dialogizomai v. pensare; di- 
Scutere; dire; domandarsi 

Mt 16,7.8; 21,25; Mc 2,6.8(2); 
8,16.17; 9,33; 11,31; Lc 1,29; 
3,15; 5,21.22; 12,17; 20,14 

< dia + legò 
diaX0y10p6c, o0, O [14] 
dialogismos s. pensiero; di- 
scussione 

Mt 15,19; Mc 7,21; Lc 2,35; 5, 
22; 6,8; 9,46.47; 24,38; Fil 2,14; 
1Tm2,8 

< dia + legò 

510460 [1] 

dialyo v. disperdere 

* At 5,36 

< dia + lyò 
Blapaptbopopai [15] 
diamartyromai v. testimoniare; 
scongiurare; mettere in guardia 
Lc 16,28; At 2,40; 8,25; 10,42; 
18,5 

< dia + martys 
ó10póéxoypor [1] 
diamachomai v. discutere ani- 
matamente; protestare 

* At 23,9 

« dia 4 mache 

$10 pévo [5] 

diameno v. rimanere 


1374. 


1375 


1376. 


1377. 


1378. 


1379. 


1380. 


1381 


1382. 


Lc 1,22; 22,28; Gal 2,5; Eb 1,11; 
2Pt34 

< dia + meno 

Švapepio [11] 

diamerizo v. dividere; distribuire 
Mt 27,35; Mc 15,24; Lc 11,17. 
18; 12,52.53; 22,17; 23,34 

< dia + meros 


. è lapepropéc, oð, O [1] 


diamerismos s. divisione 
e Lc 12,51 

< dia + meros 
diavépo DI 

dianemo v. diffondere 

* At 4,17 

< dia + nomos 

Slaves [1] 

dianeuo v. fare cenni 

e Lc 1,22 

< dia + neud 

S10vón po, atoc, té [1] 
dianoema s. pensiero 

* Lc 11,17 

< dia + nous 


S1ávota, «c, T) [12] 
dianoia s. pensiero; mente; 
spirito 

Mt 22,37; Mc 12,30; Lc 1,51; 
10,27; Ef 2,3 

< dia + nous 

$10 voÍy w [8] 

dianoigo v. aprire; spiegare 
Mc 7,34; Lc 2,23; 24,31.32.45; 
At 17,3 

« anoigo 


. Blavuxtepeso [1] 


dianyktereuo v. passare la 
notte 

Lc 6,12 

< dia + nyx 

Slavi [1] 

dianyo v. terminare; continuare 
* At 21,7 

< dia + anò 


Óaox&o 





1383. 


1384. 


1385. 


1386. 


1387. 


1388. 


1389. 


1390. 


1391. 


ŠIETAVTOĢG [Non usato] 
diapantos avv. sempre 

< dia + pas 
biatapatpipi, fic, ñ (1] 
diaparatribē s. alterco; conflit- 
to; litigio 

e 1 Tm 6,5 

< dia + para + tribos 
6vazepé&o [6] 

diaperao v. fare una traversa- 
ta; passare all'altra riva 

Mt 9,1; 14,34; Mc 5,21; 6,53; 
Lc 16,26 

< dia + peran 

Ó1a x AÉO [1] 

diapleo v. attraversare (il mare) 
* At 27,5 

< dia + pleò 

ó1axovéopga [2] 
diaponeomai v. essere infasti- 
dito; essere irritato 

* At 4,2; 16,18 

< dia + ponos 


óvaxopeóoyo [5] 
diaporeuomai v. passar (per); 
attraversare 

Lc 6,1; 13,22; 18,36; At 16,4; 
Rm 15,24 

< dia + poreuomai 


diatopéw [4] 

diaporeò v. essere molto per- 
plesso; essere disorientato 

Lc 9,7; At 2,12; 5,24; 10,17 

< dia + a + poreuomai 
biamtpaypatebopai [1] 
diapragmateuomai v. fruttare; 
guadagnare 

* Lc 19,15 

< dia + prassó 

Šianpto [2] 

diapriò v. montare su tutte le 
furie; essere infuriato 

* At 5,33; 7,54 

< dia + prio 


1392. 


1393. 


1394. 


1395. 


1396. 


1397. 


1398. 


1399. 


1400. 


910 pfi yvupt [Non usato] + 
1396 


diaregnymi v. strappare; spez- 
zare 
< dia + rhégnymi 


@vapñoco [Non usato] > 
1396 

diaresso v. strappare; spezzare 
< dia + rhegnymi 


61«00póc [Non usato] > 
3281 

diarthroo v. esprimersi; parlare 
« dia + arthroo 


ó1a pn éCo [3] 

diarpazó v. saccheggiare; ru- 
bare 

Mt 12,29; Mc 3,27(2) 

< dia  harpazo 


app yvop [5] 
diarrēgnymi v. strappare; spez- 
zare 

Mt 26,65; Mc 14,63; Lc 5,6; 8, 
29; At 14,14 

< dia + rhégnymi 


$100 0w [2] 

diasapheo v. spiegare; riferire 
Mt 13,36; 18,31 

< dia + sapheò 


ëvaoe(o [1] 

diaseio v. estorcere denaro 
e Lc 3,14 

< dia + seio 


61a ckopníCo [9] 
diaskorpizo v. disperdere; sper- 
perare; spargere 

Mt 25,24.26; 26,31; Mc 14,27; 
Lc 1,51; 15,13; 16,1 

< dia + skorpizò 

óixonáo [2] 

diaspao v. spezzare; linciare 
Mc 5,4; At 23,10 

< dia + spaò 
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Šiaonetpo 


1401. 


1402. 


1403. 


1404. 


1405. 


1406. 


1407. 


1408. 


1409. 
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Biaorefpo [3] 

diaspeiro v. disperdere 

e At 8,1.4; 11,19 

« dia + speirò 

Šiaonopč, GG, À [3] 
diaspora s. dispersione 

Gv 7,35; Gc 1,1; 1 Pt 1,1 

< dia + speirò 

$1001é120 [8] 

diastellē v. ordinare; incarica- 
re; autorizzare 

Mt 16,20; Mc 5,43; 7,36(2); 8,15; 
9,9; At 15,24 

< dia + stellò 

rotua, atog, tó [1] 
diastema s. intervallo; spazio 
{di tempo) 

e At 5,7 

< dia + histemi 

510704 %, Oe, 1) BI 
diastole s. differenza; distin- 
zione 

Rm 3,22; 10,12; 1 Cor 14,7 

< dia + stellò 

óvaocpédo [7] 
diastrepho v. pervertire; sov- 
vertire; sobillare 

Mt 17,17; Lc 9,41; 23,2; At 13, 
8.10 

< dia + strephò 

10950 [8] 

diasózó v. guarire; salvare; 
scampare (da un pericolo) 

Mt 14,36; Lc 7,3; At 23,24; 27, 
43.44 

< dia + sózó 

ŠiaraYīj, fic, ñ [2] 
diatage s. ordine; incarico 

At 7,53; Rm 13,2 

< dia + tassó 

óv&tavypga, atoc, TÓ [1] 
diatagma s. ordinanza; editto 
* Eb 11,23 

< dia + tassó 


1410. 


1411. 


1412. 


1413. 


1414. 


1415. 


1416. 


1417. 


1418. 


dlatapéoo [1] 
diatarasso v. essere confuso; 
essere turbato 

* Lc 1,29 

< dia + tarassò 


1014000 [16] 

diatasso v. ordinare; dare istru- 
zioni; disporre 

Mt 11,1; Lc 3,13; 8,55; 17,9.10 
< dia + tasso 


ó1va teAÉc [1] 

diateleó v. continuare (ad es- 
sere); rimanere 

* At 27,33 

« dia + telos 


dlatnpéo [2] 

diatéreó v. conservare; aste- 
nersi 

Lc 2,51; At 15,29 

< dia + tereo 


Stati [Non usato] > 1328 
diati part. interr. perché? 
< dia + tis 


61a víOep a [Non usato] ^ 
1416 

diatithemai v. stabilire; dare di- 
sposizioni; stipulare un patto 

< dia + tithemi 

S1ati0n pi [7] 

diatithemi v. stabilire; dare di- 
sposizioni; stipulare un patto 
Lc 22,29(2); At 3,25; Eb 8,10; 9, 
16.17 

< dia + tithémi 

S1atpiBo [9] 

diatribē v. rimanere; trattenersi 
Gv 3,22; At 12,19; 14,3.28; 15,35 
< dia + tribos 

diatpodî, fic, 11 D] 
diatrophe s. sostentamento; 
cibo 

° 1 Tm 6,8 

< dia + trephò 


1419. 


1420. 


1421. 


1422. 


1423. 


1424. 


1425. 


1426. 


1427. 


61a vyéCo [1] 

diaugazo v. risplendere; spun- 
tare (del giorno) 

*2Pt 1,19 

< dia + auge 

Šiavyījg, éç [1] 

diaugēs agg. trasparente 

e Ap 21,21 

< dia + augē 

Giadavījg, £c [Non usato] 
-> 1420 

diaphanes agg. trasparente 

< dia + phainò 

Sra bé po [13] 

diaphero v. valere (di più); es- 
sere diverso; condurre da una 
parte all'altra; diffondere 

Mt 6,26; 10,31; 12,12; Mc 11,16; 
Lc 12,7.24; At 13,49; 27,27 

< dia + pherò 

čiaģetyo [1] 

diapheugo v. fuggire 

* At 27,42 

< dia + pheugò 

Š1adnpičeo [3] 
diaphemizo v. diffondere (una 
notizia); divulgare 

Mt 9,31; 28,15; Mc 1,45 

< dia + phemi 

Š1adģūeipo [6] 

diaphtheiro v. distruggere; con- 
sumare; decomporre; corrom- 
pere 

Lc 12,33; 2 Cor 4,16; 1 Tm 6,5; 
Ap 8,9; 11,18(2) 

< dia + phtheirò 

ó1a400pá, &c, ñ [6] 
diaphthora s. corruzione; de- 
composizione 

* At 2,27.31; 13,34.35.36.37 

< dia + phtheiro 

ó1&dopoc, ov [4] 
diaphoros agg. diverso; vario; 
superiore 


1428. 


1429. 


1430. 


1431. 


1432. 


1433. 


1434. 


1436. 


Sida 0kaA(a 


Rm 12,6; Eb 1,4; 8,6; 9,10 

< dia + phero 
ŠvapģvĀdfodo [1] 
diaphylasso v. custodire; pro- 
teggere 

e Lc 4,10 

< dia + phylassó 
Š1iazeipio [2] 
diacheirizo v. uccidere 

* At 5,30; 26,21 

< dia + cheir 

ó1axAgv&Co [1] 
diachleuazo v. deridere 

e At 2,13 

< dia + chleuazó 
óvaxopíco [1] 

diachorizó v. separare; allon- 
tanarsi 

e Lc 9,33 

< dia + choris 

Siyapfa, ag, f| [Non usato] 
digamia s. secondo matrimonio 
< dyo + gamos 

OÍya poc, ov [Non usato] 
digamos agg. sposato per la 
seconda volta 

< dyo + gamos 


616 aktikóc, ñ, óv [2] 
didaktikos agg. capace di in- 
segnare 

1 Tm 3,2; 2 Tm 2,24 

« didaskò 


.6160KktÓóc, 1, Óv [3] 


didaktos agg. ammaestrato; 
istruito 

Gv 6,45; 1 Cor 2,13(2) 

« didasko 


616a0kaAÍao, ac, 1 [21] 
didaskalia s. insegnamento; 
dottrina 

Mt 15,9; Mc 7,7; Rm 12,7; 15,4; 
Ef 4,14 

« didaskò 


99 


616&okaAoq 


1437. 


1438. 


1439. 


1440. 


1441. 


1442. 


100 


Oó16 &oka Aoc, ov, ò [59] 
didaskalos s. maestro 

Mt 8,19; 9,11; 10,24.25; 12,38; 
17,24; 19,16; 22,16.24.36; 23,8; 
26,18; Mc 4,38; 5,35; 9,17.38; 
10,17.20.35; 12,14.19.32; 13,1; 
14.14; Lc 2,46; 3,12; 6,40(2); 7, 
40; 8,49; 9,38; 10,25; 11,45; 12, 
13; 18,18; 19,39; 20,21.28.39; 
21,7, 22,11 

« didaskò 

616 &oxo [97] 

didaskē v. insegnare 

Mt 4,23; 5,2.19(2); 7.29; 9,35; 
11,1; 13,54; 15,9; 21,23; 22,16; 
26,55; 28,15.20; Mc 1,21.22; 2, 
13; 4,1.2; 6,2.6.30.34; 7,7; 8, 
31; 9,31; 10,1; 11,17; 12,14.35; 
14,49; Lc 4,15.31; 5,3.17; 6,6; 
11,1(2); 12,12; 13,10.22.26; 19, 
47; 20,1.21(2); 21,37; 23,5 

» didache; didaktikos; didak- 
tos; didaskalia; didaskalos; he- 
terodidaskaleò; kalodidaskalos; 
nomodidaskalos; pseudodida- 
skalos; theodidaktos 
6vówxñ, fic, ñ [30] 
didache s. insegnamento; dot- 
trina; istruzione 

Mt 7,28; 16,12; 22,33; Mc 1,22. 
27; 4,2; 11,18; 12,38; Lc 4,32 
< didasko 

6(6paxypov, ov, tó [2] 
didrachmon s. didracma (tas- 
sa di due dracme) 

* Mt 17,24(2) 

« dyo + drassomai 
Atóvpoc, ov, ò [3] 
Didymos n.pr. Didimo 

* Gv 11,16; 20,24; 21,2 

« dyo 

9100 [1] 

dido v. dare; donare 

* Ap 3,9 


« didómi 


1443. 


1444. 


1445. 


(ou [414] 

didomi v. dare; donare; offrire; 
pagare 

Mt 4,9; 5,31.42; 6,11; 7,6.7.11(2); 
9,8; 10,1.8.19; 12,39; 13,8.11(2). 
12; 14,7.8.9.11.16.19; 15,36; 
16,4.19.26; 17,27; 19,7.11.21; 
20,4.14.23.28; 21,23.43; 22,17; 
24,24.29.45; 25,8.15.28.29.35. 
42; 26,9.15.26.27.48; 27,10.34; 
28,12.18; Mc 2,26; 3,6; 4,7.8. 
11.25; 5,43; 6,2.7.22.23.25.28 
(2).37(2).41; 8,6.12.37; 10,21. 
37.40.45; 11,28; 12,9.14.15(2); 
13,11.22.24.34; 14,5.11.22.23. 
44; 15,23; Lc 1,32.74.77; 2,24; 
4,6(2); 6,4.30.38(3); 7,15.44.45; 
8,10.18.55; 9,1.13.16; 10,19. 
35; 11,3.7.8(2).9.13(2).29.41; 12, 
32.33.42.48.51.58; 14,9; 15,12. 
16.22.29; 16,12; 17,18; 18,43; 
19,8.13.15.23.24.26; 20,2.10. 
16.22; 21,15; 22,5.19(2); 23,2 
» anadidómi; antapodidómi; an- 
tapodoma; antapodosis; apo- 
didēmi; diadidomi; dido; doma; 
dorea; dórean; dórema; doreo- 
mai; dērophoria; dosis; dotes; 
ekdidēmi; ekdotos; epididomi; 
eumetadotos; kataklerodoteo; 
metadidómi; misthapodosia; mi- 
sthapodotēs; paradidomi; para- 
dosis; patroparadotos; prodi- 
dómi; prodotes; prosdidomi 
dieyefpo [6] 

diegeiró v. svegliare; tenere vi- 
vo; muoversi (del mare) 

Mc 4,39; Lc 8,24(2); Gv 6,18; 2 
Pt 1,13; 3,1 

< dia + egeirò 
óvevOvuéopat [1] 
dienthymeomai v. riflettere; ri- 
pensare 

* At 10,19 

< dia + en + thymos 


Bixaroxprofa 





1446. 


1447. 


1448. 


1449. 


1450. 


1451. 


1452. 


1453. 


1454. 


Sd ieÉépyopai [Non usato] > 
2002 


diexerchomai v. venire fuori 
< dia + ek + erchomai 


61éEo60c, ov, ñ [1] 
diexodos s. crocicchio; uscita 
(della città) 

* Mt 22,9 

< dia + ek + hodos 


Biepunvefa, ac, W [Non 
usato] » 1450 

diermēneia s. interpretazione 
< dia + hermèneuò 


Bieppnvevtijc, ov, ó [1] 
diermēneutēs s. interprete 

* 1 Cor 14,28 

< dia + herméneuo 


óiepunveóo [6] 
dierméneuo v. interpretare; tra- 
durre; spiegare 

Lc 24,27; At 9,36; 1 Cor 12,30; 
14,5.13.27 

< dia + hermeneuo 
ó1épxogat [43] 
dierchomai v. attraversare; pas- 
sare; andare oltre; penetrare 

Mt 12,43; 19,24; Mc 4,35; 10, 
25; Lc 2,15.35; 4,30; 5,15; 8, 
22; 9,6; 11,24; 17,11; 19,1.4 

< dia + erchomai 
$wepocáo [1] 

dierótaó v. chiedere (per tro- 
vare) 

* At 10,17 

< dia + erótaó 

Šierījg, Ge [1] 

dietes agg. di due anni 

* Mt 2,16 

« dyo + etos 

retia, ac, 1) [2] 

dietia s. due anni 

* At 24,27; 28,30 

< dyo + etos 


1455. 


1456. 


1457. 


1458. 


1459. 


1460. 


1461. 


1462. 


1463. 


1464. 


ówyéopo [8] 

diēgeomai v. raccontare; riferire 
Mc 5,16; 9,9; Lc 8,39; 9,10; At 
8,33 

< dia + agò 

ëvñynouç, eoc, ñ [1] 
diēgēsis s. racconto; resoconto 
e Lc 1,1 

< dia + agò 

Šinvekījg, Éc [4] 
dienekes agg. ininterrotto; eter- 
no; per sempre 

* Eb 7,3; 10,1.12.14 

< dia + pherò 
610&A1a000Z, ov [1] 
dithalassos agg. situato tra 
due mari (punto generalmente 
interpretato come secca) 

* At 27,41 

« dyo + thalassa 
óvixvéopa [1] 

diikneomai v. penetrare 

* Eb 4,12 

< dia + hikanos 

ŠrioTn 1 [3] 

diistēmi v. passare (del tem- 
po); allontanarsi 

Lc 22,59; 24,51; At 27,28 

< dia + histēmi 

Biiotopéw [Non usato] > 
1451 

diistoreo v. passare 

< dia + historeó 
óvioxoptíCopa [2] 
diischyrizomai v. insistere 

Lc 22,59; At 12,15 

< dia + ischys 

S1xú(w [Non usato] > 2868 
dikazó v. condannare 

< dikē 

Šika1okpiota, ac, T) [1] 
dikaiokrisia s. giusto giudizio 
e Rm 2,5 

< dikë + krinò 


101 


Bfxaroc 


1465. 


1466. 


1467. 


1468. 


1469. 


1470. 


1471. 


1472. 


102 


dikaroc, afa, ov [79] 
dikaios agg. giusto 

Mt 1,19; 5,45; 9,13; 10,41(3); 
13,17.43.49; 20,4; 23,28.29.35 
(2); 25,37.46; 27,19; Mc 2,17; 
6,20; Lc 1,6.17; 2,25; 5,32; 12, 
57; 14,14; 15,7; 18,9, 20,20; 23, 
47.50 

< dike 

Bikaroobvn, nc, ñ [92] 
dikaiosyné s. giustizia 

Mt 3,15; 5,6.10.20; 6,1.33; 21, 
32; Lc 1,75 

< dikē 

ŠWwaL60 [39] 

dikaioo v. giustificare; ricono- 
scere giusto; considerare giusto 
Mt 11,19; 12,37; Lc 7,29.35; 10, 
29; 16,15; 18,14 

« dike 

Bikafwpa, atog, TO [10] 
dikaioma s. prescrizione; giu- 
dizio; giustificazione; giusta a- 
zione 

Lc 1,6; Rm 1,32; 2,26; 5,16.18; 
8,4; Ap 15,4; 19,8 

< dikē 

Šikato ç [5] 

dikaios avv. giustamente; in 
modo giusto 

Lc 23,41 

< dikē 

Ówaíoocic, gc, Y [2] 
dikaiosis s. giustamente; giu- 
stificazione 

* Rm 4,25; 5,18 

« dike 

ówaoctfüc, of, ò [2] 
dikastēs s. giudice 

* At 7,27.35 

« diké 

dixn, nc, ñ [3] 

dike s. punizione; ritorsione 

At 28,4; 2 Ts 1,9; Gd 1,7 


1473. 


1474. 


1475. 


1476. 


1477. 


1478. 


1479. 


1480. 


1481 


» adikema; adikeo; adikia; adi- 
kokrites; adikos; adikos; antidi- 
kos; dikaiokrisia; dikaioma; di- 
kaioē; dikaios; dikaios; dikaiosis; 
dikaiosyne; dikastes; dikazo; ek- 
dikeo; ekdikesis; ekdikos; endi- 
kos; hypodikos; katadikazo; ka- 
tadike; Laodikeia; Laodikeus 
ČikTVOV, ov, TO [12] 
diktyon s. rete 

Mt 4,20.21; Mc 1,18.19; Lc 5,2. 
4.5.6 

6íAovoc, ov DI 

dilogos agg. doppio; insincero 
* 1 Tm 3,8 

< dyo + legò 

616 [53] 

dio cong. perciò 

Mc 27,8; Lc 1,35; 7,7; At 10,29; 
15,19 

< dia + hos 

6106260 [2] 

diodeuò v. passare; girare 

Lc 8,1; At 17,1 

< dia + hodos 

Avovóguoç, ov, è [1] 
Dionysios n.pr. Dionigi 

* At 17,34 

ó1óme p [2] 

dioper cong. perció 

* 1 Cor 8,13; 10,14 

< dia + per + hos 
Öronetýç, Éc(] 
diopetes agg. caduto dal cielo 
* At 19,35 

< pipto + Zeus 

616p80op«, «toc, có [1] 
diorthoma s. riforma 

* At 24,2 

< dia + orthos 


.516p90015, £oc, Å [1] 


diorthēsis s. processo di revi- 
sione; processo di riforma 


1482. 


1483. 


1484. 


1485. 


1486. 


1487. 


1488. 


1489. 


1490. 


1491. 


* Eb 9,10 

« dia + orthos 

6topócoo [4] 

diorysso v. scassinare 

Mt 6,19.20; 24,43; Lc 12,39 

< dia + oryssó 
ĀLĻGOKOVPpOL, ov, ol [1] 
Dioskouroi n.pr. Diòscuri 

* At 28,11 

< Zeus + keirò 

01671 [23] 

dioti cong. perché; perciò; in- 
fatti 

Lc 1,13; 2,7; 21,28; At 13,35; 
18,10(2) 

< dia + hos + tis 
Arotpéònc, ouc, ó [1] 
Diotrephes n.pr. Diòtrefe 
e3Gv9 

< Zeus + trepho 

$11 Aó0c [Non usato] > 1487 
diploos agg. doppio 

« dyo 

BitAodc, ñ, of [4] 
diplous agg. doppio 

Mt 23,15; 1 Tm 5,17; Ap 18,6(2) 
« dyo 

617460 [1] 

diploo v. restituire il doppio 

* Ap 18,6 

« dyo 

Stc [6] 

dis avv. due volte; piü volte 
Mc 14,30.72; Lc 18,12; Fil 4,16; 
1 Ts 2,18; Gd 12 

« dyo 

ór0pupiéc, &6oc, ñ [1] 
dismyrias s. duecento milioni 
* Ap 9,16 

« dyo + myrios 

roto [2] 

distazo v. dubitare 

* Mt 14,31; 28,17 

« dyo 


1492. 


1493. 


1494. 


1495. 


1496. 


1497. 


1498. 


1499. 


1500. 


1501. 


biwypéc 


6(otopoc, ov [3] 
distomos agg. a doppio taglio 
Eb 4,12; Ap 1,16; 2,12 

« dyo 4 stoma 

óvoxíAioi, AV, a [1] 
dischilioi agg. num. duemila 

* Mc 5,13 

« dyo « chilioi 

6100 [1] 

diylizē v. filtrare 

* Mt 23,24 

< dia + hylē 

ó1x&Co [1] 

dichazo v. separare 

* Mt 10,35 

« dyo 

óixootaocía, ac, ù [2] 
dichostasia s. scissione; divi- 
sione; discordia 

Rm 16,17; Gal 5,20 

« dyo « histemi 
óixotopéo [2] 
dichotomeo v. dividere; sepa- 
rare (dalla comunità) 

Mt 24,51; Lc 12,46 

« dyo * tomos 

Švyčo [16] 

dipsao v. aver sete 

Mt 5,6; 25,35.37.42.44 

» dipsos 

Šiyog, ovg, TÓ [1] 
dipsos s. sete 

* 2 Cor 11,27 

« dipsaò 

čiyvyxog, ov [2] 
dipsychos agg. indeciso; dub- 
bioso 

° Gc 1,8; 4,8 

< dyo + psychò 

óvoypóc, oð, ó [10] 
diogmos s. persecuzione 

Mt 13,21; Mc 4,17; 10,30; At 8, 
1; 13,50 

< dioko 
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Š1OKTIĢ 


1502. 


1503. 


1504. 


1505. 


1506. 


1507. 


1508. 


104 


Óióktnc, ov, O [1] 
dioktes s. persecutore 

e 1 Tm 1,13 

« dioko 

Š1OKWO [45] 

dioko v. perseguitare; perse- 
guire; sforzarsi 

Mt 5,10.11.12.44; 10,23; 23,34; 
Lc 11,49; 17,23; 21,12 

» diogmos; dioktes; ekdioko; 
katadioko 

6óvpa, autos, TO [5] 
dogma s. decreto; ordinanza 
Lc 2,1; At 16,4; 17,7; Ef 2,15; 
Col 2,14 

« dokeò 

Šoyparičo [1] 
dogmatizo v. decretare; im- 
porre una regola 

* Col 2,20 

« dokeo 


okxéw [62] 

dokeó v. credere; sembrare 
Mt 3,9; 6,7; 17,25; 18,12; 21,28; 
22,17.42; 24,44; 26,53.66; Mc 
6,49; 10,42; Lc 1,3; 8,18; 10,36; 
12,40.51; 13,2.4; 19,11; 22,24; 
24,37 

» apokaradokia; dogma; dog- 
matizó; eudokeo; eudokia; pro- 
sdokaó; prosdokia; syneudo- 
keò 

Čoxipf(o [22] 

dokimazo v. mettere alla pro- 
va; approvare; discernere; in- 
terpretare 

Lc 12,56(2); 14,19; Rm 1,28; 2, 
18; 12,2 

< dechomai 

Šoxipacida, «c, ñ [1] 
dokimasia s. prova 

* Eb 3,9 

« dechomai 


1509 


1510. 


1511. 


1512. 


1513. 


1514. 


1515. 


1516. 


1517. 


. 6oxig fj, Kç, 1) [7] 
dokime s. prova; forza d'animo 
Rm 5,4(2); 2 Cor 2,9; 8,2; 9,13 
« dechomai 

Soxfpiov, ov, tó [2] 
dokimion s. attestazione di 
prova; genuinità 

Gc 1,3; 1 Pt 1,7 

« dechomai 

66x1poc, ov [7] 

dokimos agg. sperimentato; 
approvato; apprezzato 

Rm 14,18; 16,10; 1 Cor 11,19; 
2 Cor 10,18; 13,7 

< dechomai 

Soxóc, oô, ñ [6] 

dokos s. trave 

Mt 7,3.4.5; Lc 6,41.42(2) 


66A10c, fa, ov [1] 

dolios agg. ingannevole; diso- 
nesto 

e 2 Cor 11,13 

< dolos 


6504160 [1] 
dolioo v. ingannare 
e Rm 3,13 

« dolos 


66A0«, ov, Ó [11] 

dolos s. inganno 

Mt 26,4; Mc 7,22; 14,1; Gv 1, 
47; At 13,10 

» adolos; deleazó; dolioo; do- 
lios; doloò 


604Aó60 [1] 

doloo v. falsificare; alterare; di- 
storcere 

* 2 Cor 4,2 

« dolos 

6ó6p«, «toc, tó [4] 
doma s. dono 

Mt 7,11; Lc 11,13; Ef 4,8; Fil 
4,17 

« didómi 


1518. 


1519. 


1520. 


1521. 


1522. 


1523. 


1524. 


1525. 


Šūša, nc, ñ [166] 

doxa s. gloria; splendore; lode 
Mt 4,8; 6,29; 16,27; 19,28; 24, 
30; 25,31(2); Mc 8,38; 10,37; 
13,26; Lc 2,9.14.32; 4,6; 9,26. 
31.32; 12,27; 14,10; 17,18; 19, 
38; 21,27; 24,26 

» doxazo; endoxazomai; endo- 
xos; kenodoxia; kenodoxos; pa- 
radoxos; syndoxazò 


Šotfčo [61] 

doxazó v. glorificare; onorare; 
lodare 

Mt 5,16; 6,2; 9,8; 15,31; Mc 2, 
12; Lc 2,20; 4,15; 5,25.26; 7, 
16; 13,13; 17,15; 18,43; 23,47 
« doxa 


Aopk&c, ádoc, ñ [2] 
Dorkas n.pr. Gazzella 
* At 9,36.39 


66016, ewc, Å [2] 

dosis s. dono; credito 

Fil 4,15; Gc 1,17 

< didēmi 

dótnc, ov, ñ [1] 

dotēs s. chi dā; donatore 

e 2 Cor 9,7 

« didómi 

Aouvfpépiog [Non usato] > 


Douberios agg. gent. di Derbe 
« Derbe 


ŠOovĀCYOYČO [1] 
doulagogeo v. ridurre in schia- 
vitü; sottomettere 

* 1 Cor 9,27 

« doulos! + agò 


BovAefa, ac, ñ [5] 
douleia s. schiavitù 

Rm 8,15.21; Gal 4,24; 5,1; Eb 
2,15 

< doulos! 


1526. 


1527. 


1528. 


1529. 


1530. 


1531. 


1532. 


6páxov 


ČovĀeto [25] 
douleuo v. servire; 
schiavo 

Mt 6,24(2); Lc 15,29; 16,13(2); 
Gv 8,33 

« doulos! 


oàn, nc, ñ 3] 
doulē s. serva 

Lc 1,38.48; At 2,18 

< doulos' 


Aopioc, o0, ñ [124] 
doulos! s. servo; schiavo 

Mt 8,9; 10,24.25; 13,27.28; 18, 
23.26.27.28.32; 20,27; 21,34. 
35.36; 22,3.4.6.8.10; 24,45.46. 
48.50; 25,14.19.21.23.26.30; 
26,51; Mc 10,44; 12,2.4; 13,34; 
14,47; Lc 2,29; 7,2.3.8.10; 12, 
37.43.45.46.47; 14,17.21(2).22. 
23; 15,22; 17,7.9.10; 19,13.15. 
17.22; 20,10.11; 22,50 

> doulagogeo; doulè; douleia; 
douleuo; douloo; doulos?; kata- 
douloo; ophthalmodoulia; syn- 
doulos 


600A0q?, n, ov [2] 
doulos? agg. sottomesso 
e Rm 6,19(2) 

< doulos' 


60046 w [8] 

douloo v. ridurre in schiavitù; 
sottomettere 

At 7,6; Rm 6,18.22; 1 Cor 7,15; 
9,19 

< doulos' 

Sox, fic, ñ [2] 

doché s. banchetto 

e Lc 5,29; 14,13 

< dechomai 

6p&kov, ovtog, ò [13] 
drakón v. drago 

Ap 12,3.4.7(2).9.13 


essere 


105 


6pácocoyga: 


1533. 


1534. 


1535. 


1536. 


1537. 


1538. 


1539. 


106 


ópáoccoyo [1] 

drassomai v. prendere; cattu- 
rare 

* 1 Cor 3,19 

> didrachmon; drachmē 
Špaxkī, fc, ù [3] 
drachmē s. dracma 

* Lc 15,8(2).9 

« drassomai 

Špēnavov, ov, tó [8] 
drepanon s. falce 

Mc 4,29; Ap 14,14.15.16.17.18 
(2).19 

Špópoç, ov, ó [3] 
dromos s. corsa; missione 

At 13,25; 20,24; 2 Tm 4,7 

« trechò 

Apoó01AAa, nc, À [1] 
Drousilla n. pr. Drusilla 

* At 24,24 


6óvapat [210] 

dynamai v. potere 

Mt 3,9; 5,14.36; 6,24(2).27; 7,18; 
8,2; 9,15.28; 10,28(2); 12,29.34; 
16,3; 17,16.19; 19,12.25; 20,22 
(2); 22,46; 26,9.42.53.61; 27,42; 
Mc 1,40.45, 2,4.7.19(2); 3,20. 
23.24.25.26.27; 4,32.33; 5,3; 6, 
5.19; 7,15.18.24; 8,4; 9,3.22. 
23.28.29.39; 10,26.38.39; 14,5. 
7; 15,31; Lc 1,20.22, 3,8; 5,12. 
21.34; 6,39.42; 8,19, 9,40; 11, 
7; 12,25.26; 13,11; 14,20.26. 
27.33; 16,2.13(2).26; 18,26; 19, 
3; 20,36; 21,15 

» adynateo; adynatos; dyna- 
mis; dynamoó; dynastēs; dyna- 
teo; dynatos; endynamoo; ka- 
tadynasteuò 

ŠŪVAĻLG, wç, ñ [119] 
dynamis s. potenza; forza; ri- 
sorsa; prodigio 

Mt 7,22; 11,20.21.23; 13,54.58; 
14,2; 22,29, 24,29.30; 25,15; 


1540. 


1541. 


1542. 


1543. 


1544. 


1545. 


26,64; Mc 5,30; 6,2.5.14; 9,1. 
39; 12,24; 13,25.26; 14,62; Lc 
1,17.35; 4,14.36; 5,17; 6,19; 8, 
46; 9,1; 10,13.19; 19,37; 21,26. 
27; 22,69, 24,49 

« dynamai 

óvvayów [2] 

dynamoo v. rendere forte 

Col 1,11; Eb 11,34 

« dynamai 


6vvé&otnc, ov, O [3] 
dynastēs s. governante; so- 
vrano; funzionario 

Lc 1,52; At 8,27; 1 Tm 6,15 

« dynamai 


$vvatéw [3] 

dynateo v. avere la forza; esse- 
re in grado di; essere potente 
Rm 14,4; 2 Cor 9,8; 13,3 

« dynamai 


óvvatóc, ñ, óv [32] 
dynatos agg. forte; potente; 
capace; possibile 

Mt 19,26; 24,24; 26,39; Mc 9, 
23; 10,27; 13,22; 14,35.36; Lc 
1.49; 14,31; 18,27; 24,19 

« dynamai 


66v [2] 

dynó v. tramontare 

Mc 1,32; Lc 4,40 

» apekdyomai; apekdysis; dy- 
sis; dysmē; ekdyò; endidysko; 
endyma; endynò; endyò; endy- 
sis; ependyomai, ependytes; 
epidyò; pareisdyò 

660 [135] 

dyo s. num. due 

Mt 4,18.21; 5,41; 6,24; 8,28; 9, 
27; 10,10.29; 14,17.19; 18,8(2). 
9.16(2).19.20, 19,5.6; 20,21.24. 
30; 21,1.28.31; 22,40; 24,40. 
41; 25,15.17(2).22(3); 26,2.37. 
60; 27,21.38.51; Mc 6,7(2).9. 
38.41(2).43.45.47; 10,8(2); 11,1; 


1546. 


1547. 


1548. 


1549. 


1550. 


1551. 


1552. 


12,42; 14,1.13; 15,27.38; 16, 
12; Lc 2,24; 3,11; 5,2; 7,18.41; 
9,3.13.16.30.32; 10,1(3).17.35; 
12,6.52(2); 15,11; 16,13; 17,34. 
35; 18,10; 19,29; 21,2; 22,38; 
23,32; 24,4.13 

> dekadyo; deuteraios; deute- 
ron; deuteroproto; deuteros; 
diakosioi; dichazē; dichostasia; 
dichotomeo; didrachmon; Di- 
dymos; dietés; dietia; digamia; 
digamos; dilogos; diploo; di- 
ploos; diplous; dipsychos; dis; 
dischilioi; dismyrias; distazo; di- 
stomos; dithalassos; dódeka; 
dódekaphylon; dódekatos 
ŠVOPGOTAKTOĢ, ov [2] 
dysbastaktos agg. pesante da 
portare 

Mt 23,4; Lc 11,46 

< bastazē 

Švoevrepta, ac, Y [Non 
usato] * 1548 

dysenteria s. dissenteria 

> dysenterion 
óvoevtépiov, ov, TÓ [1] 
dysenterion s. dissenteria 

* At 28,8 

< dysenteria 
Švoeppījvevrog, ov [1] 
dysermēneutos agg. difficile 
da spiegare 

* Eb 5,11 

< herméneuó 

6601c, 206, À [1] 

dysis s. occidente 

[* Mc 16: finale breve] 

« dynò 

660KkoAo0c, ov [1] 
dyskolos agg. difficile 

e Mc 10,24 

> dyskolēs 

óvoxóA wc [3] 

dyskolos avv. difficilmente 


1553. 


1554. 


1555. 


1556. 


1557. 


1558. 


1559. 


1560. 


Soya 


Mt 19,23; Mc 10,23; Lc 18,24 
< dyskolos 


õvopń, fic, ñ [5] 

dysme s. occidente 

Mt 8,11; 24,27; Lc 12,54; 13,29; 
Ap 21,13 

< dynē 

6vovónctoc, ov DI 
dysnoētos agg. difficile da ca- 
pire 

e 2 Pt 3,16 

< nous 


6vobnpgéo [1] 

dysphēmeē v. calunniare 

* 1 Cor 4,13 

» dysphemia 

Švoģnpfa, ac, ñ [1] 
dysphēmia s. calunnia; cattiva 
fama 

* 2 Cor 6,8 

< dysphemeò 

ŠO6ŠEKA [75] 

dódeka s. num. dodici 

Mt 9,20; 10,1.2.5; 11,1; 14,20; 
19,28(2); 20,17; 26,14.20.47. 
53; Mc 3,14.16; 4,10; 5,25.42; 
6,7.43; 8,19; 9,35; 10,32; 11, 
11; 14,10.17.20.43; Lc 2,42; 6, 
13, 8,1.42.43; 9,1.12.17; 18,31; 
22,3.30.47 

« dyo + deka 

6wdgkatog, n, ov [1] 
dodekatos agg. dodicesimo 

* Ap 21,20 

« dyo+ deka 
B0wdekobuAov, ov, TÓ [1] 
dodekaphylon s. dodici tribù 
* At 26,7 

« dyo + deka + phyle 

6óp«, ato, TÓ [7] 
doma s. tetto 

Mt 10,27; 24,17; Mc 13,15; Lc 
5,19; 12,3; 17,31 


107 


6ope& 


1561. 


1562. 


1563. 


1564. 


1565. 


1566. 


1567. 


1568. 
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> anoikodomeo; endomēsis; en- 
domesis; epoikodomeo; oiko- 
dome; oikodomeo; oikodomia; 
oikodomos; synoikodomeo 


dwpeá, &c, 1) [11] 

dērea s. dono 

Gv 4,10; At 2,38; 8,20; 10,45; 
11,17 

« didomi 

óopg£áv [9] 

dērean avv. gratuitamente; sen- 
za motivo; invano 

Mt 10,8(2); Gv 15,25; Rm 3,24; 
2 Cor 11,7; Gal 2,21 

« didomi 

6opéoga [3] 

doreomai v. dare; donare 

Mc 15,45; 2 Pt 1,3.4 

« didomi 

6ópnpa, «toc, TÓ [2] 
dorema s. dono 

Rm 5,16; Gc 1,17 

« didomi 

pov, ov, té [19] 
doron s. dono; offerta 

Mt 2,11; 5,23.24(2); 8,4; 15,5; 
23,18.19(2); Mc 7,11; Lc 21,1.4 
< didēmi 

Šopoģopied, &c, ñ [Non 
usato] * 1355 

dērophoria s. dono 

< dēron + pherò 


E, € 


g [Non usato] 

e epsilon (quinta lettera dell’al- 
fabeto greco) 

ča [1] 

ea part. escl. ah! 

e Lc 4,34 


1569. 


1570. 


1571. 


š &v [350] 

ean cong. se 

Mt 4,9; 5,13.19.20.23.32.46.47; 
6,14.15.22.23; 7,9.12; 8,2.19; 
9,21; 10,13(2); 11,6.27; 12,11. 
29.32; 14,7; 15,5.14; 16,19(2). 
25.26; 17,20; 18,3.5.12.13.15 
(2).16.17(2).18(2).19(2).35; 20, 
4.26; 21,3.21(2).24.25.26; 22,9. 
24; 23,3; 24,23.26.28.48; 26, 
13.35.42; 28,14; Mc 1,40; 3,24. 
25.27.28; 4,22; 5,28(2); 6,10. 
22.23.56; 7,3.4.11(2); 8,3.35. 
38; 9,18.43.45.47.50; 10,12.30. 
35; 11,3.31; 12,19; 13,11.21; 
14,9.14.31; 16,18; Lc 4,6.7; 5, 
12; 6,33.34; 7,23; 9,48.57; 10, 
6.22; 12,38(2).45; 13,3.5.9; 14, 
34; 15,8; 16,30.31; 17,3(2).4.33; 
19,31.40; 20,5.6.28; 22,67.68 
« ei - an 


É&vmnep [3] 

eanper cong. se 

* Eb 3,6.14; 6,3 

< ei + an + per 

¿avrod, fjc, oô [319] 
heautou pron. rifl. se stesso; 
suo; l'un l'altro 

Mt 3,9; 6,34; 8,22, 9,3.21; 12, 
25(2).26.45(2); 13,21; 14,15; 
15,30; 16,7.8.24; 18,4.31; 19, 
12; 21,8.25.38; 23,12(2).31; 25, 
1.3.4.7.9, 26,11; 27,42; Mc 1, 
27; 2,8; 3,24.25.26; 4,17; 5,5. 
30; 6,36.51; 8,14.34; 9,8.10.50; 
10,26, 11,31; 12,7.33; 13,9; 14, 
4.7; 15,31; 16,3; Lc 1,24, 2,3. 
39; 3,8; 7,30.39.49; 9,23.25.47. 
60; 10,29; 11,17.18.21.26; 12, 
7.17.21.33.36.57; 13,19.34; 14, 
11(2).26(2).27.33; 15,17.20; 16, 
3.5.8.9.15; 17,3.14; 18,4.9.11.14 
(2); 19.12.13; 20,5.20; 21,30.34; 
22,17.23; 23,2.28.35; 24,12.27 
« autos 


tyepoig 





1572. 


1573. 


1574. 


1575. 


1576. 


1577. 


1578. 


1579. 


1580. 


£&o [11] 

eaū v. lasciare; permettere 

Mt 24,43; Lc 4,41; 22,51; At 14, 
16; 16,7 

> proseaò 

tPčopīkovre [5] 
hebdomékonta s. num. set- 
tanta 

Lc 10,1.17; At 7,14; 23,23; 27,37 
< hepta 


¿Pdouñixovtáxkic [1] 
hebdomekontakis avv. set- 
tanta volte 

* Mt 18,22 

« hepta 

šBóopoç, n, ov [9] 
hebdomos agg. settimo 
« hepta 

"Epep, è [1] 

Eber n. pr. Eber 

e Lc 3,35 


"Eppaīxēg, ñ, óv [Non usa- 
to] » 1578 

Hebraikos agg. ebraico 

< Hebraios 

'Eppeioc, ov, ò [4] 
Hebraios n.pr. gent. Ebreo 

At 6,1; 2 Cor 11,22; Fil 3,5(2) 

> Hebraikos; Hebrais; Hebraisti 
'Eppatg, tóoc, ñ [3] 
Hebrais s. ebraico 

* At 21,40; 22,2; 26,14 

« Hebraios 

"Eppaiori[7] 

Hebraisti avv. in ebraico 

Gv 5,2; 19,13.17.20; 20,16 

< Hebraios 


. ev yíCo [42] 


engizo v. avvicinarsi; essere vi- 
cino 

Mt 3,2; 4,17; 10,7; 21,1.34; 26, 
45.46; Mc 1,15; 11,1; 14,42; Lc 


1582. 


1583. 


1584. 


1585. 


1586. 


1587. 


7,12; 10,9.11; 12,33; 15,1.25; 
18,35.40; 19,29.37.41; 21,8.20. 
28; 22,1.47; 24,15.28 

< engys 

évyp&do [3] 

engrapho v. scrivere; iscrivere 
Lc 10,20; 2 Cor 3,2.3 

« en + graphò 

Eyyvoc, ov [1] 

engyos agg. garante 

* Eb 7,22 

ëYY6ç bi ` 

engys avv. vicino 

Mt 24,32.33; 26,18; Mc 13,28. 
29; Lc 19,11; 21,30.31 

> engizē; engyteron; prosengi- 
zÓ 

¿yyÚtepov [Non usato] > 
1584 

engyteron avv. comp. piü vicino 
« engys 

tyetpo [144] 

egeiro v. svegliare; sorgere; 
Sollevare; risuscitare; alzarsi; 
sollevarsi 

Mt 1,24; 2,13.14.20.21; 3,9; 8, 
15.25.26; 9,5.6.7.19.25; 10,8; 
11,5.11; 12,11.42; 14,2; 16,21; 
17,7.9.23; 20,19; 24,7.11.24; 
25,7; 26,32.46; 27,52.63.64; 
28,6.7; Mc 1,31; 2,9.11.12; 3,3; 
4,27.38; 5,41; 6,14.16; 9,27; 
10,49; 12,26; 13,8.22; 14,28. 
42; 16,6.14; Lc 1,69; 3,8; 5,23. 
24; 6,8; 7,14.16.22; 8,54; 9,7. 
22; 11,8.31: 13,25; 20,37; 21, 
10; 24,6.34 

> diagrēgoreē; diegeirò; eger- 
sis; epegeiro; exegeiro; grēgo- 
reò; synegeiró 

Éyepoic, oç, À [1] 
egersis s. risurrezione 

* Mt 27,53 

< egeirā 
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tyxáderos 


1588. 


1589. 


1590. 


1591. 


1592. 


1593. 


1594. 


1595. 


1596. 
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Eyx&0etoc, ov [1] 
enkathetos agg. mandato a 
informarsi; mandato a spiare 

e Lc 20,20 

< en + kata + hiemi 
éykaívioa, (ov, té [1] 
enkainia s. festa della Dedica- 
zione (del tempio) 

* Gv 10,22 

< en + kainos 

£ykaíCo [2] 

enkainizo v. ratificare, inaugu- 
rare 

* Eb 9,18; 10,20 

« en+ kainos 

EYKaKké o [6] 

enkakeo v. perdersi d'animo; 
stancarsi 

Lc 18,1; 2 Cor 4,1.16; Gal 6,9; 
Ef 3,13; 2 Ts 3,13 

« en + kakos 

tykaāčo [7] 

enkaleo v. accusare; citare in 
giudizio 

At 19,38.40; 23,28.29; 26,2.7 

< en + kaleo 
Éyvka ca Ae(n o [10] 
enkataleipo v. abbandonare; 
dimenticare; lasciare 

Mt 27,46; Mc 15,34; At 2,27. 
31; Rm 9,29 

< en + kata + leipo 
éyxato1ikéw [1] 
enkatoikeo v. abitare (con, tra) 
*2Pt2,8 

< en + kata + oikos 
Éykovxáopo [1] 
enkauchaomai v. gloriarsi 
*2Ts1,4 

« en + kauchaomai 
évKXevctpíCo [6] 
enkentrizo v. innestare 

* Rm 11,17.19.23(2).24(2) 

« en + kenteò 


1597. 


1598. 


1599. 


1600. 


1601. 


1602. 


1603. 


1604. 


1605. 


1606. 


tyxAefw [Non usato] -> 2881 
enkleio v. rinchiudere 

< en + kleio 

ÉykAnua, toc, tó [2] 
enklēma s. accusa 

* At 23,29; 25,16 

< en + kaleò 
éykopBóopga [1] 
enkomboomai v. rivestirsi 
*1Pt5,5 

« en + komboò 

tykorīj, fic, 11 [1] 
enkopē s. ostacolo 

* 1 Cor 9,12 

« en + koptò 

éyxór TO [5] 

enkopto v. ostacolare; impedi- 
re; trattenere 

At 24,4; Rm 15,22; Gal 5,7; 1 
Ts 2,18; 1 Pt 3,7 

< en + koptē 

Éykpá&ceia, eíac, Y [4] 
enkrateia s. autocontrollo; tem- 
peranza; continenza 

At 24,25; Gal 5,23; 2 Pt 1,6(2) 
« en « kratos 
éyxpacebGopat [2] 
enkrateuomai v. controllarsi; 
dominarsi 

* 1 Cor 7,9; 9,25 

< en + kratos 

ĒYKpATĪG, éc [1] 
enkrates agg. controllato; pa- 
drone di sé 

* Tt 1,8 

« en « kratos 

éyxpívo DI 

enkrino v. mettersi allo stesso 
livello; mettersi alla pari 

* 2 Cor 10,12 

< en + krinò 

ČYKPŪTTO [2] 

enkrypto v. mescolare 


1607. 


1608. 


1609. 


1610. 


1611. 


1612. 


1613. 


1614. 


1615. 


Mt 13,33; Lc 13,21 

« en + kryptò 

Éykvoc, ov DI 

enkyos agg. incinta 

e Lc 2,5 

« en + kyeò 

éyxpto [1] 

enchrió v. ungere 

* Ap 3,18 

< en + chriò 

š Y Ó [2667] 

ego pron. pers. io 

> emautou; emos; hēmeteros; 
hyperego; kagó; mēdamēs; me- 
thamos 

tdapdio [1] 

edaphizē v. abbattere; radere 
al suolo 

* Lc 19,44 

< edaphos 

Edadoc, ov, tó [1] 
edaphos s. terra 

e At 22,7 

> edaphizò 

éópaioc, (ata), «tov [3] 
hedraios agg. saldo; stabile 

1 Cor 7,37; 15,58; Col 1,23 

> aphedròn; enedra; enedreuò; 
enedron; euparedros; euprose- 
dros; hedraioma; kathezomai; 
paredreuò; prosedreuò; syne- 
drion; synedrios; synedros 
gbpafwpa, ato, té [1] 
hedraióma s. fondamento; so- 
stegno 

e1Tm3,15 

< hedraios 

"ECexíac, ov, ò [2] 
Hezekias n. pr. Ezechia 

e Mt 1,9.10 
¿0e108pnoxía, ac, T] [1] 
ethelothreskia s. falsa religio- 
sità; sedicente religiosità 


1616. 


1617. 


1618. 


1619. 


1620. 


1621. 


1622. 


1623. 


ei 


* Col 2,23 

< thelē + thrēskos 

80 [1] 

ethizo v. seguire un'usanza; 
conformarsi a una tradizione 

e Lc 2,27 

< ethos 

£O0vápxnc, ov, ó [1] 
ethnarchēs s. governatore 

* 2 Cor 11,32 

« ethnos + archò 

&£Ovikóc, fj, óv [4] 
ethnikos agg. pagano 

Mt 5,47; 6,7; 18,17; 3 Gv 7 

« ethnos 

£0viKóg [1] 

ethnikos avv. come gli altri po- 
poli (pagani); alla maniera dei 
pagani 

* Gal 2,14 

« ethnos 


tOvog, ovg, có [162] 
ethnos s. popolo; nazione; pa- 
gani 

Mt 4,15; 6,32; 10,5.18; 12,118.21; 
20,19.25; 21,43; 24,7(2).9.14; 
25,32; 28,19; Mc 10,33.42; 11, 
17; 13,8(2).10; Lc 2,32; 7,5; 12, 
30; 18,32; 21,10(2).24(3).25; 22, 
25; 23,2; 24,47 

» ethnarches; ethnikos; ethni- 
kos 

¿00c, ovg, TÓ [12] 

ethos s. usanza; tradizione; abi- 
tudine 

Lc 1,9; 2,42; 22,39; Gv 19,40; 
At 6,14 

> eiotha; ethizò; etho;ethos; ka- 
koétheia; synetheia 

£00 [Non usato] -» 1665 
ethó v. essere solito 

« ethos 

el [502] 

ei part. se; se non; ma 
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eióéa 





1624. 


1625. 


1626. 


1627. 


1628. 
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Mt 4,3.6; 5,13.29.30; 6,1.23.30; 
7,11; 8,31; 9,17; 10,25; 11,14. 
21.23.27(2); 12,4.7.10.24.26. 
27.28.39; 13,57; 14,17.28; 15, 
24; 16,4.24; 17,4.8(2).9.28; 19, 
3.10.17.21; 21,19; 22,45; 23, 
30; 24,22.24.36.43; 26,24.33. 
39.42.63; 27,40.43.49; Mc 2,7. 
21.22.26; 3,2.26; 4,23; 5,37; 6, 
4.5.8; 8,12.14.23.34; 9,9.22.23. 
29.35.42; 10,2.18; 11,13(2).25; 
13,20.22.32; 14,21.29.35; 15, 
36.44(2); Lc 4,3.9.26.27; 5,21. 
36.37; 6,4.7.9.32; 7,39, 8,51; 9, 
13.23; 10,6.13.22(2); 11,8.13. 
18.19.20.29.36; 12,26.28.39. 
49; 13,9.23; 14,26.28.31.32; 16, 
11.12.31; 17,2.6.18; 18,4.19; 
19,8.42; 22,42.49.67; 23,6.31. 
35.37 

> ean; eanper; ei mēn; eiper; 
eipos; eite; hósei; hosperei; kan 
eidéa, ag, N [1] 

eidea s. aspetto 

* Mt 28,3 

« eidos 


gelov [Non usato] > 3972 
eidon v. vedere 

« eidos 

elóoc, ouc, TÓ [5] 

eidos s. forma; aspetto; volto; 
visione; tipo (genere) 

Lc 3,22; 9,29; Gv 5,37; 2 Cor 
5,7; 1 Ts 5,22 

> daimoniodes; eidea; eidon; 
epeidon; graādēs; hypereido; 
ide; idea; idou; petrodes 
eióoAseiov, ov, té [1] 
eidoleion s. tempio di idoli 

* 1 Cor 8,10 

« eidolon 

gi6oAó0vcoc, ov [9] 
eidēlothytos agg. carne offer- 
ta in sacrificio agli idoli 


1629. 


1630. 


1631. 


1632. 


1633. 


1634. 


1635. 


1636. 


1637. 


At 15,29; 21,25; 1 Cor 8,1.4.7. 
10; 10,19 

< eidólon + thyo 
zičvAoĀfrpn «g, ov, O [7] 
eidololatres s. idolatra 

1 Cor 5,10.11; 6,9; 10,7; Ef 5,5 
< eidólon + latreia 


giówlolarpía, «c, Y [4] 
eidololatria s. idolatria 

1 Cor 10,14; Gal 5,20; Col 3,5; 
1Pt4,3 

< eidolon + latreia 

£t60A0v, ov, TÓ [11] 
eidólon s. idolo 

At 7,41; 15,20; Rm 2,22; 1 Cor 
8,4.7 

> eidoleion; eidololatres; eidò- 
lolatria, eidolothytos; kateidēlos 
eixf [6] 

eike avv. invano 

Rm 13,4; 1 Cor 15,2; Gal 3,4(2); 
4,1 

elkoo1 [11] 

eikosi s. num. venti 

Lc 14,31; Gv 6,19; At 1,15; 27, 
28; 1 Cor 10,8 


eix [1] 

eikò v. cedere 

* Gal 2,5 

> hypeikò 

eixóv, Óvoc, 1) [23] 
eikon s. immagine; somiglian- 
za; forma 

Mt 22,20; Mc 12,16; Lc 20,24; 
Rm 1,23; 8,29; Eb 10,1 

« eoika 

giAuxpivera, ac, Y [3] 
eilikrineia s. sincerità; purezza 
1 Cor 5,8; 2 Cor 1,12; 2,17 

« eilikrines 

glAikpiv ic Ēg (gen. oÓ ç) [2] 
eilikrines agg. sincero; puro; 
genuino 


1638. 


1639. 


Fil 1,10; 2 Pt 3,1 

» eilikrineia 

£l pñv [Non usato] 

ei mén avv. certamente 

< ei + men? 

eipí [2462] 

eimi v. essere; vivere; restare; 
avvenire; appartenere 

Mt 1,18.19.20.23; 2,2.6.9.13. 
15.18; 3,3.4.11(2).15.17; 4,3.6. 
18; 5,3.10.11.13.14.21.22(3).25 
(2).34.35(2).37.48(2); 6,4.5.21 
(2).22(3).23(3).25.30; 7,9.11.12. 
13.14.15.27.29; 8,8.9.12.26. 
27.30; 9,5.13.15.36; 10,2.11.13 
(2).15.20.22.24.26.30.37(2).38; 
11,3.6.8.10.11.14.16.22.24.29. 
30; 12,4.5.6.7.8.11.23.27.30(2). 
34.40(2).45.48(2).50; 13,19.20. 
21.22.23.31.32(2).33.37.38(3). 
39(3).40.42.44. 45.47.49.50.52. 
55.56.57; 14,2.15.21.23.24.26. 
27.28.33; 15,14.16.20.26.38; 
16,13.15.16.17.18.19(2).20.22. 
23.28; 17,4(2).5.17.26; 18,1.4. 
8.9.14.17.18(2).20(2); 19,5.6. 
10.12(3).14.17.21.22.24.26.27. 
30; 20,1.4.15(2).16.23.26(2).27 
(2); 21,10.11.25.33.38.42; 22,8 
(2).13.14.16.23.25.28.30.32(2). 
38.42.45; 23,8(2).9.10.11.16. 
17.18.28.30(2).31; 24,3.5.6.7.9. 
21.26.27.28.33.37.38.39.40.45. 
51; 25,2.21.23.24.30.35.36.43; 
26,18.22.24.25.26.28.38.39.43. 
48.63.66.68.69.71.73; 27,6.11. 
24.33.37.40.42.43.46.54.55.56. 
61.62.64; 28,3.6.20; Mc 1,6.7. 
11.13(2).16.22.23.24.27.33.45; 
2,1.4.6.9.15.18.19.26.28; 3,1. 
11.14.17.29.33.35; 4,1.15.16. 
17.18(2).20.22.26.31.36(2).38. 
40.41; 5,5.9.11.14.18.21.25. 
34.40.41.42; 6,3(2).4.15.31.34. 
35.44.47.48.49.50.52.55; 7,2. 


Sint 


4.11.15(2).18.26.27.34; 8,1.9. 
27.29(2); 9,1.4.5(2).7.10.19.21. 
35(2).39.40(2).41.42.43.45.47; 
10,8(2).14.22.24.25.29.31.32(2). 
40.43(2).44(2).47; 11,11.13.23. 
24.30.32; 12,7(2).11.14.18.20. 
23.25.27.28.29(2).31.32(2).33. 
34.35.37.42; 13,4.6.8.(2).11.13. 
19.25.28.29.33; 14,1.2.3.4.14. 
22.24.34.35.40.44.49.54.56.59. 
61.62.64.66.67.69.70(2); 15.2. 
7.16.22.25.26.34.39.40.41.42(2). 
43.46; 16,4.6; Lc 1,6.7(3).10. 
14.15.18.19.20.21.22.29.32.33. 
34.36.45.61.63.66(2).80; 2,4.5. 
6.7.8.10.11.25(2).26.33.36.40. 
44.49.51; 3,5.15.16.22.23(2); 4, 
3.7.9.16.17.20.22.24.25.27.31. 
32.33.34.38.41(2).44: 5,1.3.8. 
10(2).12.16.17(3).18.21.23.29(2). 
34.39; 6,3.5.6(2).12.20.22.32. 
33.34.35(3).36.40(2).43.47.48. 
49; 7,2.4.6.8.12(2).19.20.23.25. 
27.28(2).31.32.37.39(2).41.49; 
8,2.9.11(2).12.14.15.17.21.25. 
26.30.32.38.40.42.43; 9,9.12. 
13.14.18(2).20.27.30.32.33(2). 
35.38.41.45.46.48.50(2).53.62; 
10,6.12.14.22(2).29.39.42; 11, 
1.7.8.14(2).19.21.23(2).29.30.3 
4(4).35.36.41.44.48; 12,1.2.6. 
15.20.23.24.28.34(2).35.38.42. 
52.55; 13,10.11.14.16.18.19. 
21.25.27.28.30(4y; 14,1.2.8.10. 
14.17.22.26.27.31.32.33.35; 
15,1.7.19.21.24(2).25.26.31(2). 
32; 16,1.8.10(2).15.17.19; 17,1. 
10.16.21.24.26.30.31.34.35; 
18,2.3.9.11.16.23.25.27.29.34. 
36; 19,2.3(2).9.11.17.21.22.46. 
47; 20,2.4.6(2).14.17.20.27.28. 
29.36(3).38.41.44; 21,7.8.11(2). 
17.22.23.24.25.30.31.37; 22,3. 
11.19.23.24.27.28.33.38.49.53 
(2).56.58(2).59(2).64.67.69.70(2); 


113 


eiui 


1640. 


1641. 


1642. 


1643. 


1644. 


1645. 


1646. 


114 


23,2.3.6.7(2).8.12.15.19.35.37. 
38.39.40.43.44.47.51.53.54.55; 
24,6(2).10.13.21.29.32.38.39.4 
4.53 

> apeimi'; apousia; eneimi; eni; 
eniote; epiousios; exeimi?; exe- 
sti; exousia; ontos; ousia; parei- 
mi; parousia; periousios; sym- 
pareimi; syneimi'; toutestin 
eipi [Non usato] * 1639 
eimi v. essere 

> apeimi?; aprositos; eiseimi; 
epeimi; exeimi'; kathiémi; sy- 
neimi? 

elvexe yv [2] 

heineken prep. a motivo di; a 
confronto con 

Lc 4,18; 2 Cor 3,10 

< heneka 


eine p [6] 

eiper part. se; se davvero; poi- 
ché 

Rm 3,30; 8,9.17; 1 Cor 8,5.15 
< ei + per 

elr oc [Non usato] 

eipós part. se forse 

< ei + pos 

eipnvedo [4] 

eiréneuo v. vivere in pace 

Mc 9,50; Rm 12,18; 2 Cor 13, 
11; 1 Ts 5,13 

< eirēnē 

eipúvn, nç, ñ [92] 
eirēnē s. pace 

Mt 10,13(2).34(2); Mc 5,34; Lc 
1,79; 2,14.29; 7,50; 8,48; 10,5. 
6(2); 11,21; 12,51; 14,32; 19, 
38.42; 24,36 

> eirēneuē; eirenikos; eirēno- 
poieo; eirēnopoios 
eipnvikóc, ñ, óv [2] 
eirēnikos agg. pacifico 

Eb 12,11; Gc 3,17 

< eirēnē 


1647. 


1648. 


1649. 


1650. 


£ipnvonoiéo [1] 
eirenopoieo v. pacificare 

* Col 1,20 

< eirēnē + poieò 
gipņnvonotēg, óv [1] 
eirēnopoios agg. che si ado- 
pera per la pace; artefice di pa- 
ce 

* Mt 5,9 

« eirene 4 poieo 

£lp« [Non usato] 

eirò v. legare; attaccare 

> prosormizó; seira 


gig [1766] 

eis prep. in; verso; su; tra; con- 
tro 

Mt 2,1.8.11.12.13.14.20.2 1.22. 
23; 3,10.11.12; 4,1.5.8.12.13. 
18.24; 5,1.13.20.22.25.29.30. 
35.39; 6,6.13.26(2).30.34; 7,13. 
14.19.21; 8,4.5.12.14.18.23.28 
(2).31.32(2).33.34; 9,1(2).6.7.17 
(2).23.26.28.38; 10,5(2).9.10. 
11.12.17.18.21.22.23.27.41(2). 
42; 11,7; 12,4.9.11.18.20.29. 
41.44; 13,2.22.30(2).33.36.42. 
47.48.50.54; 14,13.15.19.22(2). 
23.31.32.34.35; 15,11.14.17(3). 
21.24.29.39(2); 16,5.13.21; 17, 
1.15(2).22.24.25.27; 18,3.6.8 
(2).9(2).15.20.21.30; 19,1.5.17. 
23.24; 20,1.2.4.7.17.18.19; 21, 
1(3).2.10.12.17.18.19.21.23.31. 
42.46; 22,3.4.5.6.9.10.13.16; 
23,34; 24,9.13.14.16.38; 25, 
1.6.10.21.23.30.41.46(2); 26,2. 
3.8.10.13.18.28.30.32.36.41. 
45.52.67.71; 27,5.6.7.10.27.30 
(2).31.33.51.53; 28,1.7.10.11. 
16(2).19; Mc 1,4.9.10.12.14.21 
(2).28.29.38(2).39(2).44.45; 
2,1.11.22(2).26; 3,1.3.13.20.27. 
29(2); 4,1.7.8.15.18.22.35.37; 
5,1(2).12(2).13(2).14(2).18.19. 


21.26.34.38; 6,1.8(2).10.11.31. 
32.36.41.45(2).46.51.53.56(3); 
7,15.17.18.19(3).24(2).30.31. 
33.34; 8,3.10(2).13(2).19.20.22. 
23.26(2).27; 9,2.22(2).25.28.31. 
33.42(2).43(3).45(2).47(2); 10, 
1.8.10.15.17.23.24.25.32.33.4 
6; 11,1(2).2(2).8.11(3).14.15(2). 
23.27; 12,10.14.41.43; 13,3.9 
(3).10.12.13.14.16(2); 14,4.8.9 
(2).13.16.20.26.28.32.38.41. 
54.55.60.68; 15,34.38.41; 16,5. 
7.12.15.19; Lc 1,9.20.23.26.33. 
39(2).40.44.50.55.56.79; 2,3. 
4(2).15.22.27.28.32.34(2).39(2). 
41.45.51; 3,3(2).5(2).9.17; 4,5. 
9.14.16(2).23.26.31.35.37.38. 
42.44; 5,3.4(2).14.17.19.24.25. 
32.37.38; 6,4.6.8.12.20.38.39; 
7,1(2).10.11.24.30.36.44.50; 8, 
8.14.17.22(2).23.26.29.30.31.3 
2.33(2).34(2).37.39.41.48.51; 9, 
3.4.5.10.12.13.16.28.34.44(2). 
51.52.53.56.61.62; 10,1.2.5.7. 
8.10(2).11.30.34.36.38; 11,4.7. 
24.32.33.49; 12,5.10(2).19.21. 
28.58; 13,9.11.19(2).21.22; 14, 
1.5.8(2).10.21.23.28.31.35(2); 
15,6.13.15.17.18.21.22(2); 16,4. 
8.9.16.22.27.28; 17,2.4.11.12. 
24.27.31; 18,5.10.13.14.17.24. 
25.31.35; 19,4.12.28.29.30.45; 
20,17; 21,1.4.12.13.21(2).24.37; 
22,3.10(3).17.19.33(2).39.40. 
46.54.65.66; 23,25.42.46; 24,5. 
7.13.20.26.28.33.47(2).51.52 

> eisagó; eisakouó; eisdecho- 
mai; eiseimi; eiserchomai; ei- 
skaleomai; eisodos; eispedao; 
eispherē; eisporeuomai; eistre- 
chē; epeisagēgē; epeisercho- 
mai; esó; esoptron; esoteros; 
esóthen; heis; pareisagē; parei- 
saktos; pareisdyo; pareisercho- 
mai; pareispheró; syneisercho- 
mai 


1651. 


1652. 


1653. 


1654. 


1655. 


eloeipi 





elc, pia, £v [345] 

heis s. num. uno 

Mt 5,18(2).19.29.30.36.41; 6,24 
(2).27.29; 8,19; 9,18; 10,29.42; 
12,11; 13,46; 16,14; 17,4(3); 18, 
5.6.10.12.14.16.24.28; 19,5.6. 
16.17; 20,12.13.21(2); 21,19.24; 
22,35; 23,8.9.10.15; 24,40(2).41 
(2); 25,15.18.24.40.45; 26,14.21. 
22.40.47 .51.69; 27,14.15.38(2). 
48; 28,1; Mc 2,7; 4,8(3).20(3); 5, 
22; 6,15; 8,14.28; 9,5(3).17.37. 
42; 10,8(2).17.18.21.37(2); 11, 
29; 12,6.28.29.32.42; 13,1; 14, 
10.18.19(2).20.37.43.47.66; 15, 
6.27(2); 16,2; Lc 4,40; 5,3.12.17; 
7,41; 8,22; 9,33(3); 10,42; 11,46; 
12,6.25.27.52; 13,10; 14,18; 15, 
10.15.19.26; 16,5.13(2).17; 17,2. 
15.22.34(2).35; 18,10.19.22; 20, 
1; 22,47.50.59; 23,39; 24,1.18 

> hendeka; hendekatos; he- 
notés; exoudeneo; exoudenoo; 
exoutheneò; exouthenoo; ka- 
theis; medēis; mēthesis; ou- 
deis; outheis 

eloéyo [11] 

eisagó v. condurre dentro; por- 
tare dentro 

Lc 2,27; 14,21; 22,54; Gv 18, 
16; At 7,45 

< eis + ago 

eioaxoÚo [5] 

eisakouē v. ascoltare; esaudire 
Mt 6,7; Lc 1,13; At 10,31; 1 Cor 
14,21; Eb 5,7 

< eis + akouò 

eioóéxopa1 [1] 
eisdechomai v. accogliere 

* 2 Cor 6,17 

< eis + dechomai 

eioe1pi [4] 

eiseimi v. entrare 

At 3,3; 21,18.26; Eb 9,6 

< eis + eimi 
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tiotpžopai 





1656. 


1657. 


1658. 


1659. 


1660. 


1661. 
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eloépxopat [194] 
eiserchomai v. entrare 

Mt 2,21; 5,20; 6,6; 7,13(2).21; 
8,5.8; 9,25; 10,5.11.12; 12,4. 
29.45; 15,11; 18,3.8.9; 19,17. 
23.24; 21,10.12; 22,11.12; 23, 
13(3); 24,38; 25,10.21.23; 26, 
41.58; 27,53; Mc 1,21.45; 2,1. 
26; 3,1.27; 5,12.13.39; 6,10.22. 
25; 7,17.24; 8,26; 9,25.28.43. 
45.47; 10,15.23.24.25; 11,11. 
15; 13,15; 14,14; 15,43; 16,5; 
Lc 1,9.28.40; 4,16.38; 6,4.6; 7, 
1.6.36.44.45; 8,30.32.33.41. 
51; 9,4.34.46.52; 10,5.8.10.38; 
11,26.37.52(2); 13,24(2); 14,23; 
15,28; 17,7.12.27; 18,17.25(2); 
19,1.7.45; 21,21; 22,3.10.40. 
46; 24,3.26.29 

< eis + erchomai 


elokaAéopan [1] 
eiskaleomai v. far entrare; in- 
vitare ad entrare 

* At 10,23 

« eis 4 kaleo 


eloodoc, ov, À [5] 
eisodos s. venuta; entrata; in- 
gresso 

At 13,24; 1 Ts 1,9; 2,1; Eb 10, 
19; 2 Pt 1,11 

< eis + hodos 

£lonnóáo [1] 

eispedao v. correre dentro 

* At 16,29 

< eis + pédao 
£lonopegóopat [18] 
eisporeuomai v. entrare 

Mt 15,17; Mc 1,21; 4,19; 5,40; 
6,56; 7,15.18.19; 11,2; Lc 8,16; 
11,33; 18,24; 19,30; 22,10 

< eis + poreuomai 
eiotpéxo [1] 

eistrecho v. correre dentro; 
tornare indietro 


1662. 


1663. 


1664. 


1665. 


1666. 


* At 12,14 

< eis + trechē 

cioé pe [8] 

eisphero v. portare dentro; in- 
trodurre 

Mt 6,13; Lc 5,18.19; 11,4; 12, 
11; At 17,20 

< eis + pherò 


elta [15] 

eita avv. poi; successivamente 
Mc 4,17.28(2); 8,25; Lc 8,12; 
Gv 13,5 

> epeita; metepeita 

eite [65] 

eite part. se; o 

Rm 12,6.7(2).8; 1 Cor 3,22(7); 
8,5(2) 

< ei + te 

ttoGa [4] 

eiotha v. essere solito 

Mt 27,15; Mc 10,1; Lc 4,16; At 
17,2 

« ethos 


tk [914] 

ek prep. da; con; per 

Mt 1,3.5(2).6.16.18.20; 2,6.15; 
3,9.17; 5,37; 6,27; 7,4.5(2).9; 8, 
28; 10,29; 12,11.33.34.35(2).37 
(2).42; 13,41.47.49.52; 15,5.11. 
18(2).19; 16,1; 17,5.9(2); 18,12. 
19; 19,12; 20,2.21(2).23(2); 21, 
16.19.25(3).26.31; 22,35.44; 
23,25.34(2); 24,17.31; 25,2.8. 
33(2).34.41; 26,21.27.29.42.44. 
64.73; 27,7.29.38(2).48.53; 28, 
2; Mc 1,10.11.25.26.29; 5,2(2). 
8.30; 6,14.16.51.54; 7,11.15. 
20.21.26.29.31; 9,7.9(2).10.17. 
21.25; 10,20.37(2).40(2); 11,8. 
14.20.30(2).31.32; 12,25.30(4). 
33(3).36.44(2); 13,1.15.25.27; 
14,18.23.25.62.69.70.72; 15, 
27(2).39.46; 16,3.12.19; Lc 1,5 
(2).11.15.27.61.71(2).74.78; 2,4 


(2).35.36; 3,8.22; 4,22; 5,3.17; 
6,42.44(3).45(3); 8,3.27; 9,7.35; 
10,7.11.18.27; 11,5.6.11.13. 
15.16.27.31.49.54; 12,6.13.15. 
25.36; 14,28.33; 15,4(2).16; 16, 
4.9.31; 17,7(2).15.24; 18,21; 
19,22; 20,4(2).5.6.35.42; 21,4 
(2).16.18; 22,3; 22,23.50.58.69; 
23,7.8.33(2).55; 24,13.18.22. 
46.49 

» anekdiegetos; aneklaletos; a- 
nekleiptos; anexeraunētos; a- 
nexichniastos; apekdechomai; 
apekdyomai; apekdysis; die- 
xerchomai; diexodos; ekbaino; 
ekballo; ekbasis; ekblastano; 
ekbole; ekchóreo; ekdapanao; 
ekdechomai; ekdélos; ekdé- 
meó; ekdidomi; ekdiègeomai; 
ekdikeo; ekdikesis; ekdikos; ek- 
dioko; ekdochē; ekdotos; ek- 
dyò; ekgamisko; ekgamizo; ek- 
gonos; ekkathairo; ekkaio; ek- 
kakeo; ekkenteo; ekklaò; ekkle- 
io; ekklesia; ekklino; ekkolym- 
bao; ekkomizó; ekkopē; ekkop- 
to; ekkremannymi; eklaleò; ek- 
lampo; eklanthanomai; eklego- 
mai; ekleipo; ekletos; ekloge; 
eklyo; ekmasso; ekmykterizò; 
eknépho; ekneuo; ekpalai; ek- 
pédao, ekpeirazē; ekpempo; 
ekperiss6s, ekpetannymi, ek- 
pherò; ekpheugo; ekphobeo; 
ekphobos; ekphyo; ekphēneē; 
ekpipto, ekpleò; ekpleroo; ek- 
plerosis; ekplesso; ekpneo; ek- 
poreuomai; ekporneuo; ekpsy- 
chó; ekptyo; ekpyroo; ekrizoo; 
eksoo; ekstasis; ekstrepho; ek- 
tarassē; ekteleo; ekthambeo; 
ekthambos; ekthaumazo; ek- 
thetos; ektithemi; ektos; ektre- 
pho; ektrepo; ektroma; ektro- 
mos; ekzeteo; ekzetesis; e- 
schatos; eschatòs; exagó; exa- 


1667. 


1668. 


1669. 


1670. 


txatovtaetic 


gorazo; exaireò; exairo; exai- 
teo; exaiphnés; exakoloutheo; 
exaleiphò; exallomai; exanasta- 
sis; exanatello; exangello; exa- 
nistēmi; exanoigē; exapatao; e- 
xapina; exaporeo; exapostellò; 
exartao; exartiz6; exastrapto; e- 
xautēs; execheó; execho; exe- 
geirē; exégeomai; exeimi'; e- 
xeimi?; exelencho; exelko; exe- 
phnēs; exerama; exeraunao; e- 
xerchomai; exesti; exetazo; 
exischyo; existano; existaó; exi- 
stēmi; exo; exochē; exodos; e- 
xolethreuo; exomologeo; exor- 
kistes; exorkizO; exorysso; ex6- 
teros; exothen; exotheo; exou- 
deneò; exoudeneoo; exousia; 
exoutheneò; exouthenoò; exy- 
pnizò; exypnos; hekousios; hy- 
perekchynno; hyperekperissos; 
hyperekperissou; parektos; sy- 
nekdémos; syneklektos; synek- 
poreuomai 

ÉKAaOTOG, n, ov [82] 
hekastos agg. ogni; ciascuno 
Mt 16,27; 18,35; 25,15; 26,22; 
Mc 13,34; Lc 2,3; 4,40; 6,44; 
13,15; 16,5 

» hekastote 

ék&ococe [1] 

hekastote avv. ogni volta; sem- 
pre 

* 2 Pt 1,15 

« hekastos + hos + te 


tkaTOV [17] 

hekaton s. num. cento 

Mt 13,8.23; 18,12.28; Mc 4,8. 
20; 6,40; Lc 15,4; 16,6.7 

> hekatontaetēs; hekatontapla- 
sion; hekatontarchēs; hekaton- 
tarchos 


ČKATOVTAETĪJG, Éç [1] 
hekatontaetes agg. di cento 
anni 
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éxatovcazAaoíov 


1671. 


1672. 


1673. 


1674. 


1675. 


1676. 


1677. 
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* Rm 4,19 
« hekaton + etos 


gkatovtartiaoiwv, ov [3] 
hekatontaplasion agg. cento 
volte tanto; cento volte di piü 
Mt 19,29; Mc 10,30; Lc 8,8 

« hekaton 


ékatovt&pxnc, ov, Ó [20] 
hekatontarchés s. centurione 
Mt 8,5.8.13; 27,54; Lc 7,2.6; 
23,47 

« hekaton + archò 
EKaTtévtapyoc, ov, Ó [Non 
usato] - 1672 
hekatontarchos s. centurione 
< hekaton + archò 

éxpaífvo [1] 

ekbaino v. uscire 

* Eb 11,15 

< ek + anabaino 

£k &A Ao [81] 

ekballē v. scacciare; espellere; 
rimuovere; lasciare da parte; 
far venire 

Mt 7,4.5(2).22; 8,12.16.31; 9, 
25.33.34.38; 10,1.8; 12,20.24. 
26.27(2).28.35(2); 13,52; 15,17; 
17,19; 21,12.39; 22,13; 25,30; 
Mc 1,12.34.39.43; 3,15.22.23; 
5,40; 6,13; 7,26; 9,18.28.38.47; 
11,15; 12,8; 16,9.17; Lc 4,29; 6, 
22.42(3); 9,40.49; 10,2.35; 11, 
14.15.18.19(2).20; 13,28.32; 19, 
45; 20,12.15 

< ek + ballò 

gxBacic, eoc, À [2] 
ekbasis s. via d'uscita; termi- 
ne; esito 

1 Cor 10,13; Eb 13,7 

< ek + anabainò 


éxP2a07tévo [Non usato] 
ekblastano v. germogliare; 
spuntare 

< ek + blastano 


1678. 


1679. 


1680. 


1681. 


1682. 


1683. 


1684. 


1685. 


1686. 


txBoAf, fic, ñ [1] 

ekbolē s. alleggio; carico get- 
tato a mare 

* At 27,18 

< ek + ballē 


ékya pido [Non usato] + 1139 
ekgamizo v. dare in matrimo- 
nio; sposare 

< ek + gamos 


txkyaHtoko [Non usato] > 
1139 

ekgamisko v. dare in matrimo- 
nio; sposare 

« ek + gamos 


Ékyovoc, ov DI 

ekgonos agg. discendente; ni- 
pote 

*1Tm5,4 

< ek + ginomai 


exdaravé [1] 
ekdapanao v. spendersi com- 
pletamente; dare tutto se stessi 
* 2 Cor 12,15 

< ek + dapanē 

é£kóéxopa [6] 
ekdechomai v. aspettare 

At 17,16; 1 Cor 11,33; 16,11; 
Eb 10,13; 11,10 

< ek + dechomai 


Éxón Aoc, ov [1] 

ekdelos agg. palese; evidente 
*2 Tm 3,9 

< ek + délos 

¿xón peo [3] 

ekdà&meo v. uscir fuori; essere 
lontano; andare in esilio 

* 2 Cor 5,6.8.9 

< ek + demos 

éxó6fó wp [4] 

ekdidómi v. dare in affitto 

Mt 21,33.41; Mc 12,1; Lc 20,9 
< ek + didēmi 


txGappčo 





1687. 


1688. 


1689. 


1690. 


1691. 


1692. 


1693. 


1694. 


1695. 


éxdinyéopar [2] 
ekdiégeomai v. raccontare (in 
dettaglio) 

* At 13,41; 15,3 

< ek + dia + agó 

éxóé O [6] 

ekdikeo v. fare giustizia; ven- 
dicare; punire 

Lc 18,3.5; Rm 12,19; 2 Cor 10,6; 
Ap 6,10; 19,2 

< ek + dike 

tkšikņotg, £o, À [9] 
ekdikēsis s. giustizia; vendet- 
ta; punizione 

Lc 18,7.8; 21,22; At 7,24; Rm 
12,19 

< ek + dike 

éxóixoc, ov [2] 

ekdikos agg. che fa giustizia; 
che punisce 

Rm 13,4; 1 Ts 4,6 

< ek + dike 

éxÓtóko [1] 

ekdiókó v. espellere; persegui- 
tare 

*1Ts2,15 

< ek + dioko 

ČkŠOTOĢ, ov [1] 

ekdotos agg. consegnato 

* At 2,23 

< ek + didēmi 

éxdoxñ. fic, ñ [1] 
ekdoché s. attesa 

e Eb 10,27 

< ek + dechomai 

ėkõúw [6] 

ekdyo v. spogliare; svestire 
Mt 27,28.31; Mc 15,20; Lc 10, 
30; 2 Cor 5,3.4 

< ek + dynò 

txeī [105] 

ekei avv. là; in quel luogo 

Mt 2,13.15.22.23.24; 6,21; 8,12; 
10,11; 12,45; 13,42.50.58; 14. 


1696. 


1697. 


1698. 


1699. 


1700. 


1701. 


23; 15,29; 17,20; 18,20; 19,2; 
21,17; 22,11.13; 24,28.51; 25, 
30; 26,36.71; 27,36.47.55.61; 
28,7.10; Mc 1,35.38; 2,6; 3,1; 
5,11; 6,5.10.33; 11,5; 13,21; 
14,15; 16,7; Lc 2,6; 6,6; 8,32; 
9,4; 10,6; 11,26; 12,18.34; 13, 
28; 15,13; 17,21.23.37; 21,2; 
22,12; 23,33 

> ekeinos; ekeise; ekeithen; 
epekeina; hyperekeina; kakei; 
kakeinos; kakeithen 

¿xei0e v [37] 

ekeithen avv. da lá; da quel 
luogo 

Mt 4,21; 5,26; 9,9.27; 11,1; 12, 
9.15; 13,53; 14,13; 15,21.29; 
19,15; Mc 6,1.10.11; 7,24; 9, 
30; 10,1; Lc 9,4; 11,53; 12,59; 
16,26 

« ekei 


tkeīvog, n, O [265] 
ekeinos pron. quello 

« ekei 

ékeice [2] 

ekeise avv. là; in quel luogo 

* At 21,3; 22,5 

« ekei 

exintéo [7] 

ekzeteo v. cercare; richiedere; 
chiedere conto 

Lc 11,50.51; At 15,17; Rm 3,11; 
Eb 11,6 

< ek + zéteó 

éxCfi tote, eo, ñ [1] 
ekzētēsis s. speculazione; fan- 
tasticheria; congettura 
e1Tm1,4 

< ek + zéteo 

éxOappéo [4] 

ekthambeo v. spaventarsi; me- 
ravigliarsi; preoccuparsi 

* Mc 9,15; 14,33; 16,5.6 

< ek + thambos 
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1702. 


1703. 


1704. 


1705. 


1706. 


1707. 


1708. 


1709. 


1710. 


1711. 
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ExdapBoc, ov [1] 
ekthambos agg. meravigliato; 
stupito 

* At 3,11 

< ek + thambos 

éxOavp Co [1] 
ekthaumazo v. restare attoni- 
to; rimanere a bocca aperta 

* Mc 12,17 

< ek + thaumazó 

éx0etoc, ov [1] 

ekthetos agg. abbandonato 

* At 7,19 

< ek + tithēmi 

éxxa0aípo [2] 

ekkathairo v. liberare (dall’im- 
purità); purificare 

1 Cor 5,7;2 Tm 2,21 

< ek + katharos 

tkkato [1] 

ekkaio v. accendersi (di desi- 
derio); ardere (di passione) 

* Rm 1,27 

< ek + kaio 

ĒKKAKĒ o [Non usato] * 1591 
ekkakeo v. perdersi d'animo; 
stancarsi 

< ek + kakos 

ČKKEVTČO [2] 

ekkenteo v. trafiggere 

Gv 19,37; Ap 1,7 

< ek + kentron 

éxxA éw [3] 

ekklaó v. recidere 

e Rm 11,17.19.20 

< ek + klaò 

£xkAe(o [2] 

ekkleio v. escludere; lasciare 
fuori 

Rm 3,27; Gal 4,17 

< ek + kleio 

ekxAnoia, ac, T] [114] 
ekklesia s. chiesa; assemblea; 
comunità 


1712. 


1713. 


1714. 


1715. 


1716. 


1717. 


1718. 


1719. 


1720. 


Mt 16,18; 18,17(2); At 5,11; 7, 

38; 8,1 

< ek + kaleò 

ÉKKAÍv o [3] 

ekklinē v. allontanarsi; tenersi 

lontano; andare fuori strada 

Rm 3,12; 16,17; 1 Pt 3,11 

< ek + king 

éxxoAvp Báo [1] 

ekkolymbao v. gettarsi in ac- 

qua; fuggire a nuoto 

* At 27,42 

< ek + kolymbao 

éxxo pito DI 

ekkomizo v. portare fuori 

e Lc 7,12 

< ek + komizo 

£xko fj, fc, Y [Non usato] 
* 1600 

ekkopé s. ostacolo 

< ek + koptò 

EKKOTTO [10] 

ekkopto v. recidere; tagliare 

Mt 3,10; 5,30; 7,19; 18,8; Lc 

3,9; 13,7.9 

< ek + koptò 

EKKpep&vvupi DI 

ekkremannymi v. pendere (da) 

Lc 19,48 

< ek + kremannymi 

txKĀCĀČO [1] 

eklaleo v. raccontare; riferire 

* At 23,22 

< ek + laleò 

exA apro [1] 

eklampo v. risplendere 

* Mt 13,43 

< ek + lampo 

éxAavO&vopga DI 

eklanthanomai v. dimenticare 

* Eb 12,5 

< ek + lanthano 


txrnāto 





1721. 


1722. 


1723. 


1724. 


1725. 


1726. 


1727. 


1728. 


1729. 


éxAÉévop a [22] 

eklegomai v. scegliere 

Mc 13,20; Lc 6,13; 9,35; 10,42; 
14,7 

< ek + legò 

tkāeino [4] 

ekleipo v. cessare; venir meno; 
finire 

Lc 16,9; 22,32; 23,45; Eb 1,12 
< ek + leipo 

ÈKÀEKTÓÇ, fj, óv [22] 
eklektos agg. eletto; prescelto 
Mt 22,14; 24,22.24.31; Mc 13, 
20.22.27; Lc 18,7; 23,35 

< ek + legò 

Zeiorg, fic, 1) (7] 

ekloge s. scelta; elezione 

At 9,15; Rm 9,11; 11,5.7.28 

« ek 4 lego 

tkĀČO [5] 

eklyo v. stancarsi; venir meno 
(delle forze); perdersi d'animo 
Mt 15,32; Mc 8,3; Gal 6,9; Eb 
12,3.5 

< ek + lyó 

éxp 4000 [5] 

ekmasso v. asciugare 

Lc 7,38.44; Gv 11,2; 12,3; 13,5 
« ek + massó 
éxpuktnpíCo [2] 
ekmykterizo v. deridere; scher- 
nire 

* Lc 16,14; 23,35 

< ek + mykterizo 

tkveto [1] 

ekneuò v. allontanarsi; appar- 
tarsi 

* Gv 5,13 

< ek + neuò 

tkvījģo [1] 

eknēphē v. rinsavire; tornare a 
ragionare 

* 1 Cor 15,34 

< ek + nepho 


1730. 


1731. 


1732. 


1733. 


1734. 


1735. 


1736. 


1737. 


1738. 


1739. 


ékxo6010q, fa, tov [1] 
hekousios agg. spontaneo 
e Fm 14 
« hekon 


tkovoto g [2] 

hekousiós avv. intenzional- 
mente; volontariamente 

Eb 10,26; 1 Pt 5,2 

< hekon 

ĒkTAĀCI [2] 

ekpalai avv. da lungo tempo 
*2Pt 2,3; 3,5 

< ek + palai 

éxreipúlo [4] 

ekpeirazo v. tentare; mettere 
alla prova 

Mt 4,7; Lc 4,12; 10,25; 1 Cor 
10,9 

< ek + peirazò 

EKxTEuro [2] 

ekpempo v. inviare 

* At 13,4; 17,10 

< ek + pempo 
Exrepiroc®g [1] 
ekperissos avv. con enfasi; 
con insistenza 

e Mc 14,31 

< ek + perissos 
ĒKTETGVVUHI [1] 
ekpetannymi v. stendere 

* Rm 10,21 

< ek + petomai 

exandé o DI 

ekpedao v. precipitarsi 

* At 14,14 

< ek + pedaó 

éxnín toO [10] 

ekpipto v. cadere; decadere; 
venire meno; essere gettato 

At 12,7; 27,17.26.29.32 

< ek + piptē 

éxn À É o [3] 


ekpleo v. salpare 
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£xnAnpóo 


1740. 


1741. 


1742. 


1743. 


1744. 


1745. 


1746. 


1747. 
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* At 15,39; 18,18; 20,6 
< ek + pleo 


£x Anpóo DI 

ekpléroó v. portare a compi- 
mento; adempiere 

* At 13,33 

< ek + pleroo 


EKTANPpowo1g, ewç, T [1] 
ekplerosis s. compimento; 
conclusione 

* At 21,26 

< ek + pleroo 


£xn Aj oco [13] 

ekplesso v. stupirsi 

Mt 7,28; 13,54; 19,25; 22,33; 
Mc 1,22; 6,2; 7,37; 10,26; 11, 
18; Lc 2,48; 4,32; 9,43 

< ek + plessò 


ĒKTVĒC [3] 

ekpneo v. spirare 

Mc 15,37.39; Lc 23,46 
< ek + pneò 


ĒKTOpEČOH C1 [33] 
ekporeuomai v. uscire; parti- 
re; venir fuori; accorrere 

Mt 3,5; 4,4; 15,11.18; 20,29; 
Mc 1,5; 6,11; 7,15.19.20.21.23; 
10,17.46; 11,19; 13,1; Lc 3,7; 
4,22.37; 5,29 

< ek + poreuomai 


Exropvesvo [1] 

ekporneuò v. vivere nella dis- 
solutezza 

e Gd 7 

< ek + porne 


ĒKTTŪCO [1] 

ekptyo v. rigettare; respingere 
* Gal 4,14 

< ek + ptyò 


éxTupóo [Nonusato] »3012 
ekpyroò v. ardere; bruciare 
< ek + pyr 


1748. 


1749. 


1750. 


1751. 


1752. 


1753. 


1754. 


1755. 


1756. 


¿xpilóo [4] 

ekrizoo v. sradicare; estirpare 
Mt 13,29; 15,13; Lc 17,6; Gd 12 
« ek « rhiza 

ĒKOTAOLG, eo ç, À [7] 
ekstasis s. stupore; visione; 
estasi 

Mc 5,42; 16,8; Lc 5,26; At 3,10 
(2); 11,5; 22,17 

< ek + histëmi 

EKotpédo [1] 

ekstrepho v. fuorviare; andare 
fuori strada 

eTt3,11 

< ek + strephò 

éko Čo [Non usato] -+ 2034 
eksozo v. mettere in salvo 

< ek + sózó 


Extapéoo [1] 

ektarasso v. sobillare; fomen- 
tare disordini 

* At 16,20 

< ek + tarassē 


tkretvo [16] 

ekteino v. stendere 

Mt 8,3; 12,13(2).49; 14,31; 26, 
51; Mc 1,41; 3,5(2); Lc 5,13; 6, 
10; 22,53 

> apotinassò; atenizò; cheiro- 
toneò; ekteneia; ektenes; ekte- 
nos; ektinasso; epekteinomai; 
eutonòs; hyperekteino; paratei- 
nò; procheirotoneò; proteinò 
tkīeĀčo [2] 

ekteleo v. finire; portare a ter- 
mine 

e Lc 14,29.30 

< ek + telos 

éxtévera, 06, N [1] 
ekteneia s. perseveranza 

e At 26,7 

< ekteino 

ĒKTEVĪJG, éq [1] 

ektenēs agg. perseverante 


1757. 


1758. 


1759. 


1760. 


1761. 


1762. 


1763. 


1764. 


e 1 Pt 4,8 
< ekteino 


éxtevOS [3] 

ektenos avv. assiduamente; 
incessantemente 

Lc 22,44; At 12,5; 1 Pt 1,22 

« ekteinò 

éxcíOmp [4] 

ektithemi v. spiegare; abban- 
donare 

* At 7,21; 11,4; 18,26; 28,23 

< ek + tithemi 


£ktivéácoo [4] 

ektinasso v. scuotere di dosso 

Mt 10,14; Mc 6,11; At 13,51; 

18,6 

< ek + tinassò 

éxtÓc [8] 

ektos avv. fuori; eccetto; a me- 

no che 

Mt 23,26; At 26,22; 1 Cor 6,18; 

14,5; 15,2.27 

< ek 

ĒKTOĢG, n, ov [14] 

hektos agg. sesto 

Mt 20,5; 27,45; Mc 15,33; Lc 1, 

26.36; 23,44 

< hex 

ĒKTPĒTO [5] 

ektrepo v. deviare; allontanar- 

si; perdersi (dietro); slogarsi (del 

piede) 

1 Tm 1,6; 5,15; 6,20; 2 Tm 4,4; 

Eb 12,13 

< ek + tropē 

éxtpédo [2] 

ektrepho v. nutrire; allevare 

* Ef 5,29; 6,4 

< ek + trepho 

EKTpopog, ov [Non usato] 
» 1958 

ektromos agg. tremante 

< ek + tremē 


1765. 


1766. 


1767. 


1768. 


1769. 


1770. 


1771. 


1772. 


1773. 


txy6vvopav 


Extpwpa, ATOĢ, TO [1] 
ektroma s. aborto 

* 1 Cor 15,8 

< ek + trauma 

Exdé po [8] 

ekpherē v. tirare fuori; portare 
fuori; produrre 

Mc 8,23; Lc 15,22; At 5,6.9.10. 
15; Eb 6,8 

< ek + pherò 

£xóe by c [8] 

ekpheugo v. fuggire; sfuggire; 
evitare 

Lc 21,36; At 16,27; 19,16; Rm 
2,3; 2 Cor 11,33 

< ek + pheugò 

expo péw [1] 

ekphobeo v. spaventare 

* 2 Cor 10,9 

< ek + phobeomai 
Éxbofoc, ov [2] 
ekphobos agg. spaventato 
Mc 9,6; Eb 12,21 

< ek + phobos 

šxb6o [2] 

ekphyo v. spuntare 

Mt 24,32; Mc 13,28 

< ek + phyo 

¿who vé [Non usato] > 5888 
ekphoneo v. gridare 

< ek + phoneo 

Zë [22] 

ekcheo v. versare; spargere 
Mt 9,17; Lc 5,37; 11,50; Gv 2, 
15; At 1,18 

» anachysis; choikos; choos; 
chous; ekchynommai; epicheo; 
haimatekchysia; hyperekchyn- 
no; katacheo; proschysis; syn- 
cheò; synchyno; synchysis 
éxxÚóvvopya1 [5] 
ekchynommai v. versare; spar- 
gere 
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1774. 


1775. 


1776. 


1777. 


1778. 


1779. 


1780. 


1781. 
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Mt 23,35; 26,28; Mc 14,24; Lc 
22,20; At 22,20 
< ekcheč 


Éxxopéo [1] 

ekchóreó v. andare via; scap- 
pare 

e Lc 21,21 

< ek + choreo 


éxyóxo [3] 
ekpsycho v. spirare 
* At 5,5.10; 12,23 

< ek + psycho 


tkov, ooa, óv [2] 
hekón agg. volontariamente; 
di propria iniziativa 

Rm 8,20; 1 Cor 9,17 

> akon; hekousios; hekousiòs 


¿daía, aç, T] [13] 

elaia s. ulivo 

Mt 21,1; 24,3; 26,30; Mc 11,1; 
13,3; 14,26; Lc 19,37; 22,39 

< agrielaios; elaion; elaión; kal- 
lielaios 


čarov, ov, tó [11] 
elaion s. olio (d'oliva) 

Mt 25,3.4.8; Mc 6,13; Lc 7,46; 
10,34; 16,6 

« elaia 


gia10v, Ovoc, ó [3] 
elaion s. monte degli Ulivi 
Lc 19,29; 21,37; At 1,12 

< elaia 


'Eādapftrng, ov, Ó [1] 
Elamites n. pr. gent. Elamita 
e At 2,9 


éA&coov, ov [4] 

elasson agg. più giovane; più 
scadente 

Gv 2,10; Rm 9,12; 1 Tm 5,9; Eb 
7,7 

> elachistos; elattoneò; elattón; 
elattoò 


1782. 


1783. 


1784. 


1785. 


1786. 


1787. 


1788. 


1789. 


1790. 


£Aattovéo [1] 
elattoneē v. avere di meno 
* 2 Cor 8,15 

< elassón 


£Aattó6o0 [3] 

elattoo v. diminuire; abbassa- 
re; rendere inferiore 

Gv 3,30; Eb 2,7.9 

< elassón 


¿AGTTOV, ov [Non usato] > 
1781 

elatton agg. più giovane; più 
scadente 

< elasson 


£AaÓ6v o [5] 

elaunò v. spingere; remare 

Mc 6,48; Lc 8,29; Gv 6,19; Gc 
3,4; 2 Pt 2,17 

> apelaunē; synelaunò 


tAiadpfa, ac, ñ [1] 
elaphria s. leggerezza; superfi- 
cialità 

* 2 Cor 1,17 

« elaphros 


tāadpēgc, €, óv [2] 
elaphros agg. leggero 
Mt 11,30; 2 Cor 4,17 

» elaphria 


¿ldéxiotoc, (otn, ov [14] 
elachistos agg. il più piccolo; 
molto piccolo; infimo 

Mt 2,6; 5,19(2); 25,40.45; Lc 
12,26; 16,10(2); 19,17 

« elassón 

"Eāed(ap, ó [2] 

Eleazar n. pr. Eleazar 

* Mt 1,15(2) 

¿len [3] 

eleaó v. avere pietà; avere mi- 
sericordia 

Rm 9,16; Gd 22; 23 

« eleos 


1791. 


1792. 


1793. 


1794. 


1795. 


1796. 


1797. 


1798. 


tāeyp6g, ov, ó [1] 
elegmos s. riprovazione; rim- 
provero 

*2 Tm 3,16 

« elenchò 

ÉAeyEtc, ewe, 1) [1] 
elenxis s. rimprovero; punizione 
*2 Pt 2,16 

« elencho 

EAEYXOG, ov, Ó [1] 
elenchos s. prova; conferma 

* Eb 11,1 

« elenchò 

£AÉvX0 [17] 

elencho v. rimproverare; biasi- 
mare; accusare; confutare; con- 
vincere 

Mt 18,15; Lc 3,19; Gv 3,20; 8, 
46; 16,8 

» apelegmos; diakatelencho- 
mai; elegmos; elenchos; elen- 
xis; exelenchò 


£Aeeivóc, ñ, óv [2] 
eleeinos agg. sventurato; mi- 
serabile 

1 Cor 15,19; Ap 3,17 

« eleos 

tāeto [29] 

eleeó v. avere pietà; avere mi- 
sericordia 

Mt 5,7; 9,27; 15,22; 17,15; 18, 
33(2); 20,30.31; Mc 5,19; 10,47. 
48; Lc 16,24; 17,13; 18,38.39 

« eleos 


¿lenpoóvn, nc, ñ Dä 
eleēmosynē s. elemosina; ope- 
ra buona 

Mt 6,2.3.4; Lc 11,41; 12,33 

« eleos 

éAefjuov, ov [2] 
eleemón agg. misericordioso 
Mt 5,7; Eb 2,17 

« eleos 


1799. 


1800. 


1801. 


1802. 


1803. 


1804. 


1805. 


1806. 


1807. 


1808. 


"Eāit(ep 


ZÄeoc, ouc, tó [27] 
eleos s. misericordia; pietà 

Mt 9,13; 12,7; 23,23; Lc 1,50. 
54.58.72.78; 10,37 

> aneleèmòn; aneleos; eleaò; 
eleeinos; eleemón; eleemosy- 
nē; eleeò 

tāev6epia, ac, ù [11] 
eleutheria s. libertà 

< eleutheros 

gAie60epoc, épa, ov [23] 
eleutheros agg. libero; indi- 
pendente; esente 

Mt 17,26; Gv 8,33.36; Rm 6,20; 
7,3 

> apeleutheros; eleutheria; e- 
leutheroò 

£AgvOepóo [7] 

eleutheroo v. liberare 

Gv 8,32.36; Rm 6,18.22; 8,2.21 
< eleutheros 

EAEvo1e, €06, Å [1] 
eleusis s. venuta 

* At 7,52 

< erchomai 

£Aebo&vctivoc, N, ov DI 
elephantinos agg. fatto di a- 
vorio 

* Ap 18,12 

"Eāidaxetfļ [Non usato] > 
1806 

Eliakeim n. pr. Eliaceim 

» Eliakim 

*Eldiaxíp, ò [3] 

Eliakim n. pr. Eliaceim 

Mt 1,13(2); Lc 3,30 

> Eliakeim 

Ei\ypa, atoc, tó [Non usa- 
to] + 3623 

heligma s. rotolo 

< helissē 

'Eliélep, ó [1] 

Eliezer n. pr. Eliezer 

e Lc 3,29 
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'EAvoó6 


1809. 


1810. 


1811. 


1812. 


1813. 


1814. 


1815. 


1816. 


1817. 


1818. 


1819. 
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"Eāvotē, ó [2] 

Elioud n. pr. Eliud 

* Mt 1,14.15 

'"EAvo&fec, ñ [9] 
Elisabet n. pr. Elisabetta 

e Lc 1,5.7.13.24.36.40.41(2).57 
'EAicaîocg, ov, O [1] 
Elisaios n. pr. Eliseo 

e Lc 4,27 

> Elissaios 


‘EAtooaîoc, ov, ò [Non usa- 
to] > 1811 

Elissaios n. pr. Elisseo 

< Elisaios 


¿À (coco [2] 

helisso v. avvolgere; arrotolare 
Eb 1,12; Ap 6,14 

> heligma 

ČĀKOĢ, OVĢ, TO [3] 
helkos s. piaga 

Lc 16,21; Ap 16,2.11 

> helkoo 

tĀKGO [1] 

helkoo v. causare piaghe 
e Lc 16,20 

« helkos 


£AKÓ c [8] 

helkyo v. attirare; trascinare 
Gv 6,44; 12,32; 18,10; 21,6.11 
< helkò 


"EAAéG, &60c, Å [1] 
Hellas n. pr. Grecia 

e At 20,2 

< Hellen 

"EAAnv, mvog, ó [25] 
Hellēn n. pr. Greco 

Gv 7,35(2); 12,20; At 11,20; 14,1; 
16,1 

> Hellas; Hellenikos; Hellenis; 
Hellenistes; Hellenisti 
"ElAnvikóc, ń, óv [1] 


Hellenikos agg. pr. greco 


1820. 


1821. 


1822. 


1823. 


1824. 


1825. 


1826. 


1827. 


1828. 


1829. 


e Ap 9,11 

« Hellen 

‘EAAnvic, 1505, ñ [2] 
Hellenis n. pr. Greca 

Mc 7,26; At 17,12 

« Hellen 

‘EAAnviotic, oô, ó [3] 
Hellenistés n. pr. gent. Ebreo 
di lingua greca 

* At 6,1; 9,29; 11,20 

« Hellen 

'"EAAnvioí [2] 

Hellenisti avv. in greco 

Gv 19,20; At 21,37 

« Hellen 

£AAoYvé&c [1] 

ellogao v. mettere in conto 

* Fm 1,18 

< en + legó 

&£AAovÉo [1] 

ellogeóo v. mettere in conto 

* Rm 5,13 

< en + lego 

"Eāpddči, ó [1] 
Elmadam n. pr. Elmadam 

e Lc 3,28 

> Elmódam 

‘EApwòd&p, ò [Non usato] * 
1825 

Elmodam n. pr. Elmodam 

< Elmadam 

gini] [31] 

elpizó v. sperare 

Mt 12,21; Lc 6,34; 23,8; 24,21; 
Gv 5,45 

« elpis 

&£Aníc, (oç, 1) [53] 

elpis s. speranza 

At 2,26; 16,19; 23,6; 24,15; 
26,6.7 

> apelpizo; elpizo; proelpizo 
'Elúpacs, a, è [1] 
Elymas n. pr. Elimas 


1831. 


1832. 


1833. 


1834. 


1835. 


1836. 


1837. 


1838. 


* At 13,8 
» Hetoimas 


. &Aot [2] 


eloi prest. Eli (Dio mio) 
* Mt 27,46(2); Mc 15,34(2) 


tpavrob, kc, oô [37] 
emautou pron. mio; me stesso 
Mt 8,9; Lc 7,7.8; Gv 5,30.31 

« ego + autos 


£u pavo [16] 

embaino v. salire 

Mt 8,23; 9,1; 13,2; 14,22; 15,39; 
Mc 4,1; 5,18; 6,45; 8.10.13; Lc 
5,3; 8,22.37 

« en + anabainò 


£up&AAo [1] 

emballē v. gettare dentro 
* Lc 12,5 

« en + ballē 


¿pPartído [Non usato] » 
1835 

embaptizo v. mettere dentro; 
intingere 

< en + baptē 


¿pPárto [2] 

embapto v. mettere dentro; in- 
tingere 

Mt 26,23; Mc 14,20 

< en + baptē 


éupacevo [1] 

embateuo v. andare in detta- 
glio; indugiare; fissarsi (su) 

* Col 2,18 

< en + anabainò 

eppiB&to [1] 

embibazo v. far salire a bordo; 
imbarcare 

* At 27,6 

« en + anabainò 


¿an B Aé mo [12] 
emblepo v. guardare; fissare lo 
sguardo 


1839. 


1840. 


1841. 


1842. 


1843. 


1844. 


1845. 


1846. 


1847. 


1848. 


éprarypovñ 


Mt 6,26; 19,26; Mc 8,25; 10,21. 
27; 14,67; Lc 20,17; 22,61 

« en + blepo 
¿thPBpipáopuar [5] 
embrimaomai v. ammonire; 
rimproverare; scuotere 

Mt 9,30; Mc 1,43; 14,5; Gv 11, 
33.38 

< en + brimaomai 

£péo [1] 

emeo v. vomitare 

e Ap 3,16 

tupatvopai [1] 
emmainomai v. essere infuriato 
* At 26,11 

« en + mainomai 
"Eppavovña, ó [1] 
Emmanouel n. pr. Emmanuele 
* Mt 1,23 

'Eppaodg, ov, fj [1] 
Emmaous n. pr. Emmaus 

e Lc 24,13 

> Oulammaous 

tupévo [4] 

emmeno v. rimanere; restare 
fedele; perseverare 

At 14,22; 28,30; Gal 3,10; Eb 8,9 
« en + menó 

£ppéoqo [Non usato] > 3545 
emmeso v. essere in mezzo 

« en + mesos 

"Eun óp, ó [1] 

Hemmēr n. pr. Emor 

* At 7,16 

óg, ú, óv [75] 

emos agg. poss. mio 

Mt 18,20; 20,15.23; 25,27; Mc 8, 
38; 10,40; Lc 9,26; 15,31; 22,19 
« ego 

éynawpovi, fic, ñ [1] 
empaigmone s. derisione; 
scherno 
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éproarypóc 





1849. 


1850. 


1851. 


1852. 


1853. 


1854. 


1855. 


1856. 
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e 2 Pt 3,3 

< empaizo 

tpravyYHūg, ob, ó [1] 
empaigmos s. derisione; scher- 
no 

° Eb 11,36 

< en + paizo 

épraíco [13] 

empaizo v. deridere; scherni- 
re; prendere in giro 

Mt 2,16; 20,19; 27,29.31.41; 
Mc 10,34; 15,20.31: Lc 14,29; 
18,32; 22,63; 23,11.36 

< en + paizó 

ČHTAĪKTIG, ou, Ò [2] 
empaiktes s. beffardo; scher- 
nitore 

2 Pt 3,3; Gd 18 

< en + paizò 

Epré pr [Non usato] > 4287 
empempo v. inviare; mandare 
« en + pempò 
Éyunxepiracéo DI 
emperipateo v. camminare; 
procedere (tra) 

* 2 Cor 6,16 

< en + peri + pateo 
ĒHTIHTĀGO [Non usato] > 
1855 

empimplao v. riempire; sazia- 
re; soddisfare; godere (di) 

« en « pimplemi 
¿épríprdnpr [5] 
empimplemi v. riempire; sazia- 
re; soddisfare; godere (di) 

Lc 1,53; 6,25; Gv 6,12; At 14, 
17; Rm 15,24 

< en + pimplemi 
epripmpnpi [1] 
empimpremi v. incendiare; 
bruciare 

e Mt 22,7 

< en + pimpremi 


1857. 


1858. 


1859. 


1860. 


1861. 


1862. 


1863. 


1864. 


1865. 


ĒHTYTĀČO [Non usato] > 
1855 

empiplao v. riempire; saziare; 
soddisfare; godere (di) 

« en « pimplemi 
éunínAmpi [Non usato] -> 
1855 

empiplemi v. riempire; saziare; 
soddisfare; godere (di) 

« en « pimplemi 
Eurimtpnpi [Non usato] > 
1856 

empiprēmi v. incendiare; bru- 
ciare 

< en + pimpremi 

éunínto [7] 

empipto v. cadere 

Mt 12,11; Lc 6,39; 10,36; 1 Tm 
3,6.7 

< en + piptò 

¿priéxo [2] 

empleko v. coinvolgere; invi- 
schiare 

2 Tm 2,4; 2 Pt 2,20 

< en + plekò 
Suzie, fic, ñ [1] 
emploke s. intreccio 

e 1 Pt 3,3 

< en + pleko 


£unvéo [1] 

empneo v. spirare; proferire 

e At 9,1 

< en + pneò 
éuropevoyar [2] 
emporeuomai v. fare affari; 
sfruttare 

Gc 4,13; 2 Pt 2,3 

< en + poreuomai 
éyunopía, «c, t) [1] 
emporia s. commercio; affare 
e Mt 22,5 

< en + poreuomai 


1866. 


1867. 


1868. 


1869. 


1870. 


1871. 


1872. 


1873. 


¿urópitov, ov, TÓ [1] 
emporion s. luogo di commer- 
Cio; mercato 

* Gv 2,16 

« en + poreuomai 
Éunopoc, ov, ò [5] 
emporos s. mercante 

Mt 13,45; Ap 18,3.11.15.23 

« en + poreuomai 

£p pro [Non usato] > 1856 
emprétho v. incendiare; bru- 
ciare 

< en + pimpremi 
ÉunpooOev [48] 
emprosthen avv. e prep. da- 
vanti; di fronte; prima 

Mt 5,16.24; 6,1.2; 7,6; 10,32(2). 
33(2); 11,10.26; 17,2; 18,14, 23, 
13; 25,32; 26,70; 27,11.29; Mc 
2,12; 9,2; Lc 5,19; 7,27; 10,21; 
12,8(2); 14,2; 19,4.27.28; 21,36 
< en + pros 

ČHTTŪO [6] 

emptyo v. sputare addosso 
Mt 26,67; 27,30; Mc 10,34; 14, 
65; 15,19; Lc 18,32 

< en + ptyo 

tpģavījc, éç PI 
emphanēs agg. visibile; mani- 
festo 

At 10,40; Rm 10,20 

<en + phainē 

tpģaviīo [10] 
emphanizo v. apparire; mani- 
festare; rivelare; riferire 

Mt 27,53; Gv 14,21.22; At 23, 
15.22 

« en « phaino 

Eu@oBoc, ov [5] 
emphobos agg. spaventato; 
impaurito 

Lc 24,5.37; At 10,4; 24,25; Ap 
11,13 

< en + phobos 


1874. 


1875. 


1876. 


1877. 


tv 


tpdvoéo [1] 
emphysao v. soffiare (su) 
e Gv 20,22 

« en + phyó 


Eu@utog, ov DI 
emphytos agg. piantato 
* Gc 1,21 

« en « phyó 


tuģovčo [Non usato] -> 5888 
emphoneo v. chiamare; escla- 
mare 

< en + phóneo 


£v [2752] 

en prep. in; a 

Mt 1,18.20.23; 2,1(2).2.5.6.9. 
16(2).18.19; 3,1(2).3.6.9.11(2). 
12.17; 4,13.16(2).21.23(3); 5, 
12.13.15.16.19(2).25.28.34.35. 
36.45; 6,1.2(2).4(2).5(2).6(2).7. 
9.10.18(2).20.23.29; 7,2(2).3(2). 
4.6.11.15.21.22; 8,6.10.11.13. 
24.32; 9,3.4.10.21.31.33.34.35; 
10,11.15.16.17.19.20.23.27(2). 
28.32(3).33; 11,1.2.6.8(2).11(2). 
16.20.21(3).22.23(2).24.25; 12, 
1.2.5(2).19.24.27(2).28.32(2). 
36.40(2).41.42.50; 13,1.3.4.10. 
13.19.21.24.25.27.30.31.32. 
34.35.40.43.44.49.54.57(3); 14, 
1.2.3.6.10.13.33; 15,32.33; 16, 
7.8.17.19(2).27.28; 17,5.12.22; 
18,1(2).2.4.6.10(2).14.18(2).19. 
20; 19,21.28; 20,3.15.17.21.26 
(2).27; 21,8(2).9(2).12.14.15.19. 
22.23.24.25.27.28.32.33.38. 
41.42(2); 22,1.15.16.23.28.30 
(2).36.37(3).40.43; 23,6(2).7. 
16(2).18(2).20(3).21(3).22(3). 
30(2).34.39; 24,14.15.16.18. 
19(2).26(2).30.38.40.41.45.48. 
50(2); 25,4.15.25.31.36.39.43. 
44; 26,5(2).6(2).13.23.29.31(2). 
33.34.52.55(2).69; 27,12.29.40. 
56.59.60(2); 28,18; Mc 1,2.3.4. 
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£vayxeaACCouai 
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5.8.9.11.13.15.16.19.20.23(2); 
2,1.6.8(2).15.19.20.23; 3,22.23; 
4,1.2(2).4.11.17.24.28.30.35.3 
6.38; 5,2.3.5(2).13.20.21.25.27. 
30(2); 6,2.3.4(3).14.17.27.29. 
32.47.48.51.56; 8,1.3.14.27.38 
(2); 9,1.29(2).33(2).34.36.38.41. 
50(3); 10,21.30(2).32.37.43(2). 
44.52; 11,9.10.13.15.23.25.27. 
28.29.33; 12,1.11.23.25.26.35. 
36.38(3).39(2): 13,11.14.17(2). 
24.25.26.32; 14,1.2.3(2).6.25. 
49.66; 15,7.29.40.41.46; 16,5. 
12.17.18; Lc 1.1.5.6.7.8(2).17 
(2).18.21(2).22.25(2).26.31.36. 
39.41.42.44(2).51.59.65.66.69. 
75.77.78.79.80; 2,1.6.7(2).8.11. 
12.14(2).16.19.21.23.24.25.27 
(2).29.34.36.43(2).44(2).46(2). 
49.51.52; 3,1.2.4(2).8.15.16.17. 
20.21.22; 4,1(2).2.5.14.15.16. 
18.20.21.23.24.25(2).27.28.31. 
32.33.36; 5,1.7.12(2).16.17.22. 
29.34.35; 6,1.6.7.12(2).23(2).41 
(2).42(3); 7,9.11.16.17.21.23.25 
(3).28(2).32.37(2).39.49; 8,1.5. 
7.10.13.15(3).22.27(2).32.40. 
42.43; 9,12.18.26.29.31(2).33. 
34.36(2).46.48.49.51.57: 10,3. 
7.9.12.13(3).14.17.20(2).21(2). 
26.27(3).31.35.38; 11,1(2).15. 
18.19(2).20.21.27.31.32.35.37. 
43(2); 12,1.3(3).8(2).12.15.17. 
27.28.33.38(2).42.45.46(2).51. 
52.58; 13,1.4.6(2).7.10(2).14(2). 
19.26.28.29.31.35; 14,1.5.14. 
15.31.34; 15,4.7.25; 16,3.10(4). 
11.12.15.23(3).24.25.26; 17,6. 
11.14.24.26(2).28.31(3); 18,2.3. 
4.8.22.30(2).35; 19,5.13.15.17. 
20.30.36.38(3).42.44(2).47; 20, 
1(2).2.8.19.33.42.46(4); 21,6. 
14.19.21(3).23(2).25(2).27.34. 
36.37.38; 22,7.16.20.24.26.27. 
28.30.37.44.49.53.55; 23,4.7 


(2).9.12(2).14.19(2).22.29.31(2). 
40.43.53; 24,4(2).6.13.15.18(2). 
19.27.30.32(2).35(2).36.38.44. 
49.51.53 

» anendektos; anenklesia; a- 
nenklētos; dienthymeomai; el- 
legao; ellogeo; embaino; em- 
ballo; embaptizo; embapto; em- 
bateuò; embibazo; emblepo; 
embrimaomai; emmainomai; 
emmenē; emmesò; empaig- 
mone; empaigmos; empaiktēs; 
empaizó; empempo; emperi- 
pateo; empimplaò; empimple- 
mi; empimpremi; empiplao; em- 
piplemi; empipremi; empiptò; 
empleko; emploke; empneo; 
emporeuomai, emporia; empo- 
rion; emporos; emphanés; em- 
phanizo; emphobos; empho- 
neo; emphysaò; emphytos; em- 
prétho; emprosthen; emptyo; 
enalios; enallomai; enankalizo- 
mai, enanthropeo; enanti; ena- 
phiēmi; enarchomai; enchriò; 
endechomai; endeēs; endeig- 
ma; endeiknymi; endeixis; en- 
dēmeē; endidysko; endikos; 
endomēsis; endomēsis; endo- 
xazomai; endoxos; endyma; 
endynamoò; endynò; endyo; 
endysis; enechò; enedra; ene- 
dreuò; enedron; eneileò; enei- 
mi; energeia; energema; ener- 
geo; energēs; eneulogeo; en- 
graphò; eni; eniote; enischyo; 
enistemi; enkainia; enkainizó; 
enkakeo; enkaleo; enkataleipo; 
enkathetos; enkatoikeò; enkau- 
chaomai; enkentrizo; enkleio; 
enkléma; enkomboomai; enko- 
pē; enkopto; enkrateia; enkra- 
tēs; enkrateuomai; enkrino; en- 
krypt; enkyos; enneuo; en- 
noia; ennomos; ennomos; en- 


1878. 


1879. 


1880. 


1881. 


1882. 


1883. 


nychos; enochleo; enochos; e- 
noikeó, enopion; enorkizo; e- 
nótizomai; entaphiasmos; enta- 
phiaz6; enteuthen; enteuxis; 
enthade; enthen; enthymeo- 
mai; enthymēsis; entimos; enti- 
themi; entopios; entos; entre- 
pho; entrepo; entromos; entro- 
pē; entryphaò; entylisso; entyn- 
chano; entypoo; enybrizo; enyp- 
niazomai; enypnion; ependyo- 
mai; ependytes; hyperentyn- 
chano; katenópion; kenemba- 
teuo; paremballo; parembole; 
parenochleò; proenarchomai 
évavkoaAtCopa: [2] 
enankalizomai v. abbracciare 
* Mc 9,36; 10,16 

« en + ankalē 

évé&Aoc, ov [1] 

enalios agg. marino 

* Gc 3,7 

« en « halas 


évádAopat [Non usato] > 
2383 

enallomai v. lanciarsi (su) 

« en « hallomai 


Evav@pwréw [Non usato] 
enanthropeo v. prendere for- 
ma umana 

« en « anthrópos 


ĒVAVTI [2] 

enanti avv. davanti 

Lc 1,8; At 8,21 

» apenanti; enantion; enantioo- 
mai; enantios; hypenantios; ka- 
tenanti; tounantion 
évavcíov [8] 

enantion avv. davanti; anzi; 
piuttosto 

Lc 1,6; 20,26; 24,19; At 7,10; 
8,32; 2 Cor 2,7; Gal 2,7 

« enanti 


1884. 


1885. 


1886. 


1887. 


1888. 


1889. 


1890. 


1891. 


1892. 


1893. 


tvdēeigig 


ĒVAVTIGOLGAL [Non usato] » 
515 

enantioomai v. opporsi; con- 
trastare 

« enanti 


Evavtiog, a, ov [8] 
enantios agg. opposto; con- 
trario; ostile 

Mt 14,24; Mc 6,48; 15,39; At 
26,9; 27,4 

< enanti 


évapyñc, c [Non usato] > 
1921 


enarges agg. attivo; efficace 
£v&pxopyat [2] 
enarchomai v. iniziare 

Gal 3,3; Fil 1,6 

< en + archó 

Évacoc, m, ov [10] 
enatos agg. nono 

Mt 20,5; 27,45.46; Mc 15,33. 
34; Lc 23,44 

< ennea 


¿ve binu [Non usato] > 918 
enaphiēmi v. lasciare fare; per- 
mettere 

« en + aphiēmi 

tvēeījg, éç [1] 

endeēs agg. bisognoso; indi- 
gente 

e At 4,34 

< en + deomai 

Evberypa, ato, té [1] 
endeigma s. segno; prova 
*2Ts1,5 

< en + deigma 

évógíxvup [11] 
endeiknymi v. mostrare; mani- 
festare; dimostrare 

< en + deiknymi 

tvēeičig, wç, W [4] 
endeixis s. prova; manifesta- 
zione; dimostrazione 
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Evdexa 


1894. 


1895. 


1896. 


1897. 


1898. 


1899. 


1900. 


1901. 


1902. 
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Rm 3,25.56; 2 Cor 8,24; Fil 1,28 
< en + deiknymi 

Evdeka [6] 

hendeka s. num. undici 

Mt 28,16; Mc 16,14; Lc 24,9. 
33; At 1,26; 2,14 

< heis + deka 

eévóéxatoc, n, ov [3] 
hendekatos agg. undicesimo 
Mt 20,6.9; Ap 21,20 

« heis 4 deka 

£vó6éxopgat DI 
endechomai v. essere possi- 
bile 

e Lc 13,33 

« en « dechomai 

£vónuéo [3] 

endemeo v. abitare 

* 2 Cor 5,6.8.9 

« en + démos 

£vó1ó6b6oko [2] 

endidysko v. mettere addos- 
So; indossare 

Mc 15,17; Lc 16,19 

< en + dyno 

Evdikoc, ov [2] 

endikos agg. giusto 

Rm 3,8; Eb 2,2 

« en + dike 

£v6óóyunoic, e0c, ñ [Non 
usato] * 1908 

endomesis s. costruzione 

« en + doma 
év6oE&Copat [2] 
endoxazomai v. essere glorifi- 
cato 

*2 Ts 1,10.12 

« en + doxa 

Evb6oEoc, ov [4] 

endoxos agg. splendido; me- 
raviglioso; glorioso; stimato 

Lc 7,25; 13,17; 1 Cor 4,10; Ef 
5,27 

« en « doxa 


1903. 


1904. 


1905. 


1906. 


1907. 


1908. 


1909. 


1910. 


1911. 


gvóvya, «toc, tó [8] 
endyma s. vestito 

Mt 3,4; 6,25.28; 7,15; 22.11.12; 
28,3; Lc 12,23 

« en « dyno 

tvēvvapdo [7] 
endynamoo v. rafforzare; rin- 
francare 

At 9,22; Rm 4,20; Ef 6,10; Fil 4, 
13; 1 Tm 1,12 

« en 4 dynamai 

tvētvo [1] 

endyno v. entrare 

*2 Tm 3,6 

< en + dynò 


Evò vor, oç, ñ [1] 
endysis s. vestito 

*1Pt 3,3 

« en + dynò 


tvēto [27] 

endyo v. indossare 

Mt 6,25; 22,11; 27,31; Mc 1,6; 
6,9; 15,20; Lc 8,27; 12,22; 15, 
22; 24,49 

< en + dynò 


ë¿vóópnouç, WÇ, ñ [1] 
endomesis s. costruzione 

* Ap 21,18 

< en + doma 


évéópa, ac, À [2] 

enedra s. agguato 

* At 23,16; 25,3 

< en + hedraios 

tvečpeto [2] 

enedreuo v. aspettare al var- 
Co; tendere un agguato 

Lc 11,54; At 23,21 

< en + hedraios 


tvedpov, ov, TO [Non usa- 
to] > 1909 

enedron s. agguato 

« en 4 hedraios 


tviore 





1912. 


1913. 


1914. 


1915. 


1916. 


1917. 


1918. 


1919. 


1920. 


1921. 


tveiāčo [1] 

eneileo v. avvolgere 

* Mc 15,46 

< en + eileo 

¿vera [1] 

eneimi v. essere dentro 
e Lc 11,41 

< en + eimi 


&veka [Non usato] -> 1915 
heneka prep. a causa di 
> heineken; heneken 


Évekev [24] 

heneken prep. a causa di 

Mt 5,10.11; 10,18.39; 16,25; 19, 
5.29; Mc 8,35; 10,7.29(2); 13,9; 
Lc 6,22; 9,24; 18,29; 21,12 

« heneka 

£vevfikovca [4] 
enenekonta s. num. novanta 
Mt 18,12.13; Lc 15,4.7 

« ennea 

éveóc, á, óv [1] 

eneos agg. ammutolito 

* At9,7 

> enneos 


tvēpyela, ac, 1) [8] 
energeia s. energia; potenza; 
efficacia; intervento 

Ef 1,19; 3,7; 4,16; Fil 3,21; Col 
1,29 

< en + ergon 


évepyéo, ac, 1) [21] 
energeó v. operare; essere ef- 
ficace 

Mt 14,2; Mc 6,14; Rm 7,5; 1 
Cor 12,6.11 

< en + ergon 

evepynpa, ato, TO [2] 
energema s. attività; potere 

* 1 Cor 12,6.10 

< en + ergon 

évepyfic, éç [3] 

energés agg. attivo; efficace 


1922. 


1923. 


1924. 


1925. 


1926. 


1927. 


1928. 


1929. 


1930. 


1 Cor 16,9; Fm 6; Eb 4,12 
< en + ergon 
évevioyto [2] 
eneulogeo v. benedire 

At 3,25; Gal 3,8 

< en + eu + lego 

£véxXo [3] 

enechó v. serbare rancore; es- 
sere ostile; sottostare 

Mc 6,19; Lc 11,53; Gal 5,1 
< en + echo 


tvēdče [8] 

enthade avv. gui 

Lc 24,41; Gv 4,15.16; At 10,18; 
16,28 

<entha 


£vOev [2] 

enthen avv. di gui 

Mt 17,20; Lc 16,26 

« entha 

tvovpéopai [2] 
enthymeomai v. pensare; ri- 
flettere 

e Mt 1,20; 9,4 

< en + thymos 

£vOóunotc, OG, 1) [4] 
enthymésis s. pensiero; rifles- 
sione 

Mt 9,4; 12,25; At 17,29; Eb 4,12 
< en + thymos 

Év1 [6] 

eni v. c'è 

1 Cor 6,5; Gal 3,28(3); Col 3,11; 
Gc 1,17 

« en + eimi 

éviautóc, o, Ó [14] 
eniautos s. anno 

Lc 4,19; Gv 11,49.51; 18,13; At 
11,26 

« autos 


tviorE [Non usato] 
eniote avv. talvolta 
« eimi + en + hos 
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£víotnp: 


1931. 


1932. 


1933. 


1934. 


1935. 


1936. 


1937. 


1938. 


1939. 


1940. 
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tvioTu Hd [7] 

enistēmi v. essere presente 
Rm 8,38; 1 Cor 3,22; 7,26; Gal 
1,4; 2 Ts 2,2 

« en + histēmi 

£vioxóo [2] 

enischyē v. dare forza; ripren- 
dere forza 

Lc 22,43; At 9,19 

<en + ischys 


évvéa [5] 

ennea s. num. nove 

e Mt 18,12.13; Lc 15,4.7; 17,17 

» enatos; enenekonta 

£vv£Óc, &, óv [Non usato] 
* 1917 

enneos agg. ammutolito 

« eneos 

tvveto DI 

enneuo v. fare cenno; fare se- 

gno 

* Lc 1,62 

« en + neuò 


Evvora, ac, 1) [2] 

ennoia s. pensiero; sentimento 
Eb 4,12; 1 Pt 4,1 

< en + nous 

Évvopoc, ov [2] 
ennomos agg. conforme alla 
legge; soggetto alla legge 

At 19,39; 1 Cor 9,21 

< en + nomos 


£vvóp oq, ov [Non usato] -> 
492 

ennomos avv. conforme alla 
legge; soggetto alla legge 

« en + nomos 

Évvvuxoc, ov [1] 
ennychos agg. di notte 

* Mc 1,35 

« en « nyx 

évoikéo [5] 

enoikeo v. abitare (in) 


1941. 


1942. 


1943. 


1944. 


1945. 


1946. 


1947. 


1948. 


1949. 


Rm 8,11; 2 Cor 6,16; Col 3,16; 2 
Tm 1,5.14 

« en « oikos 

tvopri(o [1] 

enorkizó v. scongiurare; sup- 
plicare 

*1Ts 5,27 

« en « horkos 


tvórnc, ntoc, Ň [2] 
henotēs s. unità 

* Ef 4,3.13 

« heis 

évoxAÉéo [2] 

enochleó v. tormentare; nuo- 
cere 

Lc 6,18; Eb 12,15 

< en + ochleó 

Évoxoc, ov [10] 

enochos agg. soggetto (a); col- 
pevole; reo 

Mt 5,21.22(3); 26,66; Mc 3,29; 
14,64 

< en + echo 

EvraAipa, «toc, tó [3] 
entalma s. precetto 

Mt 15,9; Mc 7,7; Col 2,22 

< entolé 

Evtadiato [2] 
entaphiazo v. seppellire; di- 
sporre per la sepoltura 

Mt 26,12; Gv 19,40 

< en + taphos 
Evradiacpuòoc, où, ó [2] 
entaphiasmos s. sepoltura 
Mc 14,8; Gv 12,7 

< en + taphos 

tvTĒĀĀ 0 [15] 

entellē v. ordinare; stabilire 
Mt 4,6, 17,9, 19,7; 28,20; Mc 
10,3, 13,34; Lc 4,10 

« entole 

tvīeūdev DO 

enteuthen avv. di gui 


1950. 


1951. 


1952. 


1953. 


1954. 


1955. 


1956. 


1957. 


1958. 


Lc 4,9; 13,31; Gv 2,16; 7,3; 14,31 
< entha 

Evtevbie, go ç, À [2] 
enteuxis s. supplica; preghiera 
e 1 Tm 2,1; 4,5 

< en + tynchano 

¿vrí0n 11 [Non usato] > 400 
entithēmi v. impiantare 

< en + tithēmi 

ĒVTIŅOĢG, ov [5] 

entimos agg. stimato; insigne; 
prezioso 

Lc 7,2; 14,8; Fil 2,29; 1 Pt 2,4.6 
« en +timē 

£vt0Af, fc, ñ [67] 
entolē s. comandamento; co- 
mando 

Mt 5,19; 15,3, 19,17; 22,36.38. 
40; Mc 7,8.9; 10,5.19; 12,28. 
31; Lc 1,6; 15,29; 18,20; 23,56 
> entalma; entello 
évtómvoc, fa, vov [1] 
entopios agg. del luogo 

* At 21,12 

« en + topos 

£vtÓc [2] 

entos avv. dentro; all'interno 
Mt 23,26; Lc 17,21 

<en 

ĒVTpĒTO [9] 

entrepo v. avere rispetto; ave- 
re riguardo; far vergognare; ver- 
gognarsi 

Mt 21,37; Mc 12,6; Lc 18,2.4; 
20,13; 1 Cor 4,14; 2 Ts 3,14 

< en + tropò 

tvīpčģo DI 

entrepho v. nutrire; allevare 
*1Tm4,6 

< en + trephò 

Évtpopoc, ov [3] 
entromos agg. tremante 

At 7,32; 16,29; Eb 12,21 

« en « tremo 


1959. 


1960. 


1961. 


1962. 


1963. 


1964. 


1965. 


1966. 


1967. 


évóriov 


Eviporti, fic, ñ [2] 
entropē s. vergogna 

* 1 Cor 6,5; 15,34 

< en + tropē 

EvIpudéo [1] 

entryphaē v. godere; compia- 
cersi 

*2 Pt 2,13 

< en + tryphaā 

ČVTVYXČVO [5] 
entynchano v. intercedere; ri- 
volgersi (a) 

At 25,24; Rm 8,27.34; 11,2; Eb 
7,25 

< en + tynchanò 
ĒVTVĀČOJO [3] 

entylisso v. avvolgere 

Mt 27,59; Lc 23,53; Gv 20,7 

< en + tylissò 

ČVTUTGČO [1] 

entypoo v. scolpire; incidere 

* 2 Cor 3,7 

< en + typtò 

£vupptQCo [1] 

enybrizo v. oltraggiare; di- 
sprezzare 

* Eb 10,29 

«en « hybris 
évurvié&Copat [2] 
enypniazomai v. sognare 

At 2,17; Gd 8 

< en + hypnos 

évónviov, ov, té [1] 
enypnion s. sogno 

* At 2,17 

« en « hypnos 

Zoo [94] 

enopion prep. davanti; al co- 
spetto di; contro 

Lc 1,15.17.19.75.76; 4,7; 5,18. 
25; 8,47; 12,6.9(2); 13,26; 14,10; 
15,10.18.21; 16,15(2); 23,14; 24, 
11.43 

« en « horaó 
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'Evóç 


1968. 


1969. 


1970. 


1971. 


1972. 


1973. 


1974. 


1975. 


1976. 


1977. 
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'Evóç, ó [1] 

Enos n. pr. Enos 

* Lc 3,38 

£vocíCopa: DI 
enotizomai v. ascoltare atten- 
tamente; prestare attenzione 

e At 2,14 

< en + ous 

'Evóx, 0 [3] 

Henēch n. pr. Enoch 

Lc 3,37; Eb 11,5; Gd 14 

SE [13] 

hex s. num. sei 

Mt 17,1; Mc 9,2; Lc 4,25; 13,14; 
Gv 2,6 

» dekaex; hektos; hexakosioi; 
hexékonta 

¿tayyélo [1] 

exangello v. annunciare; pro- 
clamare 

*1Pt2,9 

< ek + angellē 

ttayopāļo [4] 
exagorazo v. riscattare 

Gal 3,13; 4,5; Ef 5,16; Col 4,5 
< ek + agorazò 

tūfyo [12] 

exago v. condurre fuori; far 
uscire 

Mc 15,20; Lc 24,50; Gv 10,3; 
At 5,19; 7,36 

« ek + agó 

ttaipto [8] 

exaireo v. strappare via; libe- 
rare 

Mt 5,29; 18,9; At 7,10.34; 12,11 
< ek + haireomai 

é££afpo [1] 

exairo v. togliere; allontanare 
* 1 Cor 5,13 

< ek + airo 

&Eacéo [1] 

exaiteo v. chiedere (di); recla- 
mare 


1978. 


1979. 


1980. 


1981. 


1982. 


1983. 


1984. 


1985. 


1986. 


e Lc 22,31 

< ek + aiteò 

ttaidvn [5] 

exaiphnēs avv. improvvisa- 
mente; subito 

Mc 13,36; Lc 2,13; 9,39; At 9,3; 
22,6 

<ek + aiphnidios 
&£akxoAov80é o [3] 
exakoloutheo v. seguire 

e 2 Pt 1,16; 2,2.15 

< ek + akoloutheò 
¿Eaxóo10o1, a1, a [2] 
hexakosioi agg. num. seicento 
Ap 13,18; 14,20 

< hex 

¿Ea Ae (bo [5] 

exaleipho v. cancellare 

At 3,19; Col 2,14; Ap 3,5; 7,17; 
21,4 

< ek + aleiphò 

eEGAA0pas [1] 

exallomai v. balzare in piedi 

e At 3,8 

< ek + hallomai 


é£aváoctaoic, £oc, À [1] 
exanastasis s. risurrezione 

* Fil 3,11 

< ek + ana + histemi 


sEavatéAAw [2] 
exanatellē v. spuntare; germo- 
gliare 

Mt 13,5; Mc 4,5 

< ek + anatellò 

é£avítocnpa [3] 
exanistēmi v. far sorgere; al- 
zarsi 

Mc 12,19; Lc 20,28; At 15,5 

< ek + ana + histemi 
ttavofyo [Nonusato] > 487 
exanoigē v. aprire 

« ek 4 anoigo 


1987 


1988. 


1989. 


1990. 


1991. 


1992. 


1993. 


1994. 


1995. 


1996. 


. £&anac&co [6] 

exapatao v. ingannare 

Rm 7,11; 16,18; 1 Cor 3,18; 2 
Cor 11,3; 2 Ts 2,3 

< ek + apataò 

éE&nwa [1] 

exapina avv. improvvisamente 
* Mc 9,8 

« ek « aiphnidios 

ttamopto [2] 

exaporeó v. disperare 

* 2 Cor 1,8; 4,8 

< ek + aporeó 
é££anootéAAQ [12] 
exapostellē v. inviare; manda- 
re via 

Lc 1,53; 20,10.11; At 7,12; 9,30 
< ek + apostellò 

tEaptéw [Non usato] 
exarta0 v. essere assieme 

< ek + airò 

ét£apcítQo [2] 

exartizo v. terminare; essere 
preparato 

At 21,5; 2 Tm 3,17 

< ek + arariskò 
££actpánco [1] 
exastrapto v. sfolgorare 

e Lc 9,29 

< ek + astraptò 

t$aVTī) [6] 

exautēs avv. subito; immedia- 
tamente 

Mc 6,25; At 10,33; 11,11; 21, 
32; 23,30 

< ek + autos 

éE£eveípo [2] 

exegeiró v. suscitare; risusci- 
tare 

Rm 9,17; 1 Cor 6,14 

< ek + egeirò 

£Eepv [4] 


exeimi' v. uscire; partire 


1997. 


1998. 


1999. 


2000. 


2001. 


2002. 


&£épxopat 


* At 13,42; 17,15; 20,7; 27,43 
< ek + eimi 


¿£e1yuv [Non usato] » 2003 
exeimi? v. essere lecito; essere 
possibile 

< ek + eimi 

ételéyxo [Non usato] * 
1794 

exelencho v. convincere 

< ek + elenchò 

&é£éAxo [1] 

exelko v. trascinare; attrarre 

* Gc 1,14 

< ek + helkyo 

tCēpana, «Toç, tó [1] 
exerama s. vomito 

*2Pt 2,22 

< ek + erao 

¿fepavváo [1] 
exeraunaó v. indagare 

* 1 Pt 1,10 

< ek + eraunaò 

&E£épxopat [218] 
exerchomai v. uscire; partire 
Mt 2,6; 5,26; 8,28.32.34; 9,26. 
31.32; 10,11.14; 11,7.8.9; 12, 
14.43.44; 13,1.3.49; 14,14; 15, 
18.19.21.22; 17,18; 18,28; 20, 
1.3.5.6; 21,17; 22,10; 24,1.26. 
27; 25,1.6; 26,30.55.71.75; 27, 
32.53; Mc 1,25.26.28.29.35.38. 
45; 2,12.13; 3,6.21; 4,3; 5.2.8. 
13.30; 6,1.10.12.24.34.54; 7, 
29.30.31; 8,11.27; 9,25.26.29. 
30; 11,11.12; 14,16.26.48.68; 
16,8.20; Lc 1,22; 2,1; 4,14.35 
(2).36.41.42; 5,8.27; 6,12.19; 7, 
17.24.25.26; 8,2.5.27.29.33.35 
(2).38.46; 9,4.5.6; 10,10; 11,14. 
24(2).53; 12,59; 13,31; 14,18. 
21.23; 15,28; 17,29; 21,37; 22, 
39.52.62 

« ek « erchomai 
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E£geoti 


2003. 


2004. 


2005. 


2006. 


2007. 


2008. 


2009. 


2010. 


2011. 
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¿£eori [31] 

exesti v. impers. è lecito; è pos- 
sibile 

Mt 12,2.4.10.12; 14,4; 19,3; 20, 
15; 22,17; 27,6; Mc 2,24.26; 3, 
4; 6,18; 10,2; 12,14; Lc 6,2.4.9; 
14,3; 20,22 

< ek + eimi 

tterāčo [3] 

exetazó v. indagare; interroga- 
re; chiedere (per sapere) 

Mt 2,8; 10,11; Gv 21,12 

« ek + etazò 

ef£ébvn g [Non usato] > 1978 
exephnés avv. improvvisamen- 
te; subito 

< ek + aiphnidios 

¿f£éx0w [Non usato] > 2010 
exechó v. risuonare 

< ek + echo 

¿tEnyéouar [6] 

exēgeomai v. riferire; spiega- 
re; rivelare 

Lc 24,35; Gv 1,18; At 10,8; 15, 
12.14; 21,19 

< ek + ago 

gEfjkovta [9] 

hexēkonta s. sessanta 

Mt 13,8.23; Mc 4,8.20; Lc 24,13 
« hex 

éEfic [5] 

hexes avv. dopo (in una serie); 
seguente 

Lc 7,11; 9,37; At 21,1; 25,17; 
27,18 

« echó 

ténxto [1] 

execheo v. risuonare 
*1Ts1,8 

« ek + écheo 

EE, ew, ñ [1] 

hexis s. esperienza maturata 

* Eb 5,14 

« echó 


2012 


2013. 


2014. 


2015. 


2016. 


2017. 


2018. 


2019 


2020. 


.&£10xt&vo [Non usato] +» 
2014 
existano v. meravigliare; sba- 
lordire; andar fuori di sé 
< ek + histēmi 


tEVoTČ [Non usato] > 2014 
existao v. meravigliare; sbalor- 
dire; andar fuori di sé 

< ek + histemi 

éE£Cotnpi [17] 

existemi v. meravigliare; sba- 
lordire; andar fuori di sé 

Mt 12,23; Mc 2,12; 3,21; 5,42; 
6,51; Lc 2,47; 8,56; 24,22 

< ek + histēmi 

é£taxóo [1] 

exischyo v. essere in grado di 
* Ef 3,18 

< ek + ischyo 


EEodoc, ov, ñ [3] 
exodos s. partenza; esodo 

Lc 9,31; Eb 11,22; 2 Pt 1,15 

< ek + hodos 

££oAg0pebo [1] 
exolethreuo v. estirpare; an- 
nientare 

* At 3,23 

< ek + olethreuò 
¿fopo2oyéo [10] 
exomologeó v. confessare; lo- 
dare 

Mt 3,6; 11,25; Mc 1,5; Lc 10,21; 
22,6 

< ek + homologeò 

. éEopx{K [1] 

exorkizo v. scongiurare 

* Mt 26,63 

< ek + horkizo 

tļopklorīj g, op, ó [1] 
exorkistes s. esorcista 

* At 19,13 

< ek + horkos 


Zoe 





2021. 


2022. 


2023. 


2024. 


2025. 


2026. 


?027. 


„028. 


£Eopócoo [2] 

exorysso v. aprire un varco 
(scavando); estrarre 

Mc 2,4; Gal 4,15 

< ek + orysso 

ttovčevčo [1] 
exoudeneo v. disprezzare; re- 
spingere 

* Mc 9,12 

« ek + ou + de + heis 
&£E£Eovó6evóc [Non usato] » 
2022 

exoudeneoo v. disprezzare; re- 
spingere 

< ek + ou + de + heis 
££ovOevéo [11] 
exoutheneo v. disprezzare; re- 
spingere; scartare 

Lc 18,9; 23,11; At 4,11; Rm 14, 
3.10 

« ek + ou + de + heis 


¿¿oudevów [Non usato] > 
2024 

exouthenoo v. disprezzare; re- 
spingere; scartare 

< ek + ou + de + heis 
£Eovota, ac, À [102] 
exousia s. autorità; potere; po- 
testà 

Mt 7,29; 8,9; 9,6.8; 10,1; 21,23 
(2).24.27; 28,18; Mc 1,22.27; 2, 
10; 3,15; 6,7; 11,28(2).29.33; 
13,34; Lc 4,6.32.36; 5,24; 7,8; 
9,1; 10,19; 12,5.11; 19,17; 20,2 
(2).8.20; 22,53; 23,7 

> exousiastikos; exousiazē; ka- 
texousiazo 

££ovo1&Qo [4] 

exousiazo v. avere potere; ave- 
re autorità; avere diritti (su) 

Lc 22,25; 1 Cor 6,12; 7,4(2) 

« exousia 

¿Eovorvaotikóc, fj, ÓV [Non 
usato] > 2026 


2029. 


2030. 


2031. 


2032. 


2033. 


2034, 


2035. 


2036. 


exousiastikos agg. autorevole 
< exousia 

etoyî, fie, 1 DI 

exoché s. preminenza; distin- 
zione 

* At 25,23 

< ek + echó 

tūvnvi(o [1] 

exypnizó v. svegliare 

e Gv 11,11 

< ek + hypnos 

¿£urvoc, ov [1] 

exypnos agg. sveglio; desto 

* At 16,27 

< ek + hypnos 

EE 0 [63] 

ex6 avv. fuori 

Mt 5,13; 10,14; 12,46.47; 13, 
48; 21,17.39; 26,69.75; Mc 1, 
45; 3,31.32; 4,11; 5,10; 8,23; 
11,4.19; 12,8; 14,68; Lc 1,10; 
4,29; 8,20; 13,25.28.33; 14,35; 
20,15; 22,62; 24,50 

« ek 

8Ew0ev [13] 

exóthen avv. all'esterno; dal di 
fuori 

Mt 23,25.27.28; Mc 7,15.18; Lc 
11,39.40 

< ek + otheo 

tEoGto [2] 

exGtheò v. scacciare; tirare in 
Secco 

* At 7,45; 27,39 

« ek + otheo 

¿EÓTtepoc, C, ov [3] 
exoteros agg. esterno; che è 
fuori 

* Mt 8,12; 22,13; 25,30 

< ek + 6theò 

gota [2] 

eoika v. essere simile 

* Gc 1,6.23 

» eikon; epieikeia; epieikes 
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&optáCo 


2037. 


2038. 


2039. 


2040. 


2041. 


2042. 


2043. 


2044. 


2045. 


2046. 
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£opcácCo [1] 

heortazo v. celebrare una festa 
* 1 Cor 5,8 

< heortē 

opt, fic, ñ [25] 

heortē s. festa 

Mt 26,5; 27,15; Mc 14,2; 15,6; 
Lc 2,41.42; 22,1 

> heortazó 

tnayyeAia, aç, 1) [52] 
epangelia s. promessa 

Lc 24,49; At 1,4; 2,33.39; 7,17 
« epi + angello 
éxayyéldopoar [15] 
epangellomai v. promettere; 
professare 

Mc 14,11; At 7,5; Rm 4,21; Gal 
3,19; 1 Tm 2,10 

« epi + angellò 
tTāYYEĀ pa, artos, TÓ [2] 
epangelma s. promessa 

* 2 Pt 1,4; 3,13 

« epi + angello 

énév o [3] 

epago v. far ricadere; far preci- 
pitare 

At 5,28; 2 Pt 2,4.5 

« epi + agó 
énayvovítCogat [1] 
epagonizomai v. combattere 
* Gd 3 

« epi + agón 

tnadpoičo [1] 
epathroizo v. accalcare; cre- 
scere (di numero) 

e Lc 11,29 

< epi + athroizò 
"Endaiverog, ov, ó [1] 
Epainetos n. pr. Epèneto 

e Rm 16,5 

< epi + ainos 

éxaivén [6] 

epaineo v. lodare 


2047. 


2048. 


2049. 


2050. 


2051 


2092. 


2053. 


2054. 


Lc 16,8; Rm 15,11; 1 Cor 11,2. 
17.22(2) 

« epi + ainos 

Eno oc, ov, Ó [11] 
epainos s. lode 

Rm 2,29; 13,3; 1 Cor 4,5; 2 Cor 
8,18; Ef 1,6 

« epi + ainos 

Erafpew [19] 

epairó v. alzare; sollevare; le- 
varsi (contro) 

Mt 17,8; Lc 6,20; 11,27; 16,23; 
18,13; 21,28; 24,50; 2 Cor 10, 
5; 11,20 

< epi + airē 
£ratoxóvopa [11] 
epaischynomai v. vergognarsi 
Mc 8,38(2); Lc 9,26(2); Rm 1,16; 
6,21 

< epi + aischyno 

ë Vr É [2] 

epaiteo v. mendicare 

* Lc 16,3; 18,35 

« epi + aiteo 


. £r aKkoAo0vOÉ o [4] 


epakoloutheo v. seguire; ac- 
compagnare; dedicarsi 

Mc 16,20; 1 Tm 5,10.24; 1 Pt 2, 
21 

< epi + akoloutheo 


ĒTAKOČO [1] 

epakouo v. esaudire 

* 2 Cor 6,2 

« epi + akouò 
énakpoé&opat [1] 
epakroaomai v. stare ad ascol- 
tare 

* At 16,25 

« epi + akroaomai 

név [3] 

epan cong. quando; non appe- 
na 

Mt 2,8; Lc 11,22.34 

« epi + an 


2055. 


2056. 


2057. 


2058. 


2059. 


2060. 


2061. 


2062. 


2063. 


én&vaYkeg [1] 

epanankes avv. per forza; ne- 
cessariamente 

* At 15,28 

< epi + anankē 


¿Ta v & YY O [3] 

epanago v. salpare; prendere il 
largo; tornare 

Mt 21,18; Lc 5,3.4 

< epi + ana + ago 


ČTAVAĻLILVĪJOKO DI 
epanamimnesko v. ricordare 
nuovamente 

* Rm 15,15 

< epi + ana + mimnéskóo 


énavanaóopnet [2] 
epanapauomai v. riposare; fa- 
re affidamento 

Lc 10,6; Rm 2,17 

« epi + ana + pauò 
éxavépxopat [2] 
epanerchomai v. tornare 

* Lc 10,35; 19,15 

« epi + ana + erchomai 


énavíotnpt [2] 
epanistemi v. alzarsi; insorgere 
Mt 10,21; Mc 13,12 

« epi + ana + histemi 


éravópOooctc, wç, 1) [1] 
epanorthosis s. correzione 
*2 Tm 3,16 

« epi + ana + orthos 


éné&vo [19] 

epano avv. su; sopra 

Mt 2,9; 5,14; 21,7; 23,18.20.22; 
27,37; 28,2; Mc 14,5; Lc 4,39; 
10,19; 11,44; 19,17.19 

< epi + ano 

Énépactoc, ov [1] 
eparatos agg. maledetto 

* Gv 7,49 

« epi + aratos 


2064. 


2065. 


2066. 


2067. 


2068. 


2069. 


2070. 


2071. 


2072. 


2073. 


2074. 


tneyeipu 


énapkÉo [3] 

eparkeo v. assistere; aiutare 

* 1 Tm 5,10.16(2) 

« epi + arkeò 

erapyefa, ac, 1) [2] 
eparcheia s. provincia 

* At 23,34; 25,1 

« epi + archò 

ét é&pxXetoc, ov [Non usato] 
eparcheios agg. provinciale 

< epi + archó 

érmapxixóc, ñ, óv [Non 
usato] 

eparchikos agg. provinciale 

« epi + archo 

ĒTAVĀLG, ewag, T) [1] 
epaulis s. dimora 

* At 1,20 

« epi 4 aule 

£naóptiov [17] 

epaurion avv. il giorno dopo 
Mt 27,62; Mc 11,12; Gv 1,29. 
35.43 

« aurion 

tnavTo$opo [Non usato] 
epautophoro v. cogliere in fla- 
grante 

< epi + autos + phoraó 
'Enaģpāgc, è, ó [3] 
Epaphras n. pr. Ēpafra 

Col 1,7; 4,12; Fm 1,23 
tnadpi(o [1] 

epaphrizò v. spruzzare; schiu- 
mare 

e Gd 13 

« epi + aphros 
'Eradpéditoc, ov, ó [2] 
Epaphroditos n. pr. Epafrodito 
* Fil 2,25; 4,18 

tneyetpo [2] 

epegeiro v. sobillare; eccitare 
* At 13,50; 14,2 

« epi + egeirò 
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Zei 


2075. 


2076. 


2077. 


2078. 


2079. 


2080. 


2081. 


2082. 


2083. 
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tnei [26] 

epei cong. perché; poiché; al- 
trimenti 

Mt 18,32; 21,46; 27,6; Mc 15, 
42; Lc 1,34 

« epi 

ĒRELOTI [10] 

epeidé cong. quando; poiché 
Lc 7,1; 11,6; At 13,46; 14,12; 
15,24 

« epi + dé 

éneiór nep [1] 

epeidēper cong. poiché 

* Lc 1,1 

« epi + de + per 

tneičov [2] 

epeidon v. guardare (a); volge- 
re lo sguardo 

Lc 1,25; At 4,29 

< ephoraó 

Enepi [5] 

epeimi v. seguire 

* At 7,26; 16,11; 20,15; 21,18; 
23,11 

« epi + eimi 

tnetnep [Non usato] > 1642 
epeiper cong. poiché 

« epi + per 

éntioay ovr, fc, ñ [1] 
epeisagoge s. introduzione 

* Eb 7,19 

« epi + eis + agò 
éngtoépxopat [1] 
epeiserchomai v. venire al- 
l'improvviso; sopraggiungere 

* Lc 21,35 

« epi + eis + erchomai 


neita [16] 

epeita avv. poi 

Lc 16,7; Gv 11,7; 1 Cor 12,28; 
15,6.7.23.46 

« epi + eita 


2084. 


2085. 


2086. 


2087. 


2088. 


2089. 


2090. 


2091. 


ČTĒKE1VC [1] 

epekeina avv. oltre; al di là 

* At 7,43 

« epi 4 ekei 

énekte(vopa DI 
epekteinomai v. tendere (a); 
protendersi 

* Fil 3,13 

« epi + teinò 

énevõóopat [2] 
ependyomai v. rivestirsi 

* 2 Cor 5,2.4 

« epi + en + dyò 
énevóótnc, ov, ó [1] 
ependytes s. veste 

e Gv 21,7 

< epi + en + dyò 
énÉpxopat [9] 
eperchomai v. venire; arrivare; 
accadere 

Lc 1,35; 11,22; 21,26; At 1,8; 8, 
24; 13,40 

< epi + erchomai 
ĒTEpOTGO [56] 

eperotao v. chiedere; doman- 
dare 

Mt 12,10; 16,1; 17,10; 22,23. 
35.41.46; 27,11; Mc 5,9; 7,5. 
17; 8,23.27.29; 9,11.16.21.28. 
32.33; 10,2.10.17; 11,29; 12, 
18.28.34; 13,3; 14,60.61; 15,2. 
4.44; Lc 2,46; 3,10.14; 6,9; 8,9. 
30; 9,18; 17,20; 18,18.40; 20, 
21.27.40; 21,7; 22,64; 23,6.9 

< epi + erotaò 

grepotnpe, artos, ró [1] 
eperótéma s. promessa; im- 
pegno 

* 1 Pt 3,21 

< epi + erotaò 

ë é XO [5] 

epecho v. guardare; osserva- 
re; tenere fisso; trattenersi 


tnt 





2092. 


2093. 


Lc 14,7; At 3,5; 19,22; Fil 2,16; 
1 Tm 4,16 

« epi + echo 

éxnpe&Co [2] 

epēreazē v. maltrattare; deni- 
grare 

Lc 6,28; 1 Pt 3,16 

Amt [890] 

epi prep. su; a; verso; contro; 
davanti 

Mt 1,11; 3,7.13.16; 4,4(2).5.6; 
5,15.23.45(2); 6,10.19.27; 7,24. 
25.26.28; 9,2.6.9.15.16.18; 10, 
13.18.21.27.29.34, 11,29; 12, 
18.26.28.49; 13,2.5.7.8.20.23. 
48; 14,8.11.14.19.25.26.28.29. 
34; 15,32.35; 16,18.19(2); 17,6; 
18,5.12.13(2).16.18(2).19.26. 
29; 19,9.28(2), 21,5(2).7.19(2). 
44(2); 22,5.9.33.34; 23,2.4.9.35 
(2).36; 24,2.3.5.7(2).17.30.33. 
45.47; 25,21(2).23(2).31.40.45; 
26,7.12.39.50(2).55.64; 27,19. 
25(2).27.29.42.43.45; 28,14.18; 
Mc 1,22.45; 2,10.14.21.26; 3,5. 
24.25.26; 4,1.5.16.20.21.26.31 
(2).38; 5,21; 6,25.28.34.39.47. 
48.49.52.53.55; 7,30; 8,2.4.6. 
25; 9,3.12.13.20.22.37.39; 10, 
11.16.22.24; 11,2.4.7.13.18; 
12,14.17.26.32; 13,2.6.8(2).9. 
12.15.29; 14,35.48.51; 15,22. 
24.33.46; 16,2.18; Lc 1,12.14. 
16.17.29.33.35.47.48.59.65; 2, 
8.14.20.25.33.40.47; 3,2(2).20. 
22; 4,4.9.11.18.22.25(3).27.29. 
32.36.43; 5,5.9.11.12.18.19. 
24.25.27.36; 6,17.29.35.48.49; 
7,183.44; 8,6.13.16.27; 9,1.5.38. 
43(2).48.62; 10,6(2).9.19.34.35; 
11,17(2).18.20.22.33; 12,3.11. 
14.25.42.44.49.52(2).53(6).54. 
58; 13,4.17; 14,31; 15,4.5.7(2). 
10.20; 17,16.31.34.35; 18,4.7. 
8.9; 19,4.5.14.23.27.30.35.41. 


43.44, 20,18(2).19.21.26.37; 
21,6.8.10(2).12(2).23.25.34.35 
(2); 22,21.30(2).40.44.52(2).53. 
59; 23,1.28(3).30.33.38.44.48; 
24,1.12.22.25.47.49 

> allotriepiskopos; anepai- 
schyntos; anepilémptos; epa- 
go; epagónizomai; epaineó; E- 
painetos; epainos; epairò; epai- 
schynomai; epaiteó; epakolou- 
theo, epakouo; epakroaomai; 
epan; epanagò, epanamimné- 
skó, epanankes; epanapauo- 
mai; epanerchomai; epangelia; 
epangellomai; epangelma; e- 
panistēmi; epanò; epanortho- 
sis; epaphrizò; eparatos; epar- 
cheia; eparcheios; eparchikos; 
eparkeò; epaulis; epaurion; e- 
pautophoro; epathroizo; epe- 
chó; epegeiro; epei; epeidé; e- 
peidéper; epeidon; epeimi; e- 
peiper; epeisagógé; epeiser- 
chomai; epeita; epekeina, epe- 
keinomai; ependyomai; epen- 
dytēs; eperchomai; eperótao; 
eperotema; ephallomai; epha- 
pax; epheuretes; ephemeria; 
ephemeros; ephikneomai; ephi- 
stemi, ephorao; epibaino; epi- 
ballo; epibareo; epibibazo; epi- 
blema; epiblepē; epiboao; epi- 
boulē; epicheireo; epicheirēsis; 
epicheó; epichoregeo; epicho- 
régia; epichrio; epidechomai; 
epideiknymi; epidémeo; epidia- 
tassomai; epididomi; epidior- 
thoo; epidyo; epieikeia; epiei- 
kés; epigambreuē; epigeios; 
epiginomai; epiginosko; epi- 
gnòsis; epigraphe; epigrapho; 
epikathizo; epikaleò; epikalym- 
ma; epikalypto; epikataratos; 
epikeimai; epikello; epikepha- 
laion; epikerdaino; Epikoureios; 
epikouria; epikrazò; epikrino; 
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tripgatvo 


2094. 


2095. 
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epilambanomai; epilampē; epi- 
lanthanomai, epilegē; epilei- 
chē; epileipo; epilēsmonē; epi- 
loipos; epilyē; epilysis; epimar- 
tyreo; epimeleia; epimeleomai; 
epimelos; epimeno; epineuò; 
epinoia; epiorkeò; epiorkos; 
epiousios; epiphaino; epipha- 
neia; epiphanés; epiphauskò; 
epiphero; epiphoneo; epiphē- 
skoos; epipiptò; epischyo; epi- 
pless6; epiporeuomai; epip- 
sauð; epiraptò; epiriptò; epi- 
seiò; episémos; episitismos; 
episkenoo; episkeptomai; epi- 
skeuazomai; episoreuo; epi- 
skiazo; episkope; episkopeo; 
episkopos; epispaomai; epi- 
speiro; episphales; epistamai; 
epistasis; epistates; episteme; 
epistemon; epistērizē; epistolé; 
epistomizo; epistrepho; epistro- 
phe; episynagē; episynagóge; 
episyntrechē; episystasis; epi- 
tagé; epitasso; epitedeios; epi- 
teleo; epithanatios; epithesis; 
epithymeo; epithymētēs; epi- 
thymia; epithyo; epitimao; epi- 
timia; epitithemi; epitrepo; epi- 
tropé; epitropeuo; epitropos; 
epitynchano; epizēteā; epoiko- 
domeā; epokelló; eponomazo; 
epoptes; epopteuò; epoura- 
nios; katephistamai; metepeita; 
parepidémos; proepangello; sy- 
nephisterni; synepimartyreo; sy- 
nepiskopos; synepitithēmi 
énipaívo [6] 

epibaino v. salire; recarsi; rag- 
giungere 

Mt 21,5; At 20,18; 21,2.4; 25,1; 
27,2 

< epi + bainò 

éniB&AA0 [18] 

epiballo v. mettere; apporre; 
riversare; spettare; arrestare 


2096. 


2097. 


2098. 


2099. 


2100. 


2101. 


2102. 


2103. 


2104. 


Mt 9,16; 26,50; Mc 4,37; 11,7; 
14,46.72; Lc 5,36; 9,62; 15,12; 
20,19; 21,12 

« epi + ballo 

éniPapéo [3] 

epibareo v. caricare; essere di 
peso; eccedere 

2 Cor 2,5; 1 Ts 2,9; 2 Ts 3,8 

< epi + baros 

£nipip&Cco [3] 

epibibazo v. far salire 

Lc 10,34; 19,35; At 23,24 

« epi + bainò 

émiPléro [3] 

epiblepo v. volgere lo sguardo; 
guardare (a) 

Lc 1,48; 9,38; Gc 2,3 

< epi + blepo 

éníBAnpo, atoc, TO [4] 
epiblëma s. pezza (sovrappo- 
sta) 

Mt 9,16; Mc 2,21; Lc 5,36(2) 

< epi + ballo 


&nifo&o [Non usato] -+ 1066 
epiboao v. chiamare; gridare 
« epi + boaò 


éniBovAr, fc, ñ [4] 
epiboule s. piano; complotto 
* At 9,24; 20,3.19; 23,30 

« epi * boulomai 
eriyauBpess [1] 
epigambreuo v. sposare la ve- 
dova del fratello 

* Mt 22,24 

« epi + gambreuò 
éníygetoc, ov [7] 

epigeios agg. terreno; terrestre 
Gv 3,12; 1 Cor 15,40(2); 2 Cor 
5,1; Fil 2,10; 3,19 

« epi + ge 

ČTIYĪVOKOI [1] 
epiginomai v. sopraggiungere; 
alzarsi (del vento) 


2105. 


2106. 


2107. 


2108. 


2109. 


2110. 


2111. 


?112. 


* At 28,13 

« epi + ginomai 
ČT1IYLVOGKO [44] 
epiginosko v. sapere; cono- 
Scere; riconoscere; capire 

Mt 7,16.20; 11,27(2); 14,35; 17, 
12; Mc 2,8; 5,30; 6,33.54; Lc 1, 
4.22; 5,22; 7,37; 23,7; 24,16.31 
< epi + ginòskò 

£níyvoo01c, EOG, 1) [20] 
epignosis s. conoscenza 

Rm 1,28; 3,20; 10,2; Ef 1,17; 
4,13 

< epi + ginosko 

énwpadfi, Ae, ñ [5] 
epigraphe s. iscrizione; scritta 
Mt 22,20; Mc 12,16; 15,26; Lc 
20,24; 23,38 

« epi + graphò 

éniypádo [5] 

epigrapho v. scrivere (su); ap- 
pore una scritta 

Mc 15,26; At 17,23; Eb 8,10; 
10,16; Ap 21,12 

« epi + graphò 
émiógíxvup1 [7] 
epideiknymi v. mostrare; di- 
mostrare 

Mt 16,1; 22,19; 24,1; Lc 17,14; 
At 9,39; 18,28 

« epi + deiknymi 
£ribéxopao [2] 
epidechomai v. accogliere; ri- 
cevere 

*3Gv9; 10 

« epi + dechomai 

éniónpgéo [2] 

epidemeo v. abitare; risiedere 
* At 2,10; 17,21 

« epi démos 
énib1atácoopgo: [1] 
epidiatassomai v. fare un'ag- 
giunta (a un testamento); ag- 
giungere un codicillo 


2113. 


2114. 


2115. 


2116. 


2117. 


2118. 


2119. 


2120. 


én(Oeotc 


* Gal 3,15 
« epi + dia + tasso 


£x16íÓ op [9] 

epididomi v. dare; consegna- 
re; abbandonare 

Mt 7,9.10; Lc 4,17; 11,11.12; 
24,30.42; At 27,15 

« epi + didomi 
éni610op060 [1] 
epidiorthoo v. sistemare; met- 
tere le cose a posto; ripristina- 
re l'ordine 

* Tt 1,5 

« epi + dia + orthos 

én1660 [1] 

epidyo v. tramontare 

* Ef 4,26 

< epi + dyē (o dynó) 
énieíkeia, ac, 1) [2] 
epieikeia s. benevolenza; mi- 
tezza; mansuetudine 

At 24,4; 2 Cor 10,1 

« epi + eoika 

Zeus, Éç [5] 

epieikes agg. benevolo; mite; 
mansueto 

Fil 4,5; 1 Tm 3,3; Tt 3,2; Gc 3, 
17; 1 Pt 2,18 

« epi + eoika 

énintÉo [13] 

epizéteó v. cercare; desidera- 
re; richiedere 

Mt 6,32; 12,39; 16,4; Lc 4,42; 
12,30 

< epi + zeteo 
£r10avátioc, ov [1] 
epithanatios agg. condannato 
a morte 

* 1 Cor 4,9 

« epi 4 thanatos 

£ní(O0go1c, EOG, ñ [4] 
epithesis s. imposizione (delle 
mani) 
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tri6vptfo 


2121. 


2122 


2123. 


2124. 


2125. 


2126. 


2127. 


2128 


2129. 
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At 8,18; 1 Tm 4,14; 2 Tm 1,6; 
Eb 6,2 

« epi + tithēmi 

éni0vupéo Dei 

epithymeo v. desiderare 

Mt 5,28; 13,17; Lc 15,16; 16,21; 
17,22; 22,15 

« epi + thymos 


. émiOvpum tic, of, ó [1] 


epithymētēs s. desideroso 

* 1 Cor 10,6 

« epi + thymos 

tnidvpida, wç, 1) [38] 
epithymia s. desiderio; passio- 
ne; concupiscenza 

Mc 4,19; Lc 22,15; Gv 8,44; 
Rm 1,24; 1 Gv2,16.17 

« epi + thymos 

éri0Ó0 [Non usato] > 2604 
epithyo v. sacrificare; offrire in 
sacrificio 

« epi + thyē 

émikaOtQo [1] 

epikathizo v. sedersi 

e Mt 21,7 

< epi + kathizó 

Erika é o [30] 

epikaleó v. chiamare; sopran- 
nominare; invocare 

Mt 10,25; At 1,23; 2,21; 4,36; 
7,59 

< epi + kaleò 

ĒTIKČĀVHĻA, CTOĢ, TO [1] 
epikalymma s. copertura; velo 
«1Ft2,16 

< epi + kalypto 
ČTIKCĀŠTTO [1] 
epikalypto v. coprire; velare 

e Rm 4,7 

« epi + kalyptò 
énikacépatoc, ov [2] 
epikataratos agg. maledetto 

* Gal 3,10.13 

« epi + kataraomai 


2130. 


2131. 


2132. 


2133. 


2134. 


2135. 


2136. 


2137. 


2138. 


2139. 


Steet [7] 

epikeimai v. essere sopra; pre- 
mere; insistere; imporre 

Lc 5,1; 23,23; Gv 11,38; 21,9; 
At 27,20 

« epi + keimai 

énixéldo [1] 

epikello v. incagliare; far are- 
nare 

* At 27,41 

« epi + kello 


émixepóaívw [Non usato] 
» 3045 

epikerdaino v. guadagnare 

« epi + kerdaino 


Erikedéia10v, ov, Cé 
[Non usato] > 3056 
epikephalaion s. tributo 

« epi + kephale 
"Eniofpevog, ov, Ó [1] 
Epikoureios agg. epicureo 

* At 17,18 

« epi + keirò 

eémixovpía, cc, 1) [1] 
epikouria s. aiuto 

* At 26,22 

« epikouros 


trnikpāo [Non usato] > 
3189 

epikrazo v. gridare 

« epi + krazò 

émixpívo [1] 

epikrino v. decidere 

e Lc 23,24 

< epi + krinò 
éniAagupé&vopgat [19] 
epilambanomai v. prendere; 
afferrare 

Mt 14,31; Mc 8,23; Lc 9,47; 14, 
4; 20,20.26; 23,26 

« epi + lambano 

ETA Apt [Non usato] > 
3290 


2140. 


2141. 


2142. 


2143. 


2144. 


2145. 


2146. 


2147. 


2148. 


epilampo v. splendere; brillare 
< epi + lampò 
EnrdavOévopai [B] 
epilanthanomai v. dimenticare 
Mt 16,5; Mc 8,14; Lc 12,6; Fil3, 
13; Eb 6,10 

< epi + lanthanò 

ĒRIĀĒYO [2] 

epilegó v. chiamare 

Gv 5,2; At 15,40 

« epi + legò 

éxileíro [1] 

epileipo v. mancare 

* Eb 11,32 

« epi + leipò 

éniAe(xo DI 

epileichē v. leccare 

* Lc 16,21 

« epi + leichò 
£riAnopovii, fic, ñ [1] 
epilésmone s. dimenticanza; 
smemoratezza 

* Gc 1,25 

« epi + lanthanò 


éníAonoc, ov [1] 
epiloipos agg. restante 

° 1 Pt 4,2 

< epi + leipò 

éníAvoic, EWG, Y [1] 
epilysis s. spiegazione; inter- 
pretazione 

e 2 Pt 1,20 

< epi + lyó 

¿TA 00 [2] 

epilyo v. spiegare; chiarire 

Mc 4,34; At 19,39 

« epi + lyò 

éxmipaprupto [1] 
epimartyreo v. attestare; ga- 
rantire 

* 1 Pt 5,12 

« epi + martyreò 


2149. 


2150. 


2151. 


2152. 


2153. 


2154. 


2155. 


2156. 


2157. 


2158. 


tmirínto 


émpélera, ac, À [1] 
epimeleia s. assistenza; cura 
e At 27,3 

< epi + melo 


éxmiueléopo: [3] 
epimeleomai v. aver cura; 
prendersi cura 

Lc 10,34.35; 1 Tm 3,5 

< epi + melo 

émpeloc [1] 

epimelos avv. con cura 

e Lc 15,8 

« epi + melo 

énipÉv o [16] 

epimeno v. restare; continua- 
re; perseverare 

Gv 8,7; At 10,48; 12,16; 21,4.10 
« epi + menò 

ėnıveúw [1] 

epineuo v. acconsentire 

* At 18,20 

« epi + neuò 

énívox, wç, 1) [1] 

epinoia s. pensiero; proposito 
* At 8,22 

« epi + nous 


éniopkéo [1] 
epiorkeo v. giurare il falso 
* Mt 5,33 

« epi + horkos 


£níopkoc, ov DI 
epiorkos agg. spergiuro 

e 1 Tm 1,10 

< epi + horkos 

ČTLOŪO10Ģ, ov [2] 
epiousios agg. quotidiano; ne- 
cessario (all'esistenza); futuro 
Mt 6,11; Lc 11,3 

« epi eimi 

ETITITTO [11] 

epipiptē v. gettarsi (su); assali- 
re; scendere sopra 
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DEEN 


2159. 


2160. 


2161. 


2162. 


2163. 


2164. 


2165. 


2166. 


2167. 


2168. 
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Mc 3,10; Lc 1,12; 15,20; At 8, 
16; 10,44 

< epi + piptò 

ĒTITĀJOJO DI 

epiplēssē v. rimproverare 

° 1 Tm 5,1 

« epi 4 plésso 

éniroOÉéo [9] 

epipotheo v. desiderare; ane- 
lare 

Rm 1,11; 2 Cor 5,2; 9,14; Fil 1,8; 
2,26 

« epi + potheò 
ÈTITÓONOILG, EWG, À [2] 
epipothésis s. desiderio; anelito 
e 2 Cor 7,7.11 

< epi + potheò 
ëšmuró0ncçoç, ov [1] 
epipothetos agg. desiderato 

* Fil 4,1 

« epi + potheò 

trinota, aç, y [1] 
epipothia s. desiderio 

e Rm 15,23 

« epi + potheò 
énixopg6opat [1] 
epiporeuomai v. accorrere 

e Lc 8,4 

< epi + poreuomai 

ĒTIPĒTTO [1] 

epirapto v. cucire (su) 

* Mc 2,21 

« epi + rhapto 

énipínto [2] 

epiriptó v. mettere sopra; ri- 
versare 

Lc 19,35; 1 Pt 5,7 

« epi + rhipto 

ériogío [Nonusato] > 4275 
episeió v. persuadere 

< epi + seio 

£níonpoc, ov [2] 
episemos agg. eminente; fa- 
moso; stimato 


2169. 


2170. 


2171. 


2172. 


2173. 


2174. 


2175. 


2176. 


Mt 27,16; Rm 16,7 
« epi + sémeion 


énioitiopóc, 00, ò [1] 
episitismos s. cibo; provviste 
e Lc 9,12 

< epi + sitos 


ĒTVOKĒTTOLCA [11] 
episkeptomai v. visitare; sce- 
gliere; avere cura 

Mt 25,36.43; Lc 1,68.78; 7,16 
« epi + skeptomai 


éniokev&Copa [1] 
episkeuazomai v. prepararsi 
(per); fare i preparativi 

* At 21,15 

« epi + skeuos 


éxmioxnvóo [1] 

episkénoo v. abitare; dimorare 
* 2 Cor 12,9 

« epi + skēnē 


Zoé [5] 

episkiazo v. offuscare; coprire 
(d'ombra); avvolgere 

Mt 17,5; Mc 9,7; Lc 1,35; 9,34; 
At 5,15 

« epi + skia 


ČTLIOKOTČO [2] 
episkopeo v. vigilare; sorve- 
gliare; avere cura 

Eb 12,15; 1 Pt 5,2 

< epi + skopeó 


ĒČTLOKOTĪ), fic, 1) [4] 
episkopē s. visita; posto; ufficio 
episcopale (di custodia, con- 
trollo e guida) 

Lc 19,44; At 1,20; 1 Tm 3,1; 1 
Pt 2,12 

« epi + skopeò 


£níokonoc, ov, Ó [5] 
episkopos s. episcopo (colui 
al quale é stato affidato un uffi- 
cio episcopale); custode 


2177. 


2178. 


2179. 


2180. 


2181. 


2182. 


2183. 


2184. 


At 20,28; Fil 1,1; 1 Tm 3,2; Tt 
1,75; 1 Pt 2,25 
« epi + skopeò 


£niozé&opgat DI 
epispaomai v. ricoprire i! pre- 
puzio; diventare incirconciso 

e 1 Cor 7,18 

« epi + spaò 


émioreípo [1] 

epispeiro v. seminare (sopra) 
* Mt 13,25 

« epi + speiro 


éníocvapan1 [14] 

epistamai v. capire; sapere; 
conoscere 

Mc 14,68; At 10,28; 15,7; 18,25; 
19.15 

« epi + histemi 


ĒTĪOTAOLG, EWG, À [2] 
epistasis s. assembramento; 
sommossa; assillo 

At 24,12; 2 Cor 11,28 

« epistamai 


émiotátnc, ov, ó [7] 
epistates s. maestro 

* Lc 5,5; 8,24(2).45; 9,33.49; 
17,13 

« epistamai 


éniotéllo [3] 

epistellē v. scrivere una lette- 
ra; comunicare (per lettera) 

At 15,20; 21,25; Eb 13,22 

< epistole 


ĒTOTĪJHT), nç, ñ [Non usato] 
epistēmē s. conoscenza; sa- 
pere 

« epistamai 


èniotńpwv, OV DI 
epistemon agg. istruito; giudi- 
zioso 

* Gc 3,13 

« epistamai 


2185. 


2186. 


2187. 


2188. 


2189. 


2190. 


2191. 


2192. 


ČTIOVVTPĒJO 


¿émornpito [4] 
episterizo v. incoraggiare; rin- 
francare; rinvigorire 

* At 14,22; 15,32.41; 18,23 

< epi + stērizē 


ĒTLOTOĀTĪ, fic, À [24] 
epistole s. lettera 

At 9,2; 15,30; 22,5; 23,25.33 
> epistello 


éniotopgíCo [1] 
epistomizo v. far tacere 
* Tt 1,11 

« epi + stoma 


¿motpédo [36] 
epistrepho v. tornare indietro; 
volgersi; cambiare vita; con- 
vertirsi 

Mt 10,13; 12,44; 13,15; 24,18; 
Mc 4,12; 5,30; 8,33; 13,16; Lc 
1,16.17; 2,39; 8,55; 17,4.31; 
22,32; At 3,19; 2 Cor 3,16 

« epi + strephó 


tniorpoģīi, fic, ñ [1] 
epistrophé s. conversione 
e At 15,3 

« epi + strephò 


ĒTIOVVGYO [8] 
episynago v. raccogliere; ra- 
dunare 

Mt 23,37(2); 24,31; Mc 1,33; 
13,27; Lc 12,1; 13,34; 17,37 

< epi + syn + ago 


émovvayoyí, fic, ñ [2] 
episynagoge s. riunione; in- 
contro comunitario 

2 Ts 2,1; Eb 10,25 

< epi + synagoge 


éniouvtpéxo [1] 
episyntrecho v. accorrere 
e Mc 9,25 

« epi + syn + trechò 
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Eriovppérto 


2193. 


2194. 


2195. 


2196. 


2197. 


2198. 


2199. 


2200. 


2201. 
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ETLOVPPÉTTO [Non usato] 
» 2165 

episyrrapto v. cucire (su) 

« epi + syn + rhapto 

ĒTIOGOTAOLG, EOG, 1] [Non 

usato] » 2180 

episystasis s. assembramen- 

to; sommossa 

« epi + syn + histemi 

šmuobaÀAñç, éç [1] 

episphalēs agg. pericoloso 

* At 27,9 

« epi + sphallo 

£ni|ioxóo [1] 

epischyo v. insistere 

e Lc 23,5 

< epi + ischys 

ČTIOOPpEŠO [1] 

episoreuò v. accumulare; cir- 

condarsi (di) 

*2Tm4,3 

« epi + sūreuā 

eTtutavi), fic ñ [7] 

epitagē s. ordine; comando 

Rm 16,26; 1 Cor 7,6.25; 2 Cor 

8,8; 1 Tm 1,1 

< epi + tasso 


ĒTITČOJ0 [10] 

epitasso v. ordinare; coman- 
dare 

Mc 1,27; 6,27.39; 9,25; Lc 4,36; 
8,25.31; 14,22 

« epi + tassò 


éxiteléo [10] 

epiteleo v. eseguire; realizza- 
re; portare a compimento 

Rm 15,28; 2 Cor 7,1; 8,6.11(2); 
Gal 3,3 

« epi + telos 

tririjdevog, eía, ov [1] 
epitedeios agg. necessario 

* Gc 2,16 

« epitédes 


2202. 


2203. 


2204. 


2205. 


2206. 


2207. 


2208. 


2209. 


¿xitíOn pi [39] 

epitithemi v. imporre; caricare; 
aggiungere; infliggere 

Mt 9,18; 19,13.15; 21,7; 23,4; 
27,29.37; Mc 3,16.17; 5,23; 6,5; 
7,32; 8,23.25; 16,18; Lc 4,40; 
10,30; 13,13; 15,5; 23,26; Ap 
22,18(2) 

< epi + tithèmi 

émitipón [29] 

epitimaó v. rimproverare; mi- 
nacciare; ordinare; intimare 

Mt 8,26; 12,16; 16,20.22; 17,18; 
19,13; 20,31; Mc 1,25; 3,12; 4, 
39; 8,30.32.33; 9,25; 10.13.48; 
Lc 4,35.39.41; 8,24; 9,21.42.55; 
17,3; 18,15.39; 19,39; 23,40 

« epi + time 

ČTATIpĪC, «c, n [1] 
epitimia s. punizione; castigo 
* 2 Cor 2,6 

« epi + time 

énicpémo [18] 

epitrepo v. permettere 

Mt 8,21; 19,8; Mc 5,13; 10,4; 
Lc 8,32(2); 9,59.61 

« epi + trepò 

ETtitporetw [Non usato] > 
2448 

epitropeuo v. essere governa- 
tore 

« epitropos 

enutpomi, fic, ñ [1] 
epitropē s. incarico; mandato 
* At 26,12 

« epi + trope 

tnitponog, ov, O [3] 
epitropos s. amministratore; 
fattore; tutore 

Mt 20,8; Lc 8,3; Gal 4,2 

» epitropeuo 

ETITUYXÉVvO [5] 
epitynchano v. conseguire; ot- 
tenere 


énovopáto 





2210. 


2211. 


2212. 


2213. 


2214. 


2215. 


?216. 


2217. 


Rm 11,7(2); Eb 6,15; 11,33; Gc 
4,2 

< epi + tynchano 

tniģaivo [4] 

epiphaino v. apparire; illumi- 
nare 

Lc 1,79; At 27,20; Tt 2,11; 3,4 
< epi + phainò 

tridēveid, cc, W [6] 
epiphaneia s. apparizione; ma- 
nifestazione 

2 Ts 2,8; 1 Tm 6,14; 2 Tm 1,10; 
4,1.8 

< epi + phainó 

tnīdavījg, éc [1] 
epiphanēs agg. splendente; 
glorioso 

* At 2,20 

« epi + phainò 

¿éxmidadoko [1] 
epiphausko v. risplendere; il- 
luminare 

* Ef 5,14 

« epi + phauskó 

tnidtpo [2] 

epiphero v. riversare; infligge- 
re; pronunciare (un giudizio) 
Rm 3,5; Gd 9 

« epi + pherò 

énibovéo [4] 

epiphoneo v. gridare 

Lc 23,21; At 12,22; 21,34; 22,24 
« epi 4 phone 

£nibóoko [2] 

epiphosko v. splendere; albeg- 
giare 

Mt 28,1; Lc 23,54 

« epi + phósko 

énixeipéo [3] 

epicheireo v. intraprendere; 
tentare 

Lc 1,1; At 9,29; 19,13 

« epi 4 cheir 


2218. 


2219. 


2220. 


2221. 


2222. 


2223. 


2224. 


2225. 


2226. 


énVyeípnotc, EWG, Y [Non 
usato] 

epicheirēsis s. impresa; tenta- 
tivo 

« epi * cheir 


£nixéo [1] 

epicheo v. versare; spargere 
* Lc 10,34 

« ekcheò 


émixopnyto [5] 
epichoregeo v. dare; garanti- 
re; sostenere 

2 Cor 9,10; Gal 3,5; Col 2,19; 2 
Pt 1,5.11 

« epi + choros + agò 


erixopnyia, ac, ñ [2] 
epichorēgia s. sostegno; aiuto 
Ef 4,16; Fil 1,19 

< epi + choros + ago 


£nixpío [2] 
epichrió v. spalmare 
e Gv 9,6.11 

« epi + chrio 


énupjaóo [Non usato] > 2213 
epipsauo v. toccare; sfiorare 
< epi + psòchò 


tnoikočoHčto [7] 
epoikodomeo v. costruire 

1 Cor 3,10(2).12.14; Ef 2,20; 
Col 2,7 

« epi + oikiakos 


tnokčāĀo [Non usato] » 
2131 

epokellē v. far incagliare; far 
arenare 

« epi 4 kello 

tnovoudčo DI 
eponomazò v. portare il nome; 
chiamarsi 

e° Rm 2,17 

< epi + onoma 
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étrorteún 





2227. 


2228. 


2229. 


2230. 


2231. 


2232. 


2233. 


2234. 


2235. 


2236. 
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ČTOTTEČW [2] 

epopteuó v. osservare; vedere 
* 1 Pt 2,12; 3,2 

« epi + horaò 

ÈTÓTTNG, ov, Ò [1] 
epoptēs s. testimone oculare 
* 2 Pt 1,16 

« epi « horao 

Ero, OUG, TÓ [1] 

epos s. parola 

° Eb 7,9 

£rovpávioc, ov [19] 
epouranios agg. celeste 

Gv 3,12; 1 Cor 15,40(2).48(2).49; 
Ef 1,3 

« epi + ouranos 

cé [88] 

hepta s. num. sette 

Mt 12,45; 15,34.36.37; 16,10; 
18,22; 22,25.26.28; Mc 8,5.6.8. 
20(2); 12,20.22.23; 16,9; Lc 2, 
36; 8,2; 11,26; 20,29.31.33 

> hebdomékonta; hebdomē- 
kontakis; hebdomos; heptakis; 
heptakischilioi; heptaplasion 
éntáki [4] 

heptakis avv. sette volte 

Mt 18,21.22; Lc 17,4(2) 

« hepta 

èntariogiAt01, o C [1] 
heptakischilioi agg. num. set- 
temila 

e Rm 11,4 

< hepta + chilioi 
Entardiagimwv, ov [Non 
usato] » 4491 

heptaplasión agg. settuplo 

< hepta + pleko 

"Epaorog, ov, ó [3] 
Erastos n. pr. Erasto 

At 19,22; Rm 16,23; 2 Tm 4,20 
tpavvāo [6] 

eraunao v. esaminare; indaga- 
re; scrutare 


2237. 


2238. 


2239. 


2240. 


2241. 


2242. 


Gv 5,39; 7,52; Rm 8,27; 1 Cor 
2,10; 1 Pt 1,11 

> anexeraunetos; exeraunaò 
Epyétopar [41] 
ergazomai v. lavorare; opera- 
re; fare; compiere; esercitare 
Mt 7,23; 21,28; 25,16; 26,10: 
Mc 14,6; Lc 13,14 

< ergon 

tpyaota, wç, 1) [6] 
ergasia s. lavoro; pratica; im- 
pegno; profitto 

Lc 12,58; At 16,16.19.24.25; Ef 
4,19 

< ergon 

tpyārns, ov, ó [16] 
ergatēs s. lavoratore 

Mt 9,37.38; 10,10; 20,1.2.8; Lc 
10,2(2).7; 13,27 

« ergon 

Épyov, ov, 16 [169] 

ergon s. opera; azione; compito 
Mt 5,16; 11,2.19; 23,3.5; 26,10; 
Mc 13,34; 14,6; Lc 11,48; 24,19 
» agathoergeo; agathoergos; 
ampelourgos; argeò; argos; 
demiourgos; energeia; energé- 
ma; energeo; energès; ergasia; 
ergatēs; ergazomai; euergesia; 
euergeteo; euergetes; georgeo; 
geārgion; georgos; hierourgeo; 
kakourgos; katargeo; katerga- 
zomai; leitourgeo; leitourgia; 
leitourgikos; leitourgos; panour- 
gia; panourgos; periergazomai; 
periergos; prosergazomai; Sy- 
nergeò; synergos; synypourgeò 
¿pedido [2] 

erethizó v. stimolare; esaspe- 
rare 

2 Cor 9,2; Col 3,21 

¿peíón [1] 

ereido v. arenarsi 

* At 27,41 


&puOpóc 





2243. 


2244. 


2245. 


2246. 


2247. 


2248. 


2249. 


2250. 


2251. 


épeúyoyas [1] 

ereugomai v. pronunciare; pro- 
clamare 

* Mt 13,35 

épnpía, ac, A [4] 

erēmia s. solitudine 

Mt 15,33; Mc 8,4; 2 Cor 11,26; 
Eb 11,38 

« eremos 

Epnpoc, ov [48] 

erèmos agg. deserto; solitario 
Mt 3,1.3; 4,1; 11,7; 14,13.15; 
23,38; 24,26; Mc 1,3.4.12.13. 
35.45; 6,31.32.35; Lc 1,80; 3,2. 
4; 4,1.42; 5,16; 7,24; 8,29, 9,12; 
13,35; 15,4 

> erémia; eremoo; eremosis 
épnuóo [5] 

er&moó v. spopolare; distrug- 
gere; mandare in rovina 

Mt 12,25; Lc 11,17; Ap 17,16; 
18,17.19 

< erēmos 

Epripworc, £c, ñ [3] 
erēmēsis s. devastazione; di- 
struzione 

Mt 24,15; Mc 13,14; Lc 21,20 
« eremos 

epico [1] 

erizo v. litigare; contestare 

* Mt 12,19 

« eris 

£p10eía, ag, 1) [7] 
eritheia s. interesse personale; 
ambizione 

Rm 2,8; 2 Cor 12,20; Gal 5,20; 
Fil 1,17; 2,3 

« erithos 

Épiov, ov, té [2] 

erion s. lana 

Eb 9,19; Ap 1,14 

Epic, 1306, Y [9] 

eris s. lite; contesa 

> erizò 


2252. 


2253. 


2254. 


2255. 


2256. 


2257. 


2258. 


2259. 


2260. 


2261. 


£pídiov, ov, té DI 
eriphion s. capretto; capra 
* Mt 25,33 

« eriphos 

Epidoc, ov, ò [2] 
eriphos s. capretto; capra 
Mt 25,32; Lc 15,29 

> eriphion 

‘Eppàc, &, ó [1] 
Hermas n. pr. Erma 

e Rm 16,14 


tpunveta, «c, ñ [2] 
herméneia s. interpretazione 
* 1 Cor 12,10; 14,26 

< hermēneuē 


tpumvevrījg, o, Ó [Non 
usato] > 1449 

hermeneutes s. interprete 

< hermèneuò 

Éppnvebo [3] 

herméneuò v. tradurre; signifi- 
care (nella traduzione) 

Gv 1,42; 9,7; Eb 7,2 

> diermēneia; diermeneuò; dier- 
mēneutēs; dysermēneutos; her- 
mēneia; hermēneutēs; mether- 
mēneuē 

'Epuñc, op, ó [2] 

Hermés n. pr. Ermes (o Her- 
mes) 

At 14,12; Rm 16,14 
"Eppoyévnc, ovg, 0 [1] 
Hermogenés n. pr. Ermògene 
e2Tm 1,15 

épretóv, où, TO [4] 
herpeton s. rettile 

At 10,12; 11,6; Rm 1,23; Gc 3,7 
« herpò 

épuOpóc, &, óv [2] 
erythros agg. rosso 

At 7,36; Eb 11,29 

« ereuthó 
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Epyopar 


2262. Épxopa [632] 
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erchomai v. venire; arrivare; 
accadere 

Mt 2,2.8.9.11.23; 3,7.11.14.16; 
4,13; 5,17(2).24; 6,10; 7,15.25. 
27, 8,7.9(2).14.28.29; 9,1.10. 
13.15.18(2).23.28; 10,13.23.34 
(2).35; 11,3.14.18.19; 12,9.42. 
44; 13,4.19.25.32.36.54; 14,12. 
25.28.29(2).34; 15,25.29.39; 
16,5.13.24.27.28; 17,10.11.12. 
14.24.25; 18,7(2).31; 19,1.14; 
20,9.10.28; 21,1.5.9.19.23.32. 
40; 22,3; 23,35.39; 24,5.30.39. 
42.43.44.46; 25,10.11.19.27. 
31.36.39; 26,36.40.43.45.47. 
64; 27,33.49.57.64; 28,1.11.13; 
Mc 1,7.9.14.24.29.39.40.45; 2, 
3.13.17.18.20; 3,8.20.31; 4,4. 
15.21.22; 5,1.14.15.22.23.26. 
27.33.35.38; 6,1.29.31.48.53; 
7,1.4.25.31; 8,10.22.38; 9,1.11. 
12.13.14.33; 10,1.14.30.45.46. 
50; 11,9.10.13(2).15.27(2); 12, 
9.14.18.42; 13,6.26.35.36; 14, 
3.16.17.32.37.38.40.41(2).45.6 
2.66; 15,21.36.43; 16,1.2; Lc 1, 
43.59; 2,16.27.44.51; 3,3.12. 
16; 4,16.34.42; 5,7(2).17.32.35; 
6,18.47; 7,3.7.8(2).19.20.33.34; 
8,12.17.35.41.47.49.51; 9,23. 
26; 10,1.32.33; 11,2.25.31; 12, 
36.37.38.39.40.43.45.49.54; 
13,6.7.14.35; 14,1.9.10.17.20. 
26.27.31; 15,6.17.20.25.30; 16, 
21.28; 17,1(2).20(2).22.27; 18, 
3.5.8.16.30; 19,5.10.13.18.20. 
23.38; 20,16, 21,6.8.27; 22,7. 
18.45; 23,26.29.33.42; 24,1.23 
» anerchomai; antiparercho- 
mai; aperchomai; dierchomai; 
diexerchomai; | eiserchomai; 
eleusis; epanerchomai; epei- 
serchomai; eperchomai; exer- 
chomai; katerchomai; pareiser- 


2263. 


2264. 


2265. 


2266. 


2267. 


2268. 


chomai; parerchomai; perier- 
chomai; proerchomai; prosély- 
tos; proserchomai; syneiser- 
chomai; synerchomai 
£poc&o [63] 

erótao v. chiedere; interrogare; 
supplicare 

Mt 15,23; 16,13, 19,17; 21,24; 
Mc 4,10; 7,26; 8,5; Lc 4,38; 5,3; 
7,3.36; 8,37; 9,45; 11,37; 14, 
18.19.32; 16,27; 19,31; 20,3; 
22,68; 23,3 

> dierótao; eperotaó; eperētema 
£o0fjc, «toc, 1) [8] 

esthēs s. veste; abito 

Lc 23,11; 24,4; At 1,10; 10,30; 
12,21 

< estheò 


£cOn otc, &oc, ñ [Non usa- 
to] > 2264 

esthésis s. veste; abito 

< estheò 


todio [158] 

esthió v. mangiare 

Mt 6,25.31; 9,11; 11,18.19; 12, 
1.4(2); 14,16.20.21; 15,2.20.27. 
32.37.38; 24,49; 25,35.42; 26, 
17.21.26(2); Mc 1,6; 2,16(2). 
26(2); 3,20; 5,43; 6,31.36.37(2). 
42.44; 7,2.3.4.5.28; 8,1.2.8, 11, 
14; 14,12.14.18(2).22; Lc 4,2; 5, 
30.33; 6,1.4(2); 7,33.34.36; 8,55; 
9,13.17; 10,7.8; 12,19.22.29.45; 
13,26; 14,1.15; 15,16.23; 17, 
8(2).27.28; 22,8.11.15.16.30; 
24,43 

> estho; katesthio; katestho; 
synesthiò 

£00w [Non usato] > 2266 
estho v. mangiare 

« esthio 

‘Eo4f, ò [1] 

Hesli n. pr. Esli 

e Lc 3,25 


2269. 


2270. 


2271. 


2272. 


2273. 


2274. 


2275. 


2276. 


2T. 


Écontpov, ov, TO [2] 
esoptron s. specchio 

1 Cor 13,12; Gc 1,23 

« opteuò 


éonépa, «c, ñ [3] 
hespera s. sera 

Lc 24,29; At 4,3; 28,23 
» hesperinos 
£onrepivóc, ñ, óv [Non 
usato] 

hesperinos agg. serale 
« hespera 

"Eopóp, 0 [3] 
Hesrom n. pr. Esrom 
Mt 1,3(2); Lc 3,33 


£coóopya [1] 

hessoomai v. essere da meno; 
essere inferiore 

* 2 Cor 12,13 

« héssón 

ČOYATOĢ, n, OV [52] 
eschatos agg. ultimo 

Mt 5,26; 12,45; 19,30(2); 20,8. 
12.14.16(2); 27,64; Mc 9,35; 
10,31(2); 12,6.22; Lc 11,26; 12, 
59; 13,30(2); 14,9.10 

« ek 

ČOYGTOĢG [1] 

eschatos avv. all'ultimo (in 
punto di morte); alla fine (es- 
sere) 

* Mc 5,23 

« ek 

Č00 [9] 

eso avv. dentro; all'interno 

Mt 26,58; Mc 14,54; 15,16; Gv 
20,26; At 5,23 

« eis 

Eow0ev [12] 

esūthen avv. dentro; all'interno 
Mt 7,15; 23,25.27.28; Mc 7,21. 
23; Lc 11,7.39.40 

« eis 


2278. 


2279. 


2280. 


2281. 


2282. 


2283. 


2284. 


2285. 


EJÓTEPOS, C, ov [2] 
esūteros agg. interno 

At 16,24; Eb 6,19 

« eis 

traipogc, ov, ò [3] 
hetairos s. amico 

* Mt 20,13; 22,12; 26,50 
éxepóyvAooocoq, ov [1] 
heteroglossos agg. che parla 
una lingua straniera 

e 1 Cor 14,21 

< heteros + glossa 


trepoči6aokCĀČO [2] 
heterodidaskaleo v. insegna- 
re una dottrina diversa 

* 1 Tm 1,3; 6,3 

< heteros + didaskó 
trepo(vyYčo DI 
heterozygeo v. legarsi a un 
giogo diverso; creare un con- 
nubio estraneo 

* 2 Cor 6,14 

< heteros + zeugnymi 
Écepoc, a, ov [98] 
heteros agg. altro 

Mt 6,24(2); 8,21; 10,23, 11,3. 
16; 12,45; 15,30; 16,14; 21,30; 
Mc 16,12; Lc 3,18; 4,43; 5,7; 6, 
6; 7,41; 8,3.6.7.8; 9,29.56.59.61; 
10,1, 11,16.26; 14,19.20.31; 16, 
7.13(2).18; 17,34.35; 18,10; 19, 
20; 20,11; 22,58.65; 23,32.40 
» heterodidaskaleo; hetero- 
glòssos; heterós; heterozygeo; 
poteron 

étépocs [1] 

heteros avv. diversamente 

* Fil 3,15 

« heteros 

Zc [93] 

eti avv. ancora 

Mt 5,13; 12,46; 17,5; 18,16; 19, 
20; 26,47.65; 27,63; Mc 5,35(2); 
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troipēo 





2286. 


2287. 


2288. 


2289. 


2290. 


2291. 


2292. 
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12,6; 14,43.63; Lc 1,15; 8,49; 
9,42; 14,22.26.32; 15,20; 16,2; 
18,22; 20,36; 22,47.60.71; 24, 
6.41.44 

> mēketi; ouketi 

Zrouuëie [40] 

hetoimazo v. preparare 

Mt 3,3; 20,23; 22,4; 25,34.41; 
26,17.19; Mc 1,3; 10,40; 14,12. 
15.16; Lc 1,17.76; 2,31; 3,4; 9, 
52; 12,20.47; 17,8; 22,8.9.12. 
13; 23,56; 24,1 

« hetoimos 


“Etorpag [Non usato] » 1829 
Hetoimas n. pr. Etoimas 
£votpaoía, «ec, ñ [1] 
hetoimasia s. preparazione; 
prontezza; solidità 

* Ef 6,15 

« hetoimos 


Évoip oc, T, ov [17] 
hetoimos agg. pronto 

Mt 22,4.8; 24,44; 25,10; Mc 
14,15; Lc 12,40; 14,17; 22,33 
» hetoimasia; hetoimazo; hetoi- 
mos; proetoimazò 

écoípoc [3] 

hetoimos avv. prontamente 
At 21,13; 2 Cor 12,14; 1 Pt 4,5 
« hetoimos 


ÉTOG, ouç, TO [49] 

etos s. anno 

Mt 9,20; Mc 5,25.42; Lc 2,36. 
37.41.42; 3,1.23; 4,25; 8,42.43; 
12,19; 13,7.8.11.16; 15,29 

> dietēs; dietia; hekatontaetēs; 
tessarakontaetes; tessarekon- 
taetēs; trietia 

ed [5] 

eu avv. bene 

Mt 25,21.23; Mc 14,7; At 15,29; 
Ef 6,3 

> aneuthetos; eneulogeē; euan- 
gelion; euangelistes; euangeli- 


2293. 


2294. 


2295. 


Z6; euaresteò; euarestos; eua- 
restos; Euboulos; eucharisteo; 
eucharistia; eucharistos; eu- 
chrestos; eudia; eudokeo; eu- 
dokia; euergesia; euergeteo; 
euergetes; euge; eugenés; eu- 
glottia; eukaireò; eukairia; eu- 
kairos; eukairos; eukopos; eu- 
labeia; eulabeomai; eulabes; 
eulogeò, eulogētos; eulogia; 
eumetadotos; Eunike; eunoeo, 
eunoia; euóchia; Euodia; euo- 
dia; euodoo; euónymos; eupa- 
redros; eupeithēs; euperispa- 
stos; euperistatos; euphēmia; 
euphēmos; euphoreē; euphrai- 
nē; eupoiia, euporeo; euporia; 
euprepeia; euprosdektos; eu- 
prosedros; euprosópeó; eupsy- 
cheò; euschemoneo; euschē- 
monos, euschēmosynē; eu- 
schēmēn; eusebeia; eusebeo; 
eusebēs; eusebos; eusemos; 
eusplanchnos; euthetos; euthy- 
meo; euthymos; euthymos; eu- 
tonos; eutrapelia; Eutychos; ka- 
teuloge6; polyeusplanchnos; 
proeuangelizomai; syneudokeóo; 
syneuocheomai 


Eva, ac, ñ [2] 
Heua n. pr. Eva 
2 Cor 11,3; 1 Tm 2,13 


etayyeAičo [54] 
euangelizo v. annunciare il 
vangelo 

Mt 11,5; Lc 1,19; 2,10; 3,18; 4, 
18.43; 7,22; 8,1; 9,6; 16,16; 20,1 
< eu + angelos 


evdayyélrov, ov, tó [76] 
euangelion s. vangelo 

Mt 4,23; 9,35; 24,14; 26,13; Mc 
1,1.14.15; 8,35; 10,29; 13,10; 
14,9; 16,15 

« eu + angelos 


evovpéo 





2296. eda Y yeAvotfic, of, ó [3] 


2297. 


2298. 


2299. 


2300. 


2301. 


2302. 


2303. 


2304. 


„405. 


euangelistēs s. annunciatore 
del vangelo; evangelista 

At 21,8; Ef 4,11; 2 Tm 4,5 

< eu + angelos 

evapectén [3] 

euaresteo v. essere gradito 

e Eb 11,5.6; 13,16 

< eu + areskò 

edépeotoc, ov [9] 
euarestos agg. gradito 

Rm 12,1.2; 14,18; 2 Cor 5,9; Ef 
5,10 

< eu + aresko 

gbapéocozq [1] 

euarestós avv. in modo gradi- 
to; volentieri 

* Eb 12,28 

< eu + areskò 

EbfovAoc, ov, 6 DI 
Euboulos n. pr. Eubülo 
e2Tm 4,21 

< eu + boulomai 

edye [1] 

euge avv. bene!; bravo! 

Lc 19,17 

< eu + ge 

ebyeviic, Éc [3] 

eugenes agg. nobile 

Lc 19,12; At 17,11; 1 Cor 1,26 
« eu + ginomai 


ELYĀOTTĪG, ac, Ù [Non usa- 
to] > 2330 

euglēttia s. adulazione; belle 
parole 

< eu + glossa 

evēta, ac, Å [1] 

eudia s. bel tempo 

* Mt 16,2 

« eudios 

ELČOKČO [21] 

eudokeó v. piacere; prediligere; 
dare il proprio favore; decidere 


2306. 


2307. 


2308. 


2309. 


2310. 


2311. 


2312. 


2313. 


Mt 3,17; 12,18; 17,5; Mc 1,11; 
Lc 3,22; 12,32 

< eu + dokeò 

evookía, «c, Y [9] 
eudokia s. piacere; predilezio- 
ne; desiderio 

Mt 11,26; Lc 2,14; 10,21; Rm 
10,1; Ef 1,5.9 

< eu + dokeò 

edepyecía, ac, T [2] 
euergesia s. benevolenza; buo- 
na azione; servizio 

At 4,9; 1 Tm 6,2 

< eu + ergon 

evepyetéo DI 

euergeteò v. fare del bene 

* At 10,38 

< eu + ergon 

edepyérnc, ou, ò [1] 
euergetes s. benefattore 

e Lc 22,25 

< eu + ergon 

£00ecoc, ov [3] 

euthetos agg. idoneo; adatto; 
utile 

Lc 9,62; 14,35; Eb 6,7 

« eu « tithemi 

£00éoc [36] 

eutheos avv. subito; all'istante 
Mt 4,20.22; 8,3; 13,5; 14,22.31; 
20,34; 21,2; 24,29; 25,16; 26, 
49.74; 27,48; Mc 7,35; Lc 5,13; 
12,36.54; 14,5; 17,7; 21,9 

< euthys! 

et6vēpopto [2] 
euthydromeo v. procedere di- 
ritto; proseguire direttamente 

e At 16,11; 21,1 

< euthys' + trecho 

zV6vpčo [3] 

euthymeo v. essere fiducioso; 
essere sereno; farsi coraggio 
At 27,22.25; Gc 5,13 

< eu + thymos 
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edOvpos 


2314. 


2315. 


2316. 


2317. 


2318. 


2319. 


2320. 


2321. 


158 


edOvpoc, ov [1] 
euthymos agg. fiducioso; se- 
reno 

* At 27,36 

< eu + thymos 

ed0ÚpOs DI 

euthymos avv. con fiducia, 
con serenità 

* At 24,10 

< eu + thymos 

£006vo [2] 

euthyno v. spianare; rendere 
diritto; dirigere 

Gv 1,23; Gc 3,4 

< euthys' 

£006c' [51] 

euthys' avv. subito; all'istante 
Mt 3,16; 13,20.21, 14,27; 21,3; 
Mc 1,10.12.18.20.21.23.28.29. 
30.42.43, 2,8.12; 3,6; 4,5.15. 
16.17.29; 5,2.29.30.42(2); 6,25. 
27.45.50.54; 7,25; 8,10; 9,15. 
20.24; 10,52; 11,2.3; 14,43.45. 
72; 15,1; Lc 6,49 

» eutheos; euthydromeo; eu- 
thyno; euthys"; euthytes; kateu- 
thyno 

evO0Úc?, eta, Ú [8] 
euthys? agg. diritto; retto 

Mt 3,3; Mc 1,3; Lc 3,4.5; At 8, 
21; 9.11 

« euthys! 

£006tn«, ntoc, À [1] 
euthytes s. rettitudine; giustizia 
* Eb 1,8 

< euthys' 

EŪKCIpĒO [3] 

eukaireo v. avere tempo; ave- 
re occasione 

Mc 6,31; At 17,21; 1 Cor 16,12 
« eu « kairos 

edo pia, ac, T) [2] 
eukairia s. momento giusto; 
occasione propizia 


2322. 


2323. 


2324. 


2325. 


2326. 


2327. 


2328. 


Mt 26,16; Lc 22,6 
« eu + kairos 


£Üketpoc, ov [2] 

eukairos agg. propizio; oppor- 
tuno 

Mc 6,21; Eb 4,16 

< eu + kairos 


eUkaípoc [2] 

eukairēs avv. al momento giu- 
sto; nel tempo propizio 

Mc 14,11; 2 Tm 4,2 

< eu + kairos 


tbkonog, ov [7] 

eukopos agg. facile 

Mt 9,5; 19,24; Mc 2,9; 10,25; 
Lc 5,23; 16,17; 18,25 

< eu + kopto 


£0A&pet«, ac, À [2] 
eulabeia s. riverenza; timore di 
Dio 

* Eb 5,7; 12,28 

< eu + lambanò 


evAiaBéopai [1] 
eulabeomai v. avere riverenza; 
essere timorato di Dio 

* Eb 11,7 

< eu + lambanò 


evAapic, Éc [4] 

eulabes agg. pio; timorato di 
Dio 

Lc 2,25; At 2,5; 8,2; 22,12 

< eu + lambanò 


evioyéo [41] 

eulogeo v. benedire; lodare; 
rendere grazie; dire la preghie- 
ra di ringraziamento (ai pasti) 
Mt 14,19, 21,9; 23,39; 25,34; 
26,26; Mc 6,14; 8,7; 11,9.10; 
14,22; Lc 1,42(2).64; 2,28.34; 
6,28; 9,16; 13,35; 19,38; 24,30. 
50.51.53 

< eu + legò 


2329. 


2330. 


2331. 
2332. 


2333. 


2334. 


2335. 


2336. 


2337. 


evdioyntóc, fj, óv [8] 
eulogētos agg. benedetto; lo- 
dato 

Mc 14,61; Lc 1,68; Rm 1,25; 9, 
5; 2 Cor 1,3 

< eu + lego 


evdioyía, ac, 1) [16] 
eulogia s. benedizione; lode; 
lusinga 

Rm 15,29; 16,18; 1 Cor 10,16; 
2 Cor 9,5(2).6(2) 

< eu + legò 

evpetadotog, ov [1] 
eumetadotos agg. generoso 

* 1 Tm 6,18 

< eu + meta + didómi 
Edvíxn, fic, ñ [1] 

Eunikē n. pr. Eunice 

e° 2 Tm 1,5 

< eu + nike 

£0voéo DI 

eunoeo v. essere ben dispo- 
sto; essere condiscendente; 
mostrarsi di buon animo 

e Mt 5,25 

< eu + noos 


ebvota, oc, À [1] 

eunoia s. benevolenza; buona 
disposizione d'animo; buona 
volontà 

* Ef 6,7 

< eu + noos 

evvovyitw [2] 

eunouchizē v. evirare; rendere 
eunuco 

* Mt 19,12(2) 

> eunē + echó 

evvodxoc, ov, ò [8] 
eunouchos s. eunuco 

Mt 19,12(3); At 8,27.34.36.38.39 
< eunè + echo 


Evodía, «c, W [1] 
Euodia n. pr. Evódia 


2338. 


2339. 


2340. 


2341. 


2342. 


2343. 


2344. 


2345. 


2346. 


einpérera 


* Fil 4,2 

« eu + hodos 

evodón [4] 

euodoo v. riuscire; andare bene 
Rm 1,10; 1 Cor 16,2; 3 Gv 2(2) 
« eu « hodos 

edrápeópoc, ov DI 
euparedros agg. perseveran- 
te; assiduo 

* 1 Cor 7,35 

< eu + para + hedraios 
Sieg, éç [1] 
eupeithes agg. condiscenden- 
te; docile 

* Gc 3,17 

< eu + peitho 
gonepíonaotoc, ov [Non 
usato] » 2342 

euperispastos agg. allettante; 
seducente 

< eu + peri + spaò 
ebrepfotatog, ov [1] 
euperistatos agg. stringente; 
opprimente 

* Eb 12,1 

« eu « peri « histemi 
eoxo1ita, «c, Y [1] 
eupoiia s. bene; beneficenza 

* Eb 13,16 

< eu + poieò 

evropto DI 

euporeo v. essere benestante; 
avere disponibilità finanziarie 

* At 11,29 

« eu * poros 

evropía, ac, T) [1] 
euporia s. benessere; prospe- 
rità 

* At 19,25 

« eu + poros 

ZŪTpēnEla, ac, Y [1] 
euprepeia s. bellezza 

* Gc 1,11 

« eu + prepò 
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edrpócdextos 





2347. 


2348. 


2349. 


2350. 


2351. 


2352. 


2353. 
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evrpócdektoc, ov [5] 
euprosdektos agg. gradito 
Rm 15,16.31, 2 Cor 6,2; 8,12; 1 
Pt 2,5 

< eu + pros + dechomai 
evrpóceópos, ov [Non 
usato] > 2339 

euprosedros agg. perseveran- 
te; assiduo 

« eu + pros + hedraios 


edrpocoréo DI 
euprosópeo v. fare bella figura 
* Gal 6,12 

« eu + prosópon 
edparxóldov, wvoç, è [1] 
eurakylón s. euraquilone (ven- 
to di nord-est) 

e At 27,14 

< euros + aquilo (lat.) 
edpíoxo [176] 

heurisko v. trovare 

Mt 1,18; 2,8; 7,7.8.14; 8,10; 10, 
39(2); 11,29; 12,43.44; 13,44. 
46; 16,25; 17,27; 18,13.28; 20,6; 
21,2.19; 22,9.10; 24,46; 26,40. 
43.60; 27,32; Mc 1,37; 7,30; 
11,2.4.13(2).36; 14,16.37.40.55; 
Lc 1,30; 2,12.45.46; 4,17; 5,19; 
6,7; 7,9.10; 8,35; 9,12.36; 11,9. 
10.24.25; 12,37.38.43; 13,6.7; 
15,4.5.6.8.9(2).24.32; 17,18; 18, 
8; 19,30.32.48; 22,13.45; 23,2. 
4.14.22; 24,2.3.23.24.33 

» aneurisko; epheuretes 
£0pokAó6ov, c voc, ó [Non 
usato] > 2350 
euroklydon s. 
(vento di sud-est) 
< euros + klydon 
edpúxopoc, ov DI 
eurychóros agg. largo; spa- 
zioso 

* Mt 7,13 

« choreò 


euroclidone 


2354. 


2355. 


2356. 


2357. 


2358. 


2359. 


2360. 


2361. 


2362. 


edoéPera, ac, W [15] 
eusebeia s. devozione; vene- 
razione; pietà cristiana 

At 3,12; 1 Tm 2,2; 3,16; 4,7.8; 
6,3.5.6.11 

< eu + sebo 

evoe Pto [2] 

eusebeo v. essere devoto; ve- 
nerare; avere pietà cristiana 

At 17,23; 1 Tm 5,4 

< eu + sebo 

evoePrc, éc [3] 

eusebes agg. devoto; pio 

At 10,2.7; 2 Pt 2,9 

< eu + sebo 

eúceBÓç [2] 

eusebos avv. devotamente; 
piamente 

2Tm 3,12; Tt 2,12 

< eu + sebo 

edonpoc, ov [1] 

eusemos agg. chiaro; com- 
prensibile 

* 1 Cor 14,9 

< eu + sēmeion 


edoriayxvoc, ov [2] 
eusplanchnos agg. misericor- 
dioso; caritatevole 

Ef 4,32; 1 Pt 3,8 

< eu + splanchnon 


eboyxnpovéo [Non usato] * 
858 

euschémoneò v. comportarsi 
in modo indecente; fare cose 
vergognose 

< eu + schema 
eLoxnuévwg [3] 
euschemonos avv. dignitosa- 
mente, decorosamente 

Rm 13,13; 1 Cor 14,40; 1 Ts 4,12 
< eu + schéma 
edoxnpooóvn, fic, ñ [1] 
euschemosyné s. dignità; de- 
coro 


edyuxto 





2363. 


2364, 


2365. 


2366. 


2367. 


2368. 


2369. 


„470. 


„371. 


* 1 Cor 12,23 

< eu + schéma 

g£boxüpov, ov [5] 
euschémón agg. nobile; alto- 
locato; autorevole; decoroso 
Mc 15,43; At 13,50; 17,12; 1 
Cor 7,35; 12,24 

< eu + schema 


evtóvos [2] 

eutonós avv. energicamente; 
con veemenza 

Lc 23,10; At 18,28 

« ekteinò 


etrpaneāta, ac, À [1] 
eutrapelia s. facezia; scurrilità 
* Ef 5,4 

« eu + trope 

Eóxvxoc, ou, Ó [1] 
Eutychos n. pr. Éutico 

* At 20,9 

« eu + tynchanò 


ev@npfa, ac, i [1] 
euphēmia s. fama; reputazione 
* 2 Cor 6,8 

< eu + phèmi 

edpnpoc, ov [1] 
euphēmos agg. lieto; piacevo- 
le; lodevole; melodioso 

* Fil 4,8 

< eu + phemi 

etģopčo [1] 

euphoreó v. portare molto frut- 
to; produrre un abbondante 
raccolto 

e [c 12,16 

< eu + pherò 

etģpatvo [14] 

euphraino v. fare festa; ralle- 
grarsi; divertirsi 

Lc 12,19; 15,23.24.29.32; 16,19 
» Euphrates; euphrosyne 
Eūģpērng, ov, 0 [2] 
Euphrates n. pr. Eufràte 


2372. 


2373. 


2374. 


2375. 


2376. 


2377. 


2378. 


2379. 


* Ap 9,14; 16,12 

« euphraino 

ebbpooóvn, fic, Ù [2] 
euphrosyne s. gioia 

e At 2,28; 14,17 

< euphrainò 

ebyapiotéw [38] 
eucharisteo v. ringraziare; ren- 
dere grazie; dire la preghiera di 
ringraziamento (ai pasti) 

Mt 15,36; 26,27; Mc 8,6; 14,23; 
Lc 17,16; 18,11; 22,17.19 

< eu + chairò 

ebyapiotia, wç, 1) [15] 
eucharistia s. ringraziamento; 
rendimento di grazie; preghiera 
di ringraziamento (ai pasti) 

At 24,3; 1 Cor 14,16; 2 Cor 4,15; 
9,11.12; Ef 5,4 

< eu + chairò 

£Ux&piotoc, ov DI 
eucharistos agg. riconoscente 
* Col 3,15 

< eu + chairē 

So, fic, 1) [3] 

euchē s. voto; preghiera 

At 18,18; 21,23; Gc 5,15 

< euchomai 

ebxoyar [7] 

euchomai v. pregare; invoca- 
re; desiderare 

At 26,29; 27,29; Rm 9,3; 2 Cor 
13,7.9 

> euchē; proseuchē; proseu- 
chomai 

ebypnotoc, ov [3] 
euchrestos agg. utile 

2 Tm 2,21; 4,11; Fm 11 

< eu + chraomai 

edyuxto [1] 

eupsycheò v. essere sereno; 
stare tranquillo 

* Fil 2,19 

< eu + psycho 
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eduodía 





2380. 


2381. 


2382. 


2383. 


2384. 


2385. 


2386. 


2387. 


2388. 
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gvwóía, ac, 1) [3] 

euodia s. profumo 

2 Cor 2,15; Ef 5,2; Fil 4,18 

< eu + ozo 

EVOVVHOĢG, ov [9] 
euónymos agg. sinistro; a sini- 
stra 

Mt 20,21.23; 25,33.41; 27,38; 
Mc 10,40; 15,27 

« eu + onoma 

edoyía, AG, 1| [Non usato] 
euēchia s. banchetto 

< eu + echó 

£bé&AAopat [1] 

ephallomai v. lanciarsi (su) 

* At 19,16 

« epi 4 hallomai 

¿gárol [5] 

ephapax avv. una volta per tut- 
te; in una volta; contempora- 
neamente 

Rm 6,10; 1 Cor 15,6; Eb 7,27; 
9,12; 10,10 

« epi + hapax 

"E$éoivoc, n, ov [Non 
usato] » 2387 

Ephesinos agg. gent. Efesino 
« Ephesos 


'Ebéouoç, fa, vov [5] 
Ephesios agg. gent. di Efeso; 
Efesino 

* At 19,28.34.35(2); 21,29 

« Ephesos 

"E$eooc, ov, ñ [16] 
Ephesos n. pr. Efeso 

At 18,19.21.24; Ef 1,1; Ap 1,11; 
2,1 

> Ephesinos; Ephesios 
tģevperījg, o0, ò [1] 
epheuretēs s. stratega; inven- 
tore; genio 

e Rm 1,30 

< epi + heuriskò 


2389. 


2390. 


2391. 


2392. 


2393. 


2394. 


2395. 


2396. 


2397. 


2398. 


tģnuepta, ac, À [2] 
ephēmeria s. classe sacerdo- 
tale 

* Lc 1,5.8 

« epi + hémera 

tóñpepos, ov [1] 
ephemeros agg. quotidiano 

* Gc 2,15 

« epi + hemera 

&dikvéopo [2] 
ephikneomai v. arrivare 

* 2 Cor 10,13.14 

« epi + hikneomai 

ediotnpi [21] 

ephistemi v. sopraggiungere; 
comparire; presentarsi; incom- 
bere 

Lc 2,9.38; 4,39; 10,40; 20,1; 
21,34; 24,4 

« epi + histēmi 

£$opá« [Non usato] 
ephorao v. guardare; osservare 
« epi + horaò 

"Eópaíp, ó [1] 

Ephraim n. pr. Efraim 

e Gv 11,54 

tppa0d [1] 

ephphatha prest. effatà (apriti!) 
e Mc 7,34 

ée [3] 

echthes avv. ieri 

Gv 4,52; At 7,28; Eb 13,8 

« chthes 

£x0pa, ag, 1) [6] 

echthra s. ostilità; inimicizia 
Lc 23,12; Rm 8,7; Gal 5,20; Ef 
2,14.16 

« echthros 

£x0póc, á, óv [32] 
echthros agg. ostile; nemico 
Mt 5,43.44; 10,36; 13,25.28.39; 
22,44; Mc 12,36; Lc 1,71.74; 6, 
27.35; 10,19; 19,27.43; 20,43 
» echthra 


2399. 


2400. 


Éx16va, nc, ñ [5] 
echidna s. vipera 

Mt 3,7; 12,34; 23,33; Lc 3,7; At 
28,3 

£x [708] 

echó v. avere 

Mt 1,18.23; 3,4.9.14; 4,24; 5, 
23.46; 6,1.8; 7,29; 8,9.16.20(2); 
9,6.12(2).36; 11,15.18; 12,10. 
11; 13,5(2).6.9.12(3).21.27.43. 
44.46; 14,4.5.16.17.35; 15,30. 
32.34; 16,8; 17,20; 18,8.9.25(2); 
19,16.21.22; 21,3.21.26.28.38. 
46; 22,12.24.25.28; 24,19; 25, 
25.28.29(3); 26,7.11(2).65; 27, 
16.65; Mc 1,22.32.34.38; 2,10. 
17(2).19.25; 3,1.3.10.15.22.26. 
29.30; 4,5(2).6.9.17.23.25(3). 
40; 5,3.15.23; 6,18.34.38.55; 7, 
25; 8,1.2.5.7.14.16.17(2).18(2); 
9,17.43.45.47.50; 10,21(2).22. 
23; 11,3.13.22.25.32; 12,6.23. 
44; 13,17; 14,3.7(2).8.63; 16,8. 
18; Lc 3,8.11(3); 4,33.40; 5,24. 
31(2); 6,8; 7,2.8.33.40.42; 8,6. 
8.13.18(3).27; 9,3.11.58(2; 11, 
5.6.36; 12,4.5.17.19.50; 13,6. 
11.33; 14,14.18(2).19.28.35; 15, 
4.7.8.11; 16,1.28.29; 17,6.7.9; 
18,22(2).24; 19,17.20.24.25.26 
(3).31.34; 20,24.28.33; 21,4.23; 
22,36(2).37.71; 24,39(2).41 

» akataschetos; anechomai; 
anektos; anexikakos; anoche; 
antechò; apecho; enecho; eno- 
chos; execho; exoche; epecho; 
euēchia; hexes; hexis; hypere- 
cho; hyperoche; hypecho; ka- 
thexes; kakoucheo; katasche- 
sis; katecho; metechó; meto- 
che; metochos; nounechòs; o- 
chetos; ochyroma; parechò; 
periecho; perioche; pleonek- 
teo; pleonektēs; pleonexia; proe- 
cho; prokatecho; prosanecho; 


2401. 


2402. 


2403. 


2404. 


2405. 


2406. 


2407. 


Cad0ávi 


prosecho; rhabdouchos; sche- 
don; symmetochos; symperie- 
chó; synechē; syneuòcheomai; 
synkakoucheomai; synochè 
Eo [146] 

heos cong. e prep. finché; fino a 
Mt 1,17(3).25; 2,9.13.15; 5,18 
(2).25.26; 10,11.23; 11,12.13. 
23(2); 12,20; 13,30.33; 14,22; 
16,28; 17,9.17(2); 18,21.22(2). 
30.34; 20,8, 22,26.44; 23,35. 
39; 24,21.27.31.34.39; 26,29. 
36.38.58; 27,8.45.51.64; 28,20; 
Mc 6,10.23.45; 9,1.19(2); 12, 
36; 13,19.27; 14,25.32.34.54; 
15,33.38; Lc 1,80; 2,15.37; 4, 
29.42; 9,27.41; 10,15(2); 11,51; 
12,50.59; 13,8.21.35; 15,4.8; 
17,8; 20,43; 21,32; 22,16.18. 
34.51; 23,5.44; 24,49.50 

€, TÓ [Non usato] 

stigma stigma (per indicare il 
numero 6) 


Z, Ç 


Ç [Non usato] 

z zeta (sesta lettera dell'alfabe- 
to greco) 

Zafovióv, ò [3] 
Zaboulon n. pr. Zàbulon 

Mt 4,13.15; Ap 7,8 
Zaxxatoc, ov, ò [3] 
Zakchaios n. pr. Zaccheo 

e Lc 19,2.5.8 

Zápa, Ó [1] 

Zara n. pr. Zara 

* Mt 1,3 

Tad9A vi [Non usato] > 4876 
zaphthani prest. mi hai abban- 
donato 
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Zayaplac 


2408. 


2409. 


2410. 


2411. 


2412. 


2413. 


2414. 


2415. 


2416. 
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Zaxapíac, ov, ó [11] 
Zacharias n. pr. Zaccaria 

Mt 23,35; Lc 1,5.12.13.18.21. 
40.59.67; 3,2; 11,51 


Qw [140] 

zao v. vivere 

Mt 4,4; 9,18; 16,16; 22,32; 26, 
63; 27,63; Mc 5,23; 12,27; 16, 
11; Lc 2,36; 4,4; 10,28; 15,13. 
32; 20,38(2); 24,5.23 

> anazao; anazópyreo; syzaò; 
syzoopoieò; zoe; zógreó; zoo- 
goneo; zon; zoopoieó 
TRévvupi [Non usato] > 4931 
zbennymi v. spegnere 


Zepečaiog, ov, ó [12] 
Zebedaios n. pr. Zebedeo 

Mt 4,21(2); 10,2; 20,20; 26,37; 
27,56; Mc 1,19.20; 3,17; 10,35; 
Lc 5,10 


Ceotóc, fj, óv [3] 
zestos agg. caldo 

* Ap 3,15(2).16 

« zeo 


ČelyYvvH1 [Non usato] »5183 
zeugnymi v. unire; congiungere 
> heterozygeo; hypozygion; 
zeugos; zeuktēria; syzeugnymi; 
syzygos 

Ģeūyog, ove, té [2] 
zeugos s. coppia; paio 

e Lc 2,24; 14,19 

« zeugnymi 

Čevkrnpta, ac, 1) [1] 
zeuktēria s. corda; tirante 

e At 27,40 

« zeugnymi 

Zeúc, Zióc, ó [2] 

Zeus n. pr. Zeus 

* At 14,12.13 

> diopetes; Dioskouroi; Diotre- 
phēs; eudia; Zenas; Zenón 


2417. 


2418. 


2419. 


2420. 


2421. 


2422. 


2423. 


2424. 


2425. 


[to [2] 

zeo v. ardere di zelo; essere 
acceso di fervore 

At 18,25; Rm 12,11 

» zestos 

new [1] 

zeleuo v. essere zelante 

* Ap 3,19 

« zelos 

(Aoc, ovg, TO [16] 

zēlos s. zelo; ardore; gelosia 
Gv 2,17; At 5,17; 13,45; Rm 
10,2; 13,13 

> parazéloò; zeleuo; zeloo; zē- 
lotes 

Čnāčo [11] 

zēloē v. essere zelante; essere 
geloso; desiderare ardente- 
mente 

At 7,9; 17,5; 1 Cor 12,31; 13,4; 
14,1.39 

< zēlos 

ČnāoTījg, oô, 0 [8] 
zelotes s. zelante; Zelota 

Lc 6,15; At 1,13; 21,20; 22,3; 1 
Cor 14,12 

« zelos 

Conte, ac, ñ [4] 

zemia s. danno; perdita 

At 27,10.21; Fil 3,7.8 

> zemioò 

¿nuróo [6] 

zemioo v. patire un danno; su- 
bire una perdita; essere punito 
Mt 16,26; Mc 8,36; Lc 9,25; 1 
Cor 3,15; 2 Cor 7,9 

< zēmia 

Znv&c, Gv, ó [1] 

Zenas n. pr. Zena 

* Tt 3,13 

« Zeus 

Zijvov, ovoç, Ó [Non usato] 
Zenon n. pr. Zenone 

< Zeus 


2426. 


2427. 


2428. 


2429. 
2430. 
2431. 
2432. 


„433. 


Intéw [117] 

zéteó v. cercare 

Mt 2,13.20; 6,33; 7,7.8; 12,43. 
46.47; 13,45; 18,12; 21,46; 26, 
16.59; 28,5; Mc 1,37; 3,32; 8, 
11.12; 11,18; 12,12; 14,1.11.55; 
16,6; Lc 2,48.49; 5,17; 6,19; 9,9; 
11,9.10.16.24.29; 12,29.31.48; 
13,6.7.24; 15,8; 17,33; 19,3.10. 
47; 20,19; 22,2.6; 24,5 

> anazeteo; elzeteo; ekzētēsis; 
epizeteo; syzeteo; syzētēsis; Sy- 
zete tes; zetema; zetesis 
Kfitnpo, groe, T6 [5] 
zetema s. questione; contro- 
versia 

* At 15,2; 18,15; 23,29; 25,19; 
26,3 

< zeteò 


Cfi vnotc, ec, Ù [7] 
zetesis s. discussione; dispu- 
ta; controversia 

Gv 3,25; At 15,2.7; 25,20; 1 Tm 
6,4; 2 Tm 2,23 

< zeteò 

Ciáviov, ov, tó [8] 
zizanion s. zizzania 

* Mt 13,25.26.27.29.30.36.38.40 


Zp6pve [Non usato] * 5044 
Zmyrna n. pr. Smirne 

< smyrna' 

ZopopBapéA, ò [3] 
Zorobabel n. pr. Zorobabele 
Mt 1,12.13; Lc 3,27 

Cóboc, ov, ó [5] 

zophos s. oscurità; tenebre 
Eb 12,18; 2 Pt 2,4.17; Gd 6; 13 
Durée, o, Ó [6] 

zygos s. giogo; bilancia 

Mt 11,29.30; At 15,10; Gal 5,1; 
1 Tm 6,1; Ap 6,5 

« zygon 


2434. 


2435. 


2436. 


2437. 


2438. 


2439. 


2440. 


2441. 


2442. 


(ov 


(6p, Oe, ñ [13] 

zyme s. lievito 

Mt 13,33; 16,6.11.12; Mc 8,15 
(2); Lc 12,1; 13,21 

> azymos; zymoò 

tvpóo [4] 

zymoo v. fermentare; far lievi- 
tare 

Mt 13,33; Lc 13,21; 1 Cor 5,6; 
Gal 5,9 

« zyme 

Coypéo [2] 

zogreo v. catturare; fare prigio- 
niero 

Lc 5,10; 2 Tm 2,26 

< zao + agra 

Coi, ñç, W [135] 

zOe s. vita 

Mt 7,14; 18,8.9; 19,16.17.29; 
25,46; Mc 9,43.45; 10,17.30; 
Lc 10,25; 12,15; 16,25; 18,18.30 
« zaó 

Tovn, fic, À [8] 

zone s. cintura; fascia 

Mt 3,4; 10,9; Mc 1,6; 6,8; At 21, 
11(2) 

< zonnymi 

CÓvvupt [3] 

zonnymi v. cingere; indossare 
Gv 21,18(2); At 12,8 

> anazēnnymi; diazónnymi; hy- 
pozonnymi; perizonnymi; pery- 
zēnnyē; zone; zonnyò 
(ovvóo [Non usato] » 2439 
zonnyo v. cingere; indossare 
« zonnymi 

Cooyovéo [3] 

zoogoneo v. dare la vita; tene- 
re in vita 

Lc 17,33; At 7,19; 1 Tm 6,13 

< zaò + ginomai 

CQ0v, ov, TÒ [23] 

zóon s. animale; essere vivente 
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Coonoifo 


2443. 


2444. 


2445. 


2446. 


2447. 


2448. 


2449. 


2450. 


2451. 
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Eb 13,11;2Pt 2,12; Gd 10; Ap 
4,6.7(4) 

< zaó 

(ooroiéo [11] 

zoopoieo v. dare la vita; vivifi- 
care 

Gv 5,21(2); 6,63; Rm 4,17; 8,11; 
1 Cor 15,22 

< zao + poieò 


H,n 


n [Non usato) 

e eta (settima lettera dell'alfa- 
beto greco) 

ñ [343] 

ē part. 0; oppure 

> ēper; ētoi 

f| [Non usato] 

e avv. veramente; davvero 
>ē+mēn 

Å uñv [Non usato] 

e mén avv. veramente; davvero 
< ë + men? 

ūyepoveto [2] 
h&gemoneuo v. essere gover- 
natore 

* Lc 2,2; 3,1 

« hegeomai 

nyepovía, ac, 1) [1] 
hēgemonia s. regno; governo 
e Lc 3,1 

< hegeomai 

ñyepóv, óvoc, ó [20] 
h&gemon s. governatore; capo 
Mt 2,6; 10,18; 27,2.11(2).14.15. 
21.27; 28,14; Mc 13,9; Lc 20, 
20; 21,12 

< hegeomai 

iyéopa: [28] 

hegeomai v. condurre; guida- 
re; ritenere; considerare 


2452. 


2453. 


2454. 


2455. 


2456. 


2457. 


2458. 


2459. 


Mt 2,6; Lc 22,26; At 7,10; 14, 
12; 15,22; 26,2 

< agó 

nētogc [5] 

he&deos avv. volentieri 

Mc 6,20; 12,37; 2 Cor 11,19; 
12,9.15 

< hēdonē 

Dän [61] 

ēdē avv. ormai 

Mt 3,10; 5,28; 14,15.24; 15,32; 
17,12; 24,32; Mc 4,37; 6,35(2); 
8,2; 11,11; 13,28; 15,42.44; Lc 
3,9; 7,6; 11,7; 12,49; 14,17; 
19,37; 21,30(2); 23,44; 24,29 
ġõový, fic, ti [5] 

hēdonē s. piacere; passione 
Lc 8,14; Tt 3,3; Gc 4,1.3; 2 Pt 2, 
13 

> aédia; asmenos; authades; 
hedeos; hedyosmon; philédo- 
nos; synédomai 

660opov, ov, TO [2] 
hedyosmon s. menta 

Mt 23,23; Lc 11,42 

< hedys + osmē 

1j906, ovg, té [1] 

ethos s. costume 

* 1 Cor 15,33 

« ethos 

tiko [26] 

héko v. venire; essere venuto 
Mt 8,11; 23,36; 24,14.50; Mc 
8,3; Lc 12,46; 13,29.35; 15,27; 
19,43 

> anekò; katheko 

NG 

éli' prest. Dio mio 

* Mt 27,46(2) 


'HAC, 6 [1] 
Eli? n. pr. Eli 
e Lc 3,23 


2460. 


2461. 


2462. 


?463. 


?464. 


2465. 


'HAfac, ov, ó [29] 

Ēlias n. pr. Elia 

Mt 11,14; 16,14; 17,3.4.10.11. 
12; 27,47.49; Mc 6,15; 8,28; 9, 
4.5.11.12.13; 15,35.36; Lc 1, 
17; 4,25.26; 9,8.19.30.33 


Axia, «c, Q [8] 

hēlikia s. tempo della vita; età; 
maturità 

Mt 6,27; Lc 2,52; 12,25; 19,3; 
Ef 4,13 

« helix 

nAíxoc, n, ov [3] 

hélikos agg. quanto grande; 
quanto piccolo 

Col 2,1; Gc 3,5(2) 

> hēlikia; pelikos; synelikiotes; 
telikoutos 

fjA1oc, ov, ò [32] 

helios s. sole 

Mt 5,45; 13,6.43; 17,2; 24,29; 
Mc 1,32; 4,6; 13,24; 16,2; Lc 4, 
40; 21,25; 23,45 

îjA 06, ov, 0 [2] 

helos s. chiodo 

Gv 20,25(2) 

» proseloo 

Tfipépa, ac, ñ [389] 
hemera s. giorno 

Mt 2,1; 3,1; 4,2; 6,34; 7,22; 9,15; 
10,15; 11,12.22.24; 12,36.40(2); 
13,1; 15,32; 16,21; 17,1.23; 20, 
2.6.12.19; 22,23.46; 23,30; 
24,19.22(2).29.36.37.38(2).42. 
50; 25,13; 26,2.29.55.61; 27, 
40.63.64; 28,15.20; Mc 1,9.13; 
2,1.20(2); 4,27.35; 5,5; 6,21; 8, 
1.2.31; 9,2.31; 10,34; 13,17.19. 
20(2).24.32; 14,1.12.25.49.58; 
15,29; Lc 1,5.7.18.20.23.24.25. 
39.59.75.80; 2,1.6.21.22.36.37. 
43.44.46; 4,2(2).16.25.42; 5,17. 
35(2); 6,12.13.23; 8,22; 9,12. 
22.23.28.36.37.51; 10,12; 11,3; 


2466. 


2467. 


2468. 


2469. 


2470. 


2471. 


2472. 


2473. 


2474. 


"Hp 


12,46; 13,14(2).16; 14,5; 15,13; 
16,19; 17,4.22(2).24.26(2).27. 
28.29.30.31; 18,7.33; 19,42.43. 
47; 20,1; 21,6.22.23.34.37; 22, 
7.53.66; 23,7.12.29.54; 24,7. 
13.18.21.29.46 

> ephémeria; ephemeros; ka- 
themeran; kathemerinos; me- 
sembria; nychthèmeron; oktaé- 
meros; sēmeron 

ñuérepoç, a, ov [7] 
hémeteros agg. nostro 

< egò 

npidavijc, éc [1] 
hēmithanēs agg. mezzo morto 
* Lc 10,30 

« hemisys + thneskò 
THYOVG, eia, v [5] 
hémisys agg. mezzo; metà 
Mc 6,23; Lc 19,8; Ap 11,9.11; 
12,14 

> hēmiērion; hēmiēron; hemi- 
thanēs 

THtOp1ov, ov, TO [1] 
hēmiērion s. mezz'ora 

Ap 8,1 

< hēmisys + hora 

"ipfo pov [Non usato] -+ 2469 
hēmiēron s. mezz'ora 

« hemisys + hóra 

y v (xe [2] 

hënika part. quando 

* 2 Cor 3,15.16 

nep Di 

@per part. comp. che 

* Gv 12,43 

<ë + per 

ÁTLOG, æ, ov [1] 

epios agg. gentile; affettuoso; 
mite 

° 1 Ts 2,7; 2 Tm 2,24 

"Hp, è [1] 

Er n. pr. Er 

e Lc 3,28 
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fipepoc 


2475. 


2476. 


2477. 


2478. 


2479. 


2480. 


2481. 


2482. 


2483. 
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fipepoc, ov [t] 

éremos agg. calmo; tranquillo 
sl Tm 2,2 

'Hpóónc, ov, ò [43] 
Herodes n. pr. Erode 

Mt 2,1.3.7.12.13.15.16.19.22; 
14,1.3.6(2); Mc 6,14.16.17.18. 
20.21.22; 8,15; Lc 1,5; 3,1.19(2); 
8,3; 9,7.9; 13,31; 23,7(2).8.11. 
12.15 

> Hérodianoi; Heródias; Hērē- 
dion 

'Hpoóiavot, àv, ol [3] 
Herodianoi n. pr. gent. erodiani 
Mt 22,16; Mc 3,16; 12,13 

« Herodes 

"Hpoói&c, 660c, ñ [6] 
Herodias n. pr. Erodiade 

Mt 14,3.6; Mc 6,17.19.22; Lc 
3,19 

< Herodes 

'Hpoóíov, wvoc, ó [1] 
Hērēdion n. pr. Erodione 

* Rm 16,11 

< Hérodes 

"Hoaidg, ov, ó [22] 
Ésaias n. pr. Isaia 

Mt 3,3; 4,14; 8,17; 12,17; 13,14; 
15,7; Mc 1,2; 7,6; Lc 3,4; 4,17 


"Hoa, ó [3] 

Ésau n. pr. Esaù 

Rm 9,13; Eb 11,20; 12,16 
ñocov, ov [2] 

hesson agg. meno; peggio 

1 Cor 11,17; 2 Cor 12,15 

> hessoomai; hettaomai; hette- 
ma; hetton 

novxé ¿o [5] 

hesychazo v. riposare; stare 
tranquillo; acquietarsi; tacere 
Lc 14,4; 23,56; At 11,18; 21,14; 
1Ts 4,11 

> hēsychia; hesychios 


2484. 


2485. 


2486. 


2487. 


2488. 


2489. 


2490. 


2491. 


2492. 


2493. 


fjovxía, Kid ñ [4] 
hesychia s. tranquillità; calma; 
silenzio 

At 22,2; 2 Ts 3,12; 1 Tm 2,11.12 
« hèsychazò 

ñoóxuoç, ov [2] 

hesychios agg. calmo; tran- 
quillo 

1 Tm 2,2; 2 Pt 3,4 

< hesychazò 

ñ cot [1] 

etoi part. o 

* Rm 6,16 

« e + toi 

grrëone [2] 

hettaomai v. essere sopraffat- 
to; cedere; soccombere 

* 2 Pt 2,19.20 

< hesson 

fittnpo, atog, té [2] 
hettema s. sconfitta; insuc- 
cesso; perdita 

Rm 11,12; 1 Cor 6,7 

< hesson 

TTTOV [Non usato] * 2482 
hetton agg. meno; peggio 

< hessón 

nxé@ [1] 

&cheo v. risuonare; rimbombare 
* 1 Cor 13,1 

< échos' 

doc, ov, 6 [3] 

ēchos' s. suono; squillo; fama 
Lc 4,37; At 2,2; Eb 12,19 

> exècheò; ècheò; ēchos?; 
echo; katecheo; prosacheó 
Nx0g*, ouç, tó [1] 

echos? s. rumore; fragore 

e Lc 21,25 

< èchos! 


fix ó, 066, 1) [Non usato] - » 
2491 


echo s. suono 
« échos! 


Deüue 





2494. 


2495. 


2496. 


2497. 


2498. 


2499. 


2500. 


2501. 


2502. 


2503. 


e, 0 


0 [Non usato] 

th theta (ottava lettera dell'alfa- 
beto greco) 

Dé [Non usato] > 3448 

tha prest. vieni 

0& Pura [Non usato] -» 5420 
thabita prest. fanciulla 
Baššaiog, ov, ó [2] 
Thaddaios n. pr. Taddeo 

Mt 10,3; Mc 3,18 

0&A«00a, nc, À [91] 
thalassa s. mare 

Mt 4,15.18(2); 8,24.26.27.32; 
13,1.47; 14,25.26; 15,29; 17,27; 
18,6; 21,21; 23,15; Mc 1,16(2); 
2,13; 3,7; 4,1(3).39.41; 5,1.13 
(2).21; 6,47.48.49; 7,31; 9,42; 
11,23; Lc 17,2.6; 21,25 

> dithalassos; parathalassios 
BAT O [2] 

thalpó v. accudire; prendersi 
cura 

Ef 5,29; 1 Ts 2,7 

Sapép, 1) [1] 

Thamar n. pr. Tamar 

* Mt 1,3 

00 yu éw [3] 

thambeo v. meravigliarsi; stu- 
pirsi 

* Mc 1,27; 10,24.32 

« thambos 

0&pBoc, ove, Tó [3] 
thambos s. meraviglia; stupo- 
re; sbigottimento 

Lc 4,36; 5,9; At 3,10 

> ekthambeò; ekthambos; 
thambeò 

Oavčoipog, ov [1] 
thanasimos agg. mortale 

* Mc 16,18 

« thnesko 


2504. 


Gavarnģēpog, ov DI 
thanatephoros agg. mortale 
e Gc 3,8 

« thnesko + pherò 


05. OR va toc, ov, ó [120] 


2506. 


2507. 


2508. 


2509. 


2510. 


2511. 


2512. 


thanatos s. morte 

Mt 4,16; 10,21; 15,4; 16,28; 20, 
18; 26,38.66; Mc 7,10; 9,1; 10, 
33; 13,12; 14,34.64; Lc 1,79; 2, 
26; 9,27; 22,33; 23,15.22; 24,20 
< thnesko 

davatéw [11] 

thanatoo v. mandare a morte; 
uccidere 

Mt 10,21; 26,59; 27,1; Mc 13, 
12; 14,55; Lc 21,16 

« thnésko 

Déco [11] 

thapto v. seppellire 

Mt 8,21.22; 14,12; Lc 9,59.60; 
16,22 

> synthaptó 

Opa, ò [1] 

Thara n. pr. Tare 

e Lc 3,34 

Oappéw [6] 

tharreo v. avere fiducia; avere 
coraggio 

2 Cor 5,6.8; 7,16; 10,1.2; Eb 
13,6 

« tharsos 

Gapočo [7] 

tharseē v. avere coraggio 

Mt 9,2.22; 14,27; Mc 6,50; 10,49 
« tharsos 

0&pooc, ovc, tó [1] 
tharsos s. coraggio 

* At 28,15 

> tharreo; tharseò 

0a0pa, «toc, té [2] 
thauma s. meraviglia; stupore 
2 Cor 11,14; Ap 17,6 

> ekthaumazo; thaumasios; 
thaumastos; thaumazò 
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6cvná&Co 


2513. 


2514. 


2515. 


2516. 


2517. 


2518. 


2519. 


2520. 
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Ocvpé&Co [43] 

thaumazo v. meravigliarsi; stu- 
pirsi 

Mt 8,10.27; 9,33; 15,31; 21,20; 
22,22; 27,14; Mc 5,20; 6,6; 15, 
5.44; Lc 1,21.63; 2,18.33; 4,22; 
7,9; 8,25; 9,43; 11,14.38; 20, 
26; 24,12.41 

« thauma 

Gavpdotog, a, ov [1] 
thaumasios agg. meraviglio- 
So; miracoloso 

e Mt 21,15 

< thauma 

Bdavuactóc, ñ, óv [6] 
thaumastos agg. meraviglio- 
so; mirabile; sorprendente 

Mt 21,42; Mc 12,11; Gv 9,30; 1 
Pt 2,9; Ap 15,1.3 

« thauma 

ded, &c, À [1) 

thea s. dea 

* At 19,27 

< theos 

Deëouer [22] 

theaomai v. vedere; guardare 
Mt 6,1; 11,7; 22,11; 23,5; Mc 
16,11.14; Lc 5,27; 7,24; 23,55 
< thea 

Gearpičo [1] 

theatrizē v. esporre in pubbli- 
co 

* Eb 10,33 

« theatron 

Oéatpov, ov, té [3] 
theatron s. teatro; spettacolo 
At 19,29.31; 1 Cor 4,9 

> theatrizo 

Geiov, ov, tó [7] 

theion s. zolfo 

Lc 17,29; Ap 9,17.18; 14,10; 
19,20 

> theiodes 


2521. 


2522. 


2523. 


2524. 


2525. 


2526. 


2527. 


Ozîoc, Oeía, Oetov [3] 
theios agg. divino 

At 17,29, 2 Pt 1,3.4 

« theos 


Be16Tng, ntoc, ñ [1] 
theiotes s. divinità 

e Rm 1,20 

« theos 

0e1 nc, eg [1] 

theiodes agg. sulfureo; di zolfo 
e Ap 9,17 

« theion 

OékAa, fic, ñ [Non usato] 
Thekla n. pr. Tecla 

0éAnpa, «toc, TO [62] 
theléma s. volontà 

Mt 6,10; 7,21; 12,50; 18,14; 21, 
31; 26,42; Mc 3,35; Lc 12,47; 
22,42; 23,25 

« thelò 

66Ānotg, EWG, ñ [1] 
thelesis s. volontà 

* Eb 2,4 

« thelò 

0éÀo [208] 

thelo v. volere 

Mt 1,19; 2,18; 5,40.42; 7,12, 8, 
2.3; 9,13; 11,14; 12,7.38; 13,28; 
14,5; 15,28.32; 16,24.25; 17,4. 
12; 18,23.30; 19,17.21; 20,14. 
15.21.26.27.32; 21,29; 22,3; 
23,4.37(2); 26,15.17.39; 27,15. 
17.21.34.43; Mc 1,40.41; 3,13; 
6,19.22.25.26.48; 7,24; 8,34. 
35; 9,13.30.35; 10,35.36.43.44. 
51; 12,38; 14,7.12.36; 15,9.12; 
Lc 1,62; 4,6; 5,12.13.39; 6,31; 
8,20; 9,23.24.54; 10,24.29; 12, 
49; 13,31.34(2); 14,28; 15,28; 
16,26; 18,4.13.41; 19,14.27; 
20,46; 22,9; 23,8.20 

» ethelothreskia; thelema; the- 
lesis 


7528. 


2529. 


2530. 


2532. 


2533. 


2534. 


„35. 


7136. 


OepéAtov, ov, té [1] 
themelion s. base; fondamento 
* At 16,26 

« themelios 

Oepéltoc, ov, 0 [15] 
themelios s. base; fondamento 
Lc 6,48.49; 14,29; Rm 15,20; 1 
Cor 3,10.11.12 

» themelion; themelioó 
0epelióo [5] 

themelioò v. fondare; consoli- 
dare; rendere saldo 

Mt 7,25; Ef 3,17; Col 1,23; Eb 
1,10; 1 Pt 5,10 

< themelios 


„Beočidakrog, ov [1] 


theodidaktos agg. istruito da 
Dio 

*1Ts4,9 

« theos + didaskò 

0eoÀóvyoç, ov, ò [Non usato] 
theologos s. chi parla di Dio; 
teologo 

< theos + legò 


BeopayÉ@ [Non usato] > 
1372 


theomachéo v. combattere 
contro Dio; opporsi a Dio 

< theos + mache 
Deouéxos, ov [1] 
theomachos agg. che com- 
batte contro Dio; che si oppo- 
ne a Dio 

e At 5,39 

< theos + maché 
Deórvevotoc, ov [1] 
theopneustos agg. ispirato da 
Dio 

e° 2 Tm 3,16 

< theos + pneó 

0e6c, o, ò [1317] 

theos s. Dio; dio (divinità) 

Mt 1,23; 3,9.16; 4,3.4.6.7.10; 5, 
8.9.34; 6,24.30.33; 8,29; 9,8; 


2537. 


2538. 


2539. 


Otootvyüc 


12,4.28(2); 14,33; 15,3.4.6.31; 
16,16.23; 19,6.24.26; 21,31.43; 
22,16.21(2).29.31.32(4).37; 23, 
22; 26,61.63(2); 27,40.43(2).46 
(2).54; Mc 1,1.14.15.24; 2,7.12. 
26; 3,11.35; 4,11.26.30; 5,7(2); 
7,8.9.13; 8,33; 9,1.47; 10,9.14. 
15.18.23.24.25.27(2); 11,22; 12, 
14.17(2).24.26(4).27.29.30.34; 
13,19; 14,25; 15,34(2).39.43; 
16,19; Lc 1,6.8.16.19.26.30.32. 
35.37.47.64.68.78; 2,13.14.20. 
28.38.40.52; 3,2.6.8.38; 4,3.8. 
9.12.34.41.43; 5,1.21.25.26; 6, 
4.12.20; 7,16(2).28.29.30; 8,1. 
10.11.21.28.39; 9,2.11.20.27. 
43.60.62; 10,9.11.27; 11,20(2). 
28.42.49; 12,6.8.9.20.21.24.28; 
13,13.18.20.28.29; 14,15; 15, 
10; 16,13.15(2).16; 17,15.18.20 
(2).21; 18,2.4.7.11.13.16.17.19. 
24.25.27.29.43(2); 19,11.37; 
20,21.25(2).36.37(3).38; 21,31; 
22,16.18.69.70; 23,35.40.47.51, 
24,19.53 

> atheos; thea; theios; theiotés; 
theodidaktos; theologos; theo- 
machéo; theomachos; theo- 
pneustos; theosebeía; theose- 
bes; theostygés; theotes; Theo- 
philos; Theudas; Timotheos; 
philoteos 

Deooë Bee, «c, À [1] 
theosebeia s. cuito; onore (a 
Dio) 

° 1 Tm 2,10 

« theos + sebo 

O0goocef ic, És [1] 
theosebes agg. timorato di Dio 
* Gv 9,31 

< theos + sebò 

Beooruyñc, éc [1] 
theostyges agg. nemico di Dio 
* Rm 1,30 

< theos + stygētos 
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Be6tng 


2540. 


2541. 


2542. 


2543. 


2544. 


2545. 


2546. 


2547. 


2548. 
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Be6Tng, nrog, ñ [1] 
theotēs s. divinitā 

* Col 2,9 

« theos 

B8eóbidoc, ov, ò [2] 
Theophilos n. pr. Teófilo 

Lc 1,3; At 1,1 

« theos + philos 

Ogpamneía, «c, ñ [3] 
therapeia s. guarigione; servitü 
Lc 9,11; 12,42; Ap 22,2 

« therapòn 

Gepaneto [43] 

therapeuo v. guarire; servire 
Mt 4,23.24; 8,7.16; 9,35; 10,1.8; 
12,10.15.22; 14,14; 15,30; 17, 
16.18; 19,2; 21,14; Mc 1,34; 3, 
2.10; 6,5.13; Lc 4,23.40; 5,15; 
6,7.18; 7,21; 8,2.43; 9,1.6; 10,9; 
13,14(2); 14,3 

< therapēn 

depárov, ovrog, ó [1] 
therapon s. servitore 

* Eb 3,5 

> therapeia; therapeuò 
OepíCo [21] 

therizo v. mietere 

Mt 6,26; 25,24.26; Lc 12,24; 
19,21.22 

« theros 

Bepiopdc, o, 0 [13] 
therismos s. messe; mietitura 
Mt 9,37.38(2); 13,30(2).39; Mc 
4,29; Lc 10,2(3) 

« theros 

deptorījg, o, ó [2] 
theristes s. mietitore 

* Mt 13,30.39 

< therizò 

Oepuaívo [6] 

thermaino v. scaldarsi 

Mc 14,54.67; Gv 18,18(2).25 

« thermé 


2549. 


2550. 


2551. 


2552. 


2553. 


2554. 


2555. 


2556. 


2557. 


0épun, nc, ñ [1] 
therme s. calore 

* At 28,3 

» thermaino; theros 


Bépoc, ovg, T6 [3] 
theros s. estate 

Mt 24,32; Mc 13,28; Lc 21,30 
< thermē 


BeoodaĀta, «c, Y [Non 
usato] 

Thessalia n. pr. Tessaglia 

> Thessalonikē; Thessalonikeus 


Oe000Lovixeúc, og, Ò [4] 
Thessalonikeus n. pr. gent. 
Tessalonicese; di Tessalónica 
At 20,4, 27,2; 1 Ts 1,1; 2 Ts 1,1 
« Thessalia + nike 


B£00aAovikn, fic, 1) [5 
Thessaloniké n. pr. Tessalónica 
At 17,1.11.13; Fil 4,16; 2 Tm 4,10 
« Thessalia + nike 


Bevčāg, &, Ó [1] 
Theudas n. pr. Tèuda 
* At 5,36 

« theos + dóron 


depto [58] 

theoreo v. vedere; osservare; 
guardare 

Mt 27,55; 28,1; Mc 3,11; 5,15. 
38; 12,41; 15,40.47; 16,4; Lc 10, 
18; 14,29; 21,6; 23,35.48; 24, 
37.39 

» anatheoreo; theoria; para- 
theòreò 

0Eopía, «c, Ù [[1] 

theoria s. spettacolo 

e Lc 23,48 

< theoreo 

rin, fic, n LIT) 

theke s. fodero 

* Gv 18,11 

« tithemi 


2558. 


2559. 


2560. 


2561. 


2562. 


2563. 


2564. 


2565. 


"566. 


Dniéio [5] 

thelazo v. allattare 

Mt 21,16; 24,19; Mc 13,17; Lc 
11,27; 21,23 

<thēlē 

OñAvc, eta, v [5] 

thelys agg. femmina; donna 
Mt 19,4; Mc 10,6; Rm 1,26.27; 
Gal 3,28 

< thelé 

Opa, «c, ñ [1] 

thēra s. trappola 

e Rm 11,9 

< ther 

npeóo [1] 

thereuo v. cogliere in fallo 

e Lc 11,54 

« ther 

Onpiopayéw DI 
theriomacheo v. lottare contro 
le belve 

* 1 Cor 15,32 

« therion + machomai 
Onpfov, ov, TÓ [46] 
thērion s. bestia, animale sel- 
vatico; serpe 

Mc 1,13; At 11,6; 28,4.5; Tt 1,12 
« ther 

0no«vpíCo [8] 

thesaurizo v. accumulare; met- 
tere da parte; riservare 

Mt 6,19.20; Lc 12,21; Rm 2,5; 1 
Cor 16,2; 2 Cor 12,14; 2 Pt 3,7 
« thésauros 

0nc«vpóc, oô, ó [17] 
thesauros s. tesoro; scrigno; 
forziere 

Mt 2,11; 6,19.20.21; 12,35(2); 
13,44.52; 19,21; Mc 10,21; Lc 
6,45(2); 12,33.34; 18,22 

> apothēsaurizo; thēsaurizo 

Ot y&vo [3] 

thingano v. toccare 

Col 2,21; Eb 11,28; 12,20 


2567. 


2568. 


2569. 


2570. 


2571. 


2572. 


2573. 


06pvfoc 


0A (Bo [10] 

thlibo v. premere; opprimere; 
tribolare; affliggere; persegui- 
tare 

Mt 7,14; Mc 3,9; 2 Cor 1,6; 4,8; 
7,5; 1 Ts 3,4 

» apothlibo; thlipsis; synthlibo 
BATY, ecc, ñ [45] 
thlipsis s. tribolazione; tormen- 
to; pena; persecuzione 

Mt 13,21; 24,9.21.29; Mc 4,17; 
13,19.24 

< thlibē 

O0vfjoko [9] 

thnēskē v. morire 

Mt 2,20; Mc 15,44; Lc 7,12; 
8,49; Gv 11,44; 19,33 

> athanasia; athanatos; epitha- 
natios; hémithanés; spothné- 
skò; synapothnēskē; thanasi- 
mos; thanatēphoros; thanatoo; 
thanatos; thnétos 

Ovntóc, fj, óv [6] 

thnetos agg. mortale 

Rm 6,12; 8,11; 1 Cor 15,53.54; 
2 Cor 4,11; 5,4 

« thnésko 

6opoBáCo [1] 

thorybazo v. preoccuparsi; 
agitarsi 

e Lc 10,41 

« thorybos 

6opvBéo [4] 

thorybeo v. rumoreggiare; met- 
tere in subbuglio; agitarsi; preoc- 
cuparsi 

Mt 9,23; Mc 5,29; At 17,5; 20,10 
« thorybos 

96pupoc, ov, ó [7] 
thorybos s. rumore; trambu- 
Sto; confusione 

Mt 26,5; 27,24; Mc 5,38; 14,2; 
At 20,1 

> thorybazo; thorybeo 


173 


O0pavpat(co 


2574. 


2575. 


2576. 


2577. 


2578. 


2579. 


2580. 


2581. 


2582. 


174 


Gpavparičo [Non usato] > 
2575 

thraumatizo v. spezzare; op- 
primere 

< thrauò 

6pa60 [1] 

thrauē v. spezzare; opprimere 
* Lc 4,18 

> thraumatizò 

Opéupa, ato, té [1] 
thremma s. bestiame 

e Gv 4,12 

< trephò 

0pnvéo [4] 

thréneo v. cantare un lamento; 
fare lamenti; piangere; gemere 
Mt 11,17; Lc 7,32; 23,27; Gv 
16,20 

> threnos; throeò 


Opfivoc, ov, ò [Non usato] 
» 3851 

threnos s. lamento 

< threneo 


Opnoreta, ac, 1) [4] 
threskeia s. religione; religio- 
sità; culto 

At 26,5; Col 2,18; Gc 1,26.27 
« thréskos 

Opñoxoç, óv [1] 

threskos agg. religioso; pio 

e Gc 1,26 

> ethelothrēskia; thréskeia 
Opixupebóo [2] 
thriambeuo v. trionfare (su); 
portare nel corteo trionfale (co- 
me prigioniero) 

2 Cor 2,14; Col 2,15 

« thriambos 

Opí&, zpuxóç, í [15] 

thrix s. capello 

Mt 3,4; 5,36; 10,30; Mc 1,6; Lc 
7,38.44; 12,7; 21,18 

> trichinos 


2583. 


2584. 


2585. 


2586. 


2587. 


2588. 


2589. 


2590. 


2591. 


2592. 


Opoéw [3] 

throeó v. spaventarsi; allar- 
marsi 

Mt 24,6; Mc 13,7; 2 Ts 2,2 

< threneó 

OpópBoç, ov, ó [1] 
thrombos s. goccia 

e Lc 22,44 

0póvoc, ov, è [62] 
thronos s. trono 

Mt 5,34; 19,28(2); 23,22; 25,31; 
Lc 1,32.52; 22,30 


Opbrtw [Non usato] -> 3089 
thrypto v. rompere; spezzare 
> synthrypto 

Ovéteipa, ov, TÁ [4] 
Thyateira n. pr. Tiàtira 

At 16,14; Ap 1,11; 2,18.24 
Ovy&tnp, tpóc, í [28] 
thygater s. figlia 

Mt 9,18.22; 10,35.37; 14,6; 15, 
22.28; 21,5; Mc 5,34.35; 6,22; 
7,26.29; Lc 1,5; 2,36; 8,42.48. 
49; 12,53(2); 13,16; 23,28 

> thygatrion 

Gvydīpvov, ov, TÓ [2] 
thygatrion s. figlia; bambina 

e Mc 5,23; 7,25 

< thygatēr 


06£AAc, nc, ñ [1] 

thyella s. tempesta 

* Eb 12,18 

« thymos 

Gtīvog, n, ov [1] 

thyinos agg. odoroso; profu- 
mato 

* Ap 18,12 

« thyo 

Ovpfapa, «voc, TÓ [6] 
thymiama s. incenso 

Lc 1,10.11; Ap 5,8; 8,3.4; 18,13 
« thyò 


2593. 


2594. 


2595. 


2596. 


2597. 


2598. 


2599. 


Gvpidrījpiov, ov, té [1] 
thymiaterion s. altare dell'in- 
censo 

° Eb 9,4 

< thyò 


Gvpičo DI 

thymiao v. fare l'offerta dell'in- 
censo 

e Lc 1,9 

< thyò 

Gvpopaxto [1] 
thymomacheo v. essere infu- 
riato 

* At 12,20 

« thymos + machomai 


Ovpóc, oð, ó [18] 

thymos s. ira; collera; sdegno; 
furore 

Lc 4,28; At 19,28; Rm 2,8; 2 
Cor 12,20; Gal 5,20 

> athymeò; dienthymeomai; 
enthymeomai; enthymēsis; epi- 
thymeo; epithymētēs; epithy- 
mia; euthymeo; euthymos; eu- 
thymòs; homothymadon; ma- 
krothymeo; makrothymia; ma- 
krothymós; pothymia; pothy- 
mos; pothymos; thyella; thy- 
momacheo; thymoò 

6vuóo [1] 

thymoo v. infuriarsi 

* Mt 2,16 

« thymos 


Būpa, ac, Ù [39] 

thyra s. porta; ingresso 

Mt 6,6; 24,33; 25,10; 27,60; Mc 
1,33; 2,2; 11,4; 13,29; 15,46; 
16,3; Lc 11,7; 13,24.25(2) 

> thyreos; thyris; thyroros 
Ovpedg, oð, Ó [1] 

thyreos s. scudo 

* Ef 6,16 

« thyra 


2600. 


2601. 


2602. 


2603. 


2604. 


2605. 


2606. 


2607. 


8upíc, tčog, 1) [2] 

thyris s. finestra 

At 20,9; 2 Cor 11,33 

> thyra 

Ovpopóc, o, ó [4] 
thyróros s. portinaio; guardiano 
Mc 13,34; Gv 10,3; 18,16.17 

« thyra 

Ovoí«, «c, Å [28] 

thysia s. sacrificio 

Mt 9,13; 12,7; Mc 12,33; Lc 
2,24; 13,1 

« thyo 

Bvaraotijpiov, ov, té [23] 
thysiasterion s. altare 

Mt 5,23.24; 23,18.19.20.35; Lc 
1,11; 11,51 

« thyo 

060 [14] 

thyó v. sacrificare; uccidere; 
immolare; offrire in sacrificio 
Mt 22,4; Mc 14,12; Lc 15,23. 
27.30; 22,7 

> eidēlothytos; hierothytos; pi- 
thyò; thyinos; thymiama; thy- 
miaē; thymiatērion; thysia; thy- 
siastērion 

op&q, &, è [11] 

Thómas n. pr. Tommaso 

Mt 10,3; Mc 3,18; Lc 6,15; Gv 
11,16; 14,5 

Bopač, axóc, ó [5] 
thorax s. corazza 

Ef 6,14; 1 Ts 5,8; Ap 9,9(2).17 


Li 


V [Non usato] > 2740 

i iota (nona lettera dell'alfabeto 
greco) 

> jota 
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'Iéipoc 


2608. 


2609. 


2610. 


2611. 


2612. 


2613. 


2614. 


2615. 


2616. 


2617. 


176 


'Iéipoc, ov, ó [2] 

lairos n. pr. Giàiro 

Mc 5,22; Lc 8,41 

'Iekóp, ó [27] 

lakob n. pr. Giacobbe 

Mt 1,2(2).15.16; 8,11; 22,32; 
Mc 12,26; Lc 1,33; 3,34; 13,28; 
20,37 

» lakobos 

'Iéxo oc, ov, ó [42] 
lakobos n. pr. Giacomo 

Mt 4,21; 10,2.3; 13,55; 17,1; 27, 
56; Mc 1,19.29; 3,17(2).18; 5, 
37(2); 6,3; 9,2; 10,35.41; 13,3; 
14,33; 15,40; 16,1; Lc 5,10; 6, 
14.15.16; 8,51; 9,28.54; 24,10 
< lakób 


tapa, «toc, TÓ [3] 
iama s. guarigione 

* 1 Cor 12,9.28.30 

< iaomai 


'IeuBpfic, ov, ó 
lambres n. pr. lambres 
*2 Tm 3,8 

'Iavvat, ò [1] 
lannai n. pr. lannài 

e Lc 3,24 

"Iévvnc, ov, ó [1] 
lannés n. pr. lannes 

e 2 Tm 3,8 


i&opa [26] 

iaomai v. guarire 

Mt 8,8.13; 13,15; 15,28; Mc 
5,29; Lc 5,17; 6,118.19; 7,7; 8,47; 
9,2.11.42; 14,4; 17,15; 22,51 

> iama; iasis; iatros 

"I&pec, ó [1] 

laret n. pr. laret 

e Lc 3,37 

Íaotc, &oc, 1) [3] 

iasis s. guarigione 

Lc 13,32; At 4,22.30 

« iaomai 


2618. 


2619. 


2620. 


2621. 


2622. 


2623. 


2624. 


2625. 


2626. 


2627. 


la onc, 1606, ñ [4] 
iaspis s. diaspro 
* Ap 4,3; 21,11.18.19 


'I&cov, ovog, ó [5] 
lason n. pr. Giasone 
At 17,5.6.7.9; Rm 16,21 


iatpéc, op, ó [7] 

iatros s. medico 

Mt 9,12; Mc 2,17; 5,26; Lc 
4,23; 5,31; 8,43 

« iaomai 


"Iaxfv, ó [Non usato] 
lachin n. pr. lachin 


1B. [Non usato] 
ib s. num. dodici 


{de [34] 

ide part. ecco; vedi!; vedete! 
Mt 25,20.22.25; 26,65; Mc 2, 
24; 3,34; 11,21; 13,1.21(2); 15, 
4.35; 16,6 

« eidos 


lēta, «c, Y [Non usato] > 
1626 

idea s. forma; aspetto; volto 

« eidos 


lóvoc, fa, tov [114] 

idios agg. proprio; personale 
Mt 9,1; 14,13.23; 17,1.19; 20,17; 
22,5; 24,3; 25,14.15; Mc 4,34(2); 
6,31.32; 7,33; 9,2.28; 13,3; Lc 
6,41.44; 9,10; 10,23.34; 18,28 
> idiotes 

ióvOTnNc, ov, ò [5] 
idiotes s. profano; inesperto, 
non istruito 

At 4,13; 1 Cor 14,16.23.24; 2 
Cor 11,6 

« idios 

i606 [200] 

idou part. ecco; vedi!; vedete! 
Mt 1,20.23; 2,1.9.13.19; 3,16. 
17; 4,11; 7,4; 8,2.24.29.32.34; 


2628. 


2629. 


2630. 


2631. 


2632. 


2633. 


2634. 


9,2.3.10.18.20.32; 10,16; 11,8. 
10.19; 12,2.10.18.41.42.46.47. 
49; 13,3; 15,22; 17,3.5(2); 19, 
16.27; 20,18.30; 21,5; 22,4; 23, 
34.38; 24,23.25.26(2); 25,6; 26, 
45.46.47.51; 27,51; 28,2.7(2).9. 
11.20; Mc 1,2; 3,32; 4,3; 10,28. 
33; 14,41.42; Lc 1,20.31.36.38. 
44.48; 2,10.25.34.48; 5,12.18; 
6,23; 7,12.25.27.34.37; 8,41; 9, 
30.38.39; 10,3.19.25; 11,31.32. 
41; 13,7.11.16.30.32.35; 14,2; 
15,29; 17,21(2).23(2); 18,28.31; 
19,2.8.20; 22,10.21.31.38.47; 
23,14.15.29.50; 24,4.13.49 

« eidos 


"Idovpaía, «c, ñ [1] 
Idoumaia n. pr. Idumea 

e Mc 3,8 

iópóc, Orog, ó [1] 

hidros s. sudore 

* Lc 22,44 

'IeC&peA, À [1] 

lezabel n. pr. lezabèle 

* Ap 2,20 

'Iep&noAtc, £o, ñ [1] 
Hierapolis n. pr. Geràpoli 

* Col 4,13 

« hieros polis 

iepareta, ac, T] [2] 
hierateia s. sacerdozio; servi- 
zio sacerdotale 

Lc 1,9; Eb 7,5 

< hieros 

iep&tevpa, «Toc, TO [2] 
hierateuma s. sacerdozio 
«1Ft2,5.9 

< hieros 

tepateóo [1] 

hierateuo v. svolgere le funzio- 
ni di sacerdote; compiere il ser- 
vizio sacerdotale 

e Lc 1,8 

< hieros 


2635. 


2636. 


2637. 


2638. 


2639. 


2640. 


2641. 


2642. 


"Iepoo6Avpa 


'Iepeufag, ov, ò [3] 
leremias n. pr. Geremia 

* Mt 2,17; 16,14; 27,9 
iepeóc, tog, Ó [31] 
hiereus s. sacerdote 

Mt 8,4; 12,4.5; Mc 1,44; 2,26; 
Lc 1,5; 5,14; 6,4; 10,31; 17,14 
< hieros 

'Iep1x6, ñ [7] 

lericho n. pr. Gerico 

Mt 20,29; Mc 10,46(2); Lc 10, 
30; 18,35; 19,1 

iepóðvtoç, ov DI 
hierothytos agg. carne offerta 
in sacrificio 

* 1 Cor 10,28 

< hieros + thyò 

iepóv, o0, tó [71] 

hieron s. tempio 

Mt 4,5; 12,5.6; 21,12(2).14.15. 
23; 24,1(2); 26,55; Mc 11,11.15 
(2).16.27; 12,35; 13,1.3; 14,49; 
Lc 2,27.37.46; 4,9; 18,10; 19, 
45.47; 20,1; 21,5.37.38; 22,52. 
53; 24,53 

« hieros 

ieponperúc, és [1] 
hieroprepēs agg. santo; timo- 
rato di Dio 

* Tt 2,3 

< hieros + prepò 

iepéc, &, óv [2] 

hieros agg. santo; sacro 

1 Cor 9,13; 2 Tm 3,15 

> Hierapolis; hierateia; hiera- 
teuma; hierateuò; hiereus; hie- 
ron; hieroprepès; hierosyleo; 
hierosylos; hierothytos; hieró- 
synē; hierourgeò 
'Iepoo6Avpa, atoc, th e 
1] [Non usato] > 2647 
Hierosolyma n. pr. Gerusalem- 
me 

« lerousalem 
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"IepocoAupítnc 


2643. 


2644. 


2645. 


2646. 


2647. 


2648. 


2649. 


178 


"IepogoAvpirng, ov, ó [2] 
Hierosolymitēs n. pr. gent. abi- 
tante di Gerusalemme 

Mc 1,5; Gv 7,25 

« lerousalem 


iepogvāčo [1] 

hierosyleo v. saccheggiare 
templi; profanare templi 

* Rm 2,22 

« hieros + sylaò 

iepóocvAoc, ov, ó [1] 
hierosylos agg. saccheggiato- 
re di templi; profanatore di tem- 
pli 

* At 19,37 

« hieros + sylaò 

iepovpyé@ [1] 

hierourgeo v. esercitare un mi- 
nistero sacerdotale; adempiere 
un servizio sacro 

* Rm 15,16 

< hieros + ergon 


"Iepovoa Af [139] 
lerousalem n. pr. Gerusalem- 
me 

Mt 2,1.3; 3,5; 4,25; 5,35; 15,1; 
16,21; 20,17.18; 21,1.10; 23,37 
(2); Mc 3,8.22; 7,1; 10,32.33; 11, 
1.11.15.27; 15,41; Lc 2,22.25. 
38.41.43.45; 4,9; 5,17; 6,17; 9, 
31.51.53; 10,30; 13,4.22.33. 
34(2); 17,11; 18,31; 19,11.28; 
21,20.24; 23,7.28; 24,13.18.33. 
47.52 

» Hierosolyma; Hierosolymites 
iepooóvn, nc, A [3] 
hierosyné s. sacerdozio 

* Eb 7,11.12.24 

« hieros 

'Ieooaí, ó [5] 

lessai n. pr. Jesse 

Mt 1,5.6; Lc 3,32; At 13,22; Rm 
15,12 


2650. 


2651. 


2652. 


"Ied0ée, ó [1] 

lephthae n. pr. lefte 

* Eb 11,32 

'Ieyovidg, ov, ó [2] 
lechonias n. pr. leconia 

* Mt 1,11.12 

"Incoúc, ov, 0 [916] 
lēsous n. pr. Gesù 

Mt 1,1.16.18.21.25; 2,1; 3,13. 
15.16; 4,1.7.10.17; 7,28; 8,4. 
10.13.14.18.20.22.34; 9,1.2.4. 
9.10.15.19.22.23.27.28.30.35; 
10,5; 11,1.4.7.20.25; 12,1.15; 
13,1.34.51.53.57; 14,1.12.13. 
16.27.29.31; 5,1.21.28.29.32. 
34; 16,6.8.13.17.21.24; 17,1.4. 
7.8.9.17.18.19.22.25.26; 18,1. 
22; 19,1.14.18.21.23.26.28; 20, 
17.22.25.30.32.34; 21,1.6.11. 
12.16.21.24.27.31.42; 22,1.18. 
29.41; 23,1; 24,1.4; 26,1.4.6. 
10.17.19.26.31.34.36.49.50(2). 
51.52.55.57.59.63.64.69.71. 
75; 27,1.11(2).16.17(2).20.22. 
26.27.37.46.50.54.55.57.58; 
28,5.9.10.16.18; Mc 1,1.9.14. 
17.24.25; 2,5.8.15.17.19; 3,7; 
5,6.7.15.20.21.27.30.36; 6,4.30; 
8,17.27; 9,2.4.5.8.23.25.27.39; 
10,5.14.18.21.23.24.27.29.32. 
38.39.42.47(2).49.50.51.52; 11, 
6.7.22.29.33(2); 12,17.24.29. 
34.35; 13,2.5; 14,6.18.22.27. 
30.48.53.55.60.62.67.72; 15,1. 
5.15.34.37.43; 16,6.19; Lc 1,31; 
2,21.27.43.52; 3,21.23.29; 4,1. 
4.8.12.14.34.35; 5,8.10.12.19. 
22.31.34; 6,3.9.11; 7,3.4.6.9. 
40; 8,28(2).30.35(2).39.40.41. 
45.46.50; 9,33.36.41.42.47.50. 
58.62; 10,29.30.37; 13,12.14; 
14,3; 17,13.17; 18,16.19.22.24. 
37.38.40.42; 19,3.5.9.35(2); 20, 
8.34.47.48.51.52; 23,8.20.25. 
26.28.34.42.46.52; 24,3.15.19 


ipariopēg 





2653. 


2654. 


2655. 


2656. 


2657. 


7658. 


2659. 


2660. 


2661. 


ikavóc, ñ, óv [39] 
hikanos agg. sufficiente; adat- 
to; degno; grande; numeroso 
Mt 3,11; 8,8; 28,12; Mc 1,7; 10, 
46; 15,15; Lc 3,16; 7,6.12; 8, 
27.32; 20,9; 22,38; 23,8.9 

» aphikneomai; aphixis; dii- 
kneomai; ephikneomai; hika- 
noo; hikanotēs; hiketēria 
ikavótnc, ntoc, ñ [1] 
hikanotes s. capacità; abilità; 
idoneità 

* 2 Cor 3,5 

« hikanos 

ikavóo [2] 

hikanoó v. rendere capace; 
rendere idoneo 

2 Cor 3,6; Col 1,12 

« hikanos 

ixernpía, ac, 11 [1] 
hiketeria s. supplica 

e Eb 5,7 

< hikanos 

ikpáç, &6oç, Å [1] 

ikmas s. umidità; umore 

e Lc 8,6 

"Ikóviov, ov, TÓ [6] 
Ikonion n. pr. Iconio 

At 13,51; 14,1.19.21; 16,2; 2 
Tm 3,11 

tāapēg, €, óv [1] 

hilaros agg. lieto; gioioso 

e 2 Cor 9,7 

« hilaskomai 

lāapērng, mrog, 1) [1] 
hilarotēs s. letizia; gioia 

* Rm 12,8 

< hilaskomai 


1A GoKopat [2] 
hilaskomai v. avere pietà, 
espiare 


Lc 18,13; Eb 2,17 
> anileēs; hilaros; hilarotes; hi- 
lasmos; hilastérion; hileos 


2662. 


2663. 


2664. 


2665. 


2666. 


2667. 


2668. 


2669. 


iAacpóc, oð, ó [2] 
hilasmos s. espiazione; sacrifi- 
cio di espiazione; strumento di 
espiazione 

e 1 Gv 2,2; 4,10 

< hilaskomai 

iAaotüpiov, ov, té [2] 
hilastērion s. strumento di espia- 
zione; espiatorio (dell'arca) 

Rm 3,25; Eb 9,5 

< hilaskomai 


lle0c, ov [2] 

hileos agg. benevolo; miseri- 
cordioso 

Mt 16,22; Eb 8,12 

< hilaskomai 

"IAAvpw6v, 00, té [1] 
lilyrikon n. pr. Illiria 

e Rm 15,19 

iuéc, &vtoc, ó [4] 

himas s. laccio; cinghia 

Mc 1,7; Lc 3,16; Gv 1,27; At 22, 
25 

iparičo [2] 

himatizo v. vestire 

Mc 5,15; Lc 8,35 

> esthés; esthésis; himation; 
himatismos 

ip&tiov, ov, TO [60] 
himation s. abito; veste; so- 
pravveste; mantello 

Mt 5,40; 9,16(2).20.21; 14,36; 
17,2; 21,7.8; 23,5; 24,18; 26,65; 
27,31.35; Mc 2,21; 5,27.28.30; 
6,56; 9,3; 10,50; 11,7.8; 13,16; 
15,20.24; Lc 5,36(2); 6,29; 7,25; 
8,27.44; 19,35.36; 22,36; 23,34 
« himatizò 

iuatiopóc, 00, ó [5] 
himatismos s. vestito; veste 
Lc 7,25; 9,29; Gv 19,24; At 20, 
33; 1 Tm 2,9 

< himatizo 
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ipeipopai 


2670. 


2671. 


2672. 


2673. 


2674. 


2675. 


180 


ipefpopai [Non usato] > 
3916 
himeiromai v. avere affetto 


Iva [663] 

hina cong. che; cosi che 

Mt 1,22; 2,15; 4,3.14; 5,29.30; 
7,1.12; 8,8; 9,6; 10,25; 12,10. 
16.17; 14,15.36, 16,20; 17,27; 
18,6.14.16; 19,13.16; 2021.31. 
33; 21,4; 23,26; 24,20; 26,4.5. 
16.41.56.63; 27,20.26.32; 28, 
10; Mc 1,38, 2,10; 3,2.9(2).10. 
12.14(2); 4,12.21(2).22(2); 5,10. 
12.18.23(2).43; 6,8.12.25.36. 
41.56; 7,9.26.32.36; 8,6.22.30; 
9,9.12.18.22.30; 10,13.17.35. 
37.48.51; 11,16.25.28; 12,2.13. 
15.19; 13,18.34; 14,10.12.35. 
38.49; 15,11.15.20.21.32; 16,1; 
Lc 1,4.43; 4,3; 5,24; 6,7.31.34; 
7,6.36; 8,10.12.16.31.32; 9,12. 
40.45; 10,40; 11,33.50; 12,36; 
14,10.23.29; 15,29; 16,4.9.24. 
27.28; 17,2; 18,5.15.39.41; 19, 
4.15; 20,10.14.20.28; 21,36; 
22,8.30.32.46 

> hinati 


ivatt [6] 

hinati part. interr. perché 

Mt 9,4; 27,46; Lc 13,7; At 4,25; 
7,26 

« hina 


"Ión xn, nç, ñ [10] 
loppē n. pr. Giaffa 
At 9,36.38.42.43; 10,5.8 


'Iopó&vnc, ov, ó [15] 
lordanés n. pr. Giordano 

Mt 3,5.6.13; 4,15.25; 19,1; Mc 
1,5.9; 3,8; 10,1; Lc 3,3; 4,1 
166, o, ò [3] 

ios s. veleno; ruggine 

Rm 3,13; Gc 3,8; 5,3 

> katioò 


2676. 


2677. 


2678. 


2679. 


2680. 


2681. 


2682. 


2683. 


'Iovóé&, a, Ó [Non usato] > 
2683 

louda n. pr. Giuda 

< loudas 

'Iovdafa, «c, ñ [43] 
loudaia n. pr. Giudea 

Mt 2,1.5.22; 3,1.5; 4,25; 19,1; 
24,16; Mc 3,8; 10,1; 13,14; Lc 
1,5.65; 2,4; 3,1; 4,44; 5,17; 6, 
17; 7,17; 21,21; 23,5 

« loudas 

iovóatCo [1] 

ioudaizo v. vivere da giudeo; 
comportarsi da giudeo 

Gal 2,14 

« loudas 

'lovdaixóc, ñ, óv [1] 
loudaikos agg. giudaico 

e Tt 1,14 

« loudas 

"Iovčaīkog [1] 

loudaikos avv. al modo dei 
giudei; come un giudeo 

* Gal 2,14 

« loudas 

'Iovó«ioc, ata, aîov [195] 
loudaios agg. giudaico; giudeo 
Mt 2,2; 27,11.29.37; 28,15; Mc 
1,5; 7,3; 15,2.9.12.18.26; Lc 7, 
3; 23,3.37.38.51 

« loudas 

'Iovóaiopóc, ov, ó [2] 
loudaismos n. pr. giudaismo 

* Gal 1,13.14 

« loudas 

'Ioóó6ac, a, Ó [44] 

loudas n. pr. Giuda 

Mt 1,2.3; 2,6(2); 10,4; 13,55; 26, 
14.25.47; 27,3; Mc 3,19; 6,3; 
14.10.43; Lc 1,39; 3,30.33; 6,16 
(2); 22,3.47.48 

> louda; loudaia; loudaikos; lou- 
daikos; loudaios; loudaismos; 
ioudaizo 


2684. 


2685. 


2686. 


2687. 


2688. 


2689. 


2690. 


2691. 


?692. 


2693. 


694. 


"IovAfa, ac, 1] [1] 

loulia n. pr. Giulia 

* Rm 16,15 

« loulios 

'IoóA1oc, ov, ò [2] 

loulios n. pr. Giulio 

e At 27,1.3 

> Aoulia; loulia 

"Iouvíe, oc, 1) [Non usato] 
» 2687 

lounia n. pr. Giunia 

> lounias 

"Iouviàc, &, ó [1] 

lounias n. pr. Giunia 

e Rm 16,7 

< lounia 

'Ioóotoc, ov, ò [3] 

loustos n. pr. Giusto 

At 1,23; 18,7; Col 4,11 

innetg, og, 0 [2] 

hippeus s. cavaliere 

° At 23,23.32 

< hippos 

inmikóç, fj, óv [1] 

hippikos agg. equestre; di ca- 

valleria 

Ap 9,16 

< hippos 

into, ov, ò [17] 

hippos s. cavallo 

Gc 3,3; Ap 6,2.4.5.8 

> Agrippas; Archippos; hip- 

peus; hippikos; Philippēsios; 

Philippoi; Philippos 

ipic, 1607, À [2] 

iris s. arcobaleno 

* Ap 4,3; 10,1 

'Ioa&x, 0 [20] 

Isaak n. pr. Isacco 

Mt 1.2(2); 8,11; 22,32; Mc 

12,26; Lc 3,34; 13,28; 20,37 

iváyyedoc, ov [1] 

isangelos agg. uguale agli an- 

geli 


2695. 


2696. 


2697. 


2698. 


2699. 


2700. 


2701. 


2702. 


2703. 


‘Topanditne 


e Lc 20,36 
< isos + angelos 


'Ioax&p [Non usato] » 2704 
Isachar n. pr. isacar 

'Ioka 160, ó [Non usato] » 
2697 

Iskarioth n. pr. Iscariota 

> Iskariotes; Skarioth; Skariotes 
'Ioka pio tnc, ou, 0 [11] 
Iskariótes n. pr. Iscariota 

Mt 10,4; 26,14; Mc 3,19; 14,10; 
Lc 6,16; 22,3 

< Iskariēth 


toos, n, ov [8] 

isos agg. uguale 

Mt 20,12; Mc 14,56.59; Lc 6,34; 
Gv 5,18 

> isangelos; isotēs; isotimos; 
isopsychos; isòs 

icótnc, groe, Å [3] 
isotēs s. uguaglianza 

2 Cor 8,13.14; Col 4,1 

< ¡sos 

io6tipoc, ov [1] 

isotimos agg. di uguale valore; 
dello stesso tipo 

*2Pt 1,1 

< isos + time 

ioówvoxoc, ov [1] 
isopsychos agg. di animo 
uguale; dello stesso spirito 

* Fil 2,20 

« isos + psyche 

"lopaña, ò [68] 

Israel n. pr. Israele 

Mt 2,6.20.21; 8,10; 9,33; 10,6. 
23; 15,24.31; 19,28; 27,9.42; Mc 
12,29; 15,32; Lc 1,16.54.68.80; 
2,25.32.34; 4,25.27; 7,9; 22,30; 
24,21 

> Israēlitēs 

'IopanAítnc, ov, ó [9] 
Israélités n. pr. gent. Israelita 


181 


'Iooaxáp 


2704. 


2705. 


2706. 


182 


Gv 1,47; At 2,22; 3,12; 5,35; 
13,16; 21,28 
« Israel 


'Iooaxép, ò [1] 
Issachar n. pr. lssacar 


* Ap 7,7 


totnpi [154] 

histemi v. stare; fermarsi; fis- 
sare; stabilire 

Mt 2,9; 4,5; 6,5; 12,25.26.46.47; 
13,2; 16,28; 18,2.16; 20,3.6(2). 
32; 24,15; 25,33; 26,15.73; 27, 
11.47; Mc 3,24.25.26; 9,1.36; 
10,49; 11,5; 13,9.14; Lc 1,11; 4, 
9; 5,1.2; 6,8(2).17; 7,14.38; 8,20. 
44; 9,27.47; 11,18; 13,25; 17, 
12; 18,11.13.40; 19,8; 21,36; 
23,10.35.49; 24,17.36 

» akatastasia; akatastatos; ana- 
stasis; anastatoò; anistēmi; an- 
thistemi; antikathistemi; aphi- 
stemi; apokatastasis; apokathi- 
stanò; apokathistemi; aposta- 
sia; apostasion; apostatēs; asta- 
teo; diastéma; dichostasia; dii- 
stemi; ekstasis; enistemi; epa- 
nistemi; ephistemi; epistamai; 
epistasis; epistatēs; epistēmē; 
epistemon; episystasis; euperi- 
stalos; exanastasis; exanistēmi; 
existanó; existāē; existēmi; hy- 
postasis; katastema; katephi- 
stamai; kathistano; kathistemi; 
methistanò; methistēmi; para- 
statis; paristano; paristēmi; pe- 
riistēmi; proistēmi; prostatis; 
prētostatēs; stadion; stamnos; 
stasiastes; stasis; statēr; stēko; 
synephystēmi; synistao; syni- 
stēmi; systasiastēs; systatikos 
iotiov, ov, tó [Non usato] 


histion s. vela 
< histos 


2707 


2708. 


2709. 


2710. 


2711. 


2712. 


2713. 


2714. 


2715. 


. Vovopéo [1] 

historeo v. fare la conoscenza; 
incontrare 

* Gal 1,18 

> diistoreò 

ioxupéc, &, óv [29] 
ischyros agg. forte; potente 
Mt 3,11; 12,29(2); 14,30; Mc 1,7; 
3,27(2); Lc 3,16; 11,21.22; 15,14 
< ischys 

loxóc, 606, 1) [10] 

ischys s. forza; potenza 

Mc 12,30.33; Lc 10,27; Ef 1,19; 
6,10 

> diischyrizomai; enischyò; epi- 
schyo; exischyo; ischyó; ischy- 
ros; katyschyo 

ioxóo [28] 

ischyo v. essere forte; essere 
potente; essere in grado; valere 
Mt 5,13; 8,28; 9,12; 26,40; Mc 
2,17; 5,4; 9,18; 14,37; Lc 6,48; 
8,43; 13,24; 14,6.29.30; 16,3; 
20,26; Gal 5,6; Eb 9,17 

< ischys 

toos [1] 

isos avv. forse 

e Lc 20,13 

< ¡sos 

"Ica Ata, «c, W [4] 

Italia n. pr. Italia 

At 18,2; 27,1.6; Eb 13,24 

> Italikos 

"IraAw6g, ñ, óv [1] 
Italikos agg. gent. Italico 

* At 10,1 

« Italia 

'Irovpaiog, «ía, aov [1] 
Itouraios agg. pr. Itureo 

* Lc 3,1 

ix06610v, ov, T6 [2] 
ichthydion s. pesciolino 

Mt 15,34; Mc 8,7 

« ichthys 


'Ioofix 





2716. 


2717. 


2718. 


2719. 


2720. 


2721. 


2722. 


7/23. 


„724. 


ix06c, 606, ó [20] 

ichthys s. pesce 

Mt 7,10; 14,17.19; 15,36; 17,27: 
Mc 6,38.41(2).43; Lc 5,6.9; 9, 
13.16; 11,11(2); 24,42 

» ichthydion 

Üxvoc, ouc, 16 [3] 

ichnos s. orma 

Rm 4,12; 2 Cor 12,18; 1 Pt 2,21 
» anexichniastos 

'Ioa06p, ó [2] 

loatham n. pr. loatam 

* Mt 1,9(2) 

"Iwaxfp, Ó [Non usato] 
loakim n. pr. Gioacchino 
"Ioavdv, ò [1] 

loanan n. pr. loanan 

e Lc 3,27 


'Io&vva, «c, À [2] 
loanna n. pr. Giovanna 
Lc 8,3; 24,10 


"Ivévvnc, ov, ò [135] 
loannés n. pr. Giovanni 

Mt 3,1.4.13.14; 4,12.21; 9,14; 
10,2; 11,2.4.7.11.12.13.18; 14, 
2.3.4.8.10; 16,14; 17,1.13; 21, 
25.26.32; Mc 1,4.6.9.14.19.29; 
2,18(2); 3,17; 5,37; 6,14.16.17. 
18.20.24.25; 8,28; 9,2.38; 10, 
35.41; 11,30.32; 13,3; 14,33; Lc 
1,13.60.63; 3,2.15.16.20; 5,10. 
33; 6,14; 7,18(2).20.22.24(2). 
28.29.33; 8,51; 9,7.9.19.28.49. 
54; 11,1; 16,16; 20,4.6; 22,8 
'Io&c, Ó [Non usato] 

loas n. pr. Gioas 

"Top, ó [1] 

lob n. pr. Giobbe 

* Gc 5,11 


. lo Bñ, ó [3] 


lóbed n. pr. Obed 
Mt 1,5(2); Lc 3,32 
> Obed 


2726. 


2727. 


2728. 


2729. 


2730. 


2731. 


2732. 


2733. 


2734. 


2735. 


2736. 


2737. 


2738. 


'Ioó6á, ò [1] 

loda n. pr. loda 

e Lc 3,26 

'loñÀA, ó [1] 

loel n. pr. Gioele 

At 2,16 

'Iwváðaç, ov, Ó [Non usa- 
to] » 2722 

lonathas n. pr. Gionata 
'Iov&p, ò [1] 
lonam n. pr. lonam 

* Lc 3,30 


'Iovév, ó [Non usato] - » 2729 
lónan n. pr. lonan 


'Iov&c, è, ó [9] 

lónas n. pr. Giona 

Mt 12,39.40.41(2); 16,4; Lc 11, 
29.30.32(2) 

'Iopáp, ò [2] 

loram n. pr. loram 

e Mt 1,8(2) 

'Iopíp, ó [1] 

lórim n. pr. lorim 

* Lc 3,29 

‘Inoadét, ò [2] 

losaphat n. pr. Giosafat 

e Mt 1,8(2) 

'Iwoń, è [Non usato] > 2736 
lose n. pr. lose 

'Ioofic, toc, ó [3] 

loses n. pr. loses 

* Mc 6,3; 15,40.47 

'Iootj?, [35] 

loseph n. pr. Giuseppe 

Mt 1,16.18.19.20.24; 2,13.19; 
13,55; 27,56.57.59; Mc 15,43. 
45; Lc 1,27; 2,4.16; 3,23.24.30; 
4,22; 23,50 

'Ioofix, Ó [1] 

losech n. pr. losek 

e Lc 3,26 
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'Ioofaq 


2739. 


2740. 


2741. 


2742. 


2743. 


2744. 


2745. 


2746. 


2747. 


2748. 


184 


"Ivoíac, ov, ó [2] 
losias n. pr. Giosia 

e Mt 1,10.11 

ióta, té [1] 

iota s. iota 

* Mt 5,18 


K,x 


K [Non usato] 

k cappa (decima lettera dell'al- 

fabeto greco) 

ktPog, ou, Ó [Non usato] 
» 1004 

kabos s. cabo 

x&vó [84] 

kagó cong. e; anche; ma 

< kai + ego 

kédoc, ov, Ó [Non usato] > 

1004 

kados s. giara 

< kabos 

xkaGč [1] 

katha cong. o avv. come 

* Mt 27,10 

« kata 

kxaOaípeotc, ecc, ñ [3] 

kathairesis s. demolizione; ab- 

battimento 

* 2 Cor 10,4.8; 13,10 

< kata + haireomai 

kadaipto [9] 

kathaireo v. tirare giù; annien- 

tare, distruggere 

Mc 15,36.46; Lc 1,52; 12,18; 

23,53; At 13,19; 2 Cor 10,5 

< kata + haireomai 

xadaípow [1] 

kathairo v. potare 

* Gv 15,2 

< katharos 


2749. 


2750. 


2751. 


2752. 


2753. 


2754. 


2755. 


xa0&rep [13] 

kathaper cong. o. avv. così 
come; come; così anche 

Rm 4,6; 12,4; 1 Cor 10,10; 12, 
12; 2 Cor 1,14 

< kata + hos + per 


xa0án cto [1] 

kathaptē v. afferrare; mordere 
* At 28,3 

< kata + hapto 

kadapičo [31] 

katharizo v. purificare; rendere 
puro 

Mt 8,2.3(2); 10,8; 11,5; 23,25.26; 
Mc 1,40.41.42; 7,19; Lc 4,27; 5, 
12.13; 7,22; 11,39; 17,14.17 

« katharos 

xadapiropòc, oo, ó [7] 
katharismos s. purificazione; 
rito di purificazione 

Mc 1,44; Lc 2,22; 5,14; Gv 2,6; 
3,25 

« katharos 


ká0«ppa«, atog, té [Non 
usato] * 4326 

katharma s. rifiuto; immondi- 
zia; spazzatura 

« katharos 


x«8apóc, &, óv [27] 
katharos agg. puro; innocente 
Mt 5,8; 23,26; 27,59; Lc 11,41; 
Gv 13,10(2) 

» akatharsia; akathartes; aka- 
thartos; diakathairo; diakathari- 
Z0; ekkathairo; kathairo; kathari- 
zo; katharismos; katharma; ka- 
tharotēs; katheriz6; perikathar- 
ma 

xadapórnc, nzoç, ñ [1] 
katharotes s. purezza; purifi- 
cazione 

* Eb 9,13 

« katharos 


2756. 


2757. 


2758. 


2759. 


2760. 


2/61. 


2/62. 


*/63. 


kxa0éó6pa, ac, 1) [3] 
kathedra s. sedia; banco; cat- 
tedra 

Mt 21,12; 23,2; Mc 11,15 

« kathezomai 


xa0éCopo [7] 
kathezomai v. stare seduto; 
sedersi 

Mt 26,55; Lc 2,46; Gv 4,6; 11, 
20; 20,12 

> kathedra; kathēmai; paraka- 
thezomai; protokathedria; syn- 
kathémai 


kaBeīgc [Non usato] 

katheis [prep. + s.] uno dopo 
l'aitro; individualmente 

< kata + heis 


kadešīj g [5] 

kathexēs avv. con ordine; in or- 
dinata successione; in seguito 
Lc 1,3; 8,1; At 3,24; 11,4; 18,23 
< kata + echo 


katdepiķo [Non usato] -> 2751 
katherizo v. purificare; rendere 
puro 

< katharos 


xadeúdow [22] 

katheudo s. dormire 

Mt 8,24; 9,24; 13,25; 25,5; 26, 
40.43.45; Mc 4,27.38; 5,39; 13, 
36; 14,37(2).40.41; Lc 8,52; 22, 
46 


< kata + eudē 


xa0nyntíc, oo, ó [2] 
kathēgētēs s. maestro 

e Mt 23,10(2) 

< kata + hegeomai 

ka0fkw [2] 

katheko v. essere confacente; 
essere adatto; essere degno 
At 22,22; Rm 1,28 

< kata + hēkē 


2764. 


2765. 


2766. 


2767. 


2768. 


2769. 


2770. 


xa0fotnpi 


xúé0n pos [91] 

kathemai v. star seduto; se- 
dersi; abitare 

Mt 4,16(2); 9,9; 11,16; 13,1.2; 
15,29; 19,28; 20,30; 22,44; 23, 
22; 24,3; 26,58.64.69; 27,19. 
36.61; 28,2; Mc 2,6.14; 3,32. 
34; 4,1; 5,15; 10,46; 12,36; 13,3; 
14,62; 16,5; Lc 1,79; 5,17.27; 
7,32; 8,35; 10,13; 18,35; 20,42; 
21,35; 22,30.55.56.69 

< kathezomai 


xaO0npépav [Non usato] > 
2848; 2465 

kathemeran prep. + s. (di gior- 
no) in giorno 

< kata + hémera 


xaO0nyepivóc, ñ, óv [1] 
kathēmerinos agg. quotidiano 
e At 6,1 

< kata + hēmera 


radio [46] 

kathizó v. sedersi; far sedere; 
rimanere; insediare 

Mt 5,1; 13,48; 19,28; 20,21.23; 
23,2; 25,31; 26,36; Mc 9,35; 10, 
37.40; 11,2.7; 12,41; 14,32; 16, 
19; Lc 4,20; 5,3; 14,28.31; 16,6; 
19,30; 24,49; 1 Cor 6,4 

» anakthizo; epikathizo; para- 
kathiz6; perikathizo; synkathizo 


kadinH [4] 

kathiemi v. calare giü 

Lc 5,19; At 9,25; 10,11; 11,5 
< kata + hiemi 


xaOioc&vo [Non usato] > 
2770 

kathistano v. mettere a capo; 
insediare; costituire; scortare 
< kata + histemi 


ka0fotnpi [21] 
kathistemi v. mettere a capo; 
insediare; costituire; scortare 
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xa06 


2771. 


2772. 


2773. 


2774. 


2775. 


2776. 


2777. 


2778. 
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Mt 24,45.47; 25,21.23; Lc 12, 
14.42.44; At 17,15 

< kata + histēmi 

x«0ó [4] 

katho avv. secondo che; nella 
misura in cui; in ragione di 

Rm 8,26; 2 Cor 8,12(2); 1 Pt 4,13 
< kata + hos 

ka00A1x6c, fj, óv [Non usa- 
to] 

katholikos agg. universale 

< kata + holos 

xadólov [1] 

katholou avv. assolutamente; 
affatto 

* At 4,18 

< kata + holos 

xa0onA(Co [1] 

kathoplizo v. armarsi 

e Lc 11,21 

< kata + hoplon 

kadopčo [1] 

kathorao v. percepire; contem- 
plare 

* Rm 1,20 

< kata + horaò 


ka0déti [6] 

kathoti cong. perché; secondo 
che; nella misura in cui 

Lc 1,7; 19,9; At 2,24.45; 4,35; 
17,31 

< kata + hos + tis 

xa0óc [182] 

kathós avv. come 

Mt 21,6; 26,24; 28,6; Mc 1,2; 4, 
33; 9,13; 11,6; 14,16.21; 15,8; 
16,7; Lc 1,2.55.70; 2,20.23; 5, 
14; 6,31.36; 11,1.30; 17,26.28; 
19,32; 22,13.29; 24,24.39 

< kata + hos 

xa0óo0nep [1] 

kathosper avv. così come 

* Eb 5,4 

< kata + hos + per 


2779. 


2780. 


2781. 


2782. 


2783. 


2784. 


2785. 


2786. 


2787. 


2788. 


ka [9161] 

kai cong. e; anche 

> kagē; kaige; kaiper; kaitoi; 
kaitoige; kakei; kakeinos; kakei- 
then; kalokagathia; kan; pente- 
kaidekatos; tessareskaidekatos 
Kaiábac, a, ó [9] 
Kaiaphas n. pr. Caifa 

Mt 26,3.57; Lc 3,2; Gv 11,49; 
18,13.14.24.28 


kaíye [Non usato] 
kaige part. almeno; e anche; e 
in realtà 

« kai 4 ge 

Kéiv, ó [3] 

Kain n. pr. Caino 

Eb 11,4; 1 Gv 3,12; Gd 11 
Kaivép, ò [2] 

Kainam n. pr. Cainam 

e Lc 3,36.37 

» Kainan 


Kaiváv, ò [Non usato] + 2783 
Kainan n. pr. Cainan 
< Kainam 


ka1ivÓc, fj, óv [42] 

kainos agg. nuovo 

Mt 9,17; 13,52; 26,29; 27,60; 
Mc 1,27; 2,21.22; 14,25; 16,17; 
Lc 5,36(3).38; 22,20 

> anakainizo; anakainoò; ana- 
kainósis; enakainia; enkainizo; 
kainotes; kainophonia 
KOLVÓTNG, (toc, T [2] 
kainotes s. novità 

Rm 6,4; 7,6 

« kainos 

kaivodwvia, wç, 1) [Non 
usato] » 3032 

kainophónia s. chiacchera; 
vuotaggine; sproloquio 

< kainos + phone 

xaínep, ov, Ó [5] 

kaiper cong. benché; sebbene 


2789. 


1/90. 


2/91. 


192. 


2/03. 


2104. 


Fil 3,4; Eb 5,8; 7,5; 12,17; 2 Pt 
1,12 

< kai + per 

x&tpóc, ou, ó [85] 

kairos s. tempo; tempo debito; 
occasione; circostanza; stagio- 
ne 

Mt 8,29; 11,25; 12,1; 13,30; 14, 
1; 16,3; 21,34.41; 24,45; 26,18; 
Mc 1,15; 10,30; 11,13; 12,2; 
13,33; Lc 1,20; 4,13; 8,13(2); 
12,42.56; 13,1; 18,30; 19,44; 
20,10; 21,8.24.36; Gal 4,10; 6, 
10; Col 4,5; Eb 11,15 

> akaireomai; akairós; eukaireò; 
eukairia; eukairos; eukairos; pro- 
skairos 

Kaioap, «poc, ó [29] 
Kaisar n. pr. Cesare 

Mt 22,17.21(3); Mc 12,14.16. 
17(2); Lc 2,1; 3,1; 20,22.25(3); 
23,2 

> Kaisareia 


Kato&pera, ac, ñ [17] 
Kaisareia n. pr. Cesarea 

Mt 16,13; Mc 8,27; At 8,40; 9, 
30; 10,1.24 

« Kaisar 


xaíco1 [2] 

kaitoi part. sebbene; e tuttavia 
At 14,17; Eb 4,3 

< kai + toi 


katrotYe [1] 

kaitoige part. sebbene; ben- 
ché 

e Gv 4,2 

< kai + toi + ge 

xaío [11] 

kaió v. accendere; ardere; bru- 
ciare 

Mt 5,15; Lc 12,35; 24,32; Gv 5, 
35; 15,6 

> ekkaio; holokautoma; kami- 
nos; katakaio; kauma; kaumati- 


2795. 


2796. 


2797. 


2798. 


2799. 


2800. 


2801. 


2802. 


xaxoza0éo 


Z0; kaumatoò; kausis; kausoo; 
kaustēriazē; kausón; kauteriazo 
x&xei [10] 

kakei cong. + avv. e là; anche là 
Mt 5,23; 10,11; 28,10; Mc 1,35 
< kai + ekei 

Kk&keiOev [10] 

kakeithen cong. + avv. e da lì; 
e poi 

Mc 9,30; Lc 11,53; At 7,4; 13,21; 
14.26 

< kai + ekei 

Kü&keivoc, n, 0 [22] 
kakeinos cong. + pron. e quel- 
lo; anche quello; e questo; an- 
che questo 

Mt 15,18; 23,23; Mc 12,4.5; 16, 
11.13; Lc 11,7.42; 20,11; 22,12 
« kai + ekei 


kakla, oc, 1) [11] 

kakia s. malvagità; male; mali- 
zia; pena 

Mt 6,34; At 8,22; Rm 1,29; 1 
Cor 5,8; 14,20 

« kakos 

kakoīj6e1d, ag, T) [1] 
kakoētheia s. malignità; mali- 
zia 

* Rm 1,29 

« kakos + ethos 


kxaxoAoyéo [4] 

kakologeo v. parlare male; ma- 
ledire; diffamare 

Mt 15,4; Mc 7,10; 9,39; At 19,9 
« kakos + lego 
kakor&Oeta, «c, Å [1] 
kakopatheia s. sofferenza; sop- 
portazione (di sofferenze) 

* Gc 5,10 

« kakos + paschò 
xaxoradéw [3] 
kakopatheo v. soffrire; sop- 
portare (le sofferenze) 
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KAKOTOLĒU 


2803. 


2804. 


2805. 


2806. 


2807. 


2808. 


2809. 
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2 Tm 2,9; 4,5; Gc 5,13 
< kakos + paschò 


KEKOTOLĒO [4] 

kakopoieo v. fare il male 

Mc 3,4; Lc 6,9; 1 Pt 3,17; 3 Gv 
11 

< kakos + poieò 


KAKOTOLOĢ, OV [3] 
kakopoios agg. malfattore; cri- 
minale 

e 1 Pt 2,12.14; 4,15 

« kakos + poieò 


kax6c, Á, óv [50] 

kakos agg. cattivo; malvagio 
Mt 21,41; 24,48; 27,23; Mc 7,21; 
15,14; Lc 16,25; 23,22 

> kakia; kakoētheia; kakologeò; 
kakoò; kakopatheia; kakopa- 
theo; kakopoieo; kakopoios; ka- 
kòs; kakosis; kakoucheo; ka- 
kourgos; synkakopatheo; syn- 
kakoucheomai 

KAKOŪPpYOĢ, ov [4] 
kakourgos agg. malfattore; 
criminale 

Lc 23,32.33.39; 2 Tm 2,9 

< kakos + ergon 

KAKOVYĒO [2] 

kakoucheo v. maltrattare 

* Eb 11,37; 13,3 

< kakos + echo 


KAKČO [6] 

kakoo v. maltrattare, far del 
male; inasprire 

At 7,6.19; 12,1; 14,2; 18,10; 1 
Pt 3,13 

« kakos 


KAKOĢ, «c, Ù [16] 

kak6s avv. male 

Mt 4,24; 8,16; 9,12; 14,35; 15, 
22; 17,15; 31,41; Mc 1,32.34; 
2,17; 6,55; Lc 5,31; 7,2 

« kakos 


2810. 


2811. 


2812. 


2813. 


2814. 


2815. 


K&KkoGctc, e06, T) [1] 
kakosis s. maltrattamento; ves- 
sazione 

* At 7,34 

« kakos 

xa A&yn, fic, 11 [1] 

kalame s. paglia 

* 1 Cor 3,12 

« kalamos 

x&Aapoc, ov, ò [12] 
kalamos s. canna; bastone; 
penna 

Mt 11,7; 12,20; 27,29.30.48; 
Mc 15,19.36; Lc 7,24; 3 Gv 13 
» kalame 


xa ÀÉo [148] 

kaleò v. chiamare; invitare; no- 
minare 

Mt 1,21.23.25; 2,7.15.23; 4,21; 
5,9.19(2); 9,13; 20,8; 21,13; 22, 
3(2).4.8.9.43.45; 23,7.8.9.10; 
25,14; 27,8; Mc 1,20; 2,17; 3, 
31; 11,17; Lc 1,13.31.32.35.36. 
59.60.61.62.76; 2,4.21(2).23; 5, 
32; 6,15.46; 7,11.39; 8,2; 9,10; 
10,39; 14,7.8(2).9.10(2).12.13. 
16.17.24; 15,19.21; 19,2.13.29; 
20,44; 21,37; 22,3.25; 23,33 

» anenklesia; anenkletos; anti- 
kaleó; deipnokletór; eiskaleo- 
mai; ekklesia; enkaleo; enkle- 
ma; epikaleo; klesis; klēto; me- 
takaleo; parakaleò; paraklesis; 
parakletos; prokaleo; proska- 
leo; prosklēsis; synkaleo; sym- 
parakaleò 

kaĀĀLVĒĀGLOĢG, ov, ñ [1] 
kallielaios s. olivo coltivato 

e° Rm 11,24 

< kalos + elaia 

xa Aoó16&okaA 0c, ov [1] 
kalodidaskalos agg. guida nel 
bene; esempio nel bene 

e Tt 2,3 

< kalos + didaskó 


2816. 


2817. 


?818. 


2819. 


220. 


2821. 


NIE? 


Kaāoi Aiptveg[1) 

Kaloi limenes n. pr. Buoni Porti 
e At 27,8 

< kalos + limēn 


xadoxkya0fa, ac, T] [Non 
usato] » 2801 

kalokagathia s. nobiltà di ca- 
rattere 

< kalos + kai + agathos 


xa Aonxoiéo DI 

kalopoieo v. fare il bene 

« kalos + poieò 

° 2 Ts 3,13 

KÆÀÓÇ, fj, óv [100] 

kalos agg. buono; bello 

Mt 3,10; 5,16; 7,17.18.19; 12, 
33(2); 13,8.23.24.27.37.38.45. 
48; 15,26; 17,4; 18,8.9; 26,10. 
24; Mc 4,8.20; 7,27; 9,5.42.43. 
45.47.50; 14,6.21; Lc 3,9; 6,38. 
43(2); 8,15(2); 9,33; 14,34; 21,5 
» kallielaios; kalodidaskalos; 
Kaloi limenes; kalos kolokaga- 
thia; kolopoieò 

KČĀVĻHC, atoc, TO [4] 
kalymma s. velo 

* 2 Cor 3,13.14.15.16 

« kalypto 

KCĀŪTTO [8] 

kalyptē v. coprire; nascondere 
Mt 8,24; 10,26; Lc 8,16; 23,30; 
2 Cor 4,3(2) 

» akatakalyptos; anakalypto; 
apokalypto; apokalypsis; epika- 
lymma; epikalypto; kalymma; 
katakalypto; parakalypto; peri- 
kalypto; synkalyptò 

kad Gg [37] 

kalos avv. bene 

Mt 12,12; 15,7; Mc 7,6.9.37; 
12,28.32; 16,18; Lc 6,26.27.48; 
20,39 

« kalos 


2823. 


2824. 


2825. 


2826. 


2827. 


2828. 


2829. 


2830. 


2831. 


2832. 


2833. 


Kavbáxn 


K&prAoc, ov, ó o ñ [6] 
kamelos s. cammello 

Mt 3,4; 19,24; 23,24; Mc 1,6; 
10,25; Lc 18,25 


KX&p1A0c, ov, ò [Non usato] 
kamilos s. cavo 


kóypivoc, 00, Y [4] 
kaminos s. fornace 

Mt 13,42.50; Ap 1,15; 9,2 

< kaiē 

xappiw [2] 

kammyo v. chiudere (gli occhi) 
Mt 13,15; At 28,27 


Kë [2] 

kamnē v. stancarsi; essere ma- 
lato 

Eb 12,3; Gc 5,15 


KAuTTO [4] 

kampto v. piegare; piegarsi 
Rm 11,4; 14,11; Ef 3,14; Fil 2,10 
> anakamptò; synkamptò 


K&v [17] 

kan cong. + part. e se; anche 
se; se solo 

Mt 21,21; 26,35; Mc 5,28; 6,56; 
16,18; Lc 12,38(2); 13,9 

< kai + ei + an 


Kavé, ñ [4] 

Kana n. pr. Cana 

* Gv 2,1.11; 4,46; 21,2 

» Kananités 

Kavavaîoc, ov, ó [2] 
Kananaios n. pr. Cananeo 

Mt 10,4; Mc 3,18 
Kavavítnc, ov, ó [Non usa- 
to] 

Kananitēs n. pr. gent. Cananita 
« Kana 

Kavóáxn. fic, 11 [1] 
Kandake n. pr. Candace 

* At 8,27 
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Kav Óv 


2834. ka v Ov, ÓVOG, è [4] 
kanon s. misura; limite presta- 
bilito; norma 
2 Cor 10,13.15.16; Gal 6,16 


2835. Kaxepvaoóp, ñ [Non usa- 
to] > 3019 
Kapernaoum n. pr. Cafarnao 


2836. ka x mAeó6o, 1) [1] 
kapéleuó v. mercanteggiare; 
barattare; adulterare 
e 2 Cor 2,17 
< kapēlos 

2837. KATVÓG, 00, Ó [13] 
kapnos s. fumo 
At 2,19; Ap 8,4; 9,2(3).3.17.18 

2838. Kannadorta, ac, 11 [2] 
Kappadokia n. pr. Cappadocia 
At 2,9; 1 Pt 1,1 

2839. ka pa 6okía, ec, T] [Non usa- 
to] > 638 
karadokia s. attesa (ardente) 
« kara + dechomai 

2840. xapóía, ac, 1 [156] 
kardia s. cuore 
Mt 5,8.28; 6,21; 9,4; 11,29; 12, 
34.40; 13,15(2).19; 15,8.18.19; 
18,35; 22,37; 24,48; Mc 2,6.8; 
3,5; 6,52; 7,6.19.21; 8,17; 11,23; 
12,30.33; Lc 1,17.51.66; 2,19. 
35.51; 3,15; 5,22; 6,45(3); 8,12. 
15; 9,47; 10,27; 12,34.45; 16, 
15; 21,14.34; 24,25.32.38 
> kardiognēstēs; sklerokardia 

2841. kapòroyvOotng, ov, ó [2] 
kardiognostes s. che conosce 
il cuore 
* At 1,24; 15,8 
« kardia * ginosko 

2842. K&pn oc, ov, ó [1] 

Karpos n. pr. Carpo 
*2 Tm 4,13 

2843. ka pt óc, ov, Ó [66] 

karpos s. frutto 
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2844. 


2845. 


2846. 


2847. 


2848. 


Mt 3,8.10; 7,16.17(2).18(2).19. 
20; 12,33(3); 13,8.26; 21,19.34 
(2).41.43; Mc 4,7.8.29; 11,14; 
12,2; Lc 1,42; 3,8.9; 6,43(2).44; 
8,8; 12,17; 13,6.7.9; 20,10 

» akarpos; karpophoreo; kar- 
pophoros; Karpos 
xaprobopto [8] 
karpophoreo v. portare frutto 
Mt 13,23; Mc 4,20.28; Lc 8,15; 
Rm 7,4.5 

« karpos + pherò 
kaprop6pog, ov DI 
karpophoros agg. fertile; ricco 
di frutti 

e At 14,17 

« karpos + pherò 

kaptepéo [1] 

kartereē v. rimanere saldo; per- 
severare 

* Eb 11,27 

> proskartereo; proskarterēsis 
kāp$og, ove, TÓ [6] 
karphos s. pagliuzza 

Mt 7,3.4.5; Lc 6,41.42(2) 

< karpho 

Kate [477] 

kata prep. contro; secondo; in; 
come 

Mt 1,20; 2,12.13.16.19.22; 5, 
11.23; 8,32; 9,29; 10,35(3); 12, 
14.25(2).30.32(2); 14,13.23; 16, 
27; 17,1.19; 19,3; 20,11.17; 23, 
3; 24,3.7; 25,15; 26,55.59.63; 
27,1.15.19; Mc 1,27; 3,6; 4,10. 
34; 5,13; 6,31.32.40(2); 7,5.33; 
9,2.28.40; 11,25; 13,3.8; 14,19. 
49.55.56.57; 15,6; Lc 1,9.18. 
38; 2,22.24.27.29.31.39.41 .42; 
4,14.16; 6,23.26; 8,1.4.33.39; 
9,6.10.18.23.50; 10,4.23.31. 
32.33; 11,3.23; 13,22; 15,14; 
16,19; 17,30; 19,47; 21,11; 22, 
22.39.53; 23,.5.14.56 


> akatagnostos; akatakalyptos; 
akatakritos; akatalytos; akata- 
pastos; akatapaustos; akata- 
schetos; akatastasia; akatasta- 
tos; antikathistemi; apokatal- 
lasso; apokatastasis; apokathi- 
stano; apokathistemi; autokata- 
kritos; diakatelenchomai; enka- 
taleipo; enkathetos; enkatoi- 
keò; epikataratos; hypokatò; ka- 
tabaino; kataballo; katabareò; 
katabaryno; katabasis; katabi- 
bazē; kataboao; katabolē; kata- 
brabeuo; katacheē; katachtho- 
nios; katachraomai; katadélos; 
katadeo; katadikazo, katadiké; 
katadioko; katadouloo; katady- 
nasteuo; katagelao; kataginò- 
skó; katago; katagonizomai; ka- 
tagrapho; kataischyno; katakaio; 
katakalyptò; katakauchaomai; 
katakeimai; kataklao, katakleio; 
kataklerodoteo; kataklērono- 
meo; kataklino; kataklysmos; 
kataklyzo; katakoloutheo; kata- 
koptē; katakrēmnizē; katakrima; 
katakrinē, katakrisis; katakypto; 
katakyrieuo; katalaleo; katalalia; 
katalalos; katalambano; katale- 
go; kataleimma; kataleipò; kata- 
lithazo, katallagē; katallass6; ka- 
taloipos; katalyma; katalyó, ka- 
tamanthano; katamartyreo; ka- 
tameno; katamonas; katanali- 
skē; katanarkao; katanathema; 
katanathematizo; kataneuo; ka- 
tangeleus; katangello; kata- 
noeò; katantao; katanyssomai; 
katanyxis; katapateo; katapauo; 
katapausis; katapetasma; kata- 
pherò; katapheugo; kataphileò; 
kataphtheiro; kataphroneo; ka- 
taphoneo; katapimprēmi; kata- 
pino; katapipto; katapleò; kata- 
poneo; katapontizo; katara; ka- 


2849. 


rarapatvo 


taraomai; katargeo; katarith- 
meo, katartisis; katartismos; ka- 
tartizo; kataschesis; kataseio; 
kataskapto; kataskénoo; kata- 
skenosis; kataskeuazē; kata- 
Skiazo; kataskopeo; kataskopos; 
katasophizomai; katasphatto; 
katasphazo; katasphragizo; ka- 
tastello; katastole; katastrēma; 
katastreniaó; katastrepho; kata- 
stronnymi; katastrophē; katasy- 
ro; katathematizo; katatithemi; 
katatome; katatoxeuo; katatre- 
chò; kataugazo; katapséphizo- 
mai; katapsycho; kataxioò; ka- 
techeo; katecho; kateidólos; 
katenanti; katenopion; katephi- 
stamai; katergazomai; katercho- 
mai; katesthio; katestho; kateu- 
logeo; kateuthyno;kategoreo; 
katēpheia; katexousiazo; katioo; 
katischyo; katha; kathairesis; 
kathaireo; kathaper; kathapto; 
katheis; kathēgētēs; katheko; 
kathēmeran; kathemerinos; ka- 
theudo; kathexes; kathezomai; 
kathièmi; kathistano; kathiste; 
katho; katholikos; katholou; ka- 
thoplizo; kathoraò; kathos; ka- 
thēsper; kathoti; kat; katoikeo; 
katoikesis; katoiketerion; katoi- 
kia; katoikiz6; katoptrizo; kator- 
thoma; katēterē; katóteros; pa- 
rakatathēkē; prokatangellò; pro- 
katartizò; prokatecho; synkata- 
baino, synkataneuò; synkatapsé- 
phizomai; synkatathesis; synka- 
tatithemi 

xataPaívo [81] 
katabaino v. scendere; discen- 
dere; cadere 

Mt 3,16; 7,25.27; 8,1; 11,23; 14, 
29; 17,9; 24,17; 27,40.42; 28,2; 
Mc 1,10; 3,22; 9,9; 13,15; 15, 
30.32; Lc 2,51; 3,22; 6,17; 8,23; 
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xata p&AAo 


2850. 


2851. 


2852. 


2853. 


2854. 


2855. 


2856. 


2857. 


2858. 
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9,54; 10,15.30.31; 17,31; 18,14; 
19,5.6; 22,44 

< kata + bainò 

xata 422.0 [2] 

kataballo v. abbattere; prostra- 
re; gettare le fondamenta 

2 Cor 4,9; Eb 6,1 

< kata + ballo 

katapapéw [1] 

katabareo v. essere di peso; 
gravare 

* 2 Cor 12,16 

< kata + bareo 
xotaPapúvo [1] 
katabarynē v. appesantire; di- 
ventare pesante 

* Mc 14,40 

< kata + barys 

katéafaoto, 206, Y [1] 
katabasis s. discesa 

e Lc 19,37 

< kata + bainó 


kara pipé&Co [Non usato] » 
2849 


katabibazo v. far scendere 

< kata + bainò 

katapo&w [Non usato] 
kataboao v. gridare 

< kata + boë 

xatafBoAñ, fic, 7) [11] 
katabolé s. fondazione; crea- 
zione 

Mt 13,35; 25,34; Lc 11,50; Gv 
17,24; Ef 1,4 

< kata + ballò 
karafpafpečto [1] 
katabrabeuo v. sottrarre il pre- 
mio; derubare del premio 

* Col 2,18 

< kata + brabeuò 
katayyeAe6c, éoc, Ó [1] 
katangeleus v. annunciatore 

* At 17,18 

< kata + angelos 


2859. 


2860. 


2861. 


2862. 


2863. 


2864. 


2865. 


2866. 


2867. 


2868. 


KATAYYĒĀĀ CO [18] 
katangello v. annunciare 
At 3,24; 4,2; 13,5.38; 15,36 
< kata + angelos 
KETAYEĀŽO [3] 
katagelao v. deridere 

Mt 9,24; Mc 5,40; Lc 8,53 
< kata + gelaò 


KATAYIVÓOKO [3] 
kataginosko v. condannare; in- 
colpare; riprovare 

Gal 2,11; 1 Gv 3,20.21 

< kata  ginosko 

KETĒYVUĻU [4] 

katagnymi v. spezzare 

Mt 12,20; Gv 19,31.32.33 

< kata + agnymi 
kaTaYpt?o [1] 
katagrapho v. scrivere 

e Gv 8,6 

< kata + graphò 

katéyo [9] 

katagē v. condurre; far scen- 
dere; approdare 

Lc 5,11; At 9,30; 22,30; 27,3; 
Rm 10,6 

< kata + ago 
xataywvidopar [1] 
katagonizomai v. conquistare 
* Eb 11,33 

< kata + agón 

katadéo DI 

katadeo v. fasciare 

e Lc 10,34 

< kata + deo 

ka t&Ór Aoc, ov [1] 
katadēlos agg. chiaro; evidente 
* Eb 7,15 

< kata + délos 
xotadirálw [5] 
katadikazo v. condannare 

Mt 12,7.37; Lc 6,37(2); Gc 5,6 
< kata + dikē 


2869. 


2870. 


+871. 


„872. 


1873. 


"874. 


vH/5, 


„176. 


MII. 


ka ca óbíkn, nc, ñ [1] 
katadike s. condanna 

* At 25,15 

< kata + dike 


xatadióxo [1] 

katadiēkē v. correre dietro; an- 
dare a cercare 

* Mc 1,36 

< kata + dioko 


xatabdovión [2] 
katadouloo v. rendere schia- 
vo; asservire 

2 Cor 11,20; Gal 2,4 

< kata  doulos! 


xata óbvuvaoteóo [2] 
katadynasteuo v. sottomette- 
re; opprimere 

At 10,38; Gc 2,6 

< kata + dynamai 

xatáDe pa, atoc, té [1] 
katathema s. maledizione 

e Ap 22,3 

< kata + anathema 
xata0epatito [1] 
katathematizo v. mandare ma- 
ledizioni; imprecare 

e Mt 26,74 

> kata + anethematizo 


xav«toxóvo [13] 
kataischyno v. vergognarsi; di- 
sonorare; umiliare; deludere 

Lc 13,17; Rm 5,5; 9,33; 10,11; 
1 Cor 1,27(2) 

< kata + aischos 


kataxafo [12] 

katakaio v. bruciare 

Mt 3,12; 13,30.40; Lc 3,17; At 
19,19 

< kata + kaiò 
KOTEKCAĀŪTT( [3] 
katakalypto v. coprirsi; met- 
tersi il velo 

* 1 Cor 11,6(2).7 

« kata + kalypto 


2878. 


2879. 


2880. 


2881. 


2882. 


2883. 


2884. 


2885. 


2886. 


xataxivopós 


KATOAKAUIGO p oct [4] 
katakauchaomai v. vantarsi; 
trionfare (su) 

Rm 11,18(2); Gc 2,13; 3,14 

< kata + kauchaomai 


KATČKEIH a [12] 
katakeimai v. giacere; essere 
disteso; essere coricato; esser 
seduto a tavola 

Mc 1,30; 2,4.15; 14,3; Lc 5,25. 
29; 7,37 

< kata + keimai 

karaKādo [2] 

kataklaē v. spezzare 

Mc 6,41; Lc 9,16 

< kata + klaó 


cataxieto [2] 
katakleio v. rinchiudere 
Lc 3,20; At 26,10 

< kata + kleiò 


xataxinpodortéw [Non 
usato] > 2883 
kataklerodoteo v. spartire; da- 
re in eredità 

< kata + klero + didomi 


KkataxAnpovopéw DI 
katakleronomeo v. dare in ere- 
dità 

* At 13,19 

< kata + klerò + nomos 


xatakAÍvo [5] 

kataklinó v. far sedere; seder- 
si; sedersi a tavola 

* Lc 7,36; 9,14.15; 14,8; 24,30 
< kata + klino 

xKataxiólw [1] 

kataklyzó v. sommergere 
*2Pt 3,6 

< kata + klyzo 
KATAKĀVOHŪG, oo, Ò [4] 
kataklysmos s. diluvio 

Mt 24,38.39; Lc 17,27; 2 Pt 2,5 
< kata + klyzē 
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xataxoAovOÉo 


2887. 


2888. 


2889. 


2890. 


2891. 


2892. 


2893. 


2894. 


2895. 


2896. 
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x«&taKoAovOÉo [2] 
katakoloutheo v. seguire 
Lc 23,55; At 16,17 

< kata + akoloutheò 


KETAKOTTO [1] 
katakopto v. percuotere 
e Mc 5,5 

< kata + koptò 


xotaxpnuviCo [1] 
katakrémnizó v. gettare giù 
(da un'altura) 

Lc 4,29 

< kata + krēmnos 


KaTt&kpipa, atog, TO [3] 
katakrima s. condanna 

* Rm 5,16.18; 8,1 

< kata + krino 


KaTtaKpivo [18] 

katakrino v. condannare 

Mt 12,41.42; 20,18; 27,3; Mc 
10,33; 14,64; 16,16; Lc 11,31.32 
< kata + krinò 


KATĒKPLOLG, EWG, T) [2] 
katakrisis s. condanna 

e 2 Cor 3,9; 7,3 

< kata + krinò 
KATAKÉTTO [1] 
katakypto v. chinarsi 

* Gv 8,8 

< kata + kypto 


Kkatakupieóo [4] 
katakyrieuo v. avere potere 
(su); dominare; soggiogare 

Mt 20,25; Mc 10,42; At 19,16; 1 
Pt 5,3 

< kata + kyrios 

katadZaiéw [5] 

katalaleo v. parlare male; de- 
nigrare; calunniare 

Gc 4,11(3); 1 Pt 2,12; 3,16 

< kata + laleò 

xatadaAit&, ac, T) [2] 
katalalia s. maldicenza 


2897. 


2898 


2899. 


2900. 


2901. 


2902. 


2903. 


2904. 


2905. 


2 Cor 12,20; 1 Pt 2,1 

< kata + laleò 
kaTGĀdĀOĢG, ov [1] 
katalalos agg. maldicente 
* Rm 1,30 

< kata + laleò 


.xotalapPávo [15] 


katalambano v. prendere; co- 
gliere; afferrare; comprendere; 
conquistare; sorprendere 

Mc 9,18; Gv 1,5; 8,3.4; 12,35 

< kata + lambanò 


xataléyo [1] 

katalego v. iscrivere a catalo- 
go; registrare in una lista 

* 1 Tm 5,9 

< kata + legò 


KATALO, atog, TÓ 
[Non usato] * 5698 
kataleimma s. resto 

< kata + leipō 


kara À e (m o [24] 

kataleipo v. lasciare; lasciare 
da parte; lasciare aperto 

Mt 4,13; 16,4; 19,5; 21,17; Mc 
10,7; 12.19.21; 14,52; Lc 5,28; 
10,40; 15,4; 20,31; At 6,2; Eb 4,1 
< kata + leipē 

Kataw [1] 
katalithazē v. lapidare 

e Lc 20,6 

< kata + lithos 

xatadAayi, ÑS, Ù [4] 
katallage s. riconciliazione 
Rm 5,11; 11,15; 2 Cor 5,18.19 
< kata + allassē 
KkatadAidoow [6] 
katallasso v. riconciliare 

Rm 5,10(2); 1 Cor 7,11; 2 Cor 5, 
18.19.20 

< kata + allassò 


xatáAovroc, ov [1] 
kataloipos agg. restante 


KATATATČVO 





2906. 


2907. 


2008. 


„909. 


2010. 


„11. 


„12. 


WIR? 


„M4. 


* At 15,17 

« kata + leipò 

xaté&ivpa, ATOG, TÓ [3] 
katalyma s. sala; locanda 

Mc 14,14; Lc 2,7; 22,11 

< kata + lyó 

kat« A60 [17] 

katalyo v. distruggere; manda- 
re in rovina; abrogare; abolire; 
alloggiare 

Mt 5,17(2); 24,2; 26,61; 27,40; 
Mc 13,2; 14,58; 15,29; Lc 9,12; 
19,7; 21,6 

< kata + lyo 

kavapavO&vo DI 
katamanthanē v. guardare; 
osservare 

e Mt 6,28 

< kata + manthanò 
KETALOPTUPĒČO [3] 
katamartyreo v. testimoniare 
contro 

Mt 26,62; 27,13; Mc 14,60 

< kata + martys 

katapévo [1] 

katamenò v. dimorare; sog- 
giornare 

e At 1,13 

< kata + menò 

xatapévac [Non usato] 
katamonas agg. solo 

< kata + monos 


xatavádepo, atog, TÓ 
[Non usato] > 2873 
katanathema s. maledizione 
< kata + anathema 


xatava0epatiTa [Non usa- 
to] » 2874 

katanathematizó v. mandare 
maledizioni; imprecare 

< kata + anethematizē 

xata vaAtoko [1] 
katanalisko v. divorare; con- 
sumare 


2915. 


2916. 


2917. 


2918. 


2919. 


2920. 


2921. 


2922. 


* Eb 12,29 
< kata + analisko 


xatavapká&o [3] 
katanarkaē v. gravare; essere 
di peso 

* 2 Cor 11,9; 12,13.14 

< kata + narkaò 


xataveón [1] 

kataneuo v. fare cenno (a qual- 
cuno); fare segno (a qualcuno) 
e Le 5,7 

< kata + neuò 


katavoéw [14] 

katanoeo v. guardare, osser- 
vare; accorgersi; considerare 
Mt 7,3; Lc 6,41; 12,24.27; 20, 
23; At 7,31.32 

< kata + nous 


KATAVTČO [13] 

katantao v. giungere; arrivare; 
arrivare a compimento; sbar- 
care 

At 16,1; 18,19.24; 20,15; 21,7; 
25,13 

< kata + anta 


ka távuE1rc, og, ñ [1] 
katanyxis s. torpore; intorpidi- 
mento 

Rm 11,8 

< kata + nysso 


xataviocopai [1] 
katanyssomai v. essere trafitto 
e At 2,37 

< kata + nyssò 

katatrdw [3] 

kataxioó v. considerare degno 
Lc 20,35; At 5,41; 2 Ts 1,5 

< kata + axios 

kataratéw [5] 

katapateo v. calpestare 

Mt 5,13; 7,6; Lc 8,5; 12,1; Eb 
10,29 

< kata + pateo 
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KATĀTAVOIG 





2923. 


2924. 


2925. 


2926. 


2927. 


2928. 


2929. 


2930. 


2931. 
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katánavote, eo ç, 1) [9] 
katapausis s. riposo; luogo di 
riposo 

At 7,49; Eb 3,11.18; 4,1.3(2) 

< kata + pauò 

kataravo [4] 

katapauo v. riposare; far desi- 
stere; dissuadere 

At 14,18; Eb 4,4.8.10 

< kata + pauò 
katarétacpa, atoc, TO 
[6] 

katapetasma s. velo 

Mt 27,51; Mc 15,38; Lc 23,45; 
Eb 6,19; 9,3; 10,20 

« kata + petannymi 

xa TOA TÍLTPNEAL [Non usato] 
katapimprēmi v. ridurre in ce- 
nere 

< kata + pimprémi 
kotartivo [7] 

katapinē v. inghiottire; divorare 
Mt 23,24; 1 Cor 15,54; 2 Cor 
2,7; 5,4; Eb 11,29; Ap 12,16 

< kata + pinò 

kacamnínto [3] 

katapipto v. cadere 

Lc 8,6; At 26,14; 28,6 

< kata + pipto 

xacanAÉo [1] 

katapleò v. navigare verso la 
costa; approdare 

e Lc 8,26 

< kata + pleò 


KATATOVĒC [2] 

kataponeo v. affliggere; angu- 
stiare; opprimere 

At 7,24; 2 Pt 2,7 

< kata + poneò 


KATATOVTĪCO [2] 
katapontizo v. affondare; spro- 
fondare 

* Mt 14,30; 18,6 

< kata + pontizo 


2932. 


2933. 


2934. 


2935. 


2936. 


2937. 


2938. 


2939. 


KATĒPA, ac, T] [6] 

katara s. maledizione 

Gal 3,10.13(2); Eb 6,8; Gc 3,10 
< kata + ara 

katapéopar [5] 
kataraomai v. maledire 

Mt 25,41; Mc 11,21; Lc 6,28; 
Rm 12,14; Gc 3,9 

< kata + ara 

xata pyéo [27] 

katargeo v. annientare; consu- 
mare; scomparire; dissolvere; 
abolire; rendere inefficace; li- 
berare 

Lc 13,7; Rm 3,3.31; 4,14; 6,6; 
7,2.6 

< kata + ergon 

xata piOpnéo [1] 
katarithmeò v. annoverare; es- 
sere del gruppo 

* At 1,17 

< kata + arithmos 
KATApTĪCA [13] 

katartizo v. ordinare; ricostitui- 
re; preparare; completare; per- 
fezionare 

Mt 4,21; 21,16; Mc 1,19; Lc 6, 
40; Rm 9,22; 2 Cor 13,11 

< kata + arariskò 
KATĒPTIOIG, 206, Y [1] 
katartisis s. perfezionamento; 
maturazione 

* 2 Cor 13,9 

< kata + arariskò 
xataptiopòc, oo, è [1] 
katartismos s. preparazione; 
addestramento 

Ef 4,12 

< kata + arariskò 

karadeto [4] 

kataseió v. fare cenno; fare se- 
gno 

* At 12,17; 13,16; 19,33; 21,40 
< kata + seio 


2940. 


+941. 


2042. 


„043. 


„44. 


“DAS. 


MAG. 


Ug. 


048. 


KATAOKÉETTO [2] 
kataskapto v. demolire; di- 
struggere 

At 15,16; Rm 11,3 

< kata + skapto 


kata okevu&Co Di 
kataskeuazo v. preparare; co- 
struire; sistemare 

Mt 11,10; Mc 1,2; Lc 1,17; 7,27 
< kata + skeuazó 
kat«oknvóo [4] 
kataskenoo v. sistemarsi; tro- 
vare riparo; fare il nido 

Mt 13,32; Mc 4,32; Lc 13,19; At 
2,26 

< kata + skene 


ka t& okfjv otc, eO ç, ñ [2] 
kataskēnēsis s. nido 

Mt 8,20; Lc 9,58 

< kata + skene 


KATAOKIĀČO [1] 
kataskiazo v. fare ombra; co- 
prire (facendo un’ombra) 

* Eb 9,5 

< kata + skia 


kataockonéo DI 
kataskopeo v. spiare 
* Gal 2,4 

< kata + skope6 


KATGOKOTOĢ, ov, Ò [1] 
kataskopos s. spia 

* Eb 11,31 

< kata + skopeò 
katacopitopai [1] 
katasophizomai v. agire con 
astuzia; raggirare; trattare con 
perfidia 

* At 7,19 

< kata + sophos 
KOTAOTĒĀĀ, 0 [2] 
katastellē v. calmare; placare 
* At 19,35.36 

< kata + stellò 


2949. 


2950 


2951. 


2952. 


2953. 


2954. 


2955. 


2956. 


2957. 


Kataopéttw 


KATČOTIJHC, «toc, tó [1] 
katastēma s. contegno; con- 
dotta 

e Tt 2,3 

< kata + histemi 


„KATAOTOĀTĪ, fic, ñ [1] 


katastolē s. portamento; abito 
*1Tm2,9 

< kata + stello 
kataotpédw [2] 
katastrepho v. rovesciare 

Mt 21,12; Mc 11,15 

< kata + strepho 


kataotpnviao DI 
katastreniao v. cedere al desi- 
derio; seguire l'impulso 

* 1 Tm 5,11 

< kata + streniaó 
Kkataotpodi, fic, 1) [2] 
katastrophē s. distruzione; ro- 
vina 

2 Tm 2,14; 2 Pt 2,6 

< kata + strephò 
kac«otpóvvupt DI 
katastronnymi v. abbattere; 
sterminare 

* 1 Cor 10,5 

< kata + stronnyo 


K4TAJŪPpO DI 

katasyrò v. trascinare (con for- 
za) 

e Lc 12,58 

< kata + syrò 

xotaopálow [1] 
katasphazo v. sgozzare; mas- 
sacrare 

e Lc 19,27 

< kata + sphazò 
KATAOPĒTT() [Non usato] + 
2956 

katasphatto v. sgozzare; mas- 
sacrare 

< kata + sphazo 
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xataodbpaytco 


2958. 


2959. 


2960. 


2961. 


2962. 


2963. 


2964. 


2965. 


2966. 


2967. 
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kataodpayilo [1] 
katasphragizo v. sigillare 

* Ap 5,1 

< kata + sphragizò 
KATGOĻEJLG, eo ç, T [2] 
kataschesis s. possesso; pre- 
sa di possesso 

* At 7,5.45 

< kata + echo 

katationpi [2] 
katatithēmi v. concedere 

* At 24,27; 25,9 

< kata + tithemi 

KaTatopi, fic, 1) [1] 
katatome s. mutilazione 

* Fil 3,2 

< kata + tomos 
katatogetw [Non usato] 
katatoxeuò v. uccidere con ar- 
mi da getto 

< kata + toxeuò 

KaTaATpéy® [1] 

katatrecho v. accorrere; preci- 
pitarsi 

* At 21,32 

< kata + trecho 

katavyáčw [Non usato] > 
878 

kataugazo v. risplendere 

< kata + augazò 

Kura bé po [4] 

kataphero v. portare (contro); 
presentare; sprofondare 

* At 20,9(2); 25,7; 26,10 

< kata + pherò 

xatapeóyo [2] 
katapheugo v. fuggire; cerca- 
re rifugio 

At 14,6; Eb 6,18 

< kata + pheugò 
xatadoefpo [1] 
kataphtheirò v. essere corrotto 
*2 Tm 3,8 

< kata + phtheirò 


2968. 


2969. 


2970. 


2971. 


2972. 


2973. 


2974. 


2975. 


2976. 


katadidéw [6] 

kataphileó v. baciare 

Mt 26,49; Mc 14,45; Lc 7,38.45; 
15,20 

< kata + phileò 


katappovéw [9] 
kataphroneo v. disprezzare; 
trattare con disprezzo 

Mt 6,24; 18,10; Lc 16,13; Rm 
2,4; 1 Cor 11,22 

» kataphronetes 
Kkatadpovntijc, oo, ó [1] 
kataphronētēs s. chi disprez- 
za; chi fa lo sprezzante 

* At 13,41 

« kataphroneo 


Kketadwvéw [Non usato] > 
2215 

kataphoneoó v. gridare 

< kata + phoneò 

kaTaYČO [2] 

katacheo v. versare 

Mt 26,7; Mc 14,3 

< kata + ekcheo 


xata x06vioc, ov [1] 
katachthonios agg. sotto terra 
* Fil 2,10 

< kata + chthēn 


cataypdopai [2] 
katachraomai v. usare; valersi 
(di) 

* 1 Cor 7,31; 9,18 

< kata + chraomai 


kavadmbotcopaet [Non usa- 
to] > 5164 

katapsephizomai v. essere 
aggregato 

< kata + psephos 
katayoyw [1] 

katapsycho v. rinfrescare 

* Lc 16,24 

< kata + psycho 


„977. 


„078. 


1979. 


‘080. 


2081. 


NIE) 


MII) 


Bd. 


katetòwàoc, ov [1] 
kateidolos agg. pieno di idoli 
* At 17,16 

< kata + eidolon 


KATÉVAVTI [8] 

katenanti avv. di fronte 

Mt 21,2; Mc 11,2; 12,41, 13,3; 
Lc 19,30 

< kata + enanti 


KATEVOTIOV [3] 
katenopion avv. e prep. di fron- 
te; davanti 

Ef 1,4; Col 1,22; Gd 24 

< kata + enópios 


xatefovoráL o [2] 
katexousiazo v. usare la forza; 
esercitare il potere; abusare 
del potere 

Mt 20,25; Mc 10,42 

< kata + exousiazo 


katepyá&copnat [22] 
katergazomai v. commettere; 
produrre; provocare; operare; 
procurare 

Rm 1,27; 2,9; 4,15; 5,3; 7,8.13. 
15.17.18.20 

< kata + ergazomai 


KaTÉépy0pat [16] 
katerchomai v. scendere; arri- 
vare; fare scalo 

Lc 4,31; 9,37; At 8,5; 9,32; 11,27 
< kata + erchomai 


kate00fw [14] 

katesthio v. mangiare; inghiot- 
tire; consumare; divorare 

Mt 13,4; Mc 4,4; 12,40; Lc 8,5; 
15,30; 20,47 

« kata + esthio 


KATĒOBO [Non usato] > 2983 
katesthē v. mangiare; inghiot- 
tire; consumare; divorare 

< kata + esthiò 


2985. 


2986. 


2987. 


2988. 


2989. 


2990. 


2991. 


2992. 


2993. 


xatijpera 


Ka v£vOÓv o [3] 

kateuthyno v. dirigere; guidare 
Lc 1,79; 1 Ts 3,11; 2 Ts 3,5 

< kata + euthyno 


xatevAioyéw [1] 
kateulogeóo v. benedire 
* Mc 10,16 

< kata + eulogeò 


katediotapar [1] 
katephistamai v. sollevarsi 
(contro); insorgere 

* At 18,12 

< kata + ephistemi 


Ketéx [17] 

katecho v. tenere; trattenere; 
conservare; possedere; soffo- 
care 

Lc 4,42; 8,15; 14,9; At 27,40; 
Rm 1,18; 2 Cor 6,10 

< kata + echo 


kacnyopéo [23] 
kategoreo v. accusare 

Mt 12,10; 27,12; Mc 3,2; 15,3.4; 
Lc 6,7; 23,2.10.14 

> kategoria; kategor; katēgoros 
katnyopfa, ac, 1) [3] 
kategoria s. accusa 

Gv 18,29; 1 Tm 5,19; Tt 1,6 

< kategoreo 

kat yopoc, ov, ó [4] 
kategoros s. accusatore 

* At 23,30.35; 25,16.18 

< kategoreo 

xatfjyop, opoc, ó [1] 
kategor s. accusatore 

* Ap 12,10 

< katégoreo 

Karījģeid, «c, 1) [1] 
katēpheia s. tristezza; sconfor- 
to 

* Gc 4,9 

< katēphēs 
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xatnxéo 


2994. 


2995. 


2996. 


2997. 


2998. 


2999. 


3000. 


3001. 


3002. 
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xatnxéo [8] 

katécheo v. insegnare; istruire; 
apprendere; venire a sapere 
Lc 1,4; At 18,25; 21,21.24; Rm 
2,18 

< kata + èchos! 

xatióo [1] 

katioo v. corrodere; consumare 
* Gc 5,3 

< kata + ios 

ka ttoxóo [3] 

katischyē v. avere la forza; ave- 
re il sopravvento; prevalere 

Mt 16,18; Lc 21,36; 23,23 

< kata + ischys 

KATOLKĒO [44] 

katoikeo v. abitare; vivere; sog- 
giomare 

Mt 2,23; 4,13; 12,45; 23,21; Lc 
11,26; 13,4 

< kata + oikeo 


KAaTOÍKNOIG, EWG, 1) [1] 
katoikesis s. abitazione; dimora 
* Mc 5,3 

< kata + oikos 
KÆTOIKNTÁPIOV, ov, TO [2] 
katoiketerion s. abitazione; di- 
mora 

Ef 2,22; Ap 18,2 

< kata + oikos 


KETOLĻKĪG, 4G, T) [1] 
katoikia s. abitazione; dimora 
* At 17,26 

< kata + oikos 


xatoiíCco [1] 

katoikizó v. far abitare, inse- 
diare 

e Gc 4,5 

< kata + oikos 
kaTOoTTpio DI 
katoptrizo v. riflettere; rispec- 
chiare 

* 2 Cor 3,18 

< kata + eisoptrizo 


3003. 


3004. 


3005. 


3006 


3007. 


3008. 


3009. 


3010. 


3011. 


3012. 


xa xópOopa, «toc, TO [Non 
usato] » 1480 

katorthoma s. situazione di or- 
dine; condizione di stabilità 

< kata + orthos 

KGTO [9] 

kato avv. giü; sotto; quaggiü 
Mt 4,6; 27,51; Mc 14,66; 15,38; 
Lc 4,9 

« kata 

KATÓTEPOG, €, ov [1] 
katoteros agg. più in basso 

e Ef 4,9 

< kata 


. katvotépo [1] 


katoterò avv. più sotto; in giù 
* Mt 2,16 
« kata 


Kañóa, nc, ñ [1] 

Kauda n. pr. Càudas 

* At 27,16 

kæpa, atog, TO [2] 
kauma s. calura; caldo torrido 
e Ap 7,16; 16,9 

< kaio 

kavHarīo [4] 

kaumatizo v. bruciare 

Mt 13,6; Mc 4,6; Ap 16,8.9 

« kaio 

xavpartówm [Non usato] + 
3009 

kaumatoo v. bruciare 

« kaiò 

xa óoc1c, EWG, Y [1] 

kausis s. bruciatura 

e Eb 6,8 

< kaio 

KAVOŠO [2] 

kausoo v. ardere; bruciare; 
sciogliersi (per il calore) 

* 2 Pt 3,10.12 

« kaio 


3013. 


3014. 


3015. 


4016. 


1017. 


1018. 


119. 


1020. 


me, 


Mt. 


xa votnpi&Co [1] 
kaustēriazē v. marchiare a fuo- 
co 

° 1 Tm 4,2 

< kaió 

ka6oov, ovoc, ó [3] 
kauson s. caldo; calore; calura 
Mt 20,12; Lc 12,55; Gc 1,11 

< kaio 

kx«&vutnpt&Qo [Non usato] » 
3013 


kauteriazo v. marchiare a fuoco 
« kaio 

x«&vuxéopuat [37] 
kauchaomai v. vantarsi; glo- 
riarsi; essere fiero 

Rm 2,17.23; 52.3.11 

> enkauchaomai; kalhosper; 
kauchema; kauchésis 


xaéynpa, atoc, té [11] 
kauchēma s. vanto; orgoglio 
Rm 4,2; 1 Cor 5,6; 9,15.16; 2 
Cor 1,14; 5,12 

< kauchaomai 


xa óxnoic, £oc, Å [11] 
kauchésis s. vanto 

Rm 3,27; 15,17; 1 Cor 15,31; 2 
Cor 1,12; 7,4 

« kauchaomai 


Kadapvacón, 1) [16] 

Kapharnaoum n. pr. Cafārnao 

Mt 4,13; 8,5; 11,23; 17,24; Mc 

1,21; 2,1; 9,33; Lc 4,23.31; 7,1; 

10,15 

Keyxpeaí, àv, ai [2] 

Kenchreai n. pr. Cencre 

At 18,18; Rm 16,1 

ké9poc, ov, ñ [Non usato] 
» 3022 

kedros s. cedro 

Ke6póv, 0 [1] 

Kedrón n. pr. Cèdron 

* Gv 18,1 


3023. 


3024. 


3025. 


3026. 


3027. 


3028. 


3029. 


xevodotta 


xeîpai [24] 

keimai v. esserci; essere diste- 
so; essere destinato 

Mt 3,10; 5,14; 28,6; Lc 2,12.16. 
34; 3,9; 12,19; 23,53 

> anakeimai; antikeimai; apo- 
keimai; arsenokoites; epikeimai; 
hypokeimai; katakeimai; koi- 
mao; koimesis; koitē; koiton; pa- 
rakeimai; perikeimai; prokeimai; 
synanakeimai; synkeimai 


xeipía, aq, À [1] 
keiria s. benda 

* Gv 11,44 

< keirò 


xeípo [4] 

keirò v. tagliare; tosare 

At 8,32; 18,18; 1 Cor 11,6(2) 

» Dioskouroi; Epikoureios; epi- 
kouria; keiria; kerma; kermati- 
stes; korasion 


xéZgvopa, ato, tó [1] 
keleusma s. ordine 
«1Ts4,16 

< keleuò 


xeleúw [25] 

keleuo v. ordinare; impartire un 
ordine 

Mt 8,18; 14,9.19.28; 18,25; 27, 
58.64; Lc 18,40 

> diakeleuo; epikello; epokello; 
keleusma 


keveupatedw [Non usato] 
> 1836 

kenembateuo v. fare un passo 

falso; indugiare a vuoto 

« kenos + embateuò 


kevodotta, ac, Å [1] 
kenodoxia s. vanità; vanaglo- 
ria; ambizione 

* Fil 2,3 

« kenos + doxa 
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xevóbotoq 





3030. 


3031. 


3032. 


3033. 


3034. 


3035. 


3036. 


3037. 


3038. 
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xevédotoc, ov [1] 
kenedoxos agg. vanitoso; va- 
naglorioso 

* Gal 5,26 

< kenos + doxa 


kevóç, ti, óv [18] 

kenos agg. vuoto; vano 

Mc 12,3; Lc 1,53; 20,10.11; At 
4,25; 1 Cor 15,10 

> kenembateuē; kenodoxia; 
kenedoxos; kenoē; kenopho- 
nia; kenòs 

xevopovía, ac, À [2] 
kenophonia s. chiacchera; vuo- 
taggine; sproloquio 

1 Tm 6,20; 2 Tm 2,16 

< kenos + phone 

xevóo [5] 

kenoó v. svuotare; rendere va- 
no; annullare 

Rm 4,14; 1 Cor 1,17; 9,15; 2 
Cor 9,3; Fil 2,7 

« kenos 

KÉVTPOV, ov, TÓ [4] 
kentron s. pungiglione; acu- 
leo; pungolo 

At 26,14; 1 Cor 15,55.56; Ap 9,10 
» enkentrizó; ekkenteo 
xevtupíov, ovoc, O [3] 
kentyrión s. centurione 

* Mc 15,39.44.45 

xev óc DI 

kenos avv. senza motivo; invano 
e Gc 4,5 

« kenos 

xepaía, ac, 1) [2] 

keraia s. segno; trattino; virgola 
Mt 5,18; Lc 16,17 

« keras 

kepapeūg, fog, Ó [3] 
kerameus s. vasaio 

Mt 27,7.10; Rm 9,21 

« keramos 


3039. 


3040. 


3041. 


3042. 


3043. 


3044. 


3045. 


3046. 


3047. 


xepapixòc, ñ, óv [1] 
keramikos agg. di terracotta 

* Ap 2,27 

« keramos 

kepújtov, ov, TO [2] 
keramion s. brocca 

Mc 14,13; Lc 22,10 

« keramos 

képapoc, ov, è [1] 
keramos s. tegola 

e Lc 5,19 

> kerameus; keramikos; kera- 
mion 

Kep&vvupi [3] 

kerannymi v. mescolare; me- 
scere; versare da bere 

e Ap 14,10; 18,6(2) 

> akeraios; akratos; synkeran- 
nymi 


KÉpac, atog, té [11] 
keras s. corno; potenza 

Lc 1,69; Ap 5,6; 9,13; 12,3; 13, 
10) 

» keraia; keration 

kepútiov, ov, TÓ [1] 
keration s. carruba 

* Lc 15,16 

« keras 


xepdatvw [17] 

kerdaino v. guadagnare 

Mt 16,26; 18,15; 25,16.17.20. 
22; Mc 8,36; Lc 9,25 

« kerdos 


KÉpÕOÇ, ove, TO [3] 
kerdos s. guadagno 

Fil 1,21; 3,7; Tt 1,11 

> aischrokerdes; aischrokerdòs; 
epikerdainò; kerdainò 

Kképpa, «coc, TÓ [1] 
kerma s. moneta 

e Gv 2,15 

< keirò 


3048. 


3049. 


3050. 


3051. 


3052. 


1053. 


1054. 


KEPHATLOTĪJG, OV, O [1] 
kermatistēs s. cambiamonete; 
cambiavalute 

e Gv 2,14 

< keirò 


reģāād1ov, ov, té [2] 
kephalaion s. punto centrale; 
capitale (grossa somma di de- 
naro) 

At 22,28; Eb 8,1 

< kephalé 


kebadatów [Non usato] > 
3052 

kephalaioo v. picchiare in te- 
Sta; pestare di botte 

« kephale 


xe@aAf, fic, € [75] 
kephalē s. testa; capo (supre- 
mo) 

Mt 5,36; 6,17, 8,20; 10,30; 14,8. 
11; 21,42; 26,7; 27,29.30.37. 
39; Mc 6,24.25.27.28; 12,10; 
14,3; 15,19.29; Lc 7,38.46; 9, 
58; 12,7; 20,17; 21,18.28; 1 Cor 
11,3(3); Ef 4,15; 5,23(2) 

» anakephalaioo; apokephali- 
zò; epikephalaion; kephalaion; 
kephalaioo; kephalioo; kepha- 
lis; perikephalaia; proskepha- 
laion 


xeda2100 [1] 

kephalioē v. picchiare in testa; 
pestare di botte 

e Mc 12,4 

< kephale 


xedadíc, toç, W [1] 
kephalis s. rotolo 

° Eb 10,7 

« kephale 


kxnóeóo [Non usato] 
kedeuo v. prendersi cura; sep- 
pellire 

< kedo 


3055. 


3056. 


3057. 


3058. 


3059. 


3060. 


3061. 


3062. 


3063. 


Kito 


knpóo [1] 

kemoo v. mettere la museruola 
* 1 Cor 9,9 

« kemos 

Kfjvoog, ov, ó [4] 

kensos s. tributo 

Mt 17,25; 22,17.19; Mc 12,14 
KÁTOG, ov, ò [5] 

kēpos s. orto; giardino 

Lc 13,19; Gv 18,1.26; 19,41(2) 
> kēpouros 

knrovpūg, oð, ó [1] 
kēpouros s. custode dell'orto; 
giardiniere 

* Gv 20,15 

< kēpos 


xnpíov, ov, tò [Non usato] 
kerion s. cera; favo 

< kēros 

Kjpuypa, «coc, tó [8] 
kērygma s. annuncio; procla- 
mazione; predicazione 

Mt 12,41; Lc 11,32; Rm 16,25; 
1 Cor 1,21; 2,4 

< kēryx 

xījpvš, UKOĢ, ò [3] 

kēryx s. annunciatore; mes- 
saggero 

1 Tm 2,7; 2 Tm 1,11; 2 Pt 2,5 
> kērygma; kēryssē; prokerysso 
xnpóooo [61] 

kérysso v. annunciare; procla- 
mare; predicare 

Mt 3,1; 4,17.23; 9,35; 10,7.27; 
11,1; 24,14; 26,13; Mc 1,4.7. 
14.38.39.45; 3,14; 5,20; 6,12; 
7,36; 13,10; 14,9; 16,15.20; Lc 
3,3; 4,18.19.44; 8,1.39; 9,2; 12, 
3; 24,47 

< kēryx 

Kkñtoç, ouc, TO [1] 

kētos s. pesce (grande) 

* Mt 12,40 
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Kīģāc 


3064. 


3065. 


3066. 


3067. 


3068. 


3069 


3070. 


3071. 


3072. 


3073. 


3074. 
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Kñgúc, &, ó [9] 

Kēphas n. pr. Cefa 

Gv 1,42; 1 Cor 1,12; 3,22; 9,5; 
15,5 

w.BóÓpuov, ou, TO [Non usa- 
to] 

kiborion s. ciborio; recipiente 
xipoctóc, op, ñ [6] 
kibotos s. arca 

Mt 24,38; Lc 17,27; Eb 9,4; 11,7; 
1 Pt 3,20 

x10& pa, «c, Y [4] 

kithara s. cetra 

1 Cor 14,7; Ap 5,8; 14,2; 15,2 
» kitharizo; kitharódos 

x8 píCo [2] 

kitharizo v. suonare la cetra 

1 Cor 14,7; Ap 14,2 

« kithara 


.kidapwdóc, o6, ó [2] 


kitharodos s. suonatore di ce- 

tra 

* Ap 14,2; 18,22 

< kithara + ode 

KiAiwo, «c, T) [8] 

Kilikia n. pr. Cilicia 

At 6,9; 15,23.41; 21,39; 22,3 

« Kilix 

K(A1£, oc, O [Non usato] 
* 3070 

Kilix n. pr. gent. Cilicio 

» Kilikia 

KWČĻOHOV, ov, TO [Non 

usato] > 3077 

kinamómon s. cinnamómo 

« kinnamomon 

klvēvvešo [4] 

kindyneuo v. essere in perico- 

lo; correre pericolo 

« kindynos 

Kivduvoc, ov, ò [9] 

kindynos s. pericolo 

» kindyneuo 


3075. 


3076. 


3077. 


3078. 


3079. 


3080. 


3081. 


3082. 


3083. 


«ivéo [8] 

kineò v. muovere; agitare; al- 
lontanare; fomentare; muoversi; 
agitarsi 

Mt 23,4; 27,39; Mc 15,29 

> ametakinétos; kinesis; meta- 
kine6; synkineo 

xívnotc, EWG, ñ [Non usato] 
kinēsis s. movimento 

« kineò 


kwwvé&popov, ov, TÓ [1] 
kinnamómon s. cinnamòmo 
e Ap 18,13 

> kinamomon 


K(ç, ó [1] 

Kis n. pr. Cis 

* At 13,21 
Kíxpnu [1] 
kichremi v. prestare 
e Lc 11,5 

< chraò 


xA&60c, ov, 0 [11] 

klados s. ramo 

Mt 13,32; 21,8; 24,32; Mc 4,32; 
13,28; Lc 13,19 

< klao 


KkAa«ío [40] 

klaio v. piangere 

Mt 2,18; 26,75; Mc 5,38.39; 14, 
72; 16,10; Lc 6,21.25; 7,13.32. 
38; 8,52(2); 19,41; 22,62; 23, 
28(2) 

» klauthmos 


KĀGOLG, ecc, 1) [2] 
klasis s. lo spezzare 
Lc 24,35; At 2,42 

< klaò 


K&O, «toc, TÓ [9] 
klasma s. pezzo; avanzo 

Mt 14,20; 15,37; Mc 6,43; 8,8. 
19.20; Lc 9,17 

< klaò 


3084. 


3085. 


3086. 


3087. 


4088. 


4089. 


A090. 


1091. 


1092. 


003. 


KAadda, nc, ñ [Non usato] 
» 3007 
Klauda n. pr. Clàudas 


KAa66n, nc, ñ [Non usato] 
» 3007 
Klaude n. pr. Claude 


KAiauvdfa, «c, y [1] 
Klaudia n. pr. Claudia 

e 2 Tm 4,21 

» Klaudios 

KAa«ó610c, ov, ò [3] 
Klaudios n. pr. Claudio 

* At 11,28; 18,2; 23,26 

« Klaudia 

xA«vOpóc, oð, ó [9] 
klauthmos s. pianto 

Mt 2,18; 8,12; 13,42.50; 22,13; 
24,51; 25,30; Lc 13,28 

« klaio 

KĀČO [14] 

klao v. spezzare 

Mt 14,19; 15,36; 26,26; Mc 8,6. 
19; 14,22; Lc 22,19; 24,30 

> ekklao; kataklao; klados; kla- 
sis; klasma; klema 

xAefc, 1866, 1) [6] 

kleis s. chiave 

Mt 16,19; Lc 11,52; Ap 1,18; 3,7; 
9,1; 20,1 

< kleiò 


rĀeio [16] 

kleio v. chiudere; chiudere a 
chiave 

Mt 6,6; 23,13; 25,10; Lc 4,25; 
11,7 

» apokleio; enkleio; ekkleio; ka- 
takleiò; kleis; synkleio 
xAéppa, avoc, TO [1] 
klemma s. furto; ladrocinio 

* Ap 9,21 

« kleptó 

Kleorúc, è, è [1] 
Kleopas n. pr. Clèopa 


3094. 


3095. 


3096. 


3097. 


3098. 


3099. 


3100. 


3101. 


3102. 


KAfjpoc 


e Lc 24,18 

< kleos + pater 

KĀČOĢ, ove, TÓ [1] 

kleos s. gloria 

* 1 Pt 2,20 

» Kleopas 

KAÉén tnc, ov, Ó [16] 
kleptes s. ladro 

Mt 6,19.20; 24,43; Lc 12,33.39 
« klepto 


KĀĒTTO [13] 

klepto v. rubare 

Mt 6,19.20; 19,18; 27,64; 28,13; 
Mc 10,19; Lc 18,20 

> klemma; kleptes; klopē 
rĀĪJRA, «toc, TO [4] 
klema s. tralcio 

* Gv 15,2.4.5.6 

« klao 


Kāijpng, evrog, ó [1] 
Klēmēs n. pr. Clemente 

* Fil 4,3 

xAinpovopéw [18] 
kleronomeo v. ereditare 

Mt 5,5; 19,29; 25,34; Mc 10,17; 
Lc 10,25; 18,18 

< klēros + nemo 
xAnpovouía, «c, 1] [14] 
kleronomia s. eredità 

Mt 21,38; Mc 12,7; Lc 12,13; 
20,14; At 7,5 

< klēros + nemo 
KÀnpovópoc, ov, ò [15] 
kleronomos s. erede 

Mt 21,38; Mc 12,7; Lc 20,14; 
Rm 4,13.14; 8,17(2) 

« kléros + nemó 

KAfjpoc, ov, ò [11] 

kléros s. sorte; parte; eredità 
Mt 27,35; Mc 15,24; Lc 23,34; 
Gv 19,24; At 1,17 

> holokléria; holoklēros; ka- 
taklerodoteo; katakleronomeo; 
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xAnpóo 





3103. 


3104. 


3105. 


3106. 


3107. 


3108. 


3109. 


3110. 


3111. 
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kléronomeo; kleronomia; klēro- 
nosmos; kleroo; nauklēros; pro- 
sklēroē; synkléronomos 
kÀnpóo [1] 

kléroo v. ricevere in eredità; di- 
ventare erede 

* Ef 1,11 

« kleros 

Kloe, gc, fj [11] 

klesis s. chiamata; stato; con- 
dizione 

Rm 11,29; 1 Cor 1,26; 7,20; Ef 
1,18; 4,1.4 

< kaleò 

kAntóc, fj, óv [10] 

klētos agg. chiamato 

Mt 22,14; Rm 1,1.6.7; 8,28; 1 
Cor 1,1.2.24 

« kaleo 

xAffavoc, ov, 0 [2] 
klibanos s. forno; stufa; fuoco 
Mt 6,30; Lc 12,28 

xAifpa, «coc, tó [3] 

klima s. regione; provincia 

Rm 15,23; 2 Cor 11,10; Gal 1,21 
< klinò 

KAivéptov, ov, TO [1] 
Klinarion s. letto 

e At 5,15 

< klinò 

KAfvn, 16, "| [9] 

Kline s. letto 

Mt 9,2.6; Mc 4,21; 7,4.30; Lc 5, 
18; 8,16; 17,34 

« klino 


xiivfdlov, ov, TO [2] 
Klinidion s. lettino 

e Lc 5,19.24 

< klinò 

kAívo [7] 

klinē v. inclinare; piegare; po- 
sare; far ripiegare 

Mt 8,20; Lc 9,12.58; 24,5.29; 
Gv 19,30; Eb 11,34 


3112. 


3113. 


3114. 


3115. 


3116. 


3117. 


3118. 


3119. 


3120. 


> aklines; anaklin6; architrikli- 
nos; ekklino; kataklino; klima; 
klinarion; kline; klinidion; klisia; 
prosklino; prosklisis; protoklisia 
xAiofa, «c, Ñ [1] 

klisia s. gruppo (di commensa- 
li; tavolata 

eLc 9,14 

< klinò 


xAonfj, fic, € [2] 
klope s. furto 

Mt 15,19; Mc 7,21 

« klepto 


KĀUŠOV, ovoc, O [2] 
klydēn s. onda; flutto 

Lc 8,24; Gc 1,6 

> euroklydēn; kataklysmos; ka- 
taklyzo; klydónizomai 


xAvóovíCopgoa [1] 
klydonizomai v. essere sbal- 
lottato dalle onde; essere in ba- 
lia delle onde 

* Ef 4,14 

« klydon 


Kiorac, &, 0[1] 
Klopas n. pr. Clopa; Cléofa 
* Gv 19,25 


kvīj6o [1] 

knēthē v. sentir prurito (agli 
orecchi); essere avido di ascol- 
tare 

e 2 Tm 4,3 

< kmaò 


Kvičog, où, ñ [1] 
Knidos n. pr. Cnido 
* At 27,7 


xoòp&ving [2] 
kodrantes s. quadrante; soldo 
Mt 5,26; Mc 12,42 


xotàfa, «c, Y [22] 
koilia s. stomaco, ventre; grem- 
bo 


3121. 


3122. 


4123. 


M24. 


4125. 


1176. 


Moy. 


Mt 12,40; 15,17; 19,12; Mc 7,19; 
Lc 1,15.41.42.44; 2,21; 11,27; 
15,16; 23,29 
Kkouéw [18] 
koimao v. dormire; addormen- 
tarsi 

Mt 27,52; 28,13; Lc 22,45; Gv 
11,11.12 

« keimai 


xoíumotc, EWG, 1) [1] 
koimēsis s. sonno 

e Gv 11,13 

< keimai 


kotvóç, Á, ÓV [14] 

koinos agg. comune; impuro 
Mc 7,2.5; At 2,44; 4,32; 10,14. 
28; 11,8 

> koinoneo; koinonia; koin6ni- 
kos; koinónos; koinoo; koinos; 
synkoinóneo; synkoinonos 
KOLIVO0 [14] 

koinoo v. rendere comune; ren- 
dere impuro 

Mt 15,11(2).18.20(2); Mc 7,15(2). 
18.20.23 

« koinos 


Koivovéo [8] 

koinoneo v. mettere in comu- 
ne; condividere; partecipare 

« koinos 


kolvovia, ac, Å [19] 
koinónia s. comunione, vita in 
comune; condivisione; parteci- 
pazione 

At 2,42; Rm 15,26; 1 Cor 1,9; 
10,16(2) 

« koinos 

KOWOVIKGĢG, fj, óv [1] 
koinonikos agg. generoso; di- 
sposto a condividere (ció che 
ha) 

* 1 Tm 6,18 

« koinos 


. 


3128. 


3129. 


3130. 


3131. 


3132. 


3133. 


3134. 


3135. 


3136. 


3137. 


KoAacoatóq 


kolvovūg, o0, ó ñ [10] 
koinónos s. compagno; socio; 
partecipante 

Mt 23,30; Lc 5,10; 1 Cor 10,18. 
20; 2 Cor 1,7; 8,23 

« koinos 


KOLVOĢ [Non usato] > 3123 
koinos avv. nella parlata co- 
mune 

< koinos 


xoftn, fic, Å [4] 

koite s. letto (matrimoniale); 
rapporto sessuale; amplesso 
Lc 11,7; Rm 9,10; 13,13; Eb 13,4 
« keimai 


KOITOV, Óvoc, ó [1] 
koitón s. camera da letto 
* At 12,20 

« keimai 


KÓXKIVOG, n, OV [6] 
kokkinos agg. scarlatto 

Mt 27,28; Eb 9,19; Ap 17,3.4; 
18,12.16 

« kokkos 

KÓKKOG, ov, 0 [7] 

kokkos s. grano; chicco 

Mt 13,31; 17,20; Mc 4,31; Lc 
13,19; 17,6 

» kokkinos; 

KOĀGČO [2] 

kolazo v. punire 

At 4,21; 2 Pt 2,9 

« kolyo 

KxoAakeía, «c, T] [1] 
kolakeia s. adulazione 
*1Ts2,5 


KGOĀCOLG, EOG, ñ [2] 
kolasis s. punizione 

Mt 25,46; 1 Gv 4,18 

< kūlyē 

Koādaoodeūg, og, è [Non 
usato] > 3145 
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KoAaocaí 


3138. 


3139. 


3140. 


3141. 


3142. 


3143. 


3144. 


3145. 
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Kolassaeus n. pr. gent. Colos- 
sese 
« Kolossai 


KoA«ooaí, ôv, «i [Non 
usato] > 3145 

Kolassai n. pr. Colossi 

« Kolossai 


koAedoíCo [5] 

kolaphizo v. percuotere; pren- 
dere a pugni; schiaffeggiare 
Mt 26,67; Mc 14,65; 1 Cor 4,11; 
2 Cor 12,7; 1 Pt 2,20 

« kolaphos 


KOAĀGO [12] 

kollaò v. unire; congiungere; es- 
sere attaccato; essere insieme 
Mt 19,5; Lc 10,11; 15,15; At 5, 
13; 8,29; Ap 18,5 

> proskollaò 


KoAAoÓpiov, ov, TO [1] 
kollourion s. collirio 

* Ap 3,18 

« kollyra 


KoAAvpiotüic, 00, 6 [3] 
kollybistes s. cambiamonete; 
cambiavalute 

Mt 21,12; Mc 11,15; Gv 2,15 

« kollybos 


kxoAopBóo [4] 
koloboo v. abbreviare 
Mt 24,22(2); Mc 13,20(2) 
< kolyo 


KoAoco«eóc, fg, ó [Non 
usato] * 3145 

Kolossaeus n. pr. gent. Colos- 
sese 

< Kolossai 


KoAocoaí, ôv, ai [1] 
Kolossai n. pr. Colossi 

* Col 1,2 

> Kolassaeus; Kolassai; Kolos- 
saeus 


3146. 


3147. 


3148. 


3149. 


3150. 


3151. 


3152. 


3153. 


3154. 


3155. 


KÓATOG, Ov, Ó [6] 

kolpos s. seno; grembo; fian- 
cq; insenatura 

Lc 6,38; 16,22.23; Gv 1,18; 13, 
23 


xoAvppáco [1] 
kolymbao v. nuotare 

* At 27,43 

» ekkolymbao; kolymbethra 


xoAvuBijopa, «c, ñ [3] 
kolymbethra s. piscina 

e Gv 52.7; 9,7 

« kolymbos 


KoAovía, aç, T) [1] 
kolonia s. colonia 

* At 16,12 

kopčo [2] 

komad v. avere i capelli lunghi; 
farsi crescere i capelli 

* 1 Cor 11,14.15 

« kome 


xópm, nc, 7) [1] 

komē s. capelli lunghi 

* 1 Cor 11,15 

> komaò 

kopiķo [10] 

komizó v. portare; ricevere; ri- 
pagare I 

Mt 25,27; Lc 7.37; 2 Cor 5,10; 
Ef 6,8; Col 3,25 

< komeò 

kopyócepov [1] 
kompsoteron avv. comp. me- 
glio 

e Gv 4,52 

« kompsos 

xovi&o [2] 

koniao v. imbiancare 

Mt 23,27; At 23,3 

» koniortos 

xovioptóc, 00, Ó [5] 
koniortos s. polvere 


3156. 


3157. 


3158. 


3159. 


3160. 


3161. 


3162. 


4163. 


M64. 


Mt 10,14; Lc 9,5; 10,11; At 13, 
51; 22,23 

« konis + horme 

Kore} [3] 

kopazò v. calmarsi; placarsi 
Mt 14,32; Mc 4,39; 6,51 

< koptē 


KOTETÓÇ, ov, 0 [1] 
kopetos s. lamento funebre 
e At 8,2 

< koptò 

Kom, fic, 11 (1) 

kopé s. sconfitta 

* Eb 7,1 

« koptò 


Koziá&o [23] 

kopiaē v. stancarsi; faticare: la- 

vorare; prodigarsi 

Mt 6,28; 11,28; Lc 5,5; 12,27; 

Gv 4,6.38(2) 

« kopto 

KÓTOG, ov, 0 [18] 

kopos s. lavoro; fatica; tribola- 

zione; tormento 

Mt 26,10; Mc 14,6; Lc 11,7; 18, 

5; Gv 4,38 

« kopto 

xorpía, ac, 1) [1] 

kopria s. concime 

e Lc 14,35 

» koprion; kopros 

Kón piov, ov, TÓ [1] 

koprion s. concime 

* Lc 13,8 

« kopria 

Kónpoc, OV, ñ [Non usato] 
> 3162 

kopros s. concime 

< kopria 

KOTTW [8] 

kopto v. battersi il petto; esse- 

re afflitto; fare lamenti; strap- 

pare; tagliare 


3165. 


3166. 


3167. 


3168. 


3169. 


3170. 


3171. 


3172. 


Kópw0oc 


Mt 11,17; 21,8; 24,30; Mc 11,8; 
Lc 8,52; 23,27 

> anakopto; apokopto; apro- 
skopos; argyrokopos; ekkopē; 
ekkopto; enkopē; enkopto; eu- 
kopos; katakopto; kopazò; ko- 
pé; kopetos; kophos; kopiao; 
kopos; prokopē; prokopto; pro- 
skomma; proskope; proskopto 


Kópat, axoc, O [1] 
korax s. corvo 
e Lc 12,24 


Kopá&ctov, ou, TO [8] 
korasion s. bambina; ragazza 
Mt 9,24.25; 14,11; Mc 5,41.42; 
6,22.28(2) 

< korē 


kopfčv [1] 

korban prest. Korbān; dono (a 
Dio); sacrificio (a Dio) 

* Mc 7,11 

> korbanas 


xopPavúc, &, ó [1] 
korbanas s. tesoro del tempio 
* Mt 27,6 

« korban 


Kópe, 6 [1] 
Kore n. pr. Core 
* Gd 11 


Kopévvupi [2] 

korennymi v. mangiare a sa- 
zietà; essere sazio 

At 27,38; 1 Cor 4,8 
KopívOioc, ov, ó [2] 
Korinthios n. pr. gent. Corinzio 
At 18,8; 2 Cor 6,11 

« Korinthos 

Kópıvðoç, ov, Å [6] 
Korinthos n. pr. Corinto 

At 18,1; 19,1; 1 Cor 1,2; 2 Cor 
1.1.23 

» Korinthios 
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KopvijAiog 


3173. 


3174. 


3175. 


3176. 


3177. 


3178. 


3179. 


3180. 
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Kopvījāvog, ov, ó [8] 
Kornélios n. pr. Cornelio 

At 10,1.3.17.22.24.25.30.31 
x6pog, ov, ó [1] 

koros s. coro (misura) 

e Lc 16,7 

Kocpéo DO 

kosmeo v. mettere in ordine; 
ornare; adornare; onorare 

Mt 12,44; 23,29; 25,7; Lc 11,25; 
21,5; Tt 2,10 

« kosmos 

Koopytkóc, ñ, óv [2] 
kosmikos agg. terreno; mon- 
dano 

Tt 2.12; Eb 9,1 

« kosmos 

xócoptoc, (fa), ov [2] 
kosmios agg. appropriato; di- 
gnitoso; decoroso; rispettabile 
e 1 Tm 2,9; 3,2 

< kosmos 


Kocpíoq [Non usato] > 3177 
kosmios avv. decorosamente; 
dignitosamente 

< kosmos 

kocpokpáctop, opoç, ó [1] 
kosmokrator s. dominatore 
del mondo; reggitore del mon- 
do 

* Ef 6,12 

« kosmos + kratos 

K60poc, ov, Ò [186] 
kosmos mondo; universo; or- 
namento 

Mt 4,8; 5,14; 13,35.38; 16,26; 
18,7; 24,21; 25,34; 26,13; Mc 8, 
36; 14,9; 16,15; Lc 9,25; 11,50; 
12,30; 1 Pt 3,3 

> ekkomizo; komizò; glossoko- 
mon; kompsoteron; kosmeo; 
kosmikos; kosmios; kosmios; 
kosmokratór; synkomizē 


3181. 


3182. 


3183. 


3184. 


3185. 


3186. 


3187. 


3188. 


3189. 


3190. 


3191. 


Kobaptog, ov, ó [1] 
Kouartos n. pr. Quarto 

* Rm 16,23 

Kop [1] 

koum prest. alzati! 

* Mc 541 

» koumi 


kOŪĻI [Non usato] * 3182 
koumi prest. alzati! 
< koum 


Kovotoóíao, ac, 1) [3] 
koustodia s. guardia 

* Mt 27,65.66; 28,11 
xovdíCo [1] 

kouphizo v. alleggerire 

* At 27,38 

xédivoc, ov, è [6] 
kophinos s. cesta 

Mt 14,20; 16,9; Mc 6,43; 8,19; 
Lc 9,17 

kpáPattoc, ou, Ó [11] 
krabattos s. barella 

Mc 2,4.9.11.12; 6,55 

» krabbatos 

kpēf$arog, ov, Ó [Non 
usato] > 3187 

krabbatos s. barella 

< krabattos 

xpáío [55] 

krazē v. gridare 

Mt 8,29; 9,27; 14,26.30; 15,22. 
23; 20,30.31; 21,9.15; 27,23.50; 
Mc 3,11; 5,5.7; 9,24.26; 10,47. 
48; 11,9; 15,13.14.39; Lc 9,39; 
18,39; 19,40 

> anakraugazo; anakrazē; epi- 
krazo; kraugazò; krauge 
xpartéàn, nc, ñ [1] 
kraipale s. crapula; orgia 

* Lc 21,34 

xpavíov, ov, TÓ [4] 
kranion s. cranio 


Kpú+tn 





3192. 


3193. 


5194. 


3195. 


1196. 


1197. 


1108. 


Mt 27,33; Mc 15,22; Lc 23,33; 
Gv 19.17 

> apokaradokia; karadokia 
kpáúcredov, ov, TÓ [5] 
kraspedon s. lembo; frangia; 
orlo 

Mt 9,20; 14,36; 23,5; Mc 6,56; 
Lc 8,44 

kpataròc, &, Óv [1] 
krataios agg. potente 
e1Pt5,6 

< kratos 

xpactaióo [4] 

krataioó v. diventare forte; for- 
tificarsi 

Lc 1,80; 2,40; 1 Cor 16,13; Ef 3, 
16 

« kratos 

«paté [47] 

krateo v. prendere; trattenere, 
arrestare; conservare 

Mt 9,25; 12,11; 14,3; 18,28; 21, 
46; 22,6; 26,4.48.50.55.57; 28,9; 
Mc 1,31; 3,21; 5,41; 6,17; 7,3. 
4.8; 9,10.27; 12,12; 14,1.44.46. 
49.51; Lc 8,54; 24,16 

« kratos 

KPĒTIOTOĢ, N, OV [4] 
kratistos agg. illustre; stima- 
tissimo; eccellentissimo 

Lc 1,3; At 23,26; 24,3; 26,25 

« kratos 

Kpétoc, ouc, TÓ [12] 
kratos s. forza; potenza; potere 
Lc 1,51; At 19,20; Ef 1,19; 6,10; 
Col 1,11 

» akrasia; akrates; enkrateia; 
enkrates; enkrateuomai; ko- 
smokratór; krataioo; krataios; 
krateo; kratistos; kreisson; kreit- 
ton; pantokratòr; perikratēs 
xpavyálo [9] 

kraugazo v. gridare; chiamare 
a gran voce 


3199. 


3200. 


3201. 


3202. 


3203. 


3204. 


3205. 


3206. 


3207. 


Mt 12,19; Lc 4,41; Gv 11,43; 
12,13; 18,40 

< kraugē 

xpavyî, fic, 1) [6] 

krauge s. grido; clamore; stre- 
pito 

Mt 25,6; Lc 1,42; At 23,9; Ef 4, 
31; Eb 5,7; Ap21,4 

» kraugazó 

xpéac, éoc, TO [2] 

kreas s. came 

Rm 14,21; 1 Cor 8,13 


Kpetoowv, ov [Non usato] 
» 3202 

kreissón agg. meglio; migliore; 

preferibile; superiore 

< kratos 

Kpefttov, ov [19] 

kreitton agg. meglio; migliore; 

preferibile; superiore 

1 Cor 7,9.38; 11,17; Eb 1,4; 8, 

62) 

« kratos 

kpep&vvupi [7] 

kremannymi v. appendere; es- 

Sere appeso 

Mt 18,6; 22,40; Lc 23,39; At 5, 

30; Gal 3,13 

> ekkremannymi; katakrēmni- 

zò; krémnos 

kpnpvóc, oð, 0 [3] 

krēmnos s. dirupo; rupe 

Mt 8,32; Mc 5,13; Lc 8,33 

< kremannymi 

Kpúç, ntóc, ó [2] 

Krés n. pr. gent. Cretese 

At 2,11; Tt 1,12 

> Krete 


Kpfjoknc, evtoc, ó [1] 
Krēskēs n. pr. Crescente 
*2 Tm 4,10 


Kpútn. nc, ñ [5] 
Kreté n. pr. Creta 
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xp16fj 


3208. 


3209. 


3210. 


3211. 


3212. 


3213. 


3214. 
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At 27,7.12.13.21; Tt 1,5 

« Kres 

xp18ri, fc, n [1] 

krithē s. orzo 

* Ap 6,6 

> krithinos 

kpi6vvog, n, ov [2] 
krithinos agg. fatto di orzo 

e Gv 6,9.13 

< krithe 

KpfHd, atog, TÓ [27] 
krima s. giudizio; sentenza; pu- 
nizione; condanna 

Mt 7,2; Mc 12,40; Lc 20,47; 23, 
40; 24,20 

< krinē 

Kkpivov, ov, TO [2] 

krinon s. giglio 

Mt 6,28; Lc 12,27 

kpfvo [114] 

krino v. giudicare 

Mt 5,40; 7,1(2).2(2); 19,28; Lc 6, 
37(2); 7,43; 12,57; 19,22; 22,30 
> adiakritos, adikokrites; akata- 
kritos; anakrino; anakrisis; anta- 
pokrinomai; anypokritos; apo- 
krima; apokrinomai; apokrisis; 
Asynkritos; autokatakritos; dia- 
krino; diakrisis; dikaiokrisia; ei- 
likrinēs; enkrino; epikrino; hy- 
pokrinomai; hypokrisis; hypo- 
kritès; katakrima; katakrino; ka- 
takrisis; krima; krisis; kriterion; 
kritēs; kritikos; prokrima; syn- 
krinò; synypokrinomai 
Kpfolg, £oc, 1) [47] 

krisis s. giudizio; giudizio di 
condanna 

Mt 5,21.22; 10,15; 11,22.24; 
12,18.20.36.41.42; 23,23.33; 
Lc 10,14; 11,31.32.42 

« krinò 

Kpionog, ov, ó [2] 
Krispos n. pr. Crispo 

At 18,8; 1 Cor 1,14 


3215. 


3216. 


3217. 


3218. 


3219. 


3220. 


3221. 


3222. 


Kpvīījplov, ov, TÓ [3] 
kritērion s. lite (giudiziaria); 
azione legale; tribunale 

1 Cor 6,2.4; Gc 2,6 

« krino 

Kpitic, o0, ó [19] 

kritēs s. giudice 

Mt 5,25(2); 12,27; Lc 11,19; 12, 
14.58(2); 18,2.6 

< krinò 


Kpitix6c, ñ, óv [1] 
kritikos agg. capace di giudi- 
care 

* Eb 4,12 

< krinò 

xpoóco [9] 

krouo v. bussare 

Mt 7,7.8; Lc 11,9.10; 12,36; 13, 
25 

kpón tn, nc, Å [1] 

krypte s. luogo segreto; ango- 
lo nascosto; cantina 

e Lc 11,33 

< kryptò 

Kpurtóc, ñ, óv [17] 
kryptos agg. segreto; nascosto 
Mt 6,4(2).6(2); 10,26; Mc 4,22; 
Lc 8,17; 12,2 

< kryptò 

KpŪTTO [18] 

kryptē v. nascondere 

Mt 5,14; 11,25; 13,35.44(2); 25, 
18.25; Lc 18,34; 19,42 

» apokryphos; apokrypto; en- 
kryptò; kripte; kryphaios; kry- 
phē; kryphios; kryptos; perykri- 
bē 

kpvocaAACo [1] 
krystallyzo v. brillare come cri- 
stallo; essere trasparente co: 
me cristallo 

* Ap 21,11 

« krystallos 


3223. 


3224. 


3225. 


4226. 


A927. 


1798. 


1,79. 


130, 


IBRI 


kp6otaAAoc, ov, ò [2] 
krystallos s. cristallo 

* Ap 4,6; 22,1 

» krystallyzo 

kpudaîoc, «fa, aîov [2] 
kryphaios agg. segreto; na- 
scosto 

* Mt 6,18(2) 

< kryptò 

kpuģīi [1] 

kryphē avv. in segreto 

* Ef 5,12 

« kryptò 

xkpúbtoc, fa, tov [Non usa- 
to] -> 3224 

kryphios agg. segreto; nasco- 
sto 

< krypto 

ktáopor [7] 

ktaomai v. acquistare; ottene- 
re; guadagnare 

Mt 10,9; Lc 18,12; 21,19; At 1, 
18; 8,20; 22,28 

> ktema; ktenos; ktètor 
KTfpa, ATOG, TO [4] 
ktéma s. proprietà; averi 

Mt 19,22; Mc 10,22; At 2,45; 5,1 
« ktaomai 

Ktfjvoc, ouc, TO [4] 
kténos s. animale domestico; 
animale da soma; asino 

Lc 10,34; At 23,24; 1 Cor 15,39; 
Ap 18,13 

« ktaomai 

KTÁTOP, opoc, Ó [1] 
ktetor s. proprietario 

* At 4,34 

« ktaomai 

kTičo [15] 

ktizo v. creare 

Mt 19,4; Mc 13,19; Rm 1,25; 1 
Cor 11,9; Ef 2,10 

> ktisis; ktisma; ktistes 


3232. 


3233. 


3234. 


3235. 


3236. 


3237. 


3238. 


3239. 


3240. 


KUKĀČŠAO 


KTĪOIG, eoc, Y [19] 

ktisis s. creazione; istituzione; 
autorità costituita 

Mc 10,6; 13,19; 16,15; 1 Pt 2,13 
< ktizò 

xticpa, «toc, TO [4] 
ktisma s. creatura; cosa creata 
1 Tm 4,4; Gc 1,18; Ap 5,13; 8,9 
< ktizò 

KTÍOTNGÇ, ov, Ó [1] 

ktistes s. creatore 

e 1 Pt 4,19 

< ktizē 

kvfeia, «c, 1) [1] 

kybeia s. astuzia; scaltrezza; 
inganno 

* Ef 4,14 

« kybos 

xvPépvnoic, £oc, 1) [1] 
kybernesis s. governo; guida 
e 1 Cor 12,28 

> kybernetes 

kuBepvítnc, ov, 0 [2] 
kybernetes s. pilota; capitano; 
nocchiere 

At 27,11; Ap 18,17 

< kybernēsis 

KUKĀEČO DI 

kykleuo v. circondare; cingere 
d'assedio 

Ap 20,9 

« kyklos 


kukĀ60Ev [3] 

kyklothen avv. intorno 

* Ap 4,3.4.8 

« kyklos 

KUKÀ.6 + [4] 

kykloóo v. circondare; racco- 
gliersi intorno; girare intorno 
Lc 21,20; Gv 10,24; At 14,20; 
Eb 11,30 

< kyklos 
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KÜÓKAQ 


3241. KÓKA Q [8] 
kyklē avv. intorno 
Mc 3,34; 6,6.36; Lc 9,12; Rm 
15,19; Ap 4,6 
« kyklos 
3242. kÓA1opn o, pato, TO [Non 
usato] > 3243 
kylisma s. rotolamento 
< kyliò 
3243. Kv Atop óc, ov, ó [1] 
kylismos s. rotolamento 
e 2 Pt 2,22 
< kyliē 
3244. KvÀ{© [1] 
kylio v. rotolare 
* Mc 9,20 
» anakylio; apokylio; kylisma; 
kylismos; proskylio 
3245. XvAAÓ«, ñ, óv [4] 
kyllos agg. storpio; monco 
Mt 15,30.31; 18,8; Mc 9,43 
3246. kūļa, atog, TO [5] 
kyma s. onda 
Mt 8,24; 14,24; Mc 4,37; At 27, 
41; Gd 13 
> apokyeò; enkyos 
3247. k6HfaĀov, ov, TÓ [1] 
kymbalon s. cembalo 
* 1 Cor 13,1 
< kymbē 
3248. kŪLILVOV, ov, TO [1] 
kyminon s. cumino 
* Mt 23,23 
3249. Kuv&piov, ov, TO [4] 
kynarion s. cagnolino 
Mt 15,26.27; Mc 7,27.28 
< kyn 
3250. Kúrptoc, ov, ó [3] 
Kyprios n. pr. gent. Cipriota; di 
Cipro 
* At 4,36; 11,20; 21,16 
« Kypros 
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3251. 


3252. 


3253. 


3254. 


3255. 


3256. 


3257. 


3258. 


3259. 


Kóxpoc, ov, f| [5] 
Kypros n. pr. Cipro 

* At 11,19; 13,4; 15,39; 21,3; 
27,4 

> Kyprios 


KŪTTO [2] 

kyptē v. chinarsi 

Mc 1,7; Gv 8,6 

> anakyptò; katakypto; para- 
kypto; synkypto 

Kupeîvoc, ov, ò [Non usa- 
to] > 3256 

Kyreinos n. pr. Guirinio 

< Kyrēnios 

Kupnvaîocg, ov, 0 [6] 
Kyrēnaios n. pr. gent. Cireneo; 
di Cirene 

Mt 27,32; Mc 15,21; Lc 23,26; 
At 6,9; 11,20; 13,1 

< Kyrēnē 

Kvpījvn, ff, * Di 

Kyrēnē n. pr. Cirene 

e At 2,10 

> Kyrènaios 


Kvupúvtoc, ov, ó [1] 
Kyrēnios n. pr. Quirinio 
e Lc 2,2 

> Kyreinos; Kyrinios 


xupía, ac, 1) [2] 
kyria s. signora 
e2Gv1;5 

< kyrios 


xkupiakóc, ñ, óv [2] 
kyriakos agg. del signore 

1 Cor 11,20; Ap 1,10 

< kyrios 

kvpieto [7] 

kyríeuo v. essere signore (di); 
esercitare il potere; avere auto- 
rità 

Lc 22,25; Rm 6,9.14; 7,1; 14,9 
« kyrios 


KO$óq 





3260. 


3261. 


V? 62. 


163. 


Wd, 


Kupfvtoc, ov, ò [Non usa- 
to] > 3256 

Kyrinios n. pr. Ouirinio 

< Kyrēnios 

KÓptoc, ov, 0 [717] 

kyrios s. signore; padrone 

Mt 1,20.22.24; 2,13.15.19; 3,3; 
4,7.10; 5,33; 6,24; 7,21(2).22(2); 
8,2.6.8.21.25; 9,28.38; 10,24. 
25; 11,25; 12,8; 13,27; 14,28. 
30; 15,22.25.27(2); 16,22; 17,4. 
15; 18,21.25.27.31.32.34; 20,8. 
30.31.33; 21,3.9.30.40.42; 22, 
37.43.44(2).45; 23,39; 24,42. 
45.46.48.50; 25,11(2).18.19.20. 
21(2).22.23(2).24.26.37.44; 26, 
22; 27,10.63; 28,2; Mc 1,3; 2,28; 
5,19; 7,28; 11,3.9; 12,9.11.29(2). 
30.36(2).37; 13,20.35; 16,19.20; 
Lc 1,6.9.11.15.16.17.25.28.32. 
38.43.45.46.58.66.68.76; 2,9 
(2).11.15.22.23(2).24.26.39; 3,4; 
4,8.12.18.19; 5,8.12.17; 6,5.46 
(2).7,6.13.19; 9,54.59.61; 10,1. 
2.17.21.27.39.40.41; 11,1.39; 
12,36.37.41.42(2).43.45.46.47; 
13,8.15.23.25.35; 14,21.22.23; 
16,3.5(2).8.13; 17,5.6.37; 18,6. 
41; 19,8(2).16.18.20.25.31.33. 
34.38; 20,13.15.37.42(2).44; 22, 
33.38.49.61(2); 24,3.34 

> katakyrieuò; kyria; kyriakos; 
kyrieuò; kyriotēs 

xupiótnc, NTOG, T] [4] 
kyriotes s. signoria; potere; 
autorità 

Ef 1,21; Col 1,16; 2 Pt 2,10; Gd 8 
« kyrios 

xvpów [2] 

kyroó v. decidere a favore di; far 
prevalere; convalidare; ratificare 
2 Cor 2,8; Gal 3,15 

> akyroo; prokyroò 

Kóov, Kuvóc, Ó [5] 

kyon s. cane 


3265. 


3266. 


3267. 


3268. 


3269. 


3270. 


3271. 


3272. 


3273. 


Mt 7,6; Lc 16,21; Fil 3,2; 2 Pt 2, 
22; Ap 22,15 

> kynarion 

KÓAOov, ov, TÓ [1] 

kolon s. cadavere; corpo (inse- 
polto) 

* Eb 3,17 

xwiéw [23] 

kólyo v. impedire; proibire 

Mt 19,14; Mc 9,38.39; 10,14; 
Lc 6,29; 9,49.50; 11,52; 18,16; 
23,2 

> akólytós; diakolyo;kolasis; ko- 
lazē; koloboo 

xoun, fic, ñ [27] 

kómé s. villaggio 

Mt 9,35; 10,11; 14,15; 21,2; Mc 
6,6.36.56; 8,23.26.27; 11,2; Lc 
5,17; 8,1; 9,6.12.52.56; 10,38; 
13,22; 17,12; 19,30; 24,13.28 
» komopolis; komos 
KOLOŪTOĀLG, e06, Y [1] 
koómopolis s. paese; cittadina 
* Mc 1,38 

< komé + polis 

K©poc, ov, è [3] 

kómos s. baldoria; orgia 

Rm 13,13; Gal 5,21; 1 Pt 4,3 

< kome 

xóvoyy, oç, ó [1] 

konóps s. moscerino 

* Mt 23,24 

Kóc, è, ñ [1] 

Kos n. pr. Cos 

e At 21,1 

Koocáp, 0 [1] 

Kosam n. pr. Cosam 

e Lc 3,28 

xo$óc, ñ, óv [14] 

kophos agg. muto; sordo 

Mt 9,32.33; 11,5; 12,22(2) 
15,30.31; Mc 7,32.37; 9,25; Lc 
1,22; 7,22; 11,14(2) 

« kephen 
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3274. 


3275. 


3276. 


3277. 


3278. 


3279. 


3280. 


3281. 
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A, A 


À [Non usato] 

I lambda (undicesima lettera 
dell'alfabeto greco) 
Aayx&vw [4] 

lanchano v. avere in sorte; tira- 
re a sorte; ricevere 

Lc 1,9; Gv 19,24; At 1,17; 2 Pt 
1,1 

Aétapoc, ov, ó [15] 
Lazaros n. pr. Lazzaro 

Lc 16,20.23.24.25 


X&0pe [4] 

lathra avv. in segreto; di na- 
scosto 

Mt 1,19; 2,7; Gv 11,28; At 16,37 
< lanthanò 


Aetieb, anog, À [3] 
lailaps s. bufera; tempesta 
Mc 4,37; Lc 8,23; 2 Pt 2,17 


Aakčo [1] 

lakaó v. spezzarsi; sguarciarsi 
* At 1,18 

« lakis 

AaxtíCo [1] 

laktizó v. recalcitrare; fare resi- 
stenza 

* At 26,14 

< laks 


AdĀto [296] 

laleó v. dire; parlare 

Mt 9,18.33; 10,19(2).20(2); 12, 
22.34(2).36.46(2).47; 13,3.10.13. 
33.34(2); 14,27; 15,31; 17,5; 23, 
1; 26,13.47; 28,18; Mc 1,34; 22. 
7; 4,33.34; 5,35.36; 6,50; 7,35. 
37; 8,32; 11,23; 12,1; 13,11(3); 
14,9.31.43; 16,17.19; Lc 1,19. 
20.22.45.55.64.70; 2,15.17.18. 
20.33.38.50; 4,41; 5,4.21; 6,45; 
7,15; 8,49; 9,11; 11,14.37; 12,3; 
22,47.60; 24,6.25.32.36.44 


3282. 


3283. 


3284. 


» alalétos; alalos; aneklaletos; 
apolaleo; dialaleo; eklaleo; ka- 
talaleo; katalalia; katalalos; lalia; 
mogilalos; mongilalos; polylalos; 
proslaleo; syllaleò 


A«A&, Gç, T) [3] 

lalia s. linguaggio; modo di par- 
lare; accento 

Mt 26,73; Gv 4,42; 8,43 

« laleò 


AÀ«pé& [Non usato] - 3316 
lama prest. perché? 

» lema 

Aapfāvo [258] 

lambanē v. prendere; ricevere; 
accettare 

Mt 5,40; 7,8; 8,17; 10,8.38.41(2); 
12,14; 13,20.31.33; 14,19; 15, 
26.36; 16,5.7.9.10; 17,24.25.27; 
19,29; 20,9.10(2).11; 21,22.34. 
35.39; 22,15; 25,1.3(2).4.16.18. 
20.24; 26,26(2).27.52; 27,1.6.7. 
9.24.30.48.59; 28,12.15; Mc 4, 
16; 6,41; 7,27; 8,6.14; 9,36; 10, 
30; 11,24; 12,2.3.8.19.20.21.40; 
14,22(2).23.65; 15,23; Lc 5,5.26; 
6,4.34; 7,16; 9,16.39; 11,10; 
13,19.21; 19,12.15; 20,21.28. 
29.31.47; 22,17.19; 24,30.43 

> analambano; analempsis; ane- 
pilēmptos; antilambanē; anti- 
lempsis; apolambano; aproso- 
polemptos; dexiolabos; epilarn- 
banomai; eulabeia; eulabeo- 
mai; eulabēs; hypolambano; ka- 
talambano; lempsis; lepsis; me- 
talambano; metalempsis; para- 
lambano; prolambanó; prosa- 
nalambanó; proslambano; pro- 
slempsis; proslépsis; prosopo- 
lempsia; prosopolempteo; pro- 
sēpolēmptēs; prosopolépsia; 
prosopola&ptes syllambano; sym- 
paralambanē; symperilambanó; 
synantilambanomai 


datpeía 





3285. 


3286. 


3287. 


88. 


4789. 


190. 


101. 


1202. 


A6&pex, 0 [1] 
Lamech n. pr. Lamech 
e Lc 3,36 


Aapnác, &5oç, Å [9] 
lampas s. lucerna; lampada; 
fiaccola 

Mt 25,1.3.4.7.8; Gv 18,3 

< lampò 

Aapnpūg, &, óv [9] 
lampros agg. splendente; bril- 
lante; sfarzoso; limpido 

Lc 23,11; At 10,30; Gc 2,2.3; 
Ap 15,6 

<lampò 
Aaunpétne, groe, ñ [1] 
lamprotēs s. splendore 

* At 26,13 

« lampò 

Aaprtpòg [1] 

lampros avv. sfarzosamente; 
sontuosamente 

* Lc 16,19 

< lampò 


Aá&yuno [7] 

lampo v. splendere; brillare 

Mt 5,15.16; 17,2; Lc 17,24; At 
12,7 

» eklampo; epilampo; hypo- 
lampas; lampas; lampros; lam- 
protēs; lamprēs; perilampò 


AavO0évo [6] 

lanthano v. essere nascosto; 
tenere nascosto; ignorare 

Mc 7,24; Lc 8,47 

> aletheia; alēthēs; aletheuo; 
alethinos; alethos; eklanthano- 
mai; epilanthanomai; epilēsmo- 
n6; lathra; lethe 

Aoefeuréëc, ñ, óv DI 
laxeutos agg. scavato nella 
roccia 

* Lc 23,53 

< laas + xeo 


3293. 


3294. 


3295. 


3296. 


3297. 


3298. 


3299. 


3300. 


3301. 


Aaodîkera, ac, 1) [6] 
Laodikeia n. pr. Laodicea 

Col 2,1; 4,13.15.16; Ap 1,11;3, 
14 

< laos + dikē 

Adodiretg, og, Ó [1] 
Laodikeus n. pr. gent. Laodi- 
cese; di Laodicea 

* Col 4,16 

< laos + dikē 


Ad6g, ov, Ó [142] 

laos s. popolo; moltitudine 

Mt 1,21; 2,4.6; 4,16.23; 13,15; 
15,8; 21,23; 26,3.5.47; 27,1.25. 
64; Mc 7,6; 14,2; Lc 1,10.17.21. 
68.77; 2,10.31.32; 3,15.18.21; 
6,17; 7,1.16.29; 8,47; 9,13; 18, 
43; 19,47.48; 20,1.6.9.19.26.45; 
21,23.38; 22,2.66; 23,5.13.14. 
27.35; 24,19 

> Archelaos; Laodikeia; Laodi- 
keus; leitourgeo; leitourgia; lei- 
tourgikos, leitourgos; Nikolaites; 
Nikolaos 

Aāpvyš, yyoc, Ó [1] 
larynx s. gola 

e Rm 3,13 

Aacaía, ac, T] [1] 

Lasaia n. pr. Lasèa 

* At 27,8 

> Lasea 

Aao£a, ac, Y [Non usato] > 
3297 

Lasea n. pr. Lasēa 

« Lasaia 

À&ocko [Non usato] * 3279 
lasko v. gridare 

Aatopéo [2] 

latomeo v. scavare nella roccia 
Mt 27,60; Mc 15,46 

< laas + temnò 

Aatpeta, ac, 1) [5] 

latreia s. culto 
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latpeón 





3302. 


3303. 


Gv 16,2; Rm 9,4; 12,1; Eb 9,1.6 
> eidēlolatrēs; eidololatria; la- 
treuó 

Aarpeto [21] 

latreuó s. rendere culto (a Dio); 
servire (Dio) 

Mt 4,10; Lc 1,74; 2,37; 4,8; At 
7,7 

« latreia 

Adyavov, ov, TÓ [4] 
lachanon s. verdura; ortaggi 
Mt 13,32; Mc 4,32; Lc 11,42; 
Rm 14,2 


3304. Ae BBaîog, ov, ó [Non usa- 


3305. 


3306. 
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to] > 2497 

Lebbaios n. pr. Lebbeo 
Aeyióv, @voc, À [4] 
legión s. legione 

Mt 26,53; Mc 5,9.15; Lc 8,30 
Aéyo [2353] 

lego v. dire; parlare; chiamare 
Mt 1,16.20.22(2); 2,2.5.8.13(2). 
15(2).17(2).20.23(2); 3,2.3(2).7. 
9(2).14.15.17; 4,3(2).4.6.9.10. 
14(2).17.18.19; 5,2.11.18.20. 
21.22(3).26.27.28.31.32.33.34. 
38.39.43.44; 6,2.5.16.25.29.31; 
7,4.21.22; 8,2.3.4(2).6.7.8.9.10 
(2).11.13.17(2).19.20.21.22.25. 
26.27.29.31.32; 9,2.3.4.5(2).6. 
9(2).11.12.14.15.18.21.22.24. 
27.28(2).29.30.33.34.37; 10,2. 
5.7.15.23.27(2).42; 11,3.4.7.9. 
11.17.18.19.22.24.25; 12.2.3. 
6.10.11.13.17(2).23.24.25.31. 
32(2).36.38.39.44.47.48(2).49; 
13,3.10.11.14.17.24.27.28.30. 
31.35(2).36.37.51(2).52.54.55. 
57; 14,2.4.15.16.17.18.26.27. 
28.29.30.31.33; 15.1.3.4.5(2).7. 
10.12.13.15.16.22.23.24.25. 
26.27.28.32.33.34(2); 16,2(2).6. 
7.8.11.12.13(2).14.15(2).16.17. 
18.20.22.23.24.28; 17,4.5.7. 


9(2).10(2).11.12.13.15.17.19. 
20(3).22.24.25(2).26; 18,1.3(2). 
10.13.17.18.19.21.22(2).26.28. 
29.32; 19,3.4.5.7.8.9.10.11.14. 
16.17.18(2).20.23(2).24.25.26. 
27.28(2); 20,4.6.7(2)8.12.13.17. 
21(3).22(2).23.25.30.31.32.33; 
21,2.3(2).4(2).5.9.10.11.13.15. 
16(3).19.20.21(3).23.24(3).25(3). 
26.27(2).28.29.30(2).31(3).37.3 
8.41.42.43.45; 22,1(2).4(2).8. 
12.13.16.17.18.20.21(2).23.24 
(2).29.31(2).42(2).43(2).44; 23, 
2.3(2).16.30.36.39(2): 24,2(2). 
3(2).4.5.15.23.26.34.47.48; 25, 
8.9.11.12(2).20.22.24.26.34.37. 
40(2).41.44.45(2); 26,1.3.5.8. 
10.13.14.15.17.18(3).21(2).22. 
23.25(3).26.27.29.31.33.34.35 
(2).36(2).38.39.40.42.44.45.48. 
49.50.52.55.61.62.63(2).64(3). 
65.66.68.69.70(2).71.73.75; 27, 
4(2).6.9(2).11(2).13.16.17(2).19. 
21(2).22(3).23.24.25.29.33(2).40. 
42.43.46.47.49.54.63(2).64; 28, 
5.6.7(2).9.10.13(2).18; Mc 1,7. 
15.17.24.25.27.30.37.38.40.41. 
44(2); 2,5.8.9(2).10.11.12.14.16. 
17.18.19.24.25.27; 3,3.4.5.9.11. 
21.22.23.28.30.32.33.34; 4,2. 
9.11.13.21.24.26.30.35.38.39. 
40.41; 5,7.8.9.12.19.23.28.30. 
31(2).33.34.35.36.39.41(2).43: 
6,2.4.10.14.15(2).16.18.22.24 
(2).25.31.35.37(2).38(2).50; 7,6. 
9.10.11(2).14.18.20.27.28.29. 
34.36.37; 8,1.5.7.12(2).15.16. 
17.19.20.21.24.26.27(2).28(2). 
29(2).30.33.34; 9,1(2).5.11(2). 
13.18.19.21.23.24.25.26.29. 
31.35.36.39.41; 10,3.4.5.11. 
14.15.18(2).21.23.24.26.27.28. 
29.32.35.36.37.38.39(2).42.47. 
49(2).51(2).52; 11,2.3(2).5.6(2). 
14.17.21.22.23(2).24.28.29(2). 
31(3).32.33(3); 12,6.7.12.14.15. 


16(2).17.18.19.26(2).32(2).34. 
35(2).36(2).37.38.43(2); 13,1.2. 
4.5.6.21.30.37(2); 14,2.6.9.12. 
13.14(2).16.18(2).19.20.22.24. 
25.27.30(2).31.32.34.36.37.39. 
41.44.45.48.57.58.60.61.62. 
63.65.67.68(2).69.70.71.72; 15, 
2(2).4.7.9.12(2).14.29.31.35.36. 
39; 16,3.6.7(2).8.15; Lc 1,13. 
18.19.25.28.30.34.35.38.42. 
46.60.61.63.66.67; 2,10.13.24. 
28.34.48.49; 3,7.8(2).10.11.12. 
13.14(2).16; 4,3(2).6.8.9.12(2). 
21.22.23(2).24(2).25.35.36.41. 
43; 5,4.5.8.10.12.13.14.20.21. 
22.23(2).24(2).26.27.30.31.33. 
34.36.39; 6,2.3.5.8.9.10.20.26. 
27.39.42.46; 7,4.6.7.8.9(2).13. 
14(2).16.19.20(2).22.24.26.28. 
32.33.34.39(2).40(3).43(2).47. 
48.49.50; 8,4.8.10.21.22.24.25 
(2).28.30.38.45(2).46.48.49.52.5 
4.56; 9,3.7.9.12.13(2).14.18(2). 
19.20(3).21.22.23.27.31.33(2). 
34.35.38.41.43.48.49.50.54(2). 
57.58.59(2).60.61.62; 10,2.5.9. 
10.12.17.18.21.23.24.25.26.27. 
28.29.30.35.37(2).40(2).41; 11, 
1.2(2).5(2).7.8.9.15.17.18.24. 
27(2).28.29.39.45(2).46.49.51; 
12,1.3.4.5.8.10.11.12.13(2).14. 
15.16(2).17.18.19.20.22(2)27.3 
7.41(2).42.44.45.51.54(2).55. 
59; 13,2.3.5.6.7.8.12.14.15.17. 
18.20.23(2).24.25(2).26.27(2). 
31.32(2).35(2); 14,3(2).5.7(2).9. 
10.12.15.16.17.18.19.20.21. 
22.23.24.25.30; 15,2.3(2).6.7.9. 
10.11.12.18.21.22.27.29.31; 
16,1.2.3.5.6(2).7(3).9.15.24.25. 
27.29.30.31; 17,1.4.5.6(2).7.8. 
10.13.14.17.19.20.21.22.23.34. 
37(2); 18,1.2.3.4.6(2).8.9.13.14. 
16.17.18.19(2).21.22.24.26.27. 
28.29(2).31.34.38.41.42; 19,5. 
7.8.9.11.12.13.14.15.16.17.18. 


3307. 


3308. 


Aeîoc 





19.20.22.24.25.26.28.29.31.32. 
33.34.38.39.40(2).42.46; 20,2(3). 
3(2).5(3).6.8(2).9.13.14.16.17. 
19.21(2).23.25(2).28.34.37.39(2). 
41(2).42(2).45; 21,3(2).5(2).7.8 
(2).10.29.32;22,1.8.9.10.11(2). 
13.15.16.17.18.19.20.25.33.34 
(2).35(2).36.37.38(2).40.42.46.4 
7.48.49.51.52.56.57.59.60(2).6 
1.64.65.67(4).70(2).71; 23,2(2). 
3(2).4.5.14.18.21.22.28.29.30. 
34.35.37.39.42.43(2).46(2).47; 
24,5.7.10.17.18.19(2).23(2).24. 
25.29.32.34.36.38.40.41.44.46 
> agenealogētos; aischrologia; 
alogos; analogia; analogizomai; 
anapologetos; antilegē; antilo- 
gia; apeipon; apologeomai; apo- 
logia; battalogeo; chrestologia; 
dialegomai; dialektos; dialogi- 
smos; dialogizomai; dilogos; ek- 
legomai; eklektos; ekloge; ello- 
gaē; ellogeò; eneulogeo; epile- 
go; eulogeo; eulogētos; eulo- 
gia; genealogeo; genealogia: 
homologeē; kakologeo; katale- 
90; kateulogeo; Lektra; logeia; 
logikos; logion; logios; logismos; 
logizomai; logomacheo; logo- 
machia, logos; mataiologia; ma- 
taiologos; mērologia; paralego- 
mai; paralogizomai; Phylologos; 
pithanalogia; polylogia; proei- 
pon; prolegē; proslego; pseu- 
dologos; spermologos; strato- 
logeo; syllegó; syllogizomai; sy- 
narmologeo; syneklektos; theo- 
logos 

Aeîupa, «toc, TÓ [1] 
leimma s. resto 

* Rm 11,5 

< leipò 

Agîoc, a, ov DI 

leios agg. liscio; piano; spianato 
eLc3,5 
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Aeino 


3309. 


3310. 


3311. 


3312. 


3313. 


3314. 


3315. 
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Aeiro [6] 

leipo v. mancare; lasciare in- 
dietro 

Lc 18,22; Tt 1,5; 3,13; Gc 1,4.5; 
2,15 

» adialeiptos; anekleiptos; adia- 
leiptos; apoleipo; apolimpano; 
dialeip6; dialimpano; ekleipo; 
epileipo; enkataleipo; epiloipos; 
hypoleimma; hypoleipo; hypo- 
limpano; kataleimma; kataleipo; 
kataloipos; leimma; loipos; peri- 
leipomai 

Aevtovupyéo [3] 
leitourgeó v. celebrare il culto; 
celebrare le funzioni liturgiche 
At 13,2; Rm 15,27; Eb 10,11 

< laos + ergon 


Aewrovpyía, ac, ù [6] 
leitourgia s. servizio; servizio 
sacro; ministero . 

Lc 1,23; 2 Cor 9,12; Fil 2,17.30; 
Eb 8,6; 9,21 

« laos + ergon 
AELTOVPYIKĒĢ, ñ, óv [1] 
leitourgikos agg. preposto a 
un ministero; incaricato di un 
servizio 

* Eb 1,14 

« laos 4 ergon 
Aewovpytóc, oo, ò [5] 
leitourgos s. servitore; mini- 
stro (di Dio) 

Rm 13,6; 15,16; Fil 2,25; Eb 1,7; 
8,2 

< laos + ergon 

Aetyo [Non usato] - 2143 
leichò v. leccare 

> apoleicho; epileicho; perilei- 
cho 

Aéxtpa, wç, T) [Non usato] 
Lektra n. pr. Lectra 

< legò 


3316 


3317 


3318. 


3319 


3320 


3321 


3322 


3323 


.Aep [2] 
lema prest. perché? 
e Mt 27,46; Mc 15,34 
< lama 

. Aévtiov, ov, TO [2] 
lention s. asciugamano 
* Gv 13,4.5 

„Aenīg, oç, Å [1] 
lepis s. squama 
* At 9,18 
» lepra; lepros; leptos 

. Aén pa, ac, À [4] 
lepra s. lebbra 
Mt 8,3; Mc 1,42; Lc 5,12.13 
« lepis 

. Aen póc, á, óv [9] 
lepros agg. lebbroso 
Mt 8,2; 10,8; 11,5; 26,6; Mc 
1,40; 14,3; Lc 4,27; 7,22; 17,12 
« lepis 

. Aer tóc, ñ, óv [3] 
leptos agg. soldo; spicciolo 
Mc 12,42; Lc 12,59; 21,2 
< lepo 

. Aeví, 0 [8] 
Leui n. pr. Levi 
Mc 2,14; Lc 3,24.29; 5,27.29 
> Leuis; Leuites; Leuitikos 

. Aevíc, Ó [Non usato] -» 3322 
Leuis n. pr. Levi 
< Leui 


3324. Aevítnc, ov, ò [3] 


Leuites n. pr. gent. Levita 
Lc 10,32; Gv 1,19; At 4,36 
« Leui 


3325. Agutruxóç, ñ, óv [1] 


3326 


Leuitikos agg. pr. gent. levitico 
* Eb 7,11 
« Leui 

. Aeukaívo [2] 


leukaino v. rendere bianco; 
rendere candido 


3327. 


3328. 


3329. 


4330. 


3331. 


3332. 


3333. 


3334. 


1335. 


Mc 9,3; Ap 7,14 

< leukos 

AevkoPúcoivos, ñ, óv 
[Non usato] 

leukobyssinos agg. di lino 
bianco 

« leukos + byssos 


Aevkóc, ñ, óv [25] 

leukos agg. bianco; candido 
Mt 5,36; 17,2; 28,3; Mc 9,3; 
16,5; Lc 9,29 

> leukaino; leukobyssinos 


Atov, ovtoc, Ó [9] 

león s. leone 

2 Tm 4,17; Eb 11,33; 1 Pt 5,8; 

Ap 4,7; 5,5 

Amon, nc, ñ [1] 

lethe s. dimenticanza 

*2Pt 1,9 

« lanthanò 

AKYIG, ec, ñ [1] 

lempsis s. avere (I'); credito 

* Fil 4,15 

« lambano 

Anvéc, of, ñ [5] 

lenos s. torchio; tino 

Mt 21,33; Ap 14,19.20(2); 19,15 

> hypolēnion 

Añpoc, ov, ó [1] 

leros s. fantasticheria; vaneg- 

giamento 

* Lc 24,11 

Amotfc, ov, ó [15] 

lēstēs s. ladro; bandito 

Mt 21,13; 26,55; 27,38.44; Mc 

11,17; 14,48; 15,27; Lc 10,30. 

36; 19,46; 22,52 

> archilestes 

AN wie, 206, Å [Non usato] 
» 3331 

lepsis s. avere (I'); credito 

< lambanò 


3336. 


3337. 


3338. 


3339. 


3340. 


3341. 


3342. 


3343. 


3344. 


3345. 


A(8oq 


Mav [12] 

lian avv. molto; completamente 
Mt 2,16; 4,8; 8,28; 27,14; Mc 1, 
35; 6,51; 9,3; 16,2; Lc 23,8 

» hyperlian 

AíBavoc, ov, ó [2] 
libanos s. incenso 

Mt 2,11; Ap 18,13 

> libanotos 

Avfavocóc, oð, ó [2] 
libanotos s. incensiere 

* Ap 8,3.5 

« libanos 

AiBeptivoc, ov, ò [1] 
Libertinos n. pr. Liberto 

* At 6,9 

Aún, nc, ñ [1] 

Libye n. pr. Libia 

* At 2,10 

AiBvorīvog, ou, è [Non 
usato] » 3339 

Libystinos n. pr. gent. Libico; 
della Libia 

A106 Co [9] 

lithazo v. lapidare 

Gv 8,5; 10,31.32.33; 11,8 

« lithos 


At6tvog, (vn, ov [3] 
lithinos agg. di pietra 

Gv 2,6; 2 Cor 3,3; Ap 9,20 
« lithos 


A180BoAÉo [7] 

lithoboleo v. scagliare pietre; 
prendere a sassate; lapidare 
Mt 21,35; 23,37; Lc 13,34 

« lithos + ballo 

A(00c, ov, ò [59] 

lithos s. pietra; sasso 

Mt 3,9; 4,3.6; 7,9; 21,42.44; 
24,2(2); 27,60.66; 28,2; Mc 5,5; 
12,10; 13,1.2(2); 15,46; 16,3.4; 
Lc 3,8; 4,3.11; 17,2; 19,40.44(2); 
20,17.18; 21,5.6(2); 22,41; 24,2 
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Avēčorporoc 


3346. 


3347. 


3348. 


3349. 


3350. 


3351. 


3352. 


3353. 


3354. 


3355 


3356. 
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> chrysolithos; katalithazo; li- 
thazē; lithinos; lithoboleē; litho- 
strotos 

A18601potoc, ov [1] 
lithostrotos agg. litostróto; la- 
stricato; pavimentato a mosaico 
Gv 19,13 

< lithos + stronnyò 

AwĻčo [2] 

likmao v. schiacciare; stritolare 
Mt 21,44; Lc 20,18 

Aipījv, évoc, ó [2] 

limēn s. porto 

* At 27,12(2) 

» Kaloi limenes; limne 

Atten, nc, ñ [11] 

limnē s. lago; stagno 

Lc 5,1.2; 8,22.23.33; Ap 19,20; 
20,10 

« limen 

Avpēg, of, ò o 1| [12] 
limos s. carestia; fame 

Mt 24,7; Mc 13,8; Lc 4,25; 15, 
14.17; 21,11; 2 Cor 11,27 
Aívov, ov, tó [2] 

linon s. lino; stoppino; cero 

Mt 12,20; Ap 15,6 

Aívoc, ov, ó [1] 

Linos n. pr. Lino 

° 2 Tm 4,21 

Awtapóc, á, óv [1] 
liparos agg. splendido; sfarzoso 
* Ap 18,14 

« lipa 

Aftpa, ac, 1 [2] 

litra s. libbra 

* Gv 12,3; 19,39 


. Aty, Auge, ó [1] 


lips s. sud-ovest; libeccio (a) 
* At 27,12 

Aoyeta, «c, ñ [2] 

logeia s. colletta 


3357. 


3358. 


3359. 


3360. 


3361. 


3362. 


3363. 


3364. 


* 1 Cor 16,1.2 

< legò 

2oyí[opa1 [40] 

logizomai v. ritenere; pensare; 
annoverare; imputare; accredi- 
tare 

Lc 22,37; Gv 11,50; At 19,27; 
Rm 4,9.10.11.22 

< legò 

AoviKóc, fj, óv [2] 

logikos agg. razionale; intellet- 
tuale; spirituale 

Rm 12.1; 1 Pt 2,2 

< lego 

AÓYLOV, ov, TO [4] 

logion s. parola 

At 7,38; Rm 3,2; Eb 5,12; 1 Pt 
4,11 

< legó 

Aóyuoç, &, tov [1] 

logios agg. colto 

* At 18,24 

< legó 

Aovyicpóc, o, ó [2] 
logismos s. pensiero; ragiona- 
mento; argomentazione 

Rm 2,15; 2 Cor 10,5 

< legó 

Aoyopaxéo [1] 
logomacheo v. fare discussio- 
ni inutili; fare polemiche inutili 
e° 2 Tm 2,14 

< legò + mache 

Aoyipexta, ac, À [1] 
logomachia s. discussione inu- 
tile; polemica inutile 

*1Tm6,4 

< legò + mache 

A6Y06, ov, ó [330] 

logos s. parola; discorso; inse- 
gnamento; Logos 

Mt 5,32.37; 7,24.26.28; 8,8.16; 
10,14; 12,32.36.37(2); 13,19. 


Avpafvo 





1365. 


1366. 


1367. 


1368. 


1369. 


1370. 


1471. 


20.21.22(2).23; 15,6.12.23; 18, 
23; 19,1.11.22; 21,24; 22,15.46; 
24,35; 25,19; 26,1.44; 28,15; 
Mc 1,45; 2,2; 4,14.15(2).16.17. 
18.19.20.33; 5,36; 7,13.29; 8, 
32.38; 9,10; 10,22.24; 11,29; 
12,13; 13,31; 14,39; 16,20; Lc 
1,2.4.20.29; 3,4; 4,22.32.36; 5, 
1.15; 6,47; 7,7.17; 8,11.12.13. 
15.21; 9,26.28.44; 10,39; 11,28; 
12,10; 16,2; 20,3.20; 21,33; 23, 
9; 24,17.19.44 

< legò 

Aën, nç, ñ [1] 

lonchē s. lancia 

* Gv 19,34 


Aoi6opéc [4] 

loidoreē v. insultare; calunniare 
Gv 9,28; At 23,4; 1 Cor 4,12; 1 
Pt 2,23 

« loidoros 

Aotóopíc, «c, ñ [3] 
loidoria s. insulto; calunnia 

1 Tm 5,14; 1 Pt 3,9(2) 

« loidoros 

Aoičopog, ov, ò [2] 
loidoros s. maldicente; calun- 
niatore 

* 1 Cor 5,11; 6,10 

> antiloidoreē; loidoreó; loidoria 
Aoipóc, oð, ó e ú, óv [2] 
loimos s. e agg. pestilenza; pe- 
ste; pestifero 

Lc 21,11; At 24,5 

AOLTGĢ, fj, óv [55] 

loipos agg. restante; altro 

Mt 22,6; 25,11; 26,45; 27,49; 
Mc 4,19; 14,41; 16,13; Lc 8,10; 
12,26; 18,9.11; 24,9.10 

< leipò 

Aovk&c, &, 0 [3] 

Loukas n. pr. Luca 

Col 4,14; 2 Tm 4,11; Fm 24 

< Loukios 


3372. 


3373. 


3374. 


3375. 


3376. 


3377. 


3378. 


3379. 


3380. 


3381. 


Aoúxtoc, ov, ó [2] 
Loukios n. pr. Lucio 
At 13,1; Rm 16,21 

» Loukas 


Aovtpóv, ov, TO [2] 
loutron s. lavacro; bagno 
Ef 5,26; Tt 3,5 

« louo 


4060 [5] 

louē v. lavare; fare il bagno 

Gv 13,10; At 9,37; 16,33; Eb 
10,22; 2 Pt 2,22 

> apolouò; loutron 


Aó66a, Aúddacs, Y [3] 
Lydda n. pr. Lidda 
e At 9,32.35.38 


Avdfa, wç, 1) [2] 
Lydia n. pr. Lidia 
e At 16,14.40 


Avxaovia, «c, T] [1] 
Lykaonia n. pr. Licaònia 
* At 14,6 

< Lykaonisti 


Avxkoeoviotti DI 
Lykaonisti avv. pr. in dialetto 
licaònio 

* At 14,11 

« Lykaonia 


Avxfa, «c, T] [1] 
Lykia n. pr. Licia 
e At 27,5 


Atkog, ov, ò [6] 

lykos s. lupo 

Mt 7,15; 10,16; Lc 10,3; Gv 10, 
12(2) 


Avpatvo [1] 

lymaino v. accanirsi (contro); 
attaccare; perseguitare; di- 
struggere 

e At 8,3 

< lyma 
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Avnčto 


3382. 


3383. 


3384. 


3385. 


3386. 


3387. 


3388. 


3389. 


3390. 


3391. 
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Avnčo [26] 

lypeo v. rattristare; addolorare 
Mt 14,9; 17,23; 18,31; 19,22; 
26,22.37; Mc 10,22; 14,19 

< lypē 

AŪTT, ne, 7 [16] 

type s. tristezza; pena; dolore 
Lc 22,45; Gv 16,6.20.21.22 

> alypos; lypeo; perilypos; syl- 
lypeò 

Avoavfac, ov, ó [1] 
Lysanias n. pr. Lisània 

e Lc 3,1 

Avoíac, ov, ó [2] 

Lysias n. pr. Lisia 

* At 23,26; 24,22 

Aóouç, ew, Y [1] 

lysis s. separazione; divisione 
* 1 Cor 7,27 

< lyē 

AVOLĻTEĀČO [1] 

lysiteleo v. essere meglio; gio- 
vare (di più) 

* Lc 17,2 

< lyó + telos 

Abotpa, ov, ñ o tó [6] 
Lystra n. pr. Listri 

At 14,6.8.21; 16,1.2 

Aótpov, ov, té [2] 

lytron s. riscatto; prezzo del ri- 
scatto 

Mt 20,28; Mc 10,45 

< lyo 

Avtpóow [3] 

lytroo v. liberare; riscattare; re- 
dimere 

Lc 24,21; Tt 2,14; 1 Pt 1,18 

< lyo 

AŪTPOGIĢ, £oc, Y [3] 
lytrosis s. liberazione; riscatto; 
redenzione 

Lc 1,68; 2,38; Eb 9,12 

« lyo 


3392. 


3393. 


3394. 


3395. 


3396. 


3397. 


3398. 


3399. 


AvTporījg, o0, ó [1] 
lytrotes s. liberatore; redentore 
* At 7,35 

< lyo 

Avxvía, ac, ñ [12] 

lychnia s. lucerniere; candela- 
bro 

Mt 5,15; Mc 4,21; Lc 8,16; 11, 
33; Ap 1,12.13.20(2) 

« lychnos 

A6yxvog, ov, ó [14] 
lychnos s. lucerna; lampada 
Mt 5,15; 6,22; Mc 4,21; Lc 8,16; 
11,33.34.36; 12,35; 15,8 

» lychnia 

Ac [42] 

lyo v. sciogliere; slegare; di- 
struggere; violare 

Mt 5,19; 16,19(2); 18,18(2); Mc 1, 
7; 7,35; 11,2.4.5; Lc 3,16; 13,15. 
16; 19,30.31.33(2); Gv 2,19; 5,18 
> akatalytos; alysitelés; analyò; 
analysis; antilytron; apolyo; apo- 
lytrosis; dialyo; eklyo; epilyo; epi- 
lysis; katalyma; katalyo; lysis; 
lysiteleo; lytron; lytroo; lytrosis; 
lytrótes; paralyo; paralytikos; pa- 
ralytos 

Aotc, tčog, 1) [1] 

Lois n. pr. Lòide 

*2Tm1,5 

AOT, 0 [4] 

Lot n. pr. Lot 

Lc 17,28.29.32; 2 Pt 2,7 


M, p 


p [Non usato] 

m mi (dodicesima lettera del- 
l'alfabeto greco) 

MáaO, 6 [1] 

Maath n. pr. Maat 

* Lc 3,26 


3400. 


3401. 


3402. 


403. 


4404. 


3405. 


1406. 


4407. 


1108. 


1409. 


1110. 


Mayadáv, ñ [1] 
Magadan n. pr. Magadān 
e Mt 15,39 


Mayó0.44 [Non usato] -> 3400 
Magdala n. pr. Màgdala 

» Magdalené 

MayBaAnvi, fic, 1) [12] 
Magdalene n. pr. gent. di Màg- 
dala; Maddalena 

Mt 27,56.61; 28,1; Mc 15,40. 
47; 16,1.9; Lc 8,2; 24,10 
Mayedóv [Non usato] > 762 
Magedon n. pr. Maghedón 
payefa, ec, 1) [1] 

mageia s. magia; pratica magi- 
ca 

e At 8,11 

« mageuó 

payeóo [1] 

mageuo v. fare magie; pratica- 
re la magia 

° At 8,9 

> mageia; magia; magos 
payfa, «6, ñ [Non usato] 
magia s. magia; pratica magica 
« mageuò 

payoc, od, ó [6] 

magos s. Magi (al plurale); ma- 
go 

Mt 2,1.7.16(2); At 13,6.8 

< mageuò 

Mayóy, Ó ni 

Magog n. pr. Magóg 

* Ap 20,8 

Maórúp, ò [1] 

Madiam n. pr. Madian 

* At 7,29 

pat6c, oð, ó [Non usato] » 
3466 

mazos s. mammella; seno; pet- 
to 

< mastos 


3411. 


3412. 


3413. 


3414. 


3415. 


3416. 


Ma00fac 


paontebo [4] 

mathéteuò v. diventare disce- 
polo; ammaestrare 

Mt 13,52; 27,57; 28,19; At 14,21 
< manthanò 

pa0ntic, o0, ó [261] 
mathetes s. discepolo 

Mt 5,1; 8,21.23; 9,10.11.14(2). 
19.37; 10,1.24.25.42; 11,1.2; 
12,1.2.49; 13,10.36; 14,12.15. 
19(2).22.26; 15,2.12.23.32.33. 
36(2); 16,5.13.20.21.24; 17,6. 
10.13.16.19; 18,1; 19,10.13.23. 
25; 20,17; 21,1.6.20; 22,16; 23,1; 
24,1.3; 26,1.8.17.18.19.26.35. 
36.40.45.56; 27,64; 28,7.8.13. 
16; Mc 2,15.16.18(4).23; 3,7.9; 
4,34; 5,31; 6,1.29.35.41.45; 7, 
2.5.17; 8,1.4.6.10.27(2).33.34; 
9,14.18.28.31; 10,10.13.23.24. 
46; 11,1.14; 12,43; 13,1; 14,12. 
13.14.16.32; 16,7; Lc 5,30.33; 
6,1.13.17.20.40; 7,11.18(2); 8, 
9.22; 9,14.16.18.40.43.54; 10, 
23; 11,1(2); 12,1.22; 14,26.27. 
33; 16,1; 17,1.22; 18,15; 19,29. 
37.39; 20,45; 22,11.39.45 

« manthano 

ucOf pi, «g, Y [1] 
mathētria s. discepola 

* At 9,36 

< manthanē 

Ma00«ioc, ov, ó [5] 
Maththaios n. pr. Matteo 

» Matthaios 

Mt 9,9; 10,3; Mc 3,18; Lc 6,15; 
At 1,13 

Ma006« [2] 

Maththat n. pr. Mattat 

* Lc 3,24.29 

» Matthat 

Ma00fac, ov, ó [2] 
Maththias n. pr. Mattia 

* At 1,23.26 

> Matthias 
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Ma00vcaA& 





3417. 


3418. 


3419. 


3420. 


3421. 


3422. 


3423. 


3424. 
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Ma00vo«AXé, 0 [1] 
Mathousala n. pr. Matusalem- 
me 

* Lc 3,37 


Maīvčv, Ó [Non usato] > 
3527 
Mainan n. pr. Menna 


peívopa: [5] 

mainomai v. essere fuori di sé; 
essere pazzo; vaneggiare; deli- 
rare 

Gv 10,20; At 12,15; 26,24.25; 1 
Cor 14,23 

» emmainomai; mania; man- 
teuomai 


paxapico [2] 

makarizē v. chiamare beato; 
considerare beato 

Lc 1,48; Gc 5,11 

» makarios; makarismos 


pak&pioc, a, ov [50] 
makarios agg. beato 

Mt 5,3.4.5.6.7.8.9.10.11; 11,6; 
13,16; 16,17; 24,46; Lc 1,45; 6, 
20.21(2).22; 7,23; 10,23; 11,27. 
28; 12,37.38.43; 14,114.15; 23,29 
< makarizò 


paxapropéc, où, O [3] 
makarismos s. beatitudine; fe- 
licità; esultanza 

Rm 4,6.9; Gal 4,15 

< makarizo 


Maxedovía, aç, 1) [22] 
Makedonia n. pr. Macedonia 
At 16,9.10.12; 18,5; 19,21.22; 
20,1.3 

< Makedon 


Maxed0v, óvoc, O [5] 
Makedón n. pr. gent. Macedo- 
ne 

At 16,9; 19,29; 27,2; 2 Cor 9,2.4 
» Makedonia 


3425. 


3426. 


3427. 


3428. 


3429. 


3430. 


3431. 


3432. 


páxeldov, ov, tó [1] 
makellon s. mercato (della car- 
ne) 

* 1 Cor 10,25 

paxpév [10] 

makran avv. e prep. lontano; 
distante 

Mt 8,30; Mc 12,34; Lc 7,6; 15, 
20; Gv 21,8 

« makros 

paxp60ev [14] 

makrothen avv. da lontano; a 
distanza 

Mt 26,58; 27,55; Mc 5,6; 8,3; 
11,13; 14,54; 15,40; Lc 16,23; 
18,13; 22,54; 23,49 

« makros 

paxpodvpto [10] 
makrothymeo v. avere pazien- 
za 

Mt 18,26.29; Lc 18,7; 1 Cor 13,4; 
1Ts5,14 

« makros + thymos 
pexpo@uvpia, ac, Å [14] 
makrothymia s. pazienza 

Rm 2,4; 9,22; 2 Cor 6,6; Gal 5, 
22; Ef 42 

« makros 4 thymos 
pakpod6pog [1] 
makrothymēs avv. paziente- 
mente 

* At 26,3 

« makros + thymos 

paxpóc, &, ÓV [4] 

makros agg. lontano; distante 
Mc 12,40; Lc 15,13; 19,12; 20, 
47 

« mékos 

paxpoypévioc, ov [1] 
makrochronios agg. che vive 
a lungo; longevo 

* Ef 6,3 

< makros + chronos 


3433. 


3434. 


3435. 


3436. 


3437. 


5438. 


4439. 


4440. 


4441. 


4442. 


4443. 


padaxfa, ac, 1) [3] 
malakia s. infermità 

* Mt 4,23; 9,35; 10,1 

« malakos 

padaxóc, ñ, óv [4] 
malakos agg. soffice; effemi- 
nato 

Mt 11,8(2); Lc 7,25; 1 Cor 6,9 
» malakia 

MaAeAenA, 6 [1] 

Maleleēl n. pr. Maleléel; Mallēel 
* Lc 3,37 

púñdioto [12] 

malista avv. soprattutto; spe- 
cialmente 

At 20,38; 25,26; 26,3; Gal 6,10; 
Fil 4,22 

« mala 

p&AAov [81] 

mallon avv. più; molto più; tan- 
to piü; piuttosto 

Mt 6,26.30; 7,11; 10,6.25.28; 
18,13; 25,9; 27,24; Mc 5,26; 7, 
36; 9,42; 10,48; 15,11; Lc 5,15, 
11,13; 12,24.28; 18,39 

> mala 

MéXyoc, ov, ó [1] 
Malchos n. pr. Malco 

e Gv 18,10 

p&ppm, fic, 1) [1] 

mamme s. nonna 

*2 Tm 1,5 

papov&c, è, ó [4] 
mamonas s. ricchezza; denaro 
Mt 6,24; Lc 16,9.11.13 
Mavañv, 0 [1] 

Manaén n. pr. Manaēn 

* At 13,1 

Mavaoofic, fj, è [3] 
Manasses n. pr. Manasse 

Mt 1,10(2); Ap 7,6 

pavO&vo [25] 

manthano v. imparare 


3444. 


3445. 


3446. 


3447. 


3448. 


3449. 


3450. 


3451. 


3452. 


Mapi&n 


Mt 9,13; 11,29; 24,32; Mc 13, 
28; Gv 6,45; 7,15 

> amathēs; katamanthano; ma- 
thētēs; mathēteuē; mathētria; 
symmathētēs 

pavta, «c, ñ [1] 

mania s. pazzia 

* At 26,24 

« mainomai 

u&vva, TO [4] 

manna s. manna 

Gv 6,31.49; Eb 9,4; Ap 2,17 
pavtesopai [1] 
manteuomai v. predire il futu- 
ro; fare l'indovino 

* At 16,16 

« mainomai 

papaívo [1] 

marainó v. appassire 

e Gc 1,11 

» amarantinos; amarantos 
uapáva 06 [1] 

marana tha prest. Signore no- 
stro, vieni! 

° 1 Cor 16,22 
papyapitnc, ov, ò [9] 
margarites s. perla 

Mt 7,6; 13,45.46; 1 Tm 2,9; Ap 
17,4 

Máp0a, «g, 1j [13] 

Martha n. pr. Marta 

Lc 10,38.40.41(2) 

Mapta, ac, W [54] 

Maria n. pr. Maria 

Mt 1,16.18.20; 2,11; 13,55; 27, 
56(2).61(2); 28,1(2); Mc 6,3; 15, 
40(2).47(2); 16,1(2).9; Lc 1,27. 
30.34.38.39.41.46.56; 2,5.16. 
19.34; 8,2; 10,39.42; 24,10(2) 
» Mariam 


Mapi&p, ñ [Non usato] » 
3451 


Mariam n. pr. Maria 
< Maria 
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3453. 


3454. 


3455. 


3456. 


3457. 


3458. 


3459. 


3460. 


228 


Mápxoc, ov, ò [8] 

Markos n. pr. Marco 

At 12,12.25; 15,37.39; Col 4,10 
pappapog, ov, ò [1] 
marmaros s. Marmo 

e Ap 18,12 

paprupéw [46] 

martyreo v. testimoniare; dare 
testimonianza 

Mt 23,31; Lc 4,22; Gv 1,7.8.15. 
32.34 

« martys 

paprupia, ac, y [37] 
martyria s. testimonianza; at- 
testazione (di conoscenza e di 
stima); reputazione 

Mc 14,55.56.59; Lc 22,71; 1 
Tm 3,7 

« martys 

paptipiov, ov, té [19] 
martyrion s. testimonianza 

Mt 8,4; 10,18; 24,14; Mc 1,44; 
6,11; 13,9; Lc 5,14; 9,5; 21,13 
« martys 

paptópopær [5] 
martyromai v. dichiarare (so- 
lennemente); scongiurare; dare 
testimonianza 

At 20,26; 26,22; Gal 5,3; Ef 4,17; 
1Ts 2,12 

« martys 

pépcuc, poc, ó [35] 
martys s. testimone 

Mt 18,16; 26,65; Mc 14,63; Lc 
11,48; 24,48 

> amartyros; diamartyromai; epi- 
martyreo; katamartyreo; marty- 
reo; martyria; martyrion; marty- 
romai; promartyromai; próto- 
martys; pseudomartyreo; pseu- 
domartyria; pseudomartys; syrn- 
martyreo; synepimartyreó 
paodopai [1] 

masaomai v. mordere 


3461. 


3462. 


3463. 


3464. 


3465. 


3466. 


3467. 


3468. 


3469. 


* Ap 16,10 

« mastax 

pagd6g, oð, Ó [Non usato] 
* 3466 

masthos s. mammella; seno; 

petto 

« mastos 


Hëooëougt [Non usato] > 
3460 

massaomai v. mordere 

« mastax 

paotiy6w [7] 

mastigoo v. flagellare; percuo- 
tere 

Mt 10,17; 20,19; 23,34; Mc 10, 
34; Lc 18,32 

» mastix 

paorīo [1] 

mastizo v. flagellare; fustigare 
* At 22,25 

« mastix 

páúctil, tyóc, Y [6] 
mastix s. flagello; piaga; colpi 
di flagello 

Mc 3,10; 5,29.34; Lc 7,21 

> mastigoò 

pactóc, o6, ó [3] 

mastos s. mammella; seno; 
petto 

Lc 11,27; 23,29; Ap 1,13 

» masthos; mazos 


pataroldoyía, ec, ñ [1] 
mataiologia s. chiacchere inu- 
tili; discorso senza senso 

e 1 Tm 1,6 

< mataios + logos 
patarolóyoc, ov [1] 
mataiologos agg. che parla a 
vanvera; chiaccherone 

Tt 1,10 

« mataios + logos 

p&ctaioc, «ie, «ov [6] 
mataios agg. inutile; futile; vano 


1470. 


14/1. 


1472. 


1173. 


14/4. 


Wii. 


14/6. 


M7. 


IO) 


HO. 


At 14,15; 1 Cor 3,20; 15,17; Tt 
3,9; Gc 1,26; 1 Pt 1,18 

» mataiologia; mataiologos; ma- 
taioo; mataiotēs; matēn 
patarórnc, ntoc, ñ [3] 
mataiotēs s. vacuità; inconsi- 
stenza; caducità 

Rm 8,20; Ef 4,17; 2 Pt 2,18 

« mataios 

pata [1] 

mataioo v. perdersi in chiac- 
chere inutili; fare discorsi senza 
Senso 

e Rm 1,21 

« mataios 

pátnv [2] 

matén avv. inutilmente; invano 
Mt 15,9; Mc 7,7 

< mataios 


Mardatog, ov, ó [Non usa- 
to] > 3414 

Matthaios n. pr. Matteo 

< Maththaios 


MarOčv, ò [2] 

Matthan n. pr. Mattan 

e Mt 1,15(2) 

Mar04T, Ó [Non usato] > 
3415 

Matthat n. pr. Mattat 

< Maththat 


MarOdidg, ov, ó [Non usa- 
to] > 3416 

Matthias n. pr. Mattia 

< Maththias 

Matta0àd, 0 [1] 

Mattatha n. pr. Mattatà 

e Lc 3,31 

Matta0fac, ov, ó [2] 
Mattathias n. pr. Mattatia 

e Lc 3,25.26 


péxatpa, nc, 1) [29] 
machaira s. spada 


3480. 


3481. 


3482. 


3483. 


3484. 


3485. 


3486. 


peyalóvo 


Mt 10,34; 26,47.51.52(3).55; 
Mc 14,43.47.48; Lc 21,24; 22, 
36.38.49.52 

< maché 

p&xn, nc, ñ [4] 

maché s. battaglia; conflitto; 
discussione; lite 

2 Cor 7,5; 2 Tm 2,23; Tt 3,9; Gc 
4,1 

> amachos; diamachomai; logo- 
macheo; logomachia; machaira; 
machomai; theomacheo; theo- 
machos; thériomacheo; thymo- 
macheò 

uéxopat [4] 

machomai v. combattere; liti- 
gare; discutere (animatamente) 
Gv 6,52; At 7,26; 2 Tm 2,24; Gc 
42 

« mache 

peyadavxéo [Non usato] > 
902 

megalaucheo v. vantarsi (di 
grandi cose) 

« megas + aucheo 
peyaAgîoc, a, ov [1] 
megaleios agg. grande; ma- 
gnifico; splendido 

e At 2,11 

« megas 

peyaderórnc, ntoc, 1) [3] 
megaleiotes s. grandezza; ma- 
gnificenza; splendore 

Lc 9,43; At 19,27; 2 Pt 1,16 

« megas 

peyalorperíc, éc [1] 
megaloprepes agg. grandio- 
so; maestoso; splendido 
*2Pt 1,17 

« megas + prepò 
peyaldóvo [8] 

megalyno v. esaltare; magnifi- 
care; glorificare; espandere; al- 
lungare 
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peyáAoq 





3487. 


3488. 


3489. 


3490. 


3491. 


3492. 
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Mt 23,5; Lc 1,46.58; At 5,13; 
10,46; 19,17 
« megas 


peyálos [1] 

megalós avv. grandemente; 
molto 

e Fil 4,10 

« megas 


peyaiwobva, fic, T) [3] 
megalosyné s. maestà 

Eb 1,3; 8,1; Gd 25 

< megas 


péyac, pey&An, péya [194] 
megas agg. grande; alto; forte 
Mt 2,10; 4,16; 5,19.35; 7,27; 8, 
24.26; 15,28; 20,25.26.36.38; 
24,21.24.31; 27,46.50.60; 28,2. 
8; Mc 1,26; 4,32.37.39.41; 5,7. 
11.42; 10,42.43; 13,2; 14,15; 
15,34.37; 16,4; Lc 1,15.32.42. 
49; 2,9.10; 4,25.33.38; 5,29; 6, 
49; 7,16; 8,28.37; 9,48; 14,16; 
16,26; 17,15; 19,37; 21,11(2). 
23; 22,12; 23,23.46; 24,52 

» megalaucheo; megaleios; me- 
galeiotes; megaloprepes; me- 
galós; megalósyne; megalynē; 
megethos; megistan; megistos; 
meizon; meizoteros 


péye80c, ovg, tó [1] 
megethos s. grandezza; po- 
tenza 

e Ef 1,19 

« megas 


peyiotév, &voc, ó [3] 
megistan s. dignitario; notabile 
Mc 6,21; Ap 6,15; 18,23 

« megas 

péyvotoc, n, ov [1] 
megistos agg. grandissimo 
e2Pt1,4 

< megas 


3493. 


3494. 


3495. 


3496. 


3497. 


3498. 


3499. 


3500. 


3501. 


yedepunvedo [8] 
methermēneuē v. tradurre; si- 
gnificare 

Mt 1,23; Mc 5,41; 15,22.34; Gv 
1,38.41 

« meta + hermeneuò 

péon, fic, ñ [3] 

methé s. ubriachezza 

Lc 21,34; Rm 13,13; Gal 5,21 

< methy 


peðrotávw [Non usato] ^ 
3496 

methistano v. trasferire (in un 
altro luogo); trapiantare; depor- 
re; sviare; sedurre 

< meta + histemi 

peofomtnpi [5] 

methistemi v. trasferire; tra- 
sportare; allontanare; rimuovere 
Lc 16,4; At 13,22; 19,26; 1 Cor 
13,2; Col 1,13 

« meta + histēmi 

pedodefa, ag, ñ [2] 
methodeia s. astuzia; inganno; 
stratagemma 

* Ef 4,14; 6,11 

< meta + hodos 

ue06puov, ov, té [Non usa- 
to] 

methorion s. confine; regione 
< meta + horos 

pe0óoxo [5] 

methysko v. ubriacarsi 

Lc 12,45; Gv 2,10; Ef 5,18; 1 Ts 
5,7; Ap 17,2 

« methe 

uéOvooc, ov, è [2] 
methysos s. ubriacone 

* 1 Cor 5,11; 6,10 

« methe 

ye0o [5] 

methyo v. essere ubriaco; ubria- 
carsi 


3502. 


3503. 


3504. 


3505. 


4106. 


A507. 


1108. 


109. 


Mt 24,49; At 2,15; 1 Cor 11,21; 
1 Ts 5,7; Ap 17,6 

« methé 

uetyvopa [4] 

meignymi v. mescolare 

Mt 27,34; Lc 13,1; Ap 8,7; 15,2 
> meignyo; migma; mignymi; 
smigma; synanameignymi 
peryviw [Non usato] » 3502 
meignyo v. mescolare 

« meignymi 

peitétepoc, a, ov [Non 
usato] » 3489 

meizoteros agg. più grande 

< megas 

Mëtt oy, ov [48] 

meizón agg. più grande; supe- 
riore 

Mt 11,11(2); 12,6; 13,32; 18,1.4; 
20,31; 23,11.17.19; Mc 4,32; 9, 
34; 12,31; Lc 7,28(2); 9,46; 12, 
18; 22,24.26.27 

« megas 


pézac, pédaiva, pélav 
[6] 

melas agg. nero; inchiostro 
Mt 5,36; 2 Cor 3,3; 2 Gv 1,12; 3 
Gv 13; Ap 6,5.12 

MeÀeé, ò [1] 

Melea n. pr. Melea 

e Lc 3,31 


péler [10] 

melei v. mi curo; mi prendo cu- 
ra (di); mi importa; mi preoccupo 
Mt 22,16; Mc 4,38; 12,14; Lc 
10,40; Gv 10,13 

« meló 

pe£Aecáo [2] 

meletaē v. prendersi cura di; 
adoperarsi (per); progettare; tra- 
mare 

At 4,25; 1 Tm 4,15 

< melò 


3510. 


3511. 


3512. 


3513. 


3514. 


3515. 


3516. 


3517. 


3518. 


MeAxí 


HĒĀI, vrog, TÓ [4] 

meli s. miele 

Mt 3,4; Mc 1,6; Ap 10,9.10 

> melisseion; melission; melis- 
sios 


peAtooeiov, ov, TO [Non 
usato] 

melisseion s. alveare 

« meli 

p£A1cotov, ov, té [Non 
usato] 

melission s. alveare 

« meli 


ueA(cotoc, tov [Non usato] 
melissios agg. delle api 
« meli 


MeÀA (zn, nc, ñ (11 
Melitë n. pr. Malta 

* At 28,1 

> Melitēnē 


Meātrījvī), nc, ñ {Non usa- 
to] * 3514 

Melitēnē n. pr. Melitene 

< Melitē 


péAAo [109] 

mella v. avere l'intenzione (di); 
stare per fare; essere vicino (a); 
indugiare 

Mt 2,13; 3,7; 11,14; 12,32; 16, 
27; 17,12.22; 20,22; 24,6; Mc 
10,32; 13,4; Lc 3,7; 7,2; 9,31.44; 
10,1; 13,9; 19,4.11; 21,7.36; 22, 
23; 24,21; At 22,16 


péAoc, OUG, TÓ [34] 
melos s. membro del corpo; 
membro 

Mt 5,29.30; Rm 6,13(2).19(2); 
7,5.23(2) 


MeAxyf, 0 [2] 
Melchi n. pr. Melchi 
e Lc 3,24.28 
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Meāyiotčex 





3519. 


3520. 


3521. 


3522. 


3523. 


3524. 


3525. 


3526. 
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MeAyx10é8£k, ó [8] 
Melchisedek n. pr. Melchisedek 
* Eb 5,6.10; 6,20; 7,1.10.11.15. 
17 


HĒĀw [Non usato] > 3508 
meló v. curarsi; prendersi cura 
(di); importare; preoccuparsi 

> ameleò; ametamelētos; epi- 
meleia; epimeleomai; epimelòs; 
melei; meletao; metamelomai; 
promeletaò 


pepBpéva, nc, ñ [1] 
membrana s. pergamena 

* 2 Tm 4,13 

ptpģopav [2] 

memphomai v. biasimare; rim- 
proverare 

Rm 9,19; Eb 8,8 

> amemptos; amemptòs; amó- 
métos; amómos; mempsimoi- 
ros; mempsis; mómaomai; mō- 
mos; momphe 
pepyfporpoc, ov [1] 
mempsimoiros agg. sconten- 
to; deluso 

e Gd 16 

« memphomai 4 moira 


pĒLYIG, ecc, ñ [Non usa- 
to] » 3523 

mempsis s. motivo di sconten- 
tezza; motivo di lamento 

< memphomai 

pév [179] 

men part. certo 

Mt 3,11; 9,37; 10,13; 13,4.8.23. 
32; 16,3.14; 17,11; 20,23; 21,35; 
22,5.8; 23,27.28; 25,15.33; 26, 
24.41; Mc 4,4; 9,12; 12,5; 14,21. 
38; 16,19; Lc 3,16.18; 8,5; 10,2; 
11,48; 13,9; 22,22; 23,33.41.56 
» menoun; menounge; mentoi 


Meváp, Ó [Non usato] -> 3527 
Menam n. pr. Menna 


3527. 


3528. 


3529. 


3530. 


3531. 


3532. 


3533. 


Mevvá, Ó [1] 

Menna n. pr. Menna 

e Lc 3,31 

pevodv [1] 

menoun part. anzi; invece; 
piuttosto 

e Lc 11,28 

« men « oun 

pevoūvYe [3] 

menounge part. anzi; invece; 
piuttosto 

Rm 9,20; 10,18; Fil 3,8 

« men + oun + ge 

HĒVTOL [8] 

mentoi part. tuttavia; davvero 
Gv 4,27; 7,13; 12,42; 20,5; 21,4; 
Gc 2,8 

< men + toi 

KĒVO [118] 

meno v. stare; rimanere; dimo- 
rare; aspettare 

Mt 10,11; 11,23; 26,38; Mc 6,10; 
14,34; Lc 1,56; 8,27; 9,4; 10,7; 
19,5; 24,29(2); Gv 15,4(3).5.6. 
7(2).9.10(2); At 20,5 

> anamenò; apomeno; diame- 
nē; emmenē; epimeno; hypo- 
monē; hypomeno; katamenò; 
monē; parameno; perimeno; 
prosmenò; symparamenò 
pepičo [14] 

merizē v. dividere; distribuire; 
assegnare 

Mt 12,25(2).26; Mc 3,24.25.26; 
6,41; Lc 12,13 

< meros 

pépipva, nc, ñ [6] 
merimna s. preoccupazione; 
assillo 

Mt 13,22; Mc 4,19; Lc 8,14; 
21,34 

» amerimnos; merimnao; pro- 
merimnaó 


4534. 


4535. 


3536. 


1137. 


1538. 


i19, 


140. 


MAIL 


pepipvéwo [19] 

merimnao v. preoccuparsi; 
darsi pensiero; angustiarsi 

Mt 6,25.27.28.31.34(2); 10,19; 
Lc 10,41; 12,11.22.25.26 

« merimna 

pepíc, (Šoç, 1) [5] 

meris s. parte; parte comune; 
divisione in parti; regione 

Lc 10,42; At 8,21; 16,12; 2 Cor 
6,15; Col 1,12 

< meros 

uepiopóc, of, ò [2] 
merismos s. divisione; distri- 
buzione; assegnazione 

* Eb 2,4; 4,12 

« meros 

pepiotijc, 00, Ó [1] 
meristes s. mediatore; esecu- 
tore (di assegnazioni ereditarie) 
* Lc 12,14 

« meros 

pépoc, ouç, tó [42] 
meros s. parte; parte comune; 
divisione in parti; regione 

Mt 2,22; 15,21; 16,13; 24,51; 
Mc 8,10; Lc 11,36; 12,46; 15,12; 
24,42 

» diamerismos; diamerizó;me- 
ris; merismos; meristes; meri- 
Zo; polymeròs; symmerizomai 
peo [Non usato] * 3548 
mesazo v. essere a metà 

« mesos 

peonpppfa, ac, 1) [2] 
mesēmbria s. mezzogiorno; 
sud 

* At 8,26; 22,6 

« mesos + hémera 
ueotceóoQ [1] 

mesiteuo v. mediare; farsi ga- 
rante 

* Eb 6,17 

« mesos 


3542. 


3543. 


3544. 


3545. 


3546. 


3547. 


3548. 


3549. 


Meocoíaq 


pecīrmng, ov, ò [6] 
mesites s. mediatore; garante 
« mesos 


pecovóktiov, ov, TÓ [4] 
mesonyktion s. mezzanotte 
Mc 13,35; Lc 11,5; At 16,25; 
20,7 

« mesos + nyx 


Mecororapta, ag, 1) [2] 
Mesopotamia n. pr. Mesopo- 
tamia 

e At 2,9; 7,2 

« mesos + potamos 


pécoc, n, ov [58] 

mesos agg. in mezzo; tra 

Mt 10,16; 13,25.49; 14,6; 18,2. 
20; 25,6; Mc 3,3; 6,47; 7,31; 9, 
36; 14,60; Lc 2,46, 4,30.35; 5, 
19: 6,8; 8,7; 10,3; 17,11; 21,21; 
22,27.55(2); 23,45; 24,36 

> emmesó; mesaz; mesëm- 
bria; mesites; mesiteuo; meso- 
nyktion; mesoo; Mesopotamia; 
mesotoichon; mesouranema; 
uecócoiov, ov, té [1] 
mesotoichon s. parete diviso- 
ria; muro di separazione 

* Ef 2,14 

« mesos + teichos 


peoovpévnpua, atoc, TÓ 
[3] 


mesouranēma s. centro del 
cielo; zenit 

* Ap 8,13; 14,6; 19,17 

« mesos + ouranos 
pecóo DI 

mesoó v. essere a metà 
* Gv 7,14 

« mesos 

Meooíaq, ov, ó [2] 
Messias n. pr. Messia 

* Gv 1,41; 4,25 
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peotós 


3550. 


3551. 


3552. 
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yeotóc, ñ, óv [9] 

mestos agg. pieno 

Mt 23,28; Gv 19,29(2); 21,11; 
Rm 1,29; 15,14 

> mestoò 

peotéo [1] 

mestoò v. riempire 

* At 2,13 

« mestos 


pete [469] 

meta prep. con; insieme con; 
tra; dopo, dietro 

Mt 1,12.23; 2,3.11; 4,21; 5,25. 
41; 8,11; 9,11.15; 12,3.4.30(2). 
41.42.45; 13,20; 14,7; 15,30; 
16,27; 17,1.3.17; 18,16.23; 19, 
10; 20,2.20; 21,2; 22,16; 24,29. 
30.31.49.51; 25,3.4.10.19(2). 
31; 26,2.11.18.20.23.29.32.36. 
38.40.47(2).51.55.58.69.71.72. 
73; 27,34.41.53.54.62.63.66; 
28,8.12.20; Mc 1,13.14.20.29. 
36; 2,16(2).19(2).25; 3,5.6.7.14; 
4,16.36; 5,18.24.37.40; 6,25. 
50; 8,10.14.31.38; 9,2.8.31; 10, 
30.34; 11,11; 13,24.26; 14,1.7. 
14.17.18.20.28.33.43(2).48.54. 
62.67.70; 15,1.7.31; 16,10.12. 
19; Lc 1,24.28.39.58.66.72; 2, 
36.46.51; 5,27.29.30.34; 6,3.4. 
17; 7,36; 8,13; 9,28.39.49; 10, 
1.17.37; 11,7.23(2).31.32; 12,4. 
5.13.46.58; 13,1; 14,9.31; 15, 
13.29.30.31; 17,8.15.20; 18,4; 
21,27; 22,11.15.20.21.28.33. 
37.52.53.58.59; 23,12.43; 24,5. 
29.30.52 

> ametakinetos; ametamelētos; 
ametanoétos; eumetadotos; a- 
metathetos; metabaino; meta- 
ballē; metadidomi; metagē; me- 
tairo; metakaleo; metakineò; 
metalambano; | metalempsis; 
metallasso; metamelomai; me- 
tamorphoo; metanoeo; meta- 


3553. 


3554. 


3555. 


3556. 


3557. 


3558. 


3559. 


noia; metapempo; metaschē- 
matizó; metastrephē; metathe- 
sis; metatithēmi; metatrepo: me- 
taphyteuo; metaxy; metecho; 
metepeita; methermeneuo; me- 
thistano; methistemi; metho- 
deia, methorion; metoche; me- 
tochos; metoikesia; metoikizò; 
metēpon; symmethochos 
perapfatvo [12] 
metabaino v. andare via; al- 
lontanarsi; spostarsi; passare 
da una parte all'aitra 

Mt 8,34; 11,1; 12,9; 15,29; 17, 
20(2); Lc 10,7 

« meta + baino 

yetaPállo [1] 

metaballo v. cambiare idea 

* At 28,6 

« meta + ballo 

petáyo [2] 

metago v. dirigere; guidare 
Gc 3,3.4 

< meta + ago 

pezaóftóopt [5] 
metadidomi v. dare; parteci- 
pare; condividere 

Lc 3,11; Rm 1,11; 12,8; Ef 4,28; 
1 Tm 2,8 

« meta + didomi 


petádeolo, eos, Y [3] 
metathesis s. cambiamento; 
modifica; trasferimento; rimo- 
zione 

* Eb 7,12; 11,5; 12,27 

< meta + tithēmi 

peraípo [2] 

metairò v. andare via; allonta- 
narsi; lasciare 

* Mt 13,53; 19,1 

< meta + airē 

pecakaAéo [4] 

metakaleē v. chiamare; far ve- 
nire; mandare a chiamare 


petérerta 





1560. 


1561. 


1562. 


1563. 


164. 


165. 


Vum, 


Vid 


* At 7,14; 10,32; 20,17; 24,25 
« meta + kaleò 

peraxivén [1] 

metakineo v. rimuovere; spo- 
stare 

* Col 1,23 

< meta + kineo 


petalapPávo [7] 
metalambano v. aver parte (in 
qualcosa); prendere; ricevere 
At 2,46; 24,25; 27,33.34; 2 Tm 
2,6; Eb 6,7.10 

< meta + lambano 
pet&Anpyic, EWG, ñ [1] 
metalempsis s. partecipazio- 
ne; condivisione; assunzione 
ei Tm 4,3 

< meta + lambano 


petaddácow [2] 
metallasso v. scambiare 

* Rm 1,25.26 

< meta + allassó 
petapéAopai [6] 
metamelomai v. provare ri- 
morso; pentirsi 

Mt 21,29.32; 27,3; 2 Cor 7,8(2); 
Eb 7,21 

< meta + melei 
petapopdéw [4] 
metamorphoo v. trasformare; 
trasfigurare 

Mt 17,2; Mc 9,2; Rm 12,2; 2 
Cor 3,18 

« meta + morphé 


uecavoéo [34] 

metanoeo v. convertirsi; pen- 
tirsi 

Mt 3,2; 4,17; 11,20.21; 12,41; 
Mc 1,15; 6,12; Lc 10,13; 11,32; 
13,3.5; 15,7.10; 16,30; 17,3.4 
< meta + noos 

u£té&voia, cc, Y [22] 
metanoia s. conversione; pen- 
limento 


3568. 


35689. 


3570. 


3571. 


3572. 


3573. 


3574. 


3575. 


Mt 3,8.11; Mc 1,4; Lc 3,3.8; 5, 
32; 15,7; 24,47 

« meta + noos 

petatò [9] 

metaxy avv. tra; intanto; se- 
guente 

Mt 18,15; 23,35; Lc 11,51; 16, 
26; Gv 4,31; At 13,42 

« meta + syn 

petaréuro [9] 
metapempó v. far venire; man- 
dare a chiamare 

At 10,5.22.29(2); 11,13; 20,1 

« meta 4 pempo 
uecaocpédo [2] 
metastrephē v. mutare; altera- 
re; stravolgere 

At 2,20; Gal 1,7 

< meta + strephò 
petaoynuatitwo [5] 
metaschematizo v. trasforma- 
re; mascherare; applicare 

1 Cor 4,6; 2 Cor 11,13.14.15; 
Fil 3,21 

< meta + schéma 
petationpi [6] 
metatithemi v. cambiare (luo- 
go, condizione o parere); tra- 
sferire; trasportare; portare via 
At 7,16; Gal 1,6; Eb 7,12; 11, 
5(2); Gd 4 

< meta + tithemi 
petatpéro [1] 

metatrepò v. cambiare; muta- 
re; trasformare 

° Gc 4,9 

« meta + tropē 
petadutebo [Non usato] > 
5885 

metaphyteuo v. piantare 

« meta + phyteuò 
HETĒTEITA DI 

metepeita avv. successiva- 
mente 
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peréxo 





3576. 


3577. 


3578. 


3579. 


3580. 


3581. 


3582. 


3583. 
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e Eb 12,17 

« meta + epi + eita 

uecéxo [8] 

metecho v. aver parte (in qual- 
cosa); partecipare; prendere; 
ricevere 

1 Cor 9,10.12; 10,17.21.30; Eb 
2,14; 5,13; 7,13 

« meta + echo 
pezeopícopo [1] 
meteorizomai v. preoccupar- 
si; stare in pena 

e Lc 12,29 

petoreoia, ac, Y [4] 
metoikesia s. deportazione 

e Mt 1,11.12.17(2) 

< meta + oikos 

peroiīi(o [2] 

metoikizē v. trasferire; depor- 
tare 

* At 7,4.43 

« meta + oikos 


petoxi, fic, ñ [1] 
metoche s. legame; rapporto; 
nesso 

* 2 Cor 6,14 

< meta + echo 

uéroxoç, ov [6] 

metochos agg. partecipe; com- 
pagno 

Le 5,7; Eb 1,9; 3,1.14; 6,4; 12,8 
< meta + echó 

uecpéo [11] 

metreó v. misurare; valutare; 
giudicare 

Mt 7,2(2); Mc 4,24(2); Lc 6,38; 
2 Cor 10,12; Ap 11,1.2 

< metron 

perpntíc, 00, ó [1] 
metrétes s. metréta (circa 40 
litri) 

e Gv 2,6 

< metron 


3584. 


3585. 


3586. 


3587. 


3588. 


3589. 


3590. 


3591. 


3592. 


ue£vpiona0éo [1] 
metriopatheo v. frenare i pro- 
pri istinti; agire con moderazio- 
ne; trattare con indulgenza 

° Eb 5,2 

« metron + paschò 

petpfwg DI 

metrios avv. moderatamente; 
poco 

* At 20,12 

« metron 

utrpov, ov, TÓ [14] 
metron s. misura 

Mt 7,2; 23,32; Mc 4,24; Lc 
6,38(2); Gv 3,34 

» ametros; antimetreo; metreo; 
metrētēs; metriopatheo; me- 
triós; sitometrion 

HĒTOTOV, ov, TO [8] 
metēpon s. fronte 

Ap 7,3; 9,4; 13,16; 14,1.9 

« meta * ops 

péxpt [17] 

mecht prep. e cong. fino; fino a 
Mt 11,23; 28,15; Mc 13,30; Lc 
16,16; At 10,30 

» mechris 


HČXPp16 [Non usato] > 3588 
mechris prep. e cong. fino; fi- 
noa 

« mechri 


H [1041] 

me part. non 

» medamos; mede; médeis; 
medepo; médepote; mege; mé- 
theis; méketi; methamos; mē- 
pò; mépos; mēpote; mépou; 
mēte; meti; métige 

uñye [Non usato] 

mége part. non 

« mé 4 ge 

pndapà [2] 

médamós avv. non sia mai; 
nient'affatto; no davvero 


pünou 





3594. 


3595. 


4596. 


4597. 


4598. 


4599. 


4600. 


* At 10,14; 11,8 
« me + de + hamos 


. podé [57] 


mēde part. né; e non; neppure 
Mt 6,25; 7,6; 10,9(2).10(3).14; 
22,29; 23,10; 24,20; Mc 2,2; 3, 
20; 6,11; 8,26; 12,24; 13,15; Lc 
3,14; 12,22; 14,12(3); 16,26; 
17,23 

« me « de 


undeíc, unčepta, undév 
[90] 

mēdeis agg. neanche uno; nes- 
suno; nulla 

Mt 8,4; 9,30; 16,20; 17,9; 27,19; 
Mc 1,44(2); 5,26.43; 6,8; 7,36; 8, 
30; 9,9; 11,14; Lc 3,13.14; 4,35; 
5,14; 6,35; 8,56; 9,3.21; 10,4 

< me + de + heis 


undérote [1] 

mēdepote avv. non mai; non 
piü 

e 2 Tm 3,7 

< më + de + pote 


undéro [1] 

médepo avv. non ancora 
* Eb 11,7 

« mé + de + pò 


Mīijčog, ov, on 
Mēdos n. pr. gent. Medo 
e At 2,9 


un0a 406 [Non usato] » 3592 
mēthamēs avv. non sia mai; 
nient'affatto; no davvero 

< mē + de + hamos 


undeic, Hndepia, undév 
[Non usato] * 3594 

métheis agg. neanche uno; 
nessuno; nulla 

« me + de + heis 


unktri [22] 
méketi avv. non più; mai più 


3601. 


3602. 


3603. 


3604. 


3605. 


3606. 


3607. 


3608. 


Mt 21,19; Mc 1,45; 2,2; 9,25; 
11,14; Lc 8,49 

< më + eti 

pfikoc, ove, TÓ [3] 
mékos s. lunghezza 

Ef 3,18; Ap 21,16(2) 

> makran; makros; makrochro- 
nios; makrothen; makrothymeò; 
makrothymia; makrothymòs; mē- 
kino 

unxóvo [1] 

mēkynē v. crescere (in altezza) 
* Mc 4,27 

< mēkos 


unAoTf, fic, Å [1] 
mēlētē s. pelie di pecora 

* Eb 11,37 

priv, Hnv6g, ó [18] 

mēn! s. mese 

Lc 1,24.26.36.56; 4,25 

> neoménia; nouménia; tetra- 
ménos; trimēnos 

pv? [1] 

mén? part. certamente; in verità 
* Eb 6,14 

> ei màn; è mēn 

unvóo [4] 

ményo v. informare; riferire; ri- 
velare 

Lc 20,37; Gv 11,57; At 23,30; 1 
Cor 10,28 


prote [25] 

mépote part. e cong. così che 
non; perché non 

Mt 4,6; 5,25; 7,6; 13,15.29; 15, 
32; 25,9; 27,64; Mc 4,12; 14,2; 
Lc 3,15; 4,11; 12,58; 14,8.12.29; 
21,34 

< më + pote 

Hījmov [Non usato] > 4543 
mēpou con. in gualche posto 
(non); da gualche parte (non) 

< mè + pou 
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pino 


3609. 


3610. 


3611. 


3612. 


3613. 


3614. 


3615. 


3616. 


3617. 
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urto [2] 

mépò avv. non ancora 

Rm 9,11; Eb 9,8 

< më + pò 

uoc [Non usato] > 4802 
mēpēs avv. che non; che forse 
« me + pos 

unpóc, o6, ó [1] 

meros s. coscia; fianco 

* Ap 19,16 

prre [34] 

méte cong. e non; né 

Mt 5,34.35(2).36; 11,18(2); Lc 
7,33; 9,3(5) 

« me + te 

ptnp, untpóc, ñ [83] 
meter s. madre 

Mt 1,18; 2,11.13.14.20.21; 10, 
35.37; 12,46.47.48.49.50; 13, 
55; 14,8.11; 15,4(2).5; 19,5.12. 
19.29; 20,20; 27,56(2); Mc 3, 
31.32.33.34.35; 5,40; 6,24.28; 
7,10(2).11.12; 10,7.19.29.30; 
15,40; Lc 1,15.43.60; 2,33.34. 
48.51; 7,12.15; 8,19.20.21.51; 
12,53(2); 14,26; 18,20 

> amētūr; metra; metraloas; mē- 
troloas; metropolis 

BÁTI [17] 

meti part. per caso; forse che 
Mt 7,16; 12,23; 26,22.25; Mc 4, 
21; 14,19; Lc 6,39; 9,13 

« me « tis 

pñtwe [1] 

metige part. e tanto piü 

° 1 Cor 6,3 

< me + tis + ge 

pütpa, «c, Ù [2] 

mētra s. ventre; grembo 

Lc 2,23; Rm 4,19 

« méter 

untpai@ag, ov, Ó [Non 
usato] > 3618 


3618. 


3619. 


3620. 


3621. 


3622. 


3623. 


3624. 


3625. 


3626. 


metraloas s. matricida 

< meter + aloaò 
Hnrpoā$ag, ov, ò [1] 
metroloas s. matricida 
*1Tm1,9 

< métér + aloaò 


untpónoAtc, EOĢ, Y) [Non 
usato] 

mētropolis s. città principale; 
capitale 

< mētēr + polis 

piaívo [5] 

miaino v. contaminare; conta- 
giare; corrompere 

Gv 18,28; Tt 1,15(2); Eb 12,15; 
Gd 8 

> amiantos; miasma; miasmos 
pfaopa, «coc, TÓ [1] 
miasma s. contaminazione; 
corruzione 

* 2 Pt 2,20 

< miainó 

praopòc, oð, ó [1] 
miasmos s. contaminazione; 
corruzione 

*2 Pt 2,10 

« miaino 

píypo, groe, TÓ [1] 
migma s. mistura 

e Gv 19,39 

« meignymi 

píyvvpr [Non usato] > 3502 
mignymi v. mescolare 

« meignymi 

pikpóc, &, óv [46] 

mikros agg. piccolo; poco; 
breve 

Mt 10,42; 11,11; 13,32; 18,6. 
10.14; 26,39.73; Mc 4,31; 9,42; 
14,35.70; 15,40; Lc 7,28; 9,48; 
12,32; 17,2; 19,3 

MíAntoc, ov, À [3] 
Milétos n. pr. Mileto 

At 20,15.17; 2 Tm 4,20 


3627. 


3628. 


3629. 


3630. 


3631. 


3632. 


3633. 


634. 


4635. 


ufA1ov, ov, té [1] 
milion s. miglio 
* Mt 5,41 


puuéopar [4] 

mimeomai v. imitare 

2 Ts 3,7.9; Eb 13,7; 3 Gv 1,11 
> mimétés; symmimetes 
purmtic, 00, ó [6] 
mimetes s. imitatore 

1 Cor 4,16; 11,1; Ef 5,1; 1 Ts 
1,6; 2,14 

< mimeomai 


purvfokopet [23] 
mimneskomai v. ricordarsi 

Mt 5,23; 26,75; 27,63; Lc 1,54. 
72; 16,25; 23,42; 24,6.8 

< mnēmoneuē 


ptoéw [40] 

miseo v. odiare 

Mt 5,43; 6,24; 10,22; 24,9.10; 
Mc 13,13; Lc 1,71; 6,22.27; 14, 
26; 16,13; 19,14; 21,17 


uiodarodocía, ag, 1) [3] 
misthapodosia s. ricompensa; 
punizione 

* Eb 2,2; 10,35; 11,26 

< misthos + apo + didomi 


ptodaročē6rng, ov, ó [1] 
misthapodotēs s. chi dā la ri- 
compensa 

* Eb 11,6 

< misthos + apo + didómi 


pfo@roc, ov, ò [2] 
misthios s. lavoratore (a gior- 
nata); lavorante 

* Lc 15,17.19 

« misthos 


uvo0óç, ov, ó [29] 
misthos s. ricompensa; salario 
Mt 5,12.46; 6,1.2.5.16; 10,41(2). 
42; 20,8; Mc 9,41; Lc 6,23.35; 
10,7 


3636. 


3637. 


3638. 


3639. 


3640. 


3641. 


3642. 


3643. 


3644. 


3645. 


uvijpa 


> antimisthia; misthapodosia; 
misthapodotēs; misthios; mi- 
sthoma; misthoo; misthótos 
p1006% [2] 

misthoo v. prendere a giorna- 
ta; ingaggiare 

e Mt 20,1.7 

< misthos 

piodopa, atoc, TÓ [1] 
misthoma s. casa in affitto 

* At 28,30 

« misthos 

pro0o0cóc, oð, ó [3] 
misthotos s. lavoratore (a gior- 
nata); lavorante; mercenario 
Mc 1,20; Gv 10,12.13 

« misthos 

Mw vAfvn, nc, ñ [1] 
Mitylene n. pr. Mitilene 

* At 20,14 

Mixaña, ò [2] 

Michael n. pr. Michele 

Gd 9; Ap 12,7 

uva, &c, ñ [9] 

mna s. mina (moneta) 

* Lc 19,13.16(2).18(2).20.24(2). 
25 

HvčoHd1 [Non usato] > 3650 
mnaomai v. essere fidanzata; 
essere promessa in sposa 

> mnésteuò 

Mvāoov, ovoc, ó [1] 
Mnason n. pr. Mnasone 

e At 21,16 

pveía, ac, ñ [7] 

mneia s. ricordo; memoria 

Rm 1,9; Ef 1,16; Fil 1,3; 1 Ts 1,2: 
3,6 

< mnemoneuo 

pvñpo, atoc, TÓ [8] 
mnama s. tomba; sepolcro 
Mc 5,3.5; Lc 8,27; 23,53; 24,1; 
Ap 11,9 

« mnémoneuo 
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uvnpetov 


3646. 


3647. 


3648. 


3649. 


3650. 


3651. 


3652. 


3653. 
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pvnpeîov, ov, có [40] 
mnēmeion s. tomba; sepolcro 
Mt 8,28; 23,29; 27,52.53.60(2); 
28,8; Mc 5,2; 6,29; 15,46(2); 16, 
2.3.5.8; Lc 11,44.47; 23,55; 24, 
2.9.12.22.24 

< mnemoneuò 

uvñun, fie, 11 [1] 

mnēmē s. ricordo; memoria 
*2Pt 1,15 

< mnèmoneuò 

uvnpoveóo [21] 
mnémoneuo v. ricordare 

Mt 16,9; Mc 8,18; Lc 17,32; Gv 
15,20; 16,4.21 

> anamimnésko; anamnesis; 
epanamimnésko; hypomimnē- 
sko; hypomnēsis; mimnēsko- 
mai; mneia; mnēma; mnēmē; 
mnēmeion; mnēmosynon 
uvnpéouvvov, ou, tó [3] 
mnēmosynon s. ricordo; me- 
moria 

Mt 26,13; Mc 14,9; At 10,4 

< mnemoneuo 

pvnoteóo [3] 

mnésteuo v. essere fidanzata; 
essere promessa in sposa 

Mt 1,18; Lc 1,27; 2,5 

« mnaomai 

HOYYIĀGĀOĢ, ov [Non usa- 
to] > 3652 

mongilalos agg. muto 

< mongos + laleò 
poyiA&Aoc, ov [1] 
mogilalos agg. muto 

* Mc 7,32 

« mogis + laleò 

HOY16 [1] 

mogis avv. con difficoltà; a fa- 
tica; a stento 

e Lc 9,39 

> mochthos; mogilalos; molis 


3654. 


3655. 


3656. 


3657. 


3658. 


3659. 


3660. 


3661 


3662. 


3663. 


p66106, (ou, ó [3] 
modios s. moggio 

Mt 5,15; Mc 4,21; Lc 11,33 
porxaAfc, ičog, ñ [7] 
moichalis s. adultero; adultera 
Mt 12,39; 16,4; Mc 8,38; Rm 7, 
3(2); Gc 4,4 

< moichos 

pod [4] 

moichaó v. commettere adul- 
terio 

Mt 5,32; 19,9; Mc 10,11.12 

< moichos 

poeta, ac, 1) [3] 
moicheia s. adulterio 

Mt 15,19; Mc 7,21; Gv 8,3 

< moichos 

poixeóo [15] 

moicheuó v. commettere adul- 
terio 

Mt 5,27.28.32; 19,18; Mc 10,19; 
Lc 16,18(2); 18,20 

« moichos 

potxóc, of, ó [3] 
moichos s. adultero 

Lc 18,11; 1 Cor 6,9; Eb 13,4 

> moichalis; moichao; moi- 
cheia; moicheuo 

HOĀLG [6] 

molis avv. con difficoltà; a fati- 
Ca; a stento 

At 14,18; 27,7.8.16; Rm 5,7 

« mogis 


.MoA6x, 6 [1] 


Moloch n. pr. Móloch 

* At 7,43 

p oAóv o [3] 

molyno v. macchiare; contami- 
nare 

1 Cor 8,7; Ap 3,4; 14,4 

» molysmos 

poAvopóc, oð, ó [1] 
molysmos s. macchia; conta- 
minazione 


0006 





3664. 


3665. 


3666. 


3667. 


3668. 


11669. 


3670. 


A671. 


* 2 Cor 7,1 

< molynò 

pops, fc, 9 [1] 
momphé s. lamento; biasimo; 
contrarietà 

* Col 3,13 

« memphomai 

povfi, fic, ñ [2] 

mone s. dimora 

e Gv 14,2.23 

< meno 

povoyevíc, éc [9] 
monogenes agg. unico; unige- 
nito 

Lc 7,12; 8,42; 9,38; Gv 1,14.18; 
3,16.18 

« monos + genos 

uóvov [66] 

monon avv. soltanto 

Mt 5,47; 8,8; 9,21; 10,42; 14,36; 
21,19.21; Mc 5,36; 6,8; Lc 8,50 
« monos 


póvoc, n, ov [48] 

monos agg. solo; unico 

Mt 4,4.10; 12,4; 14,23; 17,8; 18, 
15; 24,36; Mc 4,10; 6,47; 9,2.8; 
Lc 8,4.8; 5,21; 6,4; 9,18.36; 
10,40; 24,12.18 

> katamonas; monogenés; mo- 
non; monophthalmos; monoò 
povéd0aApoc, ov [2] 
monophthalmos agg. con un 
occhio solo 

Mt 18,9; Mc 9,47 

< monos + ophthalmos 
povóo DI 

monoò v. restare solo 

° 1 Tm 5,5 

< monos 

popģīj, fc, 1) [3] 

morphē s. forma; aspetto; con- 
dizione 

Mc 16,12; Fil 2,6.7 


3672. 


3673. 


3674. 


3675. 


3676. 


3677. 


3678. 


3679. 


3680. 


» amorphos; metamorphoo; 
morphoā, morphosis; symmor- 
phizò; symmorphos; symmor- 
phoò 

poppéw [1] 

morphooó v. formare; prendere 
forma 

* Gal 4,19 

< morphē 

pópiootc, £c, Y [2] 
morphosis s. forma; apparenza 
Rm 2,20; 2 Tm 3,5 

« morphé 

pooxorotéo [1] 
moschopoieo v. fabbricare un 
vitello 

* At 7,41 

< moschos + poieò 

péoyoc, ov, è [6] 
moschos s. vitello 

Lc 15,23.27.30; Eb 9,12.19; Ap 
4,7 

> moschopoieò 

povotkóc, fj, óv [1] 
mousikos agg. müsico; musi- 
cista 

* Ap 18,22 

uóx0oc, ov, è [3] 
mochthos s. fatica 

2 Cor 11,27; 1 Ts 2,9; 2 Ts 3,8 
« mogis 

po£AÓc, ov, Ó [1] 

myelos s. midollo 

* Eb 4,12 

poéo DI 

myeo v. imparare, essere alle- 
nato 

* Fil 4,12 

HūGog, ov, ó [5] 

mythos s. favola; fantasia 

2 Tm 1,4; 4,7; 2 Tm 4,4; Tt 1,14; 
2 Pt 1,16 

» paramytheomai; paramythia; 
paramythion 
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puk&opaet 


3681. 


3682. 


3683. 


3684. 


3685. 


3686. 


3687. 


3688. 


3689. 


3690. 


242 


Hukëoue DI 

mykaomai v. ruggire 

* Ap 10,3 

pvkrnpičo [1] 

myktérizó v. prendere in giro; 
prendersi gioco (di) 

* Gal 6,7 

> ekmykterizó 

uoAucóç, fj, óv [1] 
mylikos agg. da mulino 

e Lc 17,2 

< mylos 

púlivos, n, ov [1] 
mylinos agg. da mulino 

* Ap 18,21 

« mylos 

u6Aoc, ov, ó [4] 

mylos s. mulino; màcina da mu- 
lino 

Mt 18,6; 24,41; Mc 9,42; Ap 18, 
22 

» mylikos; mylinos; mylón; my- 
lēnikos 

pui@v, Ovog, Ó [Non usa- 
to] > 3685 

mylon s. mulino 

« mylos 


HVĀVVIKGĢG, Ú, ÓV [Non usa- 
to] * 3685 

mylónikos agg. da mulino 

< mylos + onikos 

Mópa, ov, té [1] 

Myra n. pr. Mira 

e At 27,5 

» Myrra 

pupiác, «doc, 1) [8] 
myrias s. migliaia (di migliaia); 
quantità enorme 

Lc 12,1; At 19,19; 21,20; Eb 12, 
22; Gd 14 

« myrios 

pu pico [1] 

myrizo v. ungere 


3691. 


3692. 


3693. 


3694. 


3695. 


3696. 


3697. 


3698. 


3699. 


3700. 


* Mc 148 

« myron 

pópiot, «i, a [1] 

myrioi agg. num. diecimila 

e Mt 18,24 

< myrios 

pupfoc, a, ov [2] 

myrios agg. diecimila; innume- 
revole 

1 Cor 4,15; 14,19 

» dismyrias; myrias; myrioi 
pipov, ov, té [14] 

myron s. unguento; profumo 
Mt 26,7.9.12; Mc 14,3.4.5; Lc 
7,37.38.46; 23,56 

> myrizò 

Móppa, ov, té [Non usa- 
to] > 3688 

Myrra n. pr. Mira 

< Myra 

Mvoía, «c, À [2] 

Mysia n. pr. Misia 

* At 16,7.8 

pvotfjpiov, ov, TÓ [28] 
mystērion s. mistero; segreto 
Mt 13,11; Mc 4,11; 8,10; Rm 
11,25; 16,25 

< myo 

uyuorálo [1] 

myopazo v. essere miope 
*2Pt1,9 

< myo + ops 

péóAowy, Oros, ó [1] 
molops s. livido; piaga 

* 1 Pt 2,24 

Houëoug [2] 

mēmaomai v. biasimare; criti- 
care; screditare 

* 2 Cor 6,3; 8,20 

« mómos 

poHoc, ov, ó [1] 

momos s. biasimo, vergogna; 
onta 


3701. 


4/02. 


13/03. 


3/04, 


4/05. 


1706. 


1/07. 


108. 


e 2 Pt 2,13 

« momaomai 

popaīvo [4] 

māērainē v. rendere stolto; di- 
ventare insipido 

Mt 5,13; Lc 14,34; Rm 1,22; 1 
Cor 1,20 

< moros 


popta, cc, ñ [5] 

moria s. stoltezza; follia 

* 1 Cor 1,18.21.23; 2,14; 3,19 
« moros 

popoAoyía, ac, ñ [1] 
morologia s. stupidità; scioc- 
chezza; insulsaggine 

* Ef 5,4 

< moros + legó 

popóc, €, óv [12] 

moros agg. stolto; stupido; 
sciocco 

Mt 5,22; 7,26; 23,17; 25,2.3.8 
> mòrainò; mòria; mórologia 
Mooeúc [Non usato] > 3707 
Moseus n. pr. Mosè 

« Moyses 

Moofjc [Non usato] > 3707 
Moses n. pr. Mosé 

« Moyses 

Močūoīijg, Mototog, À [80] 
Moyses n. pr. Mose 

Mt 8,4; 17,3.4; 19,7.8; 22,24; 23, 
2; Mc 1,44; 7,10; 9,4.5; 10,3.4; 
12.19.26; Lc 2,22; 5,14; 9,30.33; 
16,29.31; 20,28.37; 24,27.44 

> Mēseus; Moses 


N, v 


V [Non usato] 
n ni (tredicesima lettera dell'al- 
fabeto greco) 


3709. 


3710. 


3711. 


3712. 


3713. 


3714. 


3715. 


3716. 


3717. 


3718. 


Na«ocóv, ó [3] 
Naassón n. pr. Naasson 
Mt 1,4(2); Lc 3,32 
Nayyat, ó [1] 
Nangai n. pr. Naggai 

e Lc 3,25 


Naļapč, 1| {Non usato] > 
3714 


Nazara n. pr. Nazarà 

> Nazarath; Nazarat; Nazareth; 
Nazaret; Nazarēnos; Nazēraios 
Natap&0, ñ [Non usato] » 
3714 

Nazarath n. pr. Nāzarat 

< Nazara 


Natap&t, 1] [Non usato] » 
3714 

Nazarat n. pr. Nàzarat 

< Nazara 

NaCapé0, y [12] 
Nazareth n. pr. Nāzaret 

Mt 2,23; 4,13; 21,11; Mc 1,9; 
Lc 1,26; 2,4.39.51; 4,16 

< Nazara 

Natapét, ñ [Non usato] > 
3714 

Nazaret n. pr. Nàzaret 

« Nazara 

Naļapnvēg, ñ, óv [6] 
Nazarenos agg. pr. gent. di 
Nàzaret; Nazareno 

Mc 1,24; 10,47; 14,67; 16,6; Lc 
4,34; 24,19 

« Nazara 

NeCopaioc, ou, ó [13] 
Nazoraios n. pr. gent. di Nàza- 
ret; Nazareno 

Mt 2,23; 26,71; Lc 18,37; Gv 
18,5.7; 19,19 

« Nazara 

Na0úpy, ó [1] 

Natham n. pr. Natàn 

e Lc 3,31 

» Nathan 
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Na0áv 


3719. NaO&v, ó [Non usato] * 3718 
Nathan n. pr. Natàn 
« Natham 


3720. Nadavaña, ó [6] 
Nathanael n. pr. Natanaele 
* Gv 1,45.46.47.48.49; 21,2 


3721. vat [33] 
nai part. si; certo 
Mt 5,37(2); 9,28; 11,9.26; 13,51; 
15,27; 17,25; 21,16; Lc 7,26; 10, 
21; 11,51; 12,5 

3722. Narpév, ó [1] 
Naiman n. pr. Naaman 
*Lc4,27 
» Neeman 


3723. Natv, y [1] 
Nain n. pr. Nain 
Lc 7,11 


3724. vaóc, 00, ò [45] 
naos s. tempio 
Mt 23,16(2).17.21.35; 26,61; 
27,5.40.51; Mc 14,58; 15,29.38; 
Lc 1,9.21.22; 23,45 
> neókoros 
3725. Nx oóp, ó [1] 
Naoum n. pr. Naum 
e Lc 3,25 
3726. v&pdoc, ov, 1) [2] 
nardos s. nardo (olio di) 
Mc 14,3; Gv 12,3 
3727. Népx1ioooq, ov, ó [1] 
Narkissos n. pr. Narciso 
* Rm 16,11 
3728. va va yéo [2] 
nauageo v. fare naufragio 
2 Cor 11,25; 1 Tm 1,19 
« naus + agnymi 
3729. va ÓKAmpoc, ov, ó [1] 
naukleros s. armatore; capita- 
no della nave 
e At 27,11 
< naus + klēros 
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3730. 


3731. 


3732. 


3733. 


3734. 


3735. 


3736. 


3737. 


3738. 


3739. 


vadc, ved g, 1 [1] 

naus s. nave 

* At 27,41 

> nauageo; nauklēros; nautes 
vabtne, ov, ò [3] 
nautes s. marinaio 

At 27,27.30; Ap 18,17 

« naus 

Nayxop, 0 [1] 

Nachēr n. pr. Nacor 

* Lc 3,34 

veavíac, ov, ò [3] 
neanias s. giovane; ragazzo 
* At 7,58; 20,9; 23,17 

« neos 


veaviokoc, ov, ò [11] 
neaniskos s. giovane; ragazzo 
Mt 19,20.22; Mc 14,51; 16,5; 
Lc 7,14 

« neos 


Net nxoAic [1] 

Nea polis n. pr. Neàpoli 
* At 16,11 

« neos « polis 


NeánoAi;, gc, ñ [Non 
usato] > 3735 

Neapolis n. pr. Neāpoli 

« neos « polis 


Neepáv, ò [Non usato] » 
3722 

Neeman n. pr. Naaman 

« Naiman 

vekpūg, &, óv [128] 
nekros agg. morto 

Mt 8,22(2); 10,8; 11,5; 14,2; 17, 
9; 22,31.32; 23,27; 27,64; 28,4. 
7; Mc 6,14.16; 9,9.10.26; 12, 
25.26.27; Lc 7,15.22; 9,7.60(2); 
15,24.32; 16,30.31; 20,35.37. 
38; 24,5.46 

> nekroò; nekrosis 

vekpóo [3] 

nekroo v. far morire; morire 


3740. 


3741. 


M42. 


1/43. 


M44. 


1/45, 


1/46. 


VA. 


1/48, 


Rm 4,19; Col 3,5; Eb 11,12 
< nekros 

vékpaoic, £c, T) [2] 
nekrosis s. essere morto (l'); 
stato di morte 

Rm 4,19; 2 Cor 4,10 

« nekros 

veounvía, ac, T] [1] 
neomenia s. novilunio 

* Col 2,16 

« neos + men! 


véoc, C, ov [23] 

neos agg. nuovo; giovane 

Mt 9,17(2); Mc 2,22(2); Lc 5,37 
(2).38.39; 15,12.13; 22,26 

» ananeoomai, neanias; neani- 
skos; Nea polis; Neapolis; neo- 
menia; neophylos; neossos; 
neoterikos; neotēs; nossia; nos- 
sion; nossos; nouménia 
v£0OG0Ó«, 00, Ó [Non usa- 
to] » 3801 

neossos s. piccolo (di un uc- 
cello) 

« nossos 

veótnc, Toc, ñ [4] 
neotes s. giovinezza 

Mc 10,20; Lc 18,21; At 26,4; 1 
Tm 4,12 

« neos 

veóQutoc, ov [1] 
neophytos agg. convertito da 
poco tempo; neoconvertito 

e 1 Tm 3,6 

< neos + phyò 

Népov, wvog, è [Non usato] 
Neron n. pr. Nerone 

Neónç, ov, ò [Non usato] > 
3580 

Neuēs n. pr. Ninive 

veóo [2] 

neuo v. fare cenno 

Gv 13,24; At 24,10 


3749. 


3750. 


3751. 


3752. 


3753. 


3754. 


3755. 


3756. 


3757. 


3758. 


výnoç 


> dianeuò; ekneuò; enneuo; epi- 
neuò; kataneuò; synkataneuò 
vedéAn, nc, ñ [25] 
nephele s. nube 

Mt 17,5(2); 24,30; 26,64; Mc 9, 
7(2); 13,26; 14,62; Lc 9,34(2).35; 
12,54; 21,27 

» nephos 

Ne$0aAtp, ò [3] 
Nephthalim n. pr. Nēftali 

Mt 4,13.15; Ap 7,6 

védoc, ove, TÓ [1] 
nephos s. nugolo; moltitudine 
* Eb 12,1 

< nephelē 

vedpoc, oô, ó [1] 
nephros s. rene 

* Ap 2,23 

veok6pog, ov, ò [1] 
nedkoros s. custode del tem- 
pio 

* At 19,35 

« naos 


ve&Ot£pikÓc, fj, óv [1] 
neoterikos agg. giovanile 

° 2 Tm 2,22 

« neos 

vá [1] 

né part. in verità; certamente 

* 1 Cor 15,31 

výðw [2] 

netho v. filare 

Mt 6,28; Lc 12,27 

vnzi&Co DI 

népiazó v. essere (come) un 
bambino 

° 1 Cor 14,20 

< népios 

VÁTIOG, A, ov [14] 

népios agg. bambino; piccolo 
Mt 11,25; 21,16; Lc 10,21; Rm 
2,20; 1 Cor 3,1 

> népiazó 
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Nnpeóc 


3759. 


3760. 


3761. 


3762. 


3763. 


3764. 


3765. 


3766. 


3767. 


3768. 
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Nnpeúc, Éoç, ó [1] 
Nereus n. pr. Nereo 
e Rm 16,15 


Nnpi, ó [1] 
Nēri n. pr. Neri 
e Lc 3,27 


vnoíov, ov, tó [1] 
nesion s. isolotto 

* At 27,16 

« nésos 


vñooç, ov, ñ [9] 

nēsos s. isola 

At 13,6; 27,26; 28,1.7.9.11 

> nésion 

vnoteía, ac, ñ [5] 
nesteia s. digiuno 

Lc 2,37; At 14,23; 27,9; 2 Cor 
6,5; 11,27 

> nésteuò; nesti 


vnoteóo [20] 

nesteuo v. digiunare 

Mt 4,2; 6,16(2).17.18; 9,14(2). 
15; Mc 2,18(3).19(2).20; Lc 5, 
33.34.35; 18,12 

« nesteia 


vfjottc, Ó o ñ [2] 
néstis s. digiuno 

Mt 15,32; Mc 8,3 

< nēsteia 


vndaZéoc, a, ov [Non usa- 
to] » 3767 

nephaleos agg. sobrio 

< nephó 

vnodāvog, fa, tov [3] 
nephalios agg. sobrio 

1 Tm 32.11; Tt 2,2 

< nēphē 

vīģo [6] 

népho v. essere sobrio 

> ananepho; eknēphē; nēpha- 
leos; néphalios 


3769. 


3770. 


3771. 


3772. 


3773. 


3774. 


3775. 


3776. 


3777. 


3778. 


Níyep, ó [1] 

Niger n. pr. Niger 

e At 13,1 

Nixévop, opog, ó [1] 
Nikanor n. pr. Nicànore 

* At 6,5 

< nike + anèr 

vikto [28] 

nikaē v. vincere 

Lc 11,22; Gv 16,33; Rm 3,4; 
12,21 (2) 

< nike 

vikn, nç, À [1] 

nikē s. vittoria 

*1Gv54 

> Andronikos; Bernike; Eunike; 
hypernikao; Nikanór; nikaó; Ni- 
kodēmos; Nikolaitēs; Nikolaos; 
Nikopolis; nikos; Thessalonikē; 
Thessalonikeus 
Nix66npoc, ov, è [5] 
Nikodemos n. pr. Nicodemo 

* Gv 3,1.4.9; 7,50; 19,39 

< nike + demos 
NixoAatrnc, ov, ó [2] 
Nikolaites n. pr. gent. Nicolaita 
* Ap 2,6.15 

« nike + laos 

NīxkčĀdog, ov, ó [1] 
Nikolaos n. pr. Nicola 

* At 6,5 

< nike + laos 

Nix6r0A16, £cc, ñ [1] 
Nikopolis n. pr. Nicòpoli 

* Tt 3,12 

« nike + polis 

vîkoc, OVĢ, TO [4] 

nikos s. vittoria 

Mt 12,20; 1 Cor 15,54.55.57 

< nike 

Nīvevīj, ñ [Non usato] * 3780 
Nineuē n. pr. Ninive 

» Nineui; Nineuites 


vóuoc 





4779. Nivevt, ñ [Non usato] » 3780 


Nineui n. pr. Ninive 
< Nineuē 


3780. Nivevítnc, ov, ó [3] 


Nineuitēs n. pr. gent. di Ninive; 


Ninivita 
Mt 12,41; Lc 11,30.32 
< Nineuē 
3781. vx tip, &poc, ó [1] 
niptēr s. catino 
* Gv 13,5 
< niptó 
3782. VĪTTO [17] 
nipto v. lavare; lavarsi 


Mt 6,17; 15,2; Mc 7,3; Gv 9,7 (2). 


11(2).15 


> aniptos; aponipto; niptēr; po- 


doniptēr 
4/83. voéw [14] 


noeoó v. capire; intendere; sa- 


pere 


Mt 15,17; 16,9.11; 24,15; Mc 7, 
18; 8,17; 13,14; Ef 3,20; 2 Tm 


2,7 
« nous 


4/84. VOŅHA, «toc, TO [6] 


noema s. mente; pensiero; in- 


tenzione 
« nous 

4/85. vóBoc, n, ov DI 
nothos agg. illegittimo 
* Eb 12,8 


4/86. vog, jc, ñ [2] 


nome s. pascolo; espansione; 


propagazione 
Gv 10,9; 2 Tm 2,17 
« nomos 


VW. vopft® [15] 


nomizó v. pensare; credere; 


supporre 


Mt 5,17; 10,34; 20,10; Lc 2,44; 


3,23 
« nomos 


3788. 


3789. 


3790. 


3791. 


3792. 


3793. 


3794. 


3795. 


vopikóc, ñ, óv [9] 
nomikos agg. relativo alla leg- 
ge; dottore della Legge; esper- 
to in legge 

Mt 22,35; Lc 7,30; 10,25; 11, 
45.46.52; 14,3 

« nomos 

vopipog [2] 

nomimēs avv. secondo la Leg- 
ge; secondo le regole 

1 Tm 1,8; 2 Tm 2,5 

« nomos 

véopiopo, ATOG, TO [1] 
nomisma s. moneta 

e Mt 22,19 

< nomos 


vopoóió&oka Aoc, ov, d[3] 
nomodidaskalos s. dottore del- 
la Legge; maestro della legge 
Lc 5,17; At 5,34; 1 Tm 1,7 

« nomos « didasko 


vopodecía, «c, ñ [1] 
nomothesia s. legislazione; 
legge 

e° Rm 9,4 

« nomos + tithemi 


vopoferto [2] 
nomotheteo v. legiferare; de- 
cretare per legge; stabilire le- 
galmente 

e Eb 7,11; 8,6 

« nomos + tithēmi 
vopoOétnc, ov, ó [1] 
nomothetes s. legislatore 

* Gc 4,12 

« nomos + tithēmi 

vópozc, ov, è [194] 

nomos s. legge 

Mt 5,17.18; 7,12; 11,13; 12,5; 
22,36.40; 23,23; Lc 2,22.23.24. 
27.39; 10,26; 16,16.17; 24,44 
> anomia; anomos; anomos; 
aponemo; dianemo; ennomos; 
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vocéo 


3796. 


3797. 


3798. 


3799. 


3800. 


3801. 


3802. 


3803. 
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ennomos; katakleronomeo; kle- 
ronomeo; kleronomia; klerono- 
mos; nomē;nomikos; nomimos; 
nomisma; nomiz6; nomodida- 
skalos; nomothesia; nomothe- 
teò; nomothetēs; oikonomeo; 
oikonomia; oikonomos; parano- 
meo; paranomia; synklēronomos 
vooéo [1] 

nose6 v. essere malato 
*1Tm6,4 

« nosos 

voonpa, «toc, TO [Non 
usato] > 3798 

noséma s. malattia 

« nosos 

vóooç, ov, T] [11] 

nosos s. malattia 

Mt 4,23.24; 8,17; 9,35; 10,1; 
Mc 1,34; Lc 4,40; 6,18; 7,21; 9,1 
> noseo; nosēma 

vocor, &c, ñ [1] 

nossia s. covata 

* Lc 13,34 

« nossos 


voocoíov, ov, té [1] 
nossion s. piccolo (di un uc- 
cello) 

* Mt 23,37 

« nossos 

vogoóç, o0, ó [1] 

nossos s. piccolo (di un uccello) 
e Lc 2,24 

> Neossos 

vooódíCo [3] 

nosphizo v. tenere per sé; trat- 
tenere; rubare 

At 5,2.3; Tt 2,10 

< nosphi 

vótOG, ov, ò [7] 

notos s. sud; vento del sud; 
scirocco 

Mt 12,42; Lc 11,31; 12,55; 13, 
29; At 27,13; 28,13 


3804. 


3805. 


3806. 


3807. 


3808. 


3809. 


3810. 


3811. 


vovOegoía, oç, 1) [3] 
nouthesia s. monito; avverti- 
mento; correzione 

1 Cor 10,11; Ef 6,4; Tt 3,10 

« nous + tithēmi 

vovOecéo [8] 

noutheteò v. ammonire; avver- 
tire; correggere 

At 20,31; Rm 15,14; 1 Cor 4,14; 
Col 1,28; 3,16 

« nous + tithèmi 


voupn vía, GC, Y [Non usa- 
to] > 3741 

noumenia s. novilunio 

< neos + mēn’ 

vouvexÓç DI 

nounechos avv. saggiamente 
e Mc 12,34 

< nous + echò 

voūg, vot, voóv, è [24] 
nous s. mente; intelligenza; 
pensiero; mentalità; sentimento 
Lc 24,45; Rm 1,28; 7,23.25; 11, 
34; 12,2; 14,5 

> ametanoētos; anoētos; anoia; 
dianoema; dianoia; dysnoétos; 
ennoia; epinoia; eunoeó; eunoia; 
hyponoeē; hyponoia; katanceò; 
metanoeē; metanoia; noēma; 
noeó; nounechos; nouthesia; 
noutheteò; paranoia; pronoeò; 
pronoia 

Nūpģa, «g, ñ [1] 

Nympha n. pr. Ninfa 

* Col 4,15 

« nymphe 

Nupó& c, è, ó [Non usato] ° 
3809 

Nymphas n. pr. Ninfa 

< nymphē 

vópnón, nç, ñ [el 

nymphé s. sposa; nuora 

Mt 10,35; Lc 12,53(2); Gv 3,29; 
Ap 18,23 


4812. 


3813. 


4814. 


4815. 


1816. 


117. 


W18. 


119. 


> Nymphan; Nymphas; nym- 
phios; nymphon 

vvHģitog, ov, è [16] 
nymphios s. sposo 

Mt 9,15(2); 25,1.5.6.10; Mc 2, 
19(2).20; Lc 5,34.35 

« nymphe 

vvpģov, Óvoç, è [3] 
nymphon s. camera nuziale 
Mt 9,15; Mc 2,19; Lc 5,34 

< nympha 

vūv [147] 

nyn avv. ora; adesso 

Mt 24,21; 26,65; 27,42.43; Mc 
10,30; 13,19; 15,32; Lc 1,48; 2, 
29; 5,10; 6,21(2).25(2); 11,39; 
12,52; 16,25; 19,42; 22,18.36.69 
» nyni; tanyn; toinyn 

vuví [20] 

nyni avv. ora; adesso 

At 22,1; 24,13; Rm 3,21; 6,22; 
7,6.17; 15,23.25 

< nyn 

vūč, vuxtóc, 1) [61] 

nyx s. notte 

Mt 2,14; 4,2; 12,40(2); 14,25; 
25,6; 26,31.34; 28,13; Mc 4,27; 
5,5; 6,48; 14,30; Lc 2,8.37; 5,5; 
12,20; 17,34; 18,7; 21,37 

» dianyktereuo; ennychos; me- 
sonyktion; nychthémeron 
v6coo [1] 

nyssó v. colpire; trafiggere 

* Gv 19,34 

» katanyxis; katanyssomai 
vvotélo [2] 

nystazē v. assopirsi; dormire 
Mt 25,5; 2 Pt 2,3 
vux0iipepov, ov, TO [1] 
nychthemeron s. una notte e 
un giorno (ventiquattr'ore) 

* 2 Cor 11,25 

< nyx + hēmera 


3820. 


3821. 


3822. 


3823. 


3824. 


3825. 


3826. 


3827. 


3828. 


3829. 


E£otnc 


Noe, ò [8] 

Noe n. pr. Noè 

Mt 24,37.38; Lc 3,36; 17,26.27 
vo0póc, &, óv [2] 
nothros agg. pigro; lento 

° Eb 5,11; 6,12 

VOTOG, ov, ó [1] 

nētos s. schiena 

e Rm 11,10 


E, E 


E [Non usato] 
x csi (quattordicesima lettera 
dell'alfabeto greco) 


Eafvw [Non usato] - 3756 
xaino v. cardare; filare 
Eevia, ac, ñ [2] 

xenia s. camera degli ospiti; al- 
loggio 

At 28,23; Fm 22 

< xenos 

Eevito [10] 

xenizó v. essere ospite; dare 
alloggio; stupire; sconcertare 
At 10,6.18.23.32; 17,20; 21,16; 
28,7; 1 Pt 4,4.12 

« xenos 

£evoboxéo [1] 
xenodocheó v. essere ospita- 
le; praticare l'ospitalità 

* 1 Tm 5,10 

« xenos + dechomai 

tévoc, n, ov [14] 

xenos agg. straniero; forestie- 
TO; estraneo; ospite 

Mt 25,35.38.43.44; 27,7 

> xenia; xeniz6; xenodocheò; 
philoxenia; philoxenos 
¿éotnc, ov, ó [1] 

xestes s. recipiente; brocca 

e Mc 7,4 
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Enpaívo 





3830. 


3831. 


3832. 


3833. 


3834. 


3835. 


3836. 


3837. 


3838. 
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Enpaívo [15] 

xēraino v. seccare; prosciu- 
garsi; irrigidirsi 

Mt 13,6; 21,19.20; Mc 3,1; 4,6; 
5,29; 9,18; 11,20.21; Lc 8,6 

< xéros 

Enpóc, á, óv [8] 

xēros agg. secco; asciutto; ri- 
gido; paralizzato 

Mt 12,10; 23,15; Mc 3,3; Lc 6, 
6.8; 23,31 

> xéraino 

E6A1voG, n. ov [2] 

xylinos agg. di legno 

2 Tm 2,20; Ap 9,20 

« xylon 

E0A0v, ov, TO [20] 

xylon s. legno; albero 

Mt 26,47.55; Mc 14,43.48; Lc 
22,52; 23,31; Ap 2,7; 22,2(2). 
14.19 

> xylinos 

Eupéw [3] 

xyrao v. rasare 

At 21,24; 1 Cor 11,5.6 

« xyron 


O, o 


o [Non usato] 

o omicron (quindicesima lette- 
ra dell'alfabeto greco) 

6, 1j, 16 [19862] 

ho art. il; la; lo 
oydorjkovta [2] 
ogdoekonta s. ottanta 

e Lc 2,37; 16,7 

< oktē 

óydooc, n, ov [5] 

ogdoos agg. ottavo 

Lc 1,59; At 7,8; 2 Pt 2,5; Ap 17, 
11; 21,20 

< oktē 


3839. 


3840. 


3841. 


3842. 


3843. 


3844. 


3845. 


3846. 


3847. 


Oyxog, ov, ó [1] 
onkos s. carico; peso 
* Eb 12,1 

» hyperonkos 


66e, ide, cóóe [10] 

hode pron. questo 

Lc 10,39; At 21,11; Gv 4,13; Ap 
2,7.8.12.18 

ó6e60 [1] 

hodeuò v. essere in viaggio; 
viaggiare 

* 1c 10,33 

« hodos 

óó6nyéo [5] 

hodēgeē v. guidare; condurre; 
istruire 

Mt 15,14; Lc 6,39; Gv 16,13; At 
8,31; Ap 7,17 

« hodos « hegeomai 
óónyóc, o, 0 [5] 
hodégos s. guida 

Mt 15,14; 23,16.24; At 1,16; 
Rm 2,19 

« hodos + hegeomai 


660i opéo [1] 
hodoiporeo v. essere per stra- 
da; essere in viaggio 

* At 10,9 

« hodos « poreuomai 


ó60iopía, «c, Y [2] 
hodoiporia s. viaggio 

Gv 4,6; 2 Cor 11,26 

< hodos + poros 


ó60n01éqo [Non usato] 
hodopoieo v. essere per stra- 
da; camminare 

< hodos + poieò 


0565, o0, ñ [101] 
hodos s. via; viaggio 
Mt 2,12; 3,3; 4,15; 5,25; 7,13. 
14; 8,28; 10,5.10; 11,10; 13,4. 
19; 15,32; 20,17.30; 21,8(2).19. 
32; 22,9.10.16; Mc 1,2.3; 2,23; 


otrnpa 


—————————————————————————— 


4848. 


49. 


3850. 


1451. 


1052. 


3853. 


1454. 


1455. 


4,4.15; 6,8; 8,3.27; 9,33.34; 10, 
17.32.46.52; 11,8; 12,14; Lc 1, 
76.79; 2,44; 3,4.5; 7,27; 8,5.12; 
9,3.57; 10,4.31; 11,6; 12,58; 14, 
23; 18,35; 19,36; 20,21; 24,32. 
35 

> amphodon; diexodos; dio- 
deuó; eisodos; exodos; Euodia; 
euodoē; hodeuo; hodégeo; ho- 
degos; hodoiporeo; hodoipo- 
ria; hodopoieo; methodeia; pa- 
rodos; synodeuó; synodia 
óóoóç, óvvoc, ó [12] 
odous s. dente 

Mt 5,38(2); 8,12; 13,42.50; 22, 
13; 24,51; 25,30; Mc 9,18; Lc 
3,28 

ó6vvá&c [4] 

odynao v. essere in pena; es- 
sere addolorato; soffrire 

Lc 2,48; 16,24.25; At 20,38 

« odyne 

666vn, fic, À (2] 

odynē s. pena; dolore 

Rm 9,2; 1 Tm 6.10 

> odynao 

óóvppnóc, oð, ó [2] 
odyrmos s. lamento; pena 

Mt 2,18; 2 Cor 7,7 

"Ofíac, ov, ó [2] 

Ozias n. pr. Ozia 

* Mt 1,8.9 

Go [1] 

Ozo v. mandare odore 

* Gv 11,39 

> euódia; hedyosmon; osmé; 
osphresis 

60ev [15] 

hothen avv. da dove 

Mt 12,44; 14.7; 25,24.26; Lc 
11,24 

< hos 

686vn, nc, A [2] 


othoné s. telo; lenzuolo 


3856. 


3857. 


3858. 


3859. 


3860. 


3861. 


3862. 


e At 10,11; 11,5 
> othonion 


ó0óvuov, ov, T6 [5] 
othonion s. telo di lino 

Lc 24,12; Gv 19,40; 20,5.6.7 
< othonē 


olša [318] 

oida v. sapere; conoscere 

Mt 6,8.32; 7,11; 9,4.6; 12,25; 15, 
12; 20,22.25; 21,27; 22,16.29; 
24,36.42.43; 25,12.13.26; 26, 
2.70.72.74; 27,18.65; 28,5; Mc 
1,24.34; 2,10; 4,13.27; 5,33; 6, 
20; 9,6; 10,19.38.42; 11,33; 12, 
14.15.24; 13,32.33.35; 14,40. 
68.71; Lc 2,49; 4,34.41; 5,24; 
6,8; 8,53; 9,33.47; 11,13.17.44; 
12,30.39.56(2); 13,25.27; 18,20; 
19,22; 20,7.21; 22,34.57.60; 23, 
34 

> prooida; syneidesis; syneidó; 
synoida 

oikeioc, (a), ov [3] 
oikeios agg. appartenente alla 
casa; membro della famiglia 
Gal 6,10; Ef 2,19; 1 Tm 5,8 

« oikos 


olkeceía, ac, ñ [1] 
oiketeia s. servitü domestica 
* Mt 24,45 

< oikos 

oikétnc, ov, ó [4] 
oiketēs s. domestico; servo; 
schiavo 

Lc 16,13; At 10,7; Rm 14,4; 1 
Pt 2,18 

« oikos 

oikéo [9] 

Oikeū v. abitare 

Rm 7,17.18.20; 8,9.11 

« oikos 

olknpa, «coc, té [1] 
oikéma s. cella 
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oixntúprov 


3863. 


3864. 


3865. 


3866. 


3867. 


3868. 


252 


e At 12,7 

« oikos 

oikntñptov, ov, TO [2] 
oiketerion s. abitazione; dimora 
2 Cor 5,2; Gd 6 

« oikos 

oikía, «c, T] [93] 

oikia s. casa; famiglia 

Mt 2,11; 5,15; 7,24.25.26.27; 8, 
6.14; 9,10.23.28; 10,12.13.14; 
12,25.29(2); 13,1.36.57; 17,25; 
19,29; 24,17.43; 26,6; Mc 1,29; 
2,15; 3,25(2).27(2); 6,4.10; 7,24; 
9,33; 10,10.29.30; 12,40; 13,15. 
34.35; 14,3; Lc 4,38; 5,29; 6,48 
(2).49(2); 7,6.37.44; 8,227.51; 9,4; 
10,5.7(3); 15,8.25; 17,31; 18,29; 
20,47; 22,10.11.54 

« oikos 

oixiak6g, oð, è [2] 
oikiakos s. domestico; servo; 
familiare 

* Mt 10,25.36 

« oikos 


oixobeorotéw [1] 
oikodespoteo v. governare la 
casa 

° 1 Tm 5,14 

< oikos + despotës 


oikodeorótnc, ou, ó [12] 
oikodespotes s. padrone di 
casa 

Mt 10,25; 13,27.52; 20,1.11; 
21,33; 24,43; Mc 14,14; Lc 12, 
39; 13,25; 14,21; 22,11 

< oikos + despotēs 
oixoóoyuéo [40] 
oikodomeo v. costruire; edifi- 
care; consolidare 

Mt 7,24.26; 16,18; 21,33.42; 
23,29; 26,61; 27,40; Mc 12,1. 
10; 14,58; 15,29; Lc 4,29; 6,48 
(2).49; 7,5; 11,47.48; 12,18; 14, 
28.30; 17,28; 20,17 

< oikos + demo 


3869. 


3870. 


3871. 


3872. 


3873. 


3874. 


3875. 


oikodopi, fic, Y [18] 
oikodomē s. costruzione; edi- 
ficio; edificazione 

Mt 24,1; Mc 13,1.2 

< oikos + doma 


oikoóopía, «c, ñ [Non usa- 
to] 

oikodomia s. costruzione; edi- 
ficio 

< oikos + doma 


oikoóópoc, ov, ó [1] 
oikodomos s. costruttore 
e At 4,11 

« oikos + doma 


oikovopéo [1] 
oikonomeo v. amministrare 
e Lc 16,2 

< oikos + nemò 


oixovopía, «c, ñ [9] 
oikonomia s. amministrazione; 
piano; programma 

Lc 16,2.3.4; 1 Cor 9,17; Ef 1,10; 
32.9 

< oikos + nomos 


oikovópoc, ou, ò [10] 
oikonomos s. amministratore 
Lc 12,42; 16,1.3.8; Rm 16,23; 1 
Cor 4,1.2 

« oikos + nomos 


olxoc, ov, ò [114] 

oikos s. casa; famiglia 

Mt 9,6.7; 10,6; 11,8; 12,4.44(2); 
15,24; 21,13(2); 23,38; Mc 2,1. 
11.26; 3,20; 5,19.38; 7,17.30; 
8,3.26; 9,28; 11,17(2); Lc 1,23. 
27.33.40.56.69; 2,4; 5,24.25; 6, 
4; 7,10.36; 8,39.41; 9,61; 10,5; 
11,17(2).24.51; 12,39.52; 13,35; 
14,1.23; 15,6; 16,4.27; 18,14; 
19,5.9.46(2) 

> anoikodomeo; enkatoikeo; 
enoikeò; epoikodomeo; katoi- 
keò; katoikesis, katoikētērion; 


óxvnpóc 





3876. 


3877. 


3878. 


3879. 


3880. 


3881. 


3882. 


katoikia; metoikesia; metoikizó; 
oikeios; oikerna; oikeo; oiketeia; 
oikētērion; oiketēs; oikia; oikia- 
kos; oikodespoteo; oikodespo- 
tes; oikodomē; oikodomeo; oi- 
kodomia; oikodomos; oikono- 
meó; oikonomia; oikonomos; 
oikoumené; oikourgos; oikou- 
ros; panoikei; paroike6; paroi- 
kia; paroikos; perioikeo, perioi- 
kos; synoikeo, synoikodomeo 
oikovpévn, fic, ñ [15] 
oikoumene s. mondo 

Mt 24,14; Lc 2,1; 4,5; 21,26; At 
11,28 

« oikos 


oixovpyóc, óv DI 
oikourgos agg. operoso in ca- 
sa; dedito alla famiglia 

MER? 

« oikos + ergon 


oixoupóc, óv [Non usato] 
-+ 3877 

oikouros agg. che sta in casa; 
casalingo 

< oikos + horaò 


oiktefp [Non usato] > 3882 
oikteiró v. avere compassione 
« oiktiro 

oixtippóc, oð, ó [5] 
oiktirmos s. compassione; 
pietà; misericordia 

Rm 12,1; 2 Cor 1,3; Fil 2,1; Col 
3,12; Eb 10,28 

< oiktiro 

oixtíppov, ov [3] 
oiktirmon agg. compassione- 
vole; misericordioso 

Lc 6,36(2); Gc 5,11 

< oiktiro 

oixtípo [2] 

oiktiro v. avere compassione; 
avere misericordia 


3883. 


3884. 


3885. 


3886. 


3887. 


3888. 


3889. 


3890. 


3891. 


* Rm 9,15(2) 

> oikteirē; oiktirmos; oiktirmon 
oipai [Non usato] * 3887 
oimai v. ritenere; pensare 

« oiomai 


oivorétne, ov, Ó [2] 
oinopotēs s. bevitore di vino; 
ubriacone 

Mt 11,19; Lc 7,34 

« oinos + potes 

olvoc, ov, ó [34] 

oinos s. vino 

Mt 9,17(3); 27,34; Mc 2,22(4); 
15,23; Lc 1,15; 5,37(2).38; 7,33; 
10,34 

> oinophlygia; oinopotēs; pa- 
roinos 

oivoģāvrie, ac, À [1] 
oinophlygia s. ubriachezza 
*1Pt43 

< oinos + phly6 

olopa [3] 

oiomai v. ritenere; pensare 

Gv 21,25; Fil 1,17; Gc 1,7 

» oimai 

olog, a, ov [14] 

hoios pron. quale; di quale tipo 
Mt 24,21; Mc 9,3; 13,19 

» hoiosdépotoun; poios 
oiooónzotoÓv [Non usa- 
to] > 3888 

hoiosdépotoun avv. in qua- 
lunque modo 

< hoios + de + pote 

óxvéw DI 

oknéo v. indugiare; tardare 

e At 9,38 

> oknēros 

óxvnpóc, &, óv [3] 
oknéros agg. pigro; indolente; 
riluttante 

Mt 25,26; Rm 12,11; Fil 3,1 

< oknēo 
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óxtafpepos 


3892. 


3893. 


3894. 


3895. 


3896. 


3897. 


3898. 


3899. 
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òxtarpepoc, ov [1] 
oktaemeros agg. di otto giorni 
* Fil 3,5 

< oktò + hēmera 


ÓKTO [8] 

októ s. num. otto 

Lc 2,21; 9,28; 13,16; Gv 5,5; 
20,26 

> dekaokt6; ogdoékonta; og- 
doos; oktaemeros 


dAeGpevrījg, oð, è [Non 
usato] -> 3904 

olethreutēs s. distruttore; ster- 
minatore 

< olethros 


ódeðpeów [Non usato] > 
3905 

olethreuò v. distruggere; ster- 
minare 

< olethros 


6Aé@pioc, ov [Non usato] 
-> 3897 

olethrios agg. distruttivo; rovi- 
noso; letale 

« olethros 


6Ae0poc, ov, ò [4] 
olethros s. distruzione; rovina; 
morte 

1 Cor 5,5; 1 Ts 5,3;2 Ts 1,9;1 
Tm 6,9 

> exolethreuo; olethreutàs; ole- 
threuo; olethrios; olothreuē; olo- 
threutēs 


6Aryoriotia, oc, W [1] 
oligopistia s. poca fede 

e Mt 17,20 

< oligos + pistos 


OA YÓTIOTOCG, ov [5] 
oligopistos agg. di poca fede 
Mt 6,30; 8,26; 14,31; 16,8; Lc 
12,28 

« oligos + pistos 


3900. 


3901. 


3902. 


3903. 


3904. 


3905. 


3906. 


3907. 


3908. 


óA(voc, n, ov [40] 

oligos agg. poco 

Mt 7,14; 9,37; 15,34; 22,14; 25, 
21.23; Mc 1,19; 6,5.31; 8,7; Lc 
5,3; 7,47(2); 10,2; 12,48; 13,23 
> oligopistia; oligopistos; oligo- 
psychos; oligoreó; oligós 
6AY6wvyxoc, ov DI 
oligopsychos agg. scoraggia- 
to; pavido 

e 1 Ts 5,14 

< oligos + psychó 
óAwopÉo DI 

oligoreó v. disprezzare; sotto- 
valutare 

* Eb 12,5 

« oligos 

AÄtvoc [1] 

oligós avv. appena; da poco 

* 2 Pt 2,18 

« oligos 

6A00pevtie, oð, ó [1] 
olothreutes s. distruttore; ster- 
minatore 

* 1 Cor 10,10 

« olethros 

6A00pe60 DI 

olothreuo v. distruggere; ster- 
minare 

* Eb 11,28 

« olethros 

6dAokabtwpa, atoc, té [3] 
holokautóma s. olocausto 

Mc 12,33; Eb 10,6.8 

< holos + kaiò 

óAokAnpía, ac, d [1] 
holoklēria s. completezza; in- 
tegrità 

* At 3,16 

< holos + klēros 
6A6KANpog, ov [2] 
holoklēros agg. completo; in- 
tegro 


dpuorora0fic 





3909. 


3910. 


3911. 


3912. 


3913. 


3914. 


3915. 


3916. 


3917. 


1 Ts 5,23; Gc 1,4 

< holos + klèros 

60404600 [1] 

ololyzó v. gridare 

* Gc 5,1 

6406, 1), ov [109] 

holos agg. intero; tutto quanto; 
completo 

Mt 1,22; 4,23.24; 5,29.30; 6,22. 
23; 9,26.31; 13,33; 14,35; 16,26; 
20,6; 22,37(3).40; 24,14; 26,13. 
56.59; 27,27; Mc 1,28.33.39; 6, 
55; 8,36; 12,30(4).33(3).44; 14, 
9.55; 15,1.16.33; Lc 1,65; 4,14; 
5,5; 7,17; 8,39.43; 9,25; 10,27 
(4); 11,34.36(2); 13,21; 23,5.44 
» holokautoma; holokléria; ho- 
loklēros; holós; holotelēs; ka- 
tholikos; katholou 
óAot£Afic, fç [1] 
holotelés agg. tutto intero; as- 
solutamente completo 

e 1 Ts 5,23 

< holos + telos 

'O%vpràc, &, ò [1] 
Olympas n. pr. Olimpa 

* Rm 16,15 

6AvvOoc, ov, ó [1] 
olynthos s. fico tardivo 

* Ap 6,13 

ó) oç [4] 

holós awv. affatto; del tutto; ef- 
fettivamente; dappertutto 

Mt 5,34; 1 Cor 5,1; 6,7; 15,29 
« holos 

óuBpoc, ov, ò [1] 
ombros s. acquazzone; pioggia 
* Lc 12,54 

ópeípopo [1] 
homeiromai v. avere affetto 
*1Ts2,8 

Optāčo [4] 

homileē v. essere riuniti; esse- 
re insieme; conversare; parlare 


3918. 


3919. 


3920. 


3921. 


3922. 


3923. 


3924. 


3925. 


3926. 


Lc 24,14.15; At 20,11; 24,26 

« homilos 

óp14ta, «c, ñ [1] 

homilia s. compagnia; frequen- 
tazione 

* 1 Cor 15,33 

« homilos 


óptA40c, ov, Ó [Non usato] 
homilos s. folla; mottitudine 

> homileó; homilia; synomileo 
óptxAn, fic, ñ Di 
homichlē s. nuvola 

e 2 Pt 2,17 

Óppa, atog, TO [2] 
omma s. occhio 

Mt 20,34; Mc 8,23 

< horaò 


S6pvupi [Non usato] * 3923 
omnymi v. giurare; fare un giu- 
ramento 

< omnyó 

ópv6o [26] 

omny v. giurare; fare un giu- 
ramento 

Mt 5,34.36; 23,16(2).18(2).20(2). 
21(2).22(2); 26,74; Mc 6,23; 14, 
71;Lc 1,73 

> horkómosía; omnymi; synó- 
mosia 

òpodvpadév [11] 
homothymadon avv. insieme; 
all'unisono 

At 1,14; 2,46; 4,24; 18,12; Rm 
15,6 

< homoios + thymos 
ópot&Co [Non usato] 
homoiazo v. essere simile; as- 
somigliare 

< homoios + azò 
dporota0ic, éç [2] 
homoiopathés agg. della stes- 
sa natura 

At 14,15; Gc 5,17 

< homoios + paschó 
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Ópoioq 


3927. 


3928. 


3929. 


3930. 


3931. 


3932. 


3933. 
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Spotog, oía, otov [45] 
homoios avv. similmente; allo 
stesso modo 

Mt 11,16; 13,31.33.44.45.47.52; 
20,1; 22,39; Lc 6,47.48.49; 7, 
31.32; 12,36; 13,18.19.21 

« homoios 


ópotótnc, groe, 1) [2] 
homoiotes s. somiglianza 

* Eb 4,15; 7,15 

« homoios 

6po160 [15] 

homoioó v. assomigliare; pa- 
ragonare 

Mt 6,8; 7,24.26; 11,16; 13,24; 
18,23; 22,2; 25,1; Mc 4,30; Lc 
7,31; 13,18.20 

« homoios 

ópo(oya, atoc, té [6] 
homoióma s. somiglianza; im- 
magine; apparenza 

Rm 1,23; 5,14; 6,5; 8,3; Fil 2,7 
< homoios 

òpoíwgç [30] 

homoios agg. simile; uguale 
Mt 22,26; 26,35; 27,41; Mc 4,16; 
15,31: Lc 3,11; 5,10.33; 6,31; 
10,32.37; 13,3; 16,25; 17,28.31; 
22,36 

> aphomoioò; homoiazē; ho- 
moioò; homoióma; homoiopa- 
thes; homoios; homoiósis; ho- 
moiotès; homologeo; homo- 
phrón; homós; homose; homo- 
technos; homothymadon; ho- 
mou; paromoiazó; paromoios; 
synomoreó 

ópofwotc, EOG, 1) [1] 
homoiósis s. somiglianza 

* Gc 3,9 

« homoios 

ópoAoYyéco [26] 
homologeo v. confessare; pro- 
fessare; dichiarare 


3934. 


3935. 


3936. 


3937. 


3938. 


3939. 


3940. 


3941. 


Mt 7,23; 10,32(2); 14,7; Lc 12, 
8(2) 

» anthomologeomai; exomolo- 
geò; homologia; homologou- 
menós 


ópoAoyía, «c, 1) [6] 
homologia s. confessione; pro- 
fessione di fede 

2 Cor 9,13; 1 Tm 6,12.13; Eb 3, 
1; 4,14; 10,23 

< homologeò 


ópoAoyoupévog DI 
homologoumenos avv. unani- 
memente; indiscutibilmente; 
senza dubbio 

e1Tm3,16 

< homologeó 


òpóoe [Non usato] 

homose avv. nello stesso luo- 
go; insieme 

« homos 


ópócexvoc, ov [1] 
homotechnos agg. che fa lo 
stesso mestiere 

* At 18,3 

« homos + technè 

òpoô [4] 

homou avv. insieme 

Gv 4,36; 20,4; 21,2; At 2,1 

< homos 


ópóbpov, ov DI 
homophrón agg. concorde 
° 1 Pt 3,8 

< homos + phrën 


paç [3] 

homos avv. nondimeno; tutta- 
via 

Gv 12,42; 1 Cor 14,7; Gal 3,15 
« homos 


Óvap, «toc, TO [6] 
onar s. sogno 
* Mt 1,20; 2,12.13.19.22; 27,19 


3942. 


3943. 


3944. 


3945. 


3946. 


3947. 


3948. 


3949. 


3950. 


óv&piov, ov, TO [1] 
onarion s. asinello 

* Gv 12,14 

« onos 


óveiófQo [9] 

oneidizó v. insultare; rimpro- 
verare; inveire (contro) 

Mt 5,11; 11,20; 27,44; Mc 15, 
32; 16,14; Lc 6,22 

« oneidos 

óveibóiopóc, oô, ò [5] 
oneidismos s. insulto; oltrag- 
gio; disprezzo; disonore 

Rm 15,3; 1 Tm 3,7; Eb 10,33; 
11,26; 13,13 

« oneidos 

6veidog, ouc, tó [1] 
oneidos s. vergogna; disonore 
e Lc 1,25 

> oneidizó; oneidismos 
"Ovijoipog, ov, 0 [2] 
Onésimos n. pr. Onésimo 

Col 4,9; Fm 10 

< oninēmi 

"Ovnofģopog, ov, ó [2] 
Onēsiphoros n. pr. Onesiforo 
e 2 Tm 1,16; 4,19 

< oninèmi + pherò 

Óvuxóç, ñ, óv [2] 

onikos agg. relativo a un asino; 
da somaro 

Mt 18,6; Mc 9,42 

< onos 

óvívnin [1] 

oninémi v. avere un favore; ri- 
cavare un profitto 

* Fm 20 

> anonétos; Onēsimos; onikos 
óvopa, atoc, tó [231] 
onoma s. nome 

Mt 1,21.23.25; 6,9; 7,22(3); 10, 
2.22.41(2).42; 12,21; 18,5.20; 
19,29; 21,9; 23,39; 24,5.9; 27, 


3951. 


3952. 


3953. 


3954. 


3955. 


3956. 


3957. 


Enrodev 


32.57; 28,19; Mc 3,16.17; 5,9(2). 
22; 6,14; 9,37.38.39.41; 11,9; 
13,6.13; 14,32; 16,17; Lc 1,5(2). 
13.26.27(2).31.49.59.61.63; 2, 
21.25; 5,27; 6,22; 8,30.41; 9, 
48.49; 10,17.20.38; 11,2; 13,35; 
16,20; 19,2.38; 21,8.12.17; 23, 
50; 24,13.18.47 

» eponomazó; euónymos; ono- 
mazò; pseudónymos; tounoma 
óvou&Co [10] 

onomazó v. dare il nome; chia- 
mare; nominare; invocare (il no- 
me) 

Mc 3,14; Lc 6,13.14; At 19,13; 
Rm 15,20; 1 Cor 5,11 

« onoma 

6voc, où, del [5] 

onos s. asino 

Mt 21,2.5.7; Lc 13,15; Gv 12,15 
> onarion; onikos 


ÓóvtOwG [10] 

ontēs avv. in verità; veramen- 
te; realmente 

Mc 11,32; Lc 23,47; 24,34; Gv 
8,36; 1 Cor 14,25 

« eimi 

Soc, ovg, TÓ [6] 

OXOS s. aceto; vino inacidito 
Mt 27,48; Mc 15,36; Lc 23,36; 
Gv 19,29(2).30 

< OXyS 

óE£6c, eia, Ó [8] 

oxys agg. affilato; veloce 

Rm 3,15; Ap 1,16; 2,12; 14,14. 
17.18(2); 19,15 

> OXOS; paroxynò; paroxysmos 
ónn, fic, ñ [2] 

opē s. buca; fenditura; cavitā; 
caverna 

Eb 11,38; Gc 3,11 

> opisthen; toupisó 

óxio0e y [7] 

opisthen avv. dietro; da dietro 
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óníco 


3958. 


3959. 


3960. 


3961. 


3962. 


3963. 


3964. 


3965. 
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Mt 9,20; 15,23; Mc 5,27; Lc 8, 
44; 23,26 
« opiso 


óníco [35] 

opiso avv. dietro; indietro; dopo 
Mt 3,11; 4,10.19; 10,38; 16,23. 
24; 24,18; Mc 1,7.17.20; 8,33. 
34; 13,16; Lc 7,38; 9,23.62; 14, 
27; 17,31; 19,14; 21,8 


ónAÍCO [1] 
hoplizó v. armarsi 
e 1Pt 4,1 

« hoplon 


ŠnĀov, ov, té [6] 

hoplon s. arma; strumento 

Gv 18,3; Rm 6,13(2); 13,12; 2 
Cor 6,7; 10,4 

> kathoplizo; hoplizó; panoplia 


ónoioc, oía, otov [5] 
hopoios agg. di che genere; 
quale 

At 26,29; 1 Cor 3,13; Gal 2,6; 1 
Ts 1,9; Gc 1,24 

« poios 

Ònóte [Non usato] -» 4021 
hopote part. quando 

< pote 


Srov [82] 

hopou part. dove 

Mt 6,19(2).20(2).21; 8,19; 13,5; 
24,28; 25,24.26; 26,13.57; 28,6; 
Mc 2,4(2); 4,5.15; 5,40; 6,10. 
55.56; 9,18.48; 13,14; 14,9.14 
(2); 16,6; Lc 9,57; 12,33.34; 17, 
37; 22,11 

« pou 

OTTČVOĻGI [1] 

optanomai v. apparire 

* At 1,3 

« horaó 


óxntacía, «c, ñ [4] 
optasia s. visione 


3966. 


3967. 


3968. 


3969. 


3970. 


3971. 


3972. 


Lc 1,22; 24,23; At 26,19; 2 Cor 
12,1 
< horaò 


óntÓc, Á, óv [1] 
optos agg. arrostito 
e Lc 24,42 


OTOpA, «c, On 

opora s. frutto 

* Ap 18,14 

> phthinopērinos 

ón oc [53] 

hopos cong. e avv. affinché; 
come; in quale modo 

Mt 2,8.23; 5,16.45; 6,2.4.5.16. 
18; 8,17.34; 9,38; 12,14; 13,35; 
22,15; 23,35; 26,59; Mc 3,6; Lc 
2,35; 7,3; 10,2; 11,37; 16,26.28; 
24,20 

« pou 

Spapa, «toc, tó [12] 
horama s. visione; cosa vista 
Mt 17,9; At 7,31; 9,10.12; 10,3. 
17.19 

< horaó 


ópacic, eoç, 1) [4] 
horasis s. aspetto; vista; visione 
At 2,17; Ap 4,3(2); 9,17 

< horaó 


ópatóc, fj, óv [1] 

horatos agg. visibile 

* Col 1,16 

< horaē 

Opto [448] 

horaē v. vedere 

Mt 2,2.9.10.11.16; 3,7.16; 4,16. 
18.21; 5,1.8.16; 8,4.14.18.34; 
9,2.8.9.11.22.23.30.36; 11,8.9; 
12,21.38; 13,14.15.17(2); 14, 
14.26; 16,6.28; 17,3.8; 18,10. 
31; 20,3; 21,15.19.20.32.38; 22, 
11; 23,39; 24,6.15.30.33; 25, 
37.38.39.44; 26,8.58.64.71; 27, 
3.4.24(2).49.54; 28,6.7.10.17; 


3973. 


3974. 


3975. 


3976. 


Mc 1,10.16.19.44; 2,5.12.14.16; 
4,12; 5,6.14.16.22.32; 6,33.34. 
38.48.49.50; 7,2; 8,15.24.33; 9, 
1.4.8.9.14.15.20.25.38; 10,14; 
11,13.20; 12,15.28.34; 13,14. 
26.29; 14,62.67.69; 15,32.36. 
39; 16,5.7; Lc 1,11.12.22; 2,15. 
17.20.26(2).30.48; 3,6; 5,2.8. 
12.20.26; 7,13.22.25.26.39; 8, 
20.28.34.35.36.47; 9,9.27.31. 
32.36.49.54; 10,24(2).31.32.33; 
11,38; 12,15.54; 13,12.28.35; 
14,18; 15,20; 16,23; 17,14.15. 
22(2); 18,15.24.43; 19,3.4.7.37. 
41; 20,14; 21,1.2.20.27.29.31; 
22,43.49.56.58; 23,8(3).47.49; 
24,23.24.34.39(2) 

> aoratos; aphorao; autoptēs; 
enópion; ephorao, epoptés; e- 
popteuò; esoptron; hyperoraó; 
hypopiazò; hypēpiazē; horama; 
horasis; horatos; kathoraò; ka- 
tenēpion; katoptrizò; metēpon; 
omma; optanomai; opsis; opta- 
sia; paroraó; phroureo; prooraó; 
prosēpon; skythropos;synoraó 
òpyń, fic, ñ [36] 

orgē s. ira; collera 

Mt 3,7; Mc 3,5; Lc 3,7; 21,23; 
Gv 3,36 

> orgilos; orgizo; parorgismos; 
parorgizo 

dpričo [8] 

orgiz6 v. adirarsi; andare in 
collera; infuriarsi 

Mt 5,22; 18,34, 22,7; Lc 14,21; 
15,28 

« orgé 

dpyfāog, n, ov [1] 

orgilos agg. iracondo; collerico 
e Tt 1,7 

< orge 

opyvik, &c, À [2] 


orgyia s. braccio (misura) 


3977. 


3978. 


3979. 


3980. 


3981. 


3982. 


3983. 


3984. 


3985. 


6pOp1oq 


* At 27,28(2) 

< oregò 

ópéyo [3] 

orego v. aspirare; desiderare 

1 Tm 3,1; 6,10; Eb 11,16 

> orgyia; orexis 

ópetvóc, f$, óv [2] 
oreinos agg. montuoso 

* Lc 1,39.65 

« oros 

Špetic, ecc, 1) [1] 

orexis s. passione; libidine 

e Rm 1,27 

« oregó 

óp0onxoóéo [1] 
orthopodeó v. camminare di- 
ritto; comportarsi bene; vivere 
rettamente 

* Gal 2,14 

« orthos + pous 

óp06ç, fi, óv [2] 

orthos agg. diritto 

At 14,10; Eb 12,13 

> anorthoo; diorthóma; dior- 
thosis; epanorthēsis; epidior- 
thoò; katorthóma; orthopodeo; 
orthòs orthotomeó 
Opdoropčo [1] 
orthotomeo v. procedere dirit- 
to; perseguire senza remore; di- 
spensare rettamente 

*2 Tm 2,15 

« orthos + temnò 

ópOpíCo [1] 

orthrizò v. alzarsi molto presto 
e Lc 21,38 

< orthros 

ópO0pivóc, ñ, óv [1] 
orthrinos agg. al mattino presto 
e Lc 24,22 

< orthros 

6pO0p1oc, fa, tov [Non usa- 
to] -> 3984 
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6p8poc 


3986. 


3987. 


3988. 


3989. 


3990. 


3991. 


3992. 


3993. 
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orthrios agg. al mattino presto 
« orthros 


6p0poc, ov, ó [3] 

orthros s. mattino presto; alba 
Lc 24,1; Gv 8,2; At 5,21 

> orthrinos; orthrios; orthrizò 


óp0Ó« [4] 

orthòs avv. correttamente; nor- 
malmente; giustamente 

Mc 7,35; Lc 7,43, 10,28; 20,21 
« orthos 


opio [8] 

horizē v. stabilire; determinare; 
dichiarare; designare 

Lc 22,22; At 2,23; 10,42; 11,29; 
17,26.31 

« horos 


Spviz, 100c, ñ o Ó [Non 
usato] ^ 3998 

ornix s. chioccia 

< omis 


Spiov, ov, té [12] 

horion s. territorio; regione; zo- 
na; dintorni 

Mt 2,16; 4,13; 8,34, 15,22.39; 
19,1; Mc 5,17; 7,24.31(2); 10,1 
« horos 


Opkxtčo [2] 

horkizó v. scongiurare 
Mc 5,7; At 19,13 

« horkos 


Špkog, ov, ò [10] 

horkos s. giuramento 

Mt 5,33; 14,7.9; 26,72; Mc 6, 
26; Lc 1,73 

> enorkizo; exorkizò; exorkistas; 
epiorkeē; epiorkos; horkizē; hor- 
komosia 

ópkopooía, ac, ñ [4] 
horkómosia s. giuramento 

* Eb 7,20(2).21.28 

< horkos + omnyó 


3994. 


3995. 


3996. 


3997. 


3998. 


3999. 


4000. 


4001. 


óppu&o [5] 

hormaò v. precipitarsi; sca- 
gliarsi (contro) 

Mt 8,32; Mc 5,13; Lc 8,33; At 7, 
57; 19,29 

< hormē 

ópuñ, ÑS, ñ (2) 

hormē s. intenzione; tentativo; 
volontā 

At 14,5; Gc 3,4 

> aphormē; hormaē; hormēma; 
koniortos 

Sppnpa, groe, Tó [1] 
horméma s. violenza 

* Ap 18,21 

« hormé 

Čpveov, ov, TÓ [3] 
orneon s. uccello 

* Ap 18,2; 19,17.21 

« omis 

Ópvic, 1006, ñ o ó [2] 
ornis s. chioccia 

Mt 23,37; Lc 13,34 

> orneon; omix 

ópo0eoí«, aç, À [1] 
horothesia s. confine 

* At 17,26 

< horos + tithémi 

6poç, ov, è [Non usato] 
horos s. confine; limite 

> aphoriz6; apodiorizó; horion; 
horizó; horothesia; methorion; 
proorizò; synomoreò; synoria 
ópoc, ovc, T6 [63] 

oros s. monte 

Mt 4,8; 5,1.14; 8,1; 14,23; 15,29; 
17,1.9.20; 18,12; 21,1.21; 24,3. 
16; 26,30; 28,16; Mc 3,13; 5,5. 
11; 6,46; 9,2.9; 11,1.23; 13,3.14; 
14,26; Lc 3,5; 4,29; 6,12; 8,32; 
9,28.37; 19,29.37; 21,21.37; 22, 
39; 23,30 

» oreinos 


6oópnow 





4002. 


4003. 


4004. 


4005. 


4006. 


4007. 


4008. 


4009. 


4010. 


4011. 


ópócoo [3] 

Orysso v. scavare 

Mt 21,33; 25,18; Mc 12.1 

> dioryssò; exoryssó 
ópdavóc, ñ, óv [2] 
orphanos agg. orfano 

Gv 14,18; Gc 1,27 

> aporphanizò 

ópxéopaot [4] 

orcheomai v. ballare; danzare 
Mt 11,17; 14,6; Mc 6,22; Lc 7,32 


6c, ñ, Ó [1411] 

hos pron. il quale; la quale; chi; 
che cosa 

> dio; dioper; dioti; eniote; he- 
kastote; hoios; hosge; hosper; 
hostis; hotan; hote; hothen; ho- 
ti; hou; katha; kathaper; katho; 
kathoti; pantote; tote 

OOGkL( [3] 

hosakis avv. ogni volta che 

1 Cor 11,25.26; Ap 11,6 

« hosos 

Šoye [Non usato] 

hosge pron. e part. chi 

« hos + ge 

doro, fa, tov [8] 

hosios agg. santo; puro 

At 2,37; 13,34.35; 1 Tm 2,8; Tt 
1,8 

> anosios; hosiós; hosiotēs 
ÒOLÓTNG, groe, ñ [2] 
hosiotēs s. santitā 

Lc 1,75; Ef 4,24 

< hosios 

dotog [1] 

hosiós avv. santamente 
*1Ts2,10 

« hosios 

dopî, fic, ñ [6] 

osmē s. odore; profumo 

Gv 12,3; 2 Cor 2,14.16(2); Ef 5.2 
< ozó 


4012. 


4013. 


4014. 


4015. 


4016. 


4017. 


4018. 


$005, N, ov [110] 

hosos agg. quanto; quanto 
grande; quanto lungo 

Mt 7,12; 9,15; 13,44.46; 14,36; 
17,12; 18,18(2).25; 21,22; 22,9; 
23,3; 25,40.45; 28,20; Mc 2,19; 
3,8.10.28; 5,19.20; 6,30(2).56; 
7,36; 9,13; 10,21; 11,24; 12,44; 
Lc 4,23.40; 8,39(2); 9,5.10; 11,8; 
12,3; 18,12.22 

» hosakis; posos 


dorep, fi xep, ónep [Non 
usato] 

hosper pron. e part. proprio 
chi; esattamente chi 

« hos + per 


dotéov, ov, tó [4] 
osteon s. osso; ossa 

Mt 23,27; Lc 24,39; Gv 19,36; 
Eb 11,22 

» ostoun 


60116, ñTlç, Ó T1 [144] 
hostis pron. chi; chiunque 

Mt 2,6; 5,25.39.41; 7,15.24(2). 
26; 10,32.33; 12,50; 13,12(2). 
52; 16,28; 18,4; 19,12(3).29; 20, 
1; 21,33.41; 22,2; 23,12(2).27; 
25,1; 27,55.62; Mc 4,20; 9,1; 
12,18; 15,7; Lc 1,20; 2,4.10; 7, 
37.39; 8,3.15.26.43; 9,30; 10, 
42; 12,1.50; 13,8; 14,15.27; 15, 
7; 22,16; 23,19.55 

« hos « tis 

otov, 00, TÓ [Non usa- 
to] -+ 4014 

ostoun s. osso; ossa 

< osteon 

OOTPpĒKLVOĢ, n, ov [2] 
ostrakinos agg. fatto di terra- 
cotta; fatto di argilla 

2 Cor 4,7; 2 Tm 2,20 


60$pnotc, £oc, 1) [1] 
osphrésis s. olfatto; odorato 
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daģūc 


4019. 


4020. 


4021. 


4022. 


4023. 


4024. 
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* 1 Cor 12,17 

« osmé + phrén 

6oddc, oç, y [8] 

osphys s. fianco; lombo 

Mt 3,4; Mc 1,6; Lc 12,35; At 
2,30; Ef 6,14 


Are [123] 

hotan part. quando; ogni volta 
che 

Mt 5,11.6,2.5.6.16; 9,15; 10,19. 
23; 12,43; 13,32; 15,2; 19,28; 
21,40; 23,15; 24,15.32.33; 25, 
31; 26,29; Mc 2,20; 3,11; 4,15. 
16.29.31.32; 7,4; 8,38; 9,9; 11, 
19.25; 12,23.25; 13,4.7.11.14. 
28.29; 14,7.25; Lc 5,35; 6,22(2). 
26; 8,13; 9,26; 11,2.21.24.34.36; 
12,11.54.55; 13,28; 14,8.10(2). 
12.13; 16,4.9; 17,10, 21,7.9.20. 
30.31; 23,42 

< hos + te + an 


Óte [103] 

hote part. quando; dopo che 
Mt 7,28; 9,25; 11,1; 12,3; 13, 
26.48.53; 19,1; 21,1.34; 26,1; 
27,31; Mc 1,32; 2,25; 4,6.10; 6, 
21; 7,17; 8,19.20; 11,1; 14,12; 
15,20.41; Lc 2,21.22.42; 4,25; 
6,3.13; 13,35; 15,30; 17,22; 22, 
14.35; 23,33 

« hos + te 


Ac [1296] 

hoti cong. che; perché 

« hos « tis 

od [25] 

hou avv. dove 

Mt 2,9; 18,20; 28,16; Lc 4,16. 
17; 10,1; 23,53; 24,28 

« hos 


OÙ [1623] 

ou avv. non; no 

> exooutheneē; exoouthenoē; 
exoudeneò; exoudenoò; ouchi; 
oudamos; oude; oudeis; oude- 


4025. 


4026. 


4027. 


4028. 


4029. 


pò; oudepote; ouketi; oukoun; 
oupē; oute; outheis 

ové [1] 

oua part. eh; ehi 

Mc 15,29 

ovaf [46] 

ouai part. guail 

Mt 11,21(2); 18,7(2); 23.13.15. 
16.23.25.27.29; 24,19; 26,24; 
Mc 13,17; 14,21; Lc 6,24.25(2). 
26; 10,13(2); 11,42.43.44.46.47. 
52; 17,1; 21,23; 22,22 
obdapoòg [1] 

oudamós avv. in alcun modo; 
nient'affatto 

* Mt 2,6 

« oudamos 


ovdé [143] 

oude cong. e non; né; neanche 
Mt 5,15; 6,15.20.26(2).28.29; 7, 
18; 9,17; 10,24; 11,27; 12,4.19 
(2); 13,13; 16,9.10; 21,27.32; 
22,46; 23,13; 24,21.36(2); 25, 
13.45; 27,14; Mc 4,22; 5,3; 6,31; 
8,17; 11,33; 12,10; 13,32(2); 
14,59; 16,13; Lc 6,3.43.44; 7,7. 
9; 8,17; 11,33; 12,24(2).26.27(2). 
33; 16,31; 17,21; 18,4.13; 20,8. 
36; 23,15.40 

« ou + de 


obdefc, otčepta, ovdév 
[234] 

oudeis agg. nessuno; niente 
Mt 5,13; 6,24; 8,10; 9,16; 10,26; 
11,27; 13,34; 17,8.20; 20,7; 21, 
19; 22,16.46; 23,16.18; 24,36; 
26,62; 27,12.24; Mc 2,21.22; 3, 
27; 5,3.4.37; 6,5; 7,12.15.24; 9, 
8.29.39; 10,18.29; 11,2.13; 12, 
14.34; 13,32; 14,60.61; 15,4.5; 
16,8(2); Lc 1,61; 4,2.24.26.27; 
5,5.36.37.39; 7,28; 8,16.43; 9, 
36(2).62; 10,19.22; 11,33; 12,2; 
14,24; 15,16; 16,13; 18,19.29. 


4030. 


4031. 


4032. 


4033. 


4034. 


4035. 


4036. 


34; 19,30; 20,40; 22,35; 23,4.9. 
14.15.22.41.53 
« ou + de + heis 


ovóérote [16] 

oudepote avv. mai 

Mt 7,23; 9,33; 21,16.42; 26,33; 
Mc 2,12.25; Lc 15,29(2) 

< ou + de + pou + te 


OLŠĒTW [4] 

oudepó avv. non ancora 

Gv 7,39; 19,41; 20,9; At 8,16 
« ou + de + pò 


ob0eíc, ot6epta, oddév 
[Non usato] * 4029 

outheis agg. nessuno; niente 
< ou + de + theis 


OLkĒTI [47] 

ouketi avv. non piü 

Mt 19,6; 22,46; Mc 5,3, 7,12; 9, 
8; 10,8; 12,34; 14,25; 15,5; Lc 
15,19.21; 20,40 

« ouk « eti 

oùkodv DI 

oukoun avv. dunque; allora 

* Gv 18,37 

< ouk + oun 


ObAappaode [Non usato] > 
1843 


Oulammaous n. pr. Ulammaus 


oùv [499] 

oun part. dunque; allora; perciò 
Mt 1,17; 3,8.10; 5,19.23.48; 6, 
2.8.9.22.23.31.34; 7,11.12.24; 
9,38; 10,16.26.31.32; 12,12.26; 
13,18.27.28.40.56; 17,10; 18,4. 
26.29.31; 19,6.7; 21,25.40; 22, 
9.17.21.28.43.45; 23,3.20; 24, 
15.26.42; 25,13.27.28; 26,54; 
27,17.22.64; 28,19; Mc 10,9; 
11,31; 12,9; 13,35; 15,12; 16,19; 
Lc 3,7.8.9.10.18; 4,7; 7,31.42; 
8,18; 10,2.40; 11,13.35.36; 12, 
26; 13,7.14.18; 14,33.34; 16, 


4037. 


4038. 


4039. 


4040. 


4041. 


odpavós 


11.27; 19,12; 20,15.17.29.33. 
44; 21,7.14; 22,70; 23,16.22 

> dépotoun; hoiosdépotoun; 
menoun; menounge; oukoun; 
tameion 


odxw [26] 

oupó avv. non ancora 

Mt 16,9; 24,6; Mc 4,40; 8,17.21; 
11,2; 13,7; Lc 23,53 

< ou + pē 

op, &c, T [5] 

oura s. coda 

* Ap 9,10(2).19(2); 12,4 
odpúvioc, ov [9] 
ouranios agg. celeste; che è 
nei cieli 

Mt 5,48; 6,14.26.32; 15,13; 18, 
35; 23,9; Lc 2,13 

« ouranos 

obpavóOev [2] 

ouranothen avv. dal cielo 

* At 14,17; 26,13 

« ouranos 

obpavéc, oO, 0 [273] 
ouranos s. cielo 

Mt 3,2.16.17; 4,17; 5,3.10.12. 
16.18.19(2).20.34.45; 6,1.9.10. 
20.26; 7,11.21(2); 8,11.20; 10, 
7.32.33; 11,11.12.23.25; 12,50; 
13,11.24.31.32.33.44.45.47. 
52; 14,19; 16,1.2.3(2).17.19(3); 
18,1.3.4.10(2).14.18(2).19.23; 
19,12.14.21.23; 20,1; 21,25(2); 
22,2.30; 23,13.22; 24,29(2).30 
(2).31.35.36; 25,1; 26,64; 28,2. 
18; Mc 1,10.11; 4,32; 6,41; 7, 
34; 8,11; 10,21; 11,25.30.31; 
12,25; 13,25(2).27.31.32; 14,62; 
16,19; Lc 2,15; 3,21.22; 4,25; 
6,23; 8,5; 9,16.54.58; 10,15.18. 
20.21; 11,13.16; 12,33.56; 13, 
19; 15,7.18.21; 16,17; 17,24(2). 
29; 18,13.22; 19,38; 20,4.5; 21, 
11.26.33; 22,43; 24,51 
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Obpfavóc 


4042. 


4043. 


4044. 


4045. 


4046. 


4047. 


4048. 
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> epouranios; mesouranēma; 
ouranios; ouranothen 
Obppavóc, o, ó [1] 
Ourbanos n. pr. Urbano 

e Rm 16,9 

Obpfac, ov, ó [1] 

Ourias n. pr. Uria 

* Mt 1,6 

obe, tóc, T6 [36] 

ous s. orecchio 

Mt 10,27; 11,15; 13,9.15(2).16. 
43; Mc 4,9.23; 7,33; 8,18; Lc 1, 
44; 4,21; 8,8; 9,44; 12,3; 14,35; 
22,50 

> enòtizomai; otarion; otion 
oboía, ac, ñ [2] 

ousia s. patrimonio; averi; beni 
e Lc 15,12.13 

< eimi 

obre [87] 

oute avv. e non; né 

Mt 6,20(2); 12,32(2); 22,30(2); 
Mc 12,25(2); 14,68(2); Lc 14,35 
(2); 20,35(2) 

« ou + te 

odroc, gn, TOŪTO [1387] 
houtos pron. questo 

» houtos; telikoutos; toioutos; 
tosoutos; toutestin 


octo [208] 

houtos avv. cosi; in questo 
modo 

Mt 1,18; 2,5, 3,15; 5,12.16.19; 
6,9.30; 7,12.17; 9,33; 11,26; 12, 
40.45; 13,40.49; 17,12; 18,14. 
35; 19,8.10.12; 20,16.26; 23,28; 
24,27.33.37.39.46; 26,40.54; 
Mc 2,7.8.12; 4,26; 7,18; 9,3; 10, 
43; 13,29; 14,59; 15,39; Lc 1,25; 
2,48; 9,15; 10,21; 11,30; 12,21. 
28.38.43.54; 14,33; 15,7.10; 17, 
10.24.26; 19,31; 21,31; 22,26, 
24,24.46 

« houtos 


4049. 


4050. 


4051. 


4052. 


4053. 


4054. 


4055. 


4056. 


obyt [54] 

ouchi avv. non; no 

Mt 5,46.47; 6,25; 10,29; 12,11; 
13,27.56; 18,12; 20,13; Lc 1,60; 
4,22; 6,39; 12,6.51; 13,3.5; 14, 
28.31; 15,8; 16,30; 17,8.17; 18, 
30; 22,27; 23,39; 24,26.32 

« ou 

ó$e1AÉtnc, ov, ó [7] 
opheiletēs s. debitore; pecca- 
tore 

Mt 6,12; 18,24; Lc 13,4; Rm 1, 
14; 8,12 

« opheiló 

dģetāti, fic, ñ [3] 

opheilē s. debito; obbligo; do- 
vere 

Mt 18,32; Rm 13,7; 1 Cor 7,3 
< opheiló 

opefinpa, aoc, té [2] 
opheilema s. debito; obbligo; 
dovere 

Mt 6,12; Rm 4,4 

< opheilò 

6pefAw [35] 

opheiló v. essere debitore; es- 
sere obbligato; dovere 

Mt 18.28(2).30.34; 23,16.18; Lc 
7,41; 11,4; 16,5.7; 17,10 

> chreopheiletes; chreópheile- 
tes; opheile; opheilema; ophei- 
Ietēs; ophelon; prosopheilo 
6®eAov [4] 

ophelon part. oh se!; magari! 

1 Cor 4,8; 2 Cor 11,1; Gal 5,12; 
Ap 3,15 

< opheilò 

6$eAoc, ovg, tó [3] 
ophelos s. vantaggio; utilità 

1 Cor 15,32; Gc 2,14.16 

« ophellò 
6p0aApodovAfa, ac, 1) [2] 
ophthalmodoulia s. servizio 


4057. 


4058. 


4059. 


4060. 


4061. 


4062. 


4063. 


reso per farsi vedere (apparire; 
mettersi in mostra) 

Ef 6,6; Col 3,22 

< ophthalmos + doulos! 
6@0aA16c, oð, ó [100] 
ophthalmos s. occhio 

Mt 5,29.38(2); 6,22(2).23; 7,3 
(2).4(2).5(2); 9,29.30; 13,15(2). 
16; 17,8; 18,9(2); 20,15.33; 21, 
42; 26,43; Mc 7,22; 8,18.25; 9, 
47(2); 12,11; 14,40; Lc 2,30; 4, 
20; 6,20.41(2).42(4); 10,23; 11, 
34(2); 16,23; 18,13; 19,42; 24, 
16.31 

> antophthalmeo; monophthal- 
mos; ophthalmodoulia 

Sic, EWG, Ò [14] 

ophis s. serpente 

Mt 7,10; 10,16; 23,33; Mc 16,18; 
Lc 10,19; 11,11 


6@pdc, oç, 1 [1] 

ophrys s. pendio; ciglio 

* Lc 4,29 

óxetóc, o0, Ó [Non usato] 
ochetos s. fogna 

« ocheó 

óxito DI 

ochleó v. essere tormentato 

* At 5,16 

< cholē 


OxĀOTOIČO [1] 
ochlopoieo v. radunare tanta 
gente; formare un assembra- 
mento 

e At 17,5 

« ochlos + poieò 


ÓxA0c, ov, ò [175] 

ochlos s. folla; popolo; molti- 
tudine 

Mt 4,25; 5,1; 7,28; 8,1.18; 9,8. 
23.25.33.36; 11,7; 12,15.23.46; 
13,2(2).34.36; 14,5.13.14.15. 
19(2).22.23; 15,10.30.31.32.33. 


4064. 


4065. 


4066. 


4067. 


4068. 


4069. 


4070. 


óyioc 


35.36.39; 17,14; 19,2; 20,29.31; 
21,8.9.11.26.46; 22,33; 23,1; 
26,47.55; 27,15.20.24; Mc 2,4. 
13; 3,9.20.32; 4,1(2).36; 5,21. 
24.27.30.31; 6,34.45; 7,14.17. 
33; 8,1.2.6(2).34; 9,14.15.17.25; 
10.1.46; 11,18.32; 12,12.37.41; 
14,43; 15,8.11.15; Lc 3,7.10; 4, 
42; 5,1.3.15.19.29; 6,17.19; 7, 
9.11.12.24; 8,4.19.40.42.45; 9, 
11.12.16.18.37.38; 11,14.27.29; 
12,1.13.54; 13,14.17; 14,25; 18, 
36; 19,3.39; 22,6.47; 23,4.48 

> enochleò; ochleó; ochlopoieo; 
parenochleó 

"Oxof(fac, ov, ó [Non usa- 
to] > 3852 

Ochozias n. pr. Ochozia 
óxópopa, atoc, tó [1] 
ochyróma s. fortezza 

* 2 Cor 10,4 

« ochyroó 

Óyáptov, ov, té [5] 
opsarion s. pesce 

* Gv 6,9.11; 21,9.10.13 

» opsónion; paropsis 

óvé [3] 

opse avv. di sera; dopo 

Mt 28,1; Mc 11,19; 13,35 

> opsia; opsimos; opsios 
ópia, aG, 1) [14] 

opsia s. sera 

Mt 8,16; 14,15.23; 16,2; 20,8; 
26,20; 27,57; Mc 1,32; 4,35; 6, 
47; 14,17; 15,42 

« opse 

Šyipog, ov DI 

opsimos agg. tardivo; ultimo 
(con riferimento alla pioggia di 
primavera) 

e Gc 5,7 

« opse 

čyvog, a, ov [1] 

opsios agg. tardo 
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óyi 


4071. 


4072. 


4073. 


4074. 


4075. 


4076. 


4077. 


4078. 
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* Mc 11,11 

« opse 

yig, 206, 1) [3] 

opsis s. viso; volto; apparenza 
Gv 7,24; 11,44; Ap 1,16 

< horaò 

ÓUyóviov, ov, té [4] 
opsónion s. paga; salario; re- 
tribuzione 

Lc 3,14; Rm 6,23; 1 Cor 9,7; 2 
Cor 11,8 

« opson 


IL, x 


© [Non usato] 
p pi (sedicesima lettera dell'al- 
fabeto greco) 


rayideón [1] 

pagideuó v. prendere in trap- 
pola; cogliere in fallo 

* Mt 22,15 

« pagis 

navic, (doc, 1 [5] 

pagis s. laccio; trappola 

Lc 21,34; Rm 11,9; 1 Tm 3,7; 
6,9; 2 Tm 2,26 

» pégnymi 

T&Yyoc, OU, Ò [Non usato] > 
740 

pagos s. monte; colle 

> Areios pagos; Areopagités 
ráOnpe, ato, TÓ [16] 
pathēma s. sofferenza; passio- 
ne 

Rm 7,5; 8.18; 2 Cor 1,5.6.7; Gal 
5,24 

« paschò 

raBntóc, ñ, óv [1] 
pathétos agg. soggetto a sof- 
ferenza; destinato a soffrire 


4079. 


4080. 


4081 


4082. 


4083. 


4084. 


4085. 


4086. 


* At 26,23 

« paschò 

xáO0oc, ovg, T6 [3] 
pathos s. passione 

Rm 1,26; Col 3,5; 1 Ts 4,5 

< paschò 

naičaYoy6g, ob, Ó [3] 
paidagogos s. pedagogo; tu- 
tore; custode 

1 Cor 4,15; Gal 3,24.25 

< pais + agó 


. ta1d& prov, ov, TÓ [1] 


paidarion s. ragazzo 

* Gv 6,9 

< pais 

naičeta, ac, ñ [6] 
paideia s. educazione; istru- 
zione; disciplina; correzione 

Ef 6,4; 2 Tm 3,16; Eb 12,5.7.8.11 
« pais 

naibeutfic, 00, ó [2] 
paideutés s. educatore; mae- 
stro 

Rm 2,20; Eb 12,9 

« pais 

ratdeón [13] 

paideuó v. educare; istruire; 
correggere; ammonire 

Lc 23,16.22; At 7,22; 22,3; 1 
Cor 11,32 

< pais 

tardò i60ev [1] 

paidiothen avv. dall'infanzia 

e Mc 9,21 

< pais 

ma1dfov, ov, tó [52] 
paidion s. bambino 

Mt 2,8.9.11.13(2).14.20(2).21; 
11,16; 14,21; 15,38; 18,2.3.4.5; 
19,13.14; Mc 5,39.40(2).41; 7, 
28.30; 9,24.36.37; 10,13.14.15; 
Lc 1,59.66.76.80; 2,17.27.40; 
7,32; 9,47.48; 11,7; 18,16.17 

« pais 


4087. 


4088. 


4089. 


4090. 


4091. 


4092 


4093. 


4094. 


xai6(okn, nc, 1) [13] 
paidiskē s. serva; schiava 

Mt 26,69; Mc 14,66.69; Lc 12, 
45; 22,56; Gal 4,22.23.30(2).31 
« pais 

T1660ev [Non usato] -> 4085 
paidothen avv. dall'infanzia 

« pais 

Tatto [1] 

paizo v. danzare; divertirsi 

* 1 Cor 10,7 

» empaigmoné; empaigmos; 
empaizē; empaiktàs 

naīg, 1666, Y o ó [24] 
pais s. servo; ragazzo; figlio 
Mt 2,16; 8,6.8.13; 12,18; 14,2; 
17,18; 21,15; Lc 1,54.69; 2,43; 
7,7; 8,51.54; 9,42; 12,45; 15,26 
> apaideutos; paidagógos; pai- 
darion; paideia; paideuē; pai- 
deutès; paidion; paidiothen; pai- 
diskē; paidothen 

nato [5] 

paió v. colpire; pungere 

Mt 26,68; Mc 14,47; Lc 22,64; 
Gv 18,10; Ap 9,5 

> prospaiò 


.Haxatiav6g, ñ, óv [Non 


usato] 
Pakatianos agg. pr. gent. Pa- 
catiano 


néda [7] 

palai avv. in passato; già da 
tempo 

Mt 11,21; Mc 15,44; Lc 10,13; 
2 Cor 12,19; Eb 1,1 

» ekpalai; palaios; palaiotes; pa- 
laioò 

radaróc, &, óv [19] 
palaios agg. vecchio; antico 
Mt 9,16.17; 13,52; Mc 2,21(2). 
22; Lc 5,36(2).37.39(2) 

« palai 


4095. 


4096. 


4097. 


4098. 


4099. 


4100. 


4101. 


4102. 


ráúproluc 


ralarórnc, noc, ñ [1] 
palaiotés s. invecchiamento; 
vecchiume 

* Rm 7,6 

« palai 

Ttadia160 [4] 

palaioo v. invecchiare; rendere 
obsoleto 

Lc 12,13; Eb 1,11; 8,13(2) 

« palai 

x&A1, nc, Ù [1] 

palē s. battaglia 

* Ef 6,12 


tadiiyyeveota, ac, Ù [2] 
palingenesia s. rinascita; rige- 
nerazione 

Mt 19,28; Tt 3,5 

< palin + ginomai 

TÀ [141] 

palin avv. ancora; di nuovo; in- 
dietro 

Mt 4,7.8; 5,33; 13,45.47; 18,19; 
19,24; 20,5; 21,36; 22,1.4; 26, 
42.43.44(2).72; 27,50; Mc 2,1. 
13; 3,1.20; 4,1; 5,21; 7,14.31; 
8,1.13.25; 10,1(2).10.24.32; 11, 
3.27; 12,4; 14,39.60.61.69.70(2); 
15,4.12.13; Lc 6,43; 13,20; 23, 
20 

» palingenesia; palingenesia 
taivyeveota, oc, Y [Non 
usato] > 4098 

palingenesia s. rinascita; rige- 
nerazione 

< palin + ginomai 
naprāndet [1] 

pamplēthei avv. tutti insieme 
* Lc 23,18 

< pas + pimplemi 
TĒLTOĀVG, TAHTGĀĀN, 
TĒĻTOĀV [Non usato] 
pampolys agg. molto grande 
< pas + polys 
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Deudu ite 


4103. 


4104. 


4105. 


4106. 


4107. 


4108. 


4109. 


4110. 


4111. 


4112. 
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Nauģvāia, ac, Ù [5] 
Pamphylia n. pr. Panfilia 

* At 2,10; 13,13; 14,24; 15,38; 
27,5 

< pas + phyē 

Tavdoretov, ou, TO [Non 
usato] ^ 4106 

pandokeion s. locanda 

< pas + dechomai 
ravdorxedc, éoc, Ó [Non 
usato] * 4107 

pandokeus s. locandiere 

< pas + dechomai 
ravdoxetov, ov, té [1] 
pandocheion s. locanda 

e Lc 10,34 

< pas + dechomai 
navdoxetg, Éwc, Ó [1] 
pandocheus s. locandiere 

e [c 10,35 

< pas + dechomai 
TEVIJYVPIG, 206, W [1] 
panégyris s. festa; adunanza 
festosa 

e Eb 12,22 

< pas + agyris 

navorret [1] 

panoikei avv. con tutta la fami- 
glia; con tutti quelli di casa 

* At 16,34 

« pas 4 oikos 


tavoràfa, ac, Y [3] 
panoplia s. armatura 

Lc 11,22; Ef 6,11.13 

< pas + hoplon 
xavoupyía, «c, ù [5] 
panourgia s. astuzia; scaltrez- 
za; malizia 

Lc 20,23; 1 Cor 3,19; 2 Cor 4,2; 
11,3; Ef 4,14 

« pas 4 ergon 

Tavoùbpyoc, ov DI 
panourgos agg. astuto; scaltro 


4113. 


4114. 


4115. 


4116. 


4117. 


4118. 


4119. 


4120. 


4121. 


* 2 Cor 12,16 

< pas + ergon 

navrĀndei [Non usato] ^ 
4101 

panplethei avv. tutti insieme 

< pas + pimplēmi 

Tavtaxt [1] 

pantache avv. dappertutto 

* At 21,28 

< pas 

tavtayx60ev [Non usato] -> 
4119 

pantachothen avv. da ogni 
parte 

< pas 

navTayOŪ [7] 

pantachou avv. dappertutto; 
ovunque 

Mc 1,28; 16,20; Lc 9,6; At 17, 
30; 24,3 

< pas 

ravreAñce, ÉÇ [2] 
pantelés agg. completo; inte- 
ro; perfetto 

Lc 13,11; Eb 7,25 

< pas + telos 

Tévtp DI 

pantē avv. in tutti i modi; in tut- 
to e per tutto 

* At 24,3 

« pas 

X&vcvoOsv [3] 

pantothen avv. da ogni parte 
Mc 1,45; Lc 19,43; Eb 9,4 

« pas 

TOVTOKPÁTOP, opoc, Ó[10] 
pantokrator s. onnipotente 

2 Cor 6,18; Ap 1,8; 4,8; 11,17; 
15,3 

< pas + kratos 

TĒVTOTE [41] 

pantote avv. sempre; conti- 
nuamente 


4122. 


4123. 


Mt 26,11(2); Mc 14,7(2); Lc 15, 
31; 18,1; Gv 6,34 
< pas + hos + te 


TAVTWG [8] 

pantós avv. certamente; affat- 
to; completamente 

Lc 4,23; At 21,22; 28,4; Rm 3, 
9; 1 Cor 5,10 

« pas 


xapá [194] 

para prep. da; da parte di; 
presso; lungo; contro 

Mt 2,4.7.16; 4,18; 6,1; 8,10; 13, 
1.4.19; 15,29.30; 18,19; 19,26(2); 
20,30; 21,42; 22,25; 28,15; Mc 
1,16; 2,13; 3,21; 4,1.4.15; 5,21. 
26; 8,11; 10,27(3).46; 12,2.11; 
14,43; 16,9; Lc 1,30.37.45; 2,1. 
52; 3,13; 5,1.2; 6,19.34; 7,38; 8, 
5.12.35.41.49; 9,47; 10,7; 11,16. 
37; 12,48; 13,2.4; 17,16; 18,14. 
27(2).35; 19,7 

» antiparerchomai; aparabatos; 
aparaskeuastos; diaparatribè; 
euparedros; parabainē; para- 
ballo; parabasis; parabatés; pa- 
rabiazomai; parabole; parabo- 
leuomai; parabouleuomai; pa- 
racheimazó, paracheimasia, pa- 
rachraomai; parachrēma; para- 
dechomai; paradeigmatizó; pa- 
radiatribè; paradidomi; para- 
doxos; paradosis; paraginomai; 
parago; paraineó; paraiteomai; 
parakaleó; parakalypto; paraka- 
tathēkē; parakathezomai; para- 
kathizē; parakeimai; paraklésis; 
paraklétos; parakoé; parako- 
loutheò; parakouē; parakyptò; 
paralambanē; paralegomai; pa- 
ralios; parallagē; paralogizomai; 
paralyē; paralytikos; paralytos; 
paramenē; paramytheomai; pa- 
ramythia; paramythion; paran- 
gelia; parangellē; paranoia; pa- 


4124. 


4125. 


4126. 


za«pápaoi 


ranomeò; paranomia; parapi- 
krainò; parapikrasmos; para- 
pipto; parapleo; paraplesios; 
paraplēsiās; paraporeuomai; pa- 
raptóma; pararreó; parasémos; 
paraskeuazó; paraskeuè; para- 
statis; parateino; paratéreo; pa- 
ratērēsis; parathalassios; para- 
theóreo; parathēkē; paratithēmi; 
paratynchanē; parautika; para- 
pherē; paraphroneo; parazē- 
loó; parechò; paredreuò; parë- 
goria; pareimi; pareisagē; pa- 
reisaktos, pareisdyē; pareiser- 
chomai; pareisphero; parektos; 
paremballò; parembolè; pare- 
nochleó; parepidēmos; parer- 
chomal; paresis; pariēmi; pari- 
stanò; parist&mi; parodos; pa- 
roichomai; paroike6; paroikia; 
paroikos; paroinos, paromola- 
ZÒ; paromoios; paropsis; paro- 
raó; parorgismos; parorgizó; pa- 
rotrynò; parousia; paroxynē; 
paroxysmos; patroparadotos; 
symparaginomai; symparaka- 
leò; symparalambanò; sympa- 
ramenò; sympareimi 


rapapBatvo [3] 

parabaino v. trasgredire; viola- 
re; abbandonare 

Mt 15,2.3; At 1,25 

< para + bainò 


TAPAPBČĀĀ0 DI 
paraballē v. avvicinarsi 
* At 20,15 

< para + ballo 


tapéfaorc, eoc, 1) [7] 
parabasis s. trasgressione; 
violazione 

Rm 2,23; 4,15; 5,14; Gal 3,19; 
1Tm2,14 

< para + bainó 
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zapapácnc 


4127. 


4128. 


4129. 


4130. 


4131. 


4132. 


4133. 
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napapácnc, ov, ó [5] 
parabatēs s. trasgressore 

Rm 2,25.27; Gal 2,18; Gc 2,9.11 
< para + bainò 


rapapi&Qopa [2] 
parabiazomai v. trattenere con 
forza; costringere (ad accettare) 
Lc 24,29; At 16,15 

< para + bia 


rapaPolebopar DI 
paraboleuomai v. rischiare; 
mettere in pericolo 

* Fil 2,30 

< para + ballo 


zapapoAf, fc, ñ [50] 
parabolé s. parabola; immagi- 
ne; simbolo 

Mt 13,3.10.13.18.24.31.33.34 
(2).35.36.53; 15,15; 21,33.45; 
22,1; 24,32; Mc 3,23; 4,2.10. 
11.13(2).30.33.34; 7,17; 12,1. 
12; 13,28; Lc 4,23; 5,36; 6,39; 8, 
4.9.10.11; 12,16.41; 13,6; 14,7; 
15,3; 18,1.9; 19,11; 20,9.19; 21. 
29; Eb 9,9; 11,19 

< para + balló 


Tapapovievopar [Non 
usato] * 4129 
parabouleuomai v. rischiare; 
mettere in pericolo 

< para + boulomai 


napayyeāta, ac, Y [5] 
parangelia s. ordine; comando 
At 5,28; 16,24; 1 Ts 4,2; 1 Tm 
1,5.18 

« para « angelos 


rapayyéllo [31] 
parangelló v. ordinare; coman- 
dare 

Mt 10,5; 15,35; Mc 6,8; 8,6; Lc 
5,14; 8,29.56; 9,21 

< para + angellò 


4134. 


4135. 


4136. 


4137. 


4138. 


4139. 


4140. 


Ttapayivopai [37] 
paraginomai v. venire; arriva- 
re; presentarsi; assistere 

Mt 2,1; 3,1.13; Mc 14,43; Lc 7, 
4.20; 8,19; 11,6; 12,51; 14,21; 
19,16; 22,52 

< para + ginomai 

xapéyo [10] 

parago v. andar via; allontanar- 
si; partire; passare 

Mt 9,9.27; 20,30; Mc 1,16; 2, 
14; 15,21 

< para + agó 
napačeiwparičo [1] 
paradeigmatizó v. esporre al 
ludibrio 

* Eb 6,6 

< para + deigma 
Tapúdeidoc, ov, ò [3] 
paradeisos s. paradiso 

Lc 23,43; 2 Cor 12,4; Ap 2,7 
Ttapadéyopai [6] 
paradechomai v. accogliere; 
accettare; ricevere 

Mc 4,20; At 15,4; 16,21; 22,18; 
1 Tm 5,19 

< para + dechomai 
TapadiatpiBi, fic, ñ [Non 
usato] -» 1384 

paradiatribe s. perdita di tempo 
< para + dia + tribos 
rapabíóog: [119] 
paradidómi v. consegnare; ar- 
restare 

Mt 4,12; 5,25; 10,4.17.19.21; 
11,27; 17,22; 18,34; 20,18.19; 
24,9.10; 25,14.20.22; 26,2.15. 
16.21.23.24.25.45.46.48; 27,2. 
3.4.18.26; Mc 1,14; 3,19; 4,29; 
7,13; 9,31; 10,33(2); 13,9.11.12; 
14,10.11.18.21.41.42.44; 15,1. 
10.15; Lc 1,2; 4,6; 9,44; 10,22; 
12,58; 18,32; 20,20; 21,12.16; 
22,4.6.21.22.48; 23,25; 24,7.20 
< para + didomi 


4141. 


4142. 


4143. 


4144. 


4145. 


4146. 


4147. 


4148. 


naptčočog, ov [1] 
paradoxos agg. incredibile; 
sconvolgente; prodigioso 

e Lc 5,26 

< para + doxa 


rapáúdooic, WÇ, Y [13] 
paradosis s. tradizione; rego- 
lamento; disciplina 

Mt 15,2.3.6; Mc 7,3.5.8.9.13 

< para + didómi 


napa(nāĀčo [4] 

parazēloē v. ingelosire; rende- 
re geloso 

Rm 10,19; 11,11.14; 1 Cor 10,22 
< para + zēlos 


rapadalácotoc, fa, vov 
DI 

parathalassios agg. in riva al 
mare; vicino al mare 

* Mt 4,13 

< para + thalassa 


napadeopčo [1] 
paratheoreó v. ignorare; tra- 
scurare 

° At 6,1 

< para + theoreo 


rapadíxn, nc, 11 [3] 
parathēkē s. deposito; ereditā 
(della tradizione) 

1 Tm 6,20; 2 Tm 1,12.14 

< para + tithēmi 


napavwčo [2] 

paraineó v. raccomandare; 
esortare; ammonire 

* At 27,9.22 

« para « ainos 


Taparréopor [12] 
paraiteomai v. richiedere; chie- 
dere scusa; rifiutare; evitare 

Mc 15,6; Lc 14,18(2).19; At 25, 
11; 1 Tm 4,7; Eb 12,25 

< para + aiteò 


4149. 


4150. 


4151. 


4152. 


4153. 


4154. 


4155. 


4156. 


napékAintoc 


napaxkadēčopai [1] 
parakathezomai v. sedersi vi- 
cino 

e Lc 10,39 

< para + kathezomai 


Taparxa0(Tw [Non usato] + 
4149 

parakathizo v. sedersi vicino 
< para + kathizò 


Tapaxaléwm [109] 
parakaleó v. pregare; invitare; 
esortare; consolare 

Mt 2,18; 5,4; 8,5.31.34; 14,36; 
18,29.32; 26,53; Mc 1,40; 5, 
10.12.17.18.23; 6,56; 7,32; 8, 
22; Lc 3,18; 7,4; 8,31.32.41; 15, 
28; 16,25 

< para + kaleò 
zapakaAóncvo [1] 
parakalyptē v. nascondere 

e Lc 9,45 

< para + kalypto 
napaxkaradījku, nc, ñ 
[Non usato] -> 4146 
parakatathéke s. deposito; 
eredità (della tradizione) 

< para + kata + tithémi 
Tapakerpai [2] 
parakeimai v. essere vicino; 
essere alla portata 

* Rm 7,18.21 

< para + keimai 
xa&pákAnctc, EWG, 1) [29] 
paraklésis s. consolazione; in- 
coraggiamento; esortazione; 
preghiera; invito 

Lc 2,25; 6,24; At 4,36; 9,31; 2 
Cor 8,17; Eb 13,22 

< para + kaleò 
TapéxAintoc, ou, ò [5] 
paraklétos s. Paraclito; inter- 
cessore; soccorritore; consola- 
tore 
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napaxofj 


4157. 


4158. 


4159. 


4160. 


4161. 


4162. 


4163. 
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Gv 14,16.26; 15,26; 16,7; 1 Gv 
2,1 

< para + kaleò 

rTapaxoñ, ç, 1) [3] 
parakoe s. disobbedienza 

Rm 5,19; 2 Cor 10,6; Eb 2,2 

< para + akouò 
TapaxolovBtow [4] 
parakoloutheo v. accompa- 
gnare; seguire (qualcosa); in- 
dagare 

Mc 16,17; Lc 1,3; 1 Tm 4,6; 2 
Tm 3,10 

< para + akoloutheo 
xapakoóo [3] 

parakouoó v. udire (per caso); 
non ascoltare; ignorare 

Mt 18,17(2); Mc 5,36 

< para + akouò 

TAPAKŪTTO [5] 

parakypto v. chinarsi (a guar- 
dare); guardare dentro; fissare 
lo sguardo 

Lc 24,12; Gv 20,5.11; Gc 1,25; 
1Pt 1,12 

< para + kyptò 
zrapaAauBávo [49] 
paralambano v. prendere; 
prendere con sé; accogliere; ri- 
cevere 

Mt 1,20.24; 2,13.14.20.21; 4,5. 
8; 12,45; 17,1; 18,16; 20,17; 24, 
40.41; 26,37; 27,27; Mc 4,36; 
5,40; 7,4; 9,2; 10,32; 14,33; Lc 
9,10.28; 11,26; 17,34.35; 18,31 
< para + lambanò 
tapaiéyopar [2] 
paralegomai v. costeggiare 

* At 27,8.13 

< para + legò 

x&pé&Avoc, ov [1] 

paralios agg. litoraneo; costiero 
e Lc 6,17 

< para + hals 


4164. 


4165. 


4166. 


4167. 


4168. 


4169. 


4170. 


4171. 


4172. 


rapallayíñ, fic, À [0] 
parallagē s. cambiamento; va- 
riazione 

e Gc 1,17 

< para + allassò 
rapaloyífopar [2] 
paralogizomai v. ingannare; il- 
ludere 

Col 2,4; Gc 1,22 

< para + legò 
Tapadutixée, ñ, óv [10] 
paralytikos agg. paralitico 

Mt 4,24; 8,6; 9,2(2).6; Mc 2,3.4. 
5.9.10 

< para + lyò 

TAPpPGĀVTOĢG, ov [Non usa- 
to] * 4166 

paralytos agg. paralitico 

< para + lyó 

Tapalów [5] 

paralyó v. essere paralitico; 
essere fiacco 

Lc 5,18.24; At 8,7; 9,33; Eb 12,12 
< para + lyē 

Tapapévo [4] 

parameno v. rimanere; fermar- 
si; continuare 

1 Cor 16,6; Fil 1,25; Eb 7,23; 
Gc 1,25 

« para + menó 
rTapapudéopar [4] 
paramytheomai v. consolare; 
incoraggiare; esortare 

Gv 11,19.31; 1 Ts 2,12; 5,14 

< para + mythos 
napaHvĒta, ac, y [1] 
paramythia s. consolazione; 
incoraggiamento 

* 1 Cor 14,3 

« para * mythos 
zapapó81ov, ov, té [1] 
paramythion s. consolazione; 
incoraggiamento 


4173. 


4174. 


4175. 


4176. 


4177. 


4178. 


4179 


4180. 


4181. 


* Fil 2,1 

< para + mythos 

Tapévora, AG, Y [Non usa- 
to] > 4197 

paranoia s. follia 

< para + anoia 

Tapavopéo [1] 
paranomeó v. agire contro la 
legge 

* At 23,3 

< para + nomos 


Ttapavopfa, ac, ñ [1] 
paranomia s. malvagità; ini- 
quità 

e 2 Pt 2,16 


< para + nomos 
Taparikpaívw DI 
parapikraino v. ribellarsi; pro- 
testare 

* Eb 3,16 

< para + pikros 
TAPATWPAJKOĢ, o0, ó [2] 
parapikrasmos s. ribellione; 
protesta 

* Eb 3,8.15 

< para + pikros 

Taparírto [1] 

parapipto v. sbagliare; cadere 
in errore; peccare (di apostasia) 
* Eb 6,6 

« para + piptò 


. TAPATĀČO [1] 


parapleē v. oltrepassare (navi- 
gando); passare al largo 

* At 20,16 

< para + pleò 
TOPATĀTJOLOG, ía, tov [1] 
paraplesios agg. vicino; simile 
* Fil 2,27 

< para + plesion 
rapanAnoíoq [1] 
paraplésios avv. similmente; 
allo stesso modo 


4182. 


4183. 


4184. 


4185. 


4186. 


4187. 


4188. 


4189. 


xapate(vo 


* Eb 2,14 

< para + plésion 
tapatopedopai [5] 
paraporeuomai v. passare ac- 
canto; attraversare 

Mt 27,39; Mc 2,23; 9,30; 11,20; 
15,29 

< para + poreuomai 
TAPGTTOCA, ATOG, TÓ [19] 
paraptoma s. sbaglio; caduta; 
peccato; colpa 

Mt 6,14.15; Mc 11,25; Rm 4,25; 
5,15(2) 

< para + piptē 

Tapappéo [1] 

pararreò v. uscire di strada; 
andare alla deriva 

* Eb 2,1 

< para + rheò 

Ttapoonpoc, ov [1] 
parasémos agg. contrasse- 
gnato; recante l'insegna 

* At 28,11 

< para  sémeion 
TApAGKEVĒĻO [4] 
paraskeuazo v. preparare; 
prepararsi 

At 10,10; 1 Cor 14,8; 2 Cor 9,2.3 
< para + skeuos 
Tapaokevt), fic, 1) [6] 
paraskeue s. giorno della Pre- 
parazione (della Pasqua); vigilia 
del sabato (di Pasqua) 

Mt 27,62; Mc 15,42; Lc 23,54; 
Gv 19,14.31.42 

< para + skeuos 
TAPAOTGTIG, 1806, T] [Non 
usato] 

parastatis s. sostenitrice; be- 
nefattrice 

< para + histemi 
naparetvo [1] 

parateinó v. protrarre; prolun- 
gare 
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raparnpto 


4190. 


4191. 


4192. 


4193. 


4194. 


4195. 


4196. 
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* At 20,7 

< para + teinó 

Taparnpéw [6] 

paratéreo v. osservare atten- 
tamente; tenere sotto control- 
lo; attenersi scrupolosamente 
Mc 3,2; Lc 6,7; 14,1; 20,20; At 
9,24 

« para « téreó 
zapacüpnoi, eoç, 1) [1] 
paratērēsis s. osservazione; 
percezione sensibile; segno vi- 
sibile 

* Lc 17,20 

< para + tereò 

nrapartūnņu [19] 
paratithēmi v. mettere davan- 
ti; presentare; consegnare; affi- 
dare; esporre 

Mt 13,24.31; Mc 6,41; 8,6(2).7; 
Lc9,16; 10,8; 11,6; 12,48; 23,46 
< para + tithèmi 
TAPATVYXČVO DI 
paratynchano v. essere pre- 
sente; trovarsi sul posto 

* At 17,17 

< para + tynchanò 


Toapavutíxa [1] 

parautika avv. momentanea- 
mente 

* 2 Cor 4,17 

< para + autos 

xapadoépo [4] 

parapheró v. portare via; to- 
gliere; allontanare 

Mc 14,36; Lc 22,42; Eb 13,9; 
Gd 12 

< para + pherò 
Tapadpovéw DI 
paraphroneó v. essere folle; 
parlare come un folle 

* 2 Cor 11,23 

< para + phrén 


4197. 


4198. 


4199. 


4200. 


4201. 


4202. 


4203. 


4204. 


4205. 


rapabpovía, ac, y [1] 
paraphronia s. follia 

* 2 Pt 2,16 

< para + phrēn 
napadpootvī, nc, Y [Non 
usato] - * 4197 

paraphrosyné s. follia 

« para « phrén 
Tapayeipélw [4] 
paracheimazó v. svernare; 
passare l'inverno 

At 27,12; 28,11; 1 Cor 16,6; Tt 
3,12 

< para + cheimazò 
Tapaxeruacia, «c, ñ [1] 
paracheimasia s. svernare; 
passare l'inverno 

* At 27,12 

< para + cheima 


rapaxp&opat [Non usato] 
parachraomai v. usare male 

< para + chraomai 
ropaxpñya [18] 
parachrēma avv. immediata- 
mente; all'istante; all'improvviso 
Mt 21,19.20; Lc 1,64; 4,39; 5,25; 
8,44.47.55; 13,13; 18,43; 19,11; 
22,60 

< para + chréma 

x&p6aAic, EWG, 1) [1] 
pardalis s. leopardo 

e Ap 13,2 

napedpeto [1] 

paredreuó v. essere presso; 
servire (all'altare) 

* 1 Cor 9,13 

< para + hedra 

Tape [24] 

pareimi v. essere presente; 
presentarsi; essere venuto 

Mt 26,50; Lc 13,1; Gv 7,6; 11, 
28; At 10,21 

< para + eimi 


4206. 


4207. 


4208. 


4209. 


4210. 


4211. 


4212. 


4213. 


4214. 


zapeicévo DI 

pareisago v. introdurre 
*2Pt2,1 

« para - eis 4 agó 
napetoakTOĢ, ov [1] 
pareisaktos agg. infiltrato 

* Gal 2,4 

< para + eis + agó 
raperoóvn [1] 

pareisdyē v. penetrare di na- 
scosto; infiltrarsi 

e Gd4 

< para + eis + dynò 
zapeicépxopna [2] 
pareiserchomai v. sopravve- 
nire; infiltrarsi 

Rm 5,20; Gal 2,4 

< para + eis + erchomai 
xapevobépo [1] 
pareispheró v. applicarsi; im- 
pegnarsi 

*2Pt1,5 

< para + eis + pherò 
TApEkTŪĢ [3] 

parektos avv. e prep. al di fuo- 
ri di; oltre a; eccetto 

Mt 5,32; At 26,29; 2 Cor 11,28 
< para + ek 

rapeupéAAo [1] 
paremballo v. erigere; alzare 

* Lc 19,43 

< para + en + ballo 
tapepPoAt, ge, 1) [10] 
parembolé s. campo; accam- 
pamento; esercito 

At 21,34.27; 22,34; 23,10.16 

< para + en + ballò 
TApEvogĀto [1] 
parenochleó v. gravare ulte- 
riormente; creare ulteriori diffi- 
coltà 

* At 15,19 

< para + en + ochlos 


4215. 


4216. 


4217. 


4218. 


4219. 


4220. 


4221. 


napOÉévoc 


napenfēnkog, ov [3] 
parepidémos agg. forestiero 
di passaggio; pellegrino; stra- 
niero 

Eb 11,13; 1 Pt 1,1; 2,11 

< para + epi + demos 


TAPÉPXOPa1 [29] 
parerchomai v. passare; scom- 
parire; ignorare; trasgredire; far- 
si avanti; venire 

Mt 5,18(2); 8,28; 14,15; 24,34. 
35(2); 26,39.42; Mc 6,48; 13, 
30.31(2); 14,35; Lc 11,42; 12,37; 
15,29; 16,17; 17,7; 18,37; 21,32. 
33(2) 

< para + erchomai 


TGpeo1ig, EOG, 1) [1] 
paresis s. dilazione; clemenza 
(nel procrastinare) 

e Rm 3,25 

« para 4 hiemi 


Tapéxo [16] 

parechò v. porgere; procurare; 
mostrare; causare 

Mt 26,10; Mc 14,6; Lc 6,29; 7,4; 
11,7; 18,5 

< para + echo 


rapnyopfa, ac, T [1] 
parēgoria s. conforto; conso- 
lazione 

* Col 4,11 

« paregoros 


rapOevía, «g, y [1] 
parthenia s. verginità 

* Lc 2,36 

« parthenos 


tapdévoc, ov, Y [15] 
parthenos s. vergine; nubile; 
casto 

Mt 1,23; 25,1.7.11; Lc 1,27(2); 
At 21,9; Ap 14,4 

> parthenia 
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Il&p8o1 


4222. 


4223. 


4224. 


4225. 


4226. 


4227. 


4228. 


4229. 


4230. 
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II&p001, ov, oi [1] 
Parthoi n. pr. gent. Parti 

° At 2,9 

tapinpi [2] 

pariēmi v. trascurare; essere 
cadente; essere inerte 

Lc 11,42; Eb 12,12 

< aphiēmi 

TOPLITÉÁVO [Non usato] > 
4225 

paristanó v. essere presente; 
stare vicino; presentare; offrire; 
provare 

< para + histēmi 

napforn Hi [41] 

paristēmi v. essere presente; 
stare vicino; presentare; offrire; 
provare 

Mt 26,53; Mc 4,29; 14,47.69.70; 
15,35.39; Lc 1,19; 2,22; 19,24 
< para + histēmi 
Il«ppev&c, &, ó [1] 
Parmenas n. pr. Parmenàs 

e At 6,5 


Tápodoc, ov, ñ [1] 
parodos s. passaggio 
* 1 Cor 16,7 

< para + hodos 


Tapownéo [2] 

paroikeo v. risiedere; soggior- 
nare (in terra straniera); vivere 
da forestiero 

Lc 24,18; Eb 11,9 

< para + oikos 


rapoikía, ac, Y [2] 
paroikia s. soggiorno (in terra 
straniera); esilio; vita da fore- 
stiero 

At 13,17; 1 Pt 1,17 

< para + oikos 

T&poikoc, ov [4] 
paroikos agg. straniero; fore- 
stiero 


4231. 


4232. 


4233. 


4234. 


4235. 


4236. 


4237. 


4238. 


4239. 


At 7,6.29; Ef 2,19; 1 Pt 2,11 

« para + oikos 

rapowa, ac, Å [5] 
paroimia s. discorso figurato; 
similitudine; detto 

Gv 10,6; 16,25(2).29; 2 Pt 2,22 
TEpowog, ov [2] 
paroinos agg. dedito al vino 

1 Tm 3,3; Tt 1,7 

< para + oinos 

Tapotxopar DI 
paroichomai v. trascorrere; 
passare 

* At 14,16 

< para + oichomai 
rapopoi&Co [1] 
paromoiazo v. essere simile; 
assomigliare 

* Mt 23,27 

< para + homoios 
rapópotozc, (C), ov [1] 
paromoios agg. simile 

e Mc 7,13 

< para + homoios 
xapot£óvo [2] 

paroxynó v. essere esaspera- 
to; fremere; indignarsi 

At 17,16; 1 Cor 13,5 

< para + OXys 
napotvou6g, od, ó [2] 
paroxysmos s. stimolo; esa- 
sperazione; lite 

At 15,39; Eb 10,24 

< para + oxys 

Tapopéw [Non usato] 
paroraó v. non tener conto; 
passare sopra 

< para + horaò 

napopYyičo [2] 

parorgizó v. mandare in colle- 
ra; esasperare 

Rm 10,19; Ef 6,4 

< para + orge 


4240. 


4241. 


4242. 


4243. 


4244. 


4245. 


4246. 


zapopytopóc, oð, 0 [1] 
parorgismos s. collera; ira 

* Ef 4,26 

< para + orgē 


TApOTpČvO DI 
parotrynē v. aizzare; istigare 
* At 13,50 

« para 


napovote, ac, 1) [24] 
parousia s. venuta; presenza 
Mt 24,3.27.37.39; 1 Cor 15,23; 
16,17 

< para + eimi 


rapoyíc, (doc, Å [2] 
paropsis s. piatto 

* Mt 23,25.26 

< para + opson 


Tappnoía, ac, À [31] 
parrésia s. franchezza; apertu- 
ra; (in) pubblico; fiducia 

Mc 8,32; Gv 7,4.13.26; 10,24 

< pas + rhésis 


x«ppnofacopa [9] 
parrēsiazomai v. parlare con 
franchezza; avere coraggio 

At 9,27.28; 13,46; 14,3; 18,26; 
1 Ts 2,2 

< pas + rhēsis 

nàc, N&O, t&v [1240] 
pas agg. tutto; ogni; chiungue 
Mt 1,17; 2,3.4.16(2); 3,5(2).10. 
15; 4,4.8.9.23(2).24; 5,11.15. 
18.22.28.32; 6,29.32.33; 7,8. 
12.17.19.21.24.26; 8,16.32.33. 
34; 9,35(3); 10,1(2).22.30.32; 
11,13.27.28; 12,15.23.25(2).31. 
36; 13,2.19.32.34.41.44.46.47. 
51.52.56(2); 14,20.35; 15,13. 
17.37; 17,11; 18,10.16.19.25. 
26.31.32.34; 19,3.11.20.26.27. 
29; 21,10.12.22.26; 22,4.10.27. 
28; 23,3.5.8.20.27.35.36; 24,2. 
8.9.14.22.30.33.34.47; 25,5.7. 


4247. 


záoxa 


29.31.32; 26,1.27.31.33.35.52. 
56.70; 27,1.22.25.45; 28,18.19. 
20(2); Mc 1,5(2).32.37; 2,12(2). 
13; 3,28; 4,1.11.13.31.32.34; 5, 
5.20.26.33.40; 6,30.33.39.41. 
42.50; 7,3.14.18.19.23.37; 9, 
12.15.23.35(2).49; 10,20.27.28. 
44; 11,11.17.18.24; 12,22.28. 
33.43.44(2); 13,4.10.13.20.23. 
30.37; 14,23.27.29.31.36.50.53. 
64; 16,15; Lc 1,3.6.10.37.48. 
63.65(2).66.71.75; 2,1.3.10.18. 
19.20.23.31.38.39.47.51; 3,3. 
5(2).6.9.15.16.19.20; 4,5.7.13. 
15.20.22.25.28.36.37; 5,9.11. 
17.28; 6,10.17.19(2).26.30.40. 
47; 7,1.16.17.18.29.35; 8,40.45. 
47.52; 9,1.7.13.17.23.43(3).48; 
10,1.19.22; 11,4.10.17.41.42. 
50; 12,7.8.10.15.18.27.30.41. 
44.48; 13,2.3.4.5.17(3).27.28; 
14,10.11.18.29.33(2); 15,1.13. 
14.31; 16,14.16.18.26; 17,10.27. 
29; 18,12.14.21.22.31.43; 19,7. 
26.37; 20,18.38.45; 21,3.4(2). 
12.17.22.24.29.32.35(2).36(2). 
38; 22,70; 23,48.49; 24,9(2).14. 
19.21.25.27(2).44.47.53 

» diapantos; hapas; Pamphylia; 
pamplēthei; pampolys; pando- 
cheion; pandocheus; pando- 
keion; pandokeus; panēgyris; 
panoikei; panoplia; panourgia; 
panourgos; panplethei; panta- 
ché; pantachothen; pantachou; 
pantē; pantelēs; pantokratór; 
pantote; pantos; pantothen; par- 
rēsia; parrēsiazomai 

r&oxa, TÓ [29] 

pascha s. Pasqua; festa di 
Pasqua; banchetto pasquale; 
agnello pasquale 

Mt 26,2.17.18.19; Mc 14,1.12 
(2).14.16; Lc 2,41, 22,1.7.8.11. 
13.15 


277 


nooo 





4248. 


4249. 


4250. 


4251. 


4252. 
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nox% [41] 

paschó v. soffrire; patire; pro- 
vare 

Mt 16,21; 17,12.15; 27,19; Mc 
5,26; 8,31; 9,12; Lc 9,22; 13,2; 
17,25; 22,15; 24,26.46 

» homoiopathés; kakopatheia; 
kakopatheò; metriopathed; pa- 
thérna; pathétos; pathos; prau- 
pathia; propaschó; sympaschò; 
sympatheo; sympathēs; synka- 
kopatheò 

llátapa, ov, tá [1] 
Patara n. pr. Pàtara 

* At 21,1 


TATKGOJO [10] 

patassē v. colpire; percuotere 
Mt 26,31.51; Mc 14,27; Lc 22, 
49.50 


TATĒO [5] 

pateó v. camminare; calpesta- 
re; pigiare 

Lc 10,19; 21,24; Ap 11,2; 14,20; 
19,15 

> emperipateò; katapateo; pe- 
ripateò 

TATÁP, TATPÓG, Ó [413] 
patér s. padre 

Mt 2,22; 3,9; 4,21.22; 5,16.45. 
48; 6,1.4.6(2).8.9.14.15.18(2). 
26.32; 7,11.21; 8,21; 10,20,21. 
29.32.33.35.37; 11,25.26.27(3); 
12,50; 13,43; 15,4(2).5.6.13; 16, 
17.27; 18,10.14.19.35; 19,5.19. 
29; 20,23; 21,31; 23,9(2).30.32; 
24,36; 25,34; 26,29.39.42.53; 
28,19; Mc 1,20; 5,40; 7,10(2). 
11.12; 8,38; 9,21.24; 10,7.19.29; 
11,10.25; 13,12.32; 14,36; 15, 
21; Lc 1,17.32.55.59.62.67.72. 
73; 2,33.48.49; 3,8; 6,23.26.36; 
8,51; 9,26.42.59; 10,21(2).22(3); 
11,2.11.13.47.48; 12,30.32.53(2); 
14,26; 15,12(2).17.18(2).20(2). 


4253. 


4254. 


4255. 


4256. 


4257. 


4258. 


4259. 


4260. 


21.22.27.28.29; 16,24.27(2).30; 
18,20; 22,29.42; 23,34.46; 24,49 
> Antipas; Antipatris; apator; 
Kleopas; patraloas; patria; pa- 
triarches; patrikos; patris; Pa- 
trobas; patrolóas; patroparado- 
tos; propator; Sópatros; Sósi- 
patros 


Tlétpoc, ov, ó [1] 

Patmos n. pr. Patmos 

* Ap 1,9 

TATpAĀGAG, ou, O {Non 
usato] -* 4260 

patraloas s. parricida 

< patér + aloaò 


RATPIČ, &c, À [3] 

patria s. stirpe; famiglia; di- 
scendenza; popolo 

Lc 2,4; At 3,25; Ef 3,15 

« patàr 


ratpt&pxnc, ov, ó [4] 
patriarchés s. patriarca 

At 2,29, 7,8.9; Eb 7,4 

< pater + arché 


TATPIKÓÇ, ñ, óv [1] 
patrikos agg. del padre; deri- 
vante dai padri 

* Gal 1,14 

« pater 


tatpic, (oç, 1) [8] 
patris s. patria 

Mt 13,54.57; Mc 6,1.4; Lc 4,23. 
24.44 

< patér 


Iartpofāg, è, è [1] 
Patrobas n. pr. Pàtroba 

e Rm 16,14 

< pater + bios 
TATPOÀ@ac, ou, ó [1] 
patrolóas s. parricida 
*1Tm1,9 

< patér + aloaó 


4261. 


4262. 


4263. 


4264. 


4265. 


4266. 


4267. 


4268. 


4269. 


TATPOTAPĒŠOTOĢ, ov [1] 
patroparadotos agg. traman- 
dato dal padre; ereditato dai 
padri 

e 1 Pt 1,18 

< patér + para + didomi 
TATPQOS, C, ov[3] 
patroos agg. del padre; deri- 
vante dai padri 

* At 22,3; 24,14; 28,17 

< patēr 

HatĀog, ov, ó [158] 
Paulos n. pr. Paolo 

At 13,7.9.13.16.43.45.46.50 


nato [15] 

pauó v. finire; cessare 

Lc 5,4; 8,24; 11,1; At 5,42; 6,13 
» akatapastos; akatapaustos; 
anapauò; anapausis; epana- 
pauomai; katapauò; katapau- 
sis; synanapauomai 

Idģog, ov, ñ [2] 

Paphos n. pr. Pafo 

* At 13,6.13 

raxóvo [2] 

pachynó v. diventare ottuso; 
diventare insensibile 

Mt 13,15; At 28,27 

nOn, nc, ñ [3] 

pedé s. ceppo 

Mc 5,4(2); Lc 8,29 

< pedaò 

nedivēgc, fj, óv [1] 
pedinos agg. pianeggiante 

e Lc 6,17 


< pedion 

relevo [1] 

pezeuó v. viaggiare per terra; 
andare a piedi 

* At 20,13 . 


> peze; pezos; stratopedarchēs; 
stratopedarchos; stratopedon; 
trapeza; trapezitēs 


4270. 


4271. 


4272. 


4273. 


4274. 


4275. 


4276. 


4277. 


Eë 


zeg [2] 

pezē avv. per terra; a piedi 

Mt 14,13; Mc 6,33 

« pezeuò 

netéc, ñ, óv [Non usato] ^ 
4269 

pezos agg. che viaggia per ter- 
ra; che va a piedi 

« pezeuó 

rei0apyxéo [4] 
peitharcheò v. obbedire; dare 
retta 

At 5,29.32; 27,21; Tt 3,1 

« peith6 + archó 

"Teo, fj, óv [1] 

peithos agg. persuasivo; con- 
vincente 

° 1 Cor 2,4 

« peitho 

T2106, oóc, ñ [Non usato] » 
4273 

peithó s. capacità di persua- 
dere 

« peitho 

reí0w [52] 

peithē v. persuadere; convin- 
cere 

Mt 27,20.43; 28,14; Lc 11,22; 
16,31; 18,9; 20,6 

> anapeith6; apeitheia; apei- 
theo; apeithes; eupeithès; pei- 
tharcheo; peithos; peitho; pei- 
smonē; pepoithésis; pithanolo- 
gia; pithos 

Ie1A&tog, ov, O [Non usa- 
to] > 4397 

Peilatos n. pr. Pilato 

< Pilatos 

Tewdw [23] 

peinaò v. aver fame 

Mt 4,2; 5,6; 12,1.3; 21,18; 25, 
35.37.42.44; Mc 2,25; 11,12; 
Lc 1,53; 4,2; 6,3.21.25 

> prospeinos 


279 


neipa 


4278. reîpa, «c, À [2] 
peira s. tentativo; esperienza 
* Eb 11,29.36 
> apeirastos; apeiros; ekpeira- 
ZO; peiraó; peirasmos; peirazó 
4279. neipāo [38] 
peirazē v. tentare 
Mt 4,1.3; 16,1; 19,3; 22,18.35; 
Mc 1,13; 8,11; 10,2; 12,15; Lc 4, 
2; 11,16 
« peira 
4280. rerpachóc, ob, ó [21] 
peirasmos s. tentazione; prova 
Mt 6,13; 26,41; Mc 14,38; Lc 4, 
13; 8,13; 11,4; 22,28.40.46 
« peira 
4281. repo DI 
peiraò v. tentare 
* At 26,21 
< peira 
4282. teropovn, fic, Y [1] 
peismoné s. persuasione 
* Gal 5,8 
< peithò 
4283. TĒĀAYOĢ, ouç, TÓ [2] 
pelagos s. mare; mare aperto; 
mare profondo 
Mt 18,6; At 27,5 
4284. relexíCo [1] 
pelekizó v. decapitare 
* Ap 20,4 
4285. reu x va ioc, A, OV [Non 
usato] * 4297 
pemptaios agg. nel quinto 
giorno; di lì a cinque giorni 
« pente 
4286. TÉUTTOG, N, ov [4] 
pemptos agg. quinto 
* Ap 6,9; 9,1; 16,10; 21,20 
« pente 
4287. réurt [79] 
pempo v. inviare; mandare 
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4288. 


4289. 


4290. 


4291. 


4292. 


4293. 


4294. 


4295. 


Mt 2,8; 11,2; 14,10; 22,7; Mc 5, 
12; Lc 4,26; 7,6.10.19; 15,15; 
16,24.27; 20,11.12.13 

> anapempò; apopempo; ek- 
pempo; empempó; metapem- 
pò; propempó; sympempó 
névne, groe, 0 [1] 

penēs agg. povero; bisognoso 
* 2 Cor 9,9 

» penichros 

trevdepá, &c, ñ [6] 
penthera s. suocera 

Mt 8,14; 10,35; Mc 1,30; Lc 4, 
38; 12,53(2) 

« pentheros 

x£vOepóc, oð, ó [1] 
pentheros s. suocero 

* Gv 18,13 

» penthera 


nxe£vOÉo [10] 

pentheo v. essere afflitto; la- 
mentarsi; piangere 

Mt 5,4; 9,15; Mc 16,10; Lc 6,25; 
1 Cor 5,2 

< penthos 

Tév0oç, ovg, tó [5] 
penthos s. lamento; pianto; lutto 
Gc 4,9; Ap 18,7(2).8; 21,4 

> pentheò 

revixpóc, &, óv [1] 
penichros agg. povero 

e Lc 21,2 

< penēs 

TEVTÁKIC [1] 

pentakis avv. cinque volte 

* 2 Cor 11,24 

« pente 

TEVTAKLOYTĀLOI, a, ov [6] 
pentakischilioi agg. num. cin- 
quemila 

Mt 14,21; 16,9; Mc 6,44; 8,19; 
Lc 9,14 

« pente 4 chilioi 


4296. 


4297. 


4298. 


4299. 


4300. 


4301. 


4302. 


4303. 


nevtaxdorot, at, C [2] 
pentakosioi agg. num. cinque- 
cento 

Lc 7,41; 1 Cor 15,6 

« pente 

TĒVTE [38] 

pente s. num. cingue 

Mt 14,17.19; 16,9; 25,2(2).15. 
16(2).20(4); Mc 6,38.41; 8,19; 
Lc 1,24; 9,13.16; 12,6.52; 14,19; 
16,28; 19,18.19 

> dekapente; pemptaios; pemp- 
tos; pentakis; pentakischilioi; 
pentakosioi; pentekaidekatos; 
pentēkonta; pentēkostē 
Tevtexaidékatog, n, OV [1] 
pentekaidekatos agg. guindi- 
cesimo 

* Lc 3,1 

< pente + kai + deka 
NEVTĪĀKOVTA [7] 
pentēkonta s. cinguanta 

Mc 6,40; Lc 7,41; 9,14; 16,6; 
Gv 8,57 

< pente 

TEVTIJKOOTĪĪ, fc, 1) [3] 
pentēkostē s. Pentecoste 

At 2,1; 20,16; 1 Cor 16,8 

« pente 

renotūnoig, £c, À [6] 
pepoithesis s. fiducia 

2 Cor 1,15; 3,4; 8,22; 10,2; Ef 
3,12 

« peitho 

-nep [Non usato] 

-per part. 

» dioper; eanper; eiper; epei- 
dēper; epeiper; ēper; hosper; 
hosper; hēsperei; kaiper; katha- 
per; kathósper 

Hépera, «g, ù [Non usato] 
+ 4305 

Peraia n. pr. Perea 

« peran 


4304. 


4305. 


4306. 


4307. 


4308. 


4309. 


nept 


reparrépo DI 

peraiteró avv. oltre a ciò; in più 
* At 19,39 

« pera 

zÉépav [23] 

peran avv. dall'altra parte; al di 
là 

Mt 4,15.25; 8,18.28; 14,22; 16,5; 
19,1; Mc 3,8; 4,35; 5,1.21; 6,45; 
8,13; 10,1; Lc 8,22 

» antipera; aperantos; diape- 
raó; Peraia; peraiteró; peras; 
perysi; pipraskó 

TĒpAG, a voc, TÓ [4] 
peras s. confine; termine; fine 
Mt 12,42; Lc 11,31; Rm 10,18; 
Eb 6,16 

« peran 

Htpyapog, ov, Y [2] 
Pergamos n. pr. Pergamo 

* Ap 1,11; 2,12 

Iépyn, nc, À B] 

Pergē n. pr. Perge 

* At 13,13.14; 14,25 

Tepí [332] 

peri prep. su; di; per; ció che ri- 
guarda; a favore di; intorno; at- 
torno a; rispetto a 

Mt 2,8; 3,4; 4,6; 6,28; 8,18; 9, 
36; 11,7.10; 12,36; 15,7; 16,11; 
17,13; 18,6.19; 19,17; 20,3.5.6. 
9.24; 21,45; 22,16.31.42; 24, 
36; 26,24.28; 27,46; Mc 1,6.30. 
44; 3,8.32.34; 4,10.19; 5,16.27; 
6,48; 7,6.25; 8,30; 9,14.42; 10, 
10.41; 12,14.26; 13,32; 14,21; 
Lc 1,1.4; 2,17(2).18.27.33.38; 3, 
15.19(2); 4,10.14.37.38; 5,114.15; 
6,28; 7,3.17.18.24.27; 9,9.11.45; 
10,40.41; 11,53; 12,26; 13,1.8; 
16,2; 17,2; 19,37; 21,5; 22,32. 
37.49; 23,8; 24,4.14.19.27.44 
» aperispastos; aperitmetos; 
emperipateò; pariagē; periai- 
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repiéyo 


4310. 


4311. 


4312. 


4313. 


4314. 


282 


reo; periaptē; periastrapto; pe- 
riballē; periblepò; peribolaion; 
perichēros; perideò; periecho; 
perierchomai; periergazomai; 
periergos; periistemi; perika- 
tharma; perikathizē; perikalyp- 
tē; perikeimai; perikephalaia; pe- 
rikratēs; perikrybo; perikykloo; 
perilampo; perileichó; perileipo- 
mai; perilypos; perimenò; perio- 
ché; perioikeó; perioikos; pe- 
riousios; peripateo; peripeirò; 
peripher6; periphroneò; peri- 
piptò; peripoieo; peripoiēsis; 
peripsema; periraino; periranti- 
ZO; perirēgnymi; perispaò; peri- 
temnē; perithesis; peritithēmi; 
peritomē; peritrechē; peritrepó; 
perix; perizonnymi; perizónnyo; 
symperiechē; symperilambanē; 
zóogoneó; zóon 

xepi&vo [6] 

periagó v. percorrere; andare 
in giro 

Mt 4,23; 9,35; 23,15; Mc 6,6; At 
13,11 

< peri + agó 

TEPIEIPČO [5] 

periaireó v. togliere; rimuove- 
re; svanire; salpare 

At 27,20.40; 28,13; 2 Cor 3,16; 
Eb 10,11 

< peri + haireomai 
TEPIÉTTO [1] 

periaptó v. accendere 

e Lc 22,55 

< peri + haptò 
TEPICOTPATTO [2] 
periastrapto v. avvolgere di lu- 
ce; brillare intorno 

* At 9,3; 22,6 

« peri + astraptò 
repiB&AAoO [23] 

periballē v. mettere addosso; 
avvolgere; vestire 


4315. 


4316. 


4317. 


4318. 


4319. 


4320. 


4321. 


4322. 


4323. 


Mt 6,29.31; 25,36.38.43; Mc 
14,51; 16,5; Lc 12,27; 23,11 

< peri + ballo 

repiblér o [7] 

periblepē v. guardare intorno 
Mc 3,5.34; 5,32; 9,8; 10,23; 11, 
11; Lc 6,10 

< peri + blepó 
mepipéiatov, ov, TO [2] 
peribolaion s. mantello; velo 

1 Cor 11,15; Eb 1,12 

< peri + ballò 

tepidé DI 

perideó v. avvolgere 

* Gv 11,44 

< peri + deo 
repiepyálopar [1] 
periergazomai v. darsi da fare; 
affannarsi; agitarsi 

e 2 Ts 3,11 

< peri + ergon 

Tepfepyoc, ov [2] 
periergos agg. curioso; magico 
At 19,19; 1 Tm 5,13 

< peri + ergon 
repiépxopat [3] 
perierchomai v. andare in giro 
At 19,13; 1 Tm 5,13; Eb 11,37 
< peri + erchomai 

repiéxo [2] 

periechò v. contenere; invadere 
Lc 5,9; 1 Pt 2,6 

< peri + echó 
xepiCÓvvupt [6] 
perizonnymi v. cingere; avvol- 
gere 

Lc 12,35.37; 17,8; Ef 6,14; Ap 
1,13; 15,6 

« peri + zónnymi 
zepiuovv6o [Non usato] » 
4322 

perizonny6 v. cingere; avvol- 
gere 

< peri + zónnymi 


reproborog 





4324. 


4325. 


4326. 


4327. 


4328. 


4329. 


4330. 


4331. 


4332. 


repídeorc, eoc, 1) DI 
perithesis s. l'indossare 

e 1Pt 3,3 

< peri + tithemi 

repiíotnps [4] 

periistémi v. stare intorno; evi- 
tare 

Gv 11,42; At 25,7; 2 Tm 2,16; 
Tt 3,9 

« peri + histemi 
repikádapyua, atoc, tó[1] 
perikatharma s. rifiuto; im- 
mondizia; spazzatura 

* 1 Cor 4,13 

< peri + katharos 


repikaO(Co [Non usato] 
perikathizē v. sedersi intorno 
« peri + kathizò 
TEpWAĀŠTTO [3] 
perikalyptó v. coprire; ricoprire 
Mc 14,65; Lc 22,64; Eb 9,4 

« peri + kalypto 

repíxevpar [5] 

perikeimai v. stare intorno; es- 
sere avvolto; essere circonda- 
to; essere ricoperto 

Mc 9,42; Lc 17,2; At 28,20; Eb 
5,2; 12,1 

« peri 4 keimai 
repixedarafa, ac, ñ [2] 
perikephalaia s. elmo 

Ef 6,17; 1 Ts 5,8 

< peri + kephalē 
repixeparíc, Éc [1] 
perikratés agg. che ha sotto 
controllo 

* At 27,16 

« peri + kratos 

repixpópo [1] 

perikrybó v. nascondere; stare 
ritirato 

e Lc 1,24 

< peri + kryptē 


4333. 


4334. 


4335. 


4336. 


4337. 


4338. 


4339. 


4340. 


4341. 


4342. 


"EptikukĀŠO [1] 
perikykloò v. circondare 

e Lc 19,43 

< peri + kyklē 

TEPIĀŠHTO [2] 
perilampo v. avvolgere di luce; 
brillare intorno 

Lc 2,9; At 26,13 

< peri + lampē 
repileímo par [2] 
perileipomai v. rimanere 

* 1 Ts 4,15.17 

« peri + leipò 

x£piAg(xo [Non usato] ^ 
2143 

perileicho v. leccare intorno 
< peri + leichò 
neptāvnog, ov [5] 
perilypos agg. molto triste 
Mt 26,38; Mc 6,26; 14,34; Lc 
18,23.24 

< peri + lypē 

xepipévo DI 

perimeno v. aspettare 

e At 1,4 

< peri + menó 

ën [1] 

perix avv. intorno 

* At 5,16 

« peri 

TEPIOLKÉ [1] 

perioikeó v. abitare vicino 

e Lc 1,65 

< peri + oikeó 

Tepfotkoc, ov DI 
perioikos agg. che abita vicino 
* Lc 1,58 

< peri + oikos 
nep1iofolog, ov [1] 
periousios agg. eletto; scelto 
* Tt 2,14 

« peri + eimi 
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nepioxi 


4343. 


4344. 


4345. 


4346. 


4347. 


4348. 


4349. 


4350. 
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nepioxti, fj, Y [1] 
perioché s. passo 

* At 8,32 

< peri + echó 


Tepimatéw [95] 

peripateó v. camminare, anda- 
re in giro; comportarsi 

Mt 4,18; 9,5; 11,5; 14,25.26.29; 
15,31; Mc 2,9; 5,42; 6,48.49; 7, 
5; 8,24; 11,27; 12,38; 16,12; Lc 
5,23; 7,22; 11,44; 20,46; 24,17; 
Rm 6,4; 8,4; 13,13; 14,15 

< peri + pateò 

xepuxegípo [1] 

peripeirò v. trafiggere; inflig- 
gere 

* 1 Tm 6,10 

< peri + peirò 

TEPITÎITTO [3] 

peripipto v. imbattersi; incap- 
pare; subire 

Lc 10,30; At 27,41; Gc 1,2 

< peri + piptò 

xepixotéo [3] 

peripoieo v. preservare; salva- 
re; procurarsi; acquistarsi 

Lc 17,33; At 20,28; 1 Tm 3,13 
< peri + poieò 
Tepirofnor, 206, Y [5] 
peripoiésis s. salvezza; acqui- 
sto; proprietà; possesso 

Ef 1,14; 1 Ts 5,9; 2 Ts 2,14; Eb 
10,39; 1 Pt 2,9 

< peri + poieò 

xe£pipaívo [Non usato] 
periraino v. aspergere; spruz- 
zare intorno 

« peri + rhainò 


xepipavc(Qo [Non usato] 
perirantizó v. aspergere; spruz- 
zare intorno 

< peri + rhantizó 


4351. 


4352. 


4353. 


4354. 


4355. 


4356. 


4357. 


xepipfiyvoupt [1] 
periregnymi v. strappare di 
dosso 

* At 16,22 

< peri + rhēgnymi 
TEP1OTĀO DI 

perispao v. essere distratto; 
essere tutto preso 

* Lc 10,40 

< peri + spaò 

nepiodeta, ac, 1) [4] 
perisseia s. abbondanza; ec- 
cesso 

Rm 5,17; 2 Cor 8,2; 10,15; Gc 
1,21 

< perissos 


tepfoogvpa, ATOG, té [5] 
perisseuma s. abbondanza; 
eccesso; avanzo 

Mt 12,34; Mc 8,8; Lc 6,45; 2 
Cor 8,14(2) 

< perissos 

nepvooetfo [39] 
perisseuo v. superare; abbon- 
dare; avere in abbondanza; ri- 
colmare 

Mt 5,20; 13,12; 14,20; 15,37; 
25,29; Mc 12,44; Lc 9,17; 12, 
15; 15,17; 21,4 

< perissos 


Twepuooóç, ñ, óv [6] 
períssos agg. che è in più; ec- 
cedente; superfluo 

Mt 5,37.47; Mc 6,51; Gv 10,10; 
Rm 3,1; 2 Cor 9,1 

> ekperissos; hyperekperissos; 
hyperekperissou; hyperperis- 
seuó; hyperperissēs; perisseia; 
perisseuma; perisseuò; peris- 
SOS, perissoteron; perissoteros; 
perissoteròs 
repiocócepov [Non usa- 
to] + 4358 


4358. 


4359. 


4360. 


4361. 


4362. 


4363. 


4364. 


4365. 


perissoteron avv. in più; molto 
di piü 

« perissos 
TEPLOICÓTEPOCS, 
tepov [16] 
perissoteros agg. più; più 
grande 

Mt 11,9; Mc 7,36; 12,33.40; Lc 
7,26; 12,4.48; 20,47 

« perissos 

x£piccotépoc [12] 
perissoterós avv. molto di più; 
ancora di piü; in modo partico- 
lare 

« perissos 

TEPIOOÔGÇ [4] 

perissós avv. ancora di piü 

Mt 27,23; Mc 10,26; 15,14; At 
26,11 

« perissos 

Tepiotepú, ac, Y [10] 
peristera s. colomba 

Mt 3,16; 10,16; 21,12; Mc 1,10; 
11,15; Lc 2,24; 3,22 
nepitépvo [17] 

peritemno v. circoncidere 

Lc 1,59; 2,21; Gv 7,22; At 7,8; 
15,1.5 

< peri + tomos 

nzepic(óng [8] 

peritithémi v. mettere intorno; 
recingere; circondare; mettere 
addosso; mettere sopra 

Mt 21,33; 27,28.48; Mc 12,1; 
15,17.36; 1 Cor 12,23 

« peri + tithémi 

Tepito, Oe, T [36] 
peritomē s. circoncisione 

Gv 7,22.23; At 7,8; 10,45; 11,2 
< peri + tomos 

nzepicpémno DI 


peritrepò v. sconvolgere; dare 
di volta il cervello; dare alla testa 


tépa, 


4366. 


4367. 


4368. 


4369. 


4370. 


4371. 


4372. 


4373. 


4374. 


neteiv6v 


* At 26,24 

< peri + tropē 

Tepitpéxo [1] 

peritrechó v. correre da una 
parte all'altra; accorrere 

* Mc 6,55 

< peri + trechó 

nepidēpo [3] 

peripheró v. portare intorno; 
portare qua e là 

Mc 6,55; 2 Cor 4,10; Ef 4,14 

< peri + pherò 

nepippovēo [1] 
periphroneo v. tenere in poco 
conto; sottovalutare; disprez- 
zare 

e Tt 2,15 

< peri + phroneó 
repíxopos, ov [9] 
perichoros agg. confinante; 
vicino 

Mt 3,5; 14,35; Mc 1,28; Lc 3,3; 
4,14.37; 7,17; 8,37 

< pari + chòreò 

neptynHd, arog, tó [1] 
peripsēma s. rifiuto; spazzatura 
* 1 Cor 4,13 

< peri + psaó 
Teprepevopat DI 
perpereuomai v. vantarsi 

* 1 Cor 13,4 

Ilepoíc, (6oc, 1 [1] 
Persis n. pr. Pèrside 

* Rm 16,12 

TĒPpVOL [2] 

perysi avv. l'anno scorso 

* 2 Cor 8,10; 9,2 

« peran 

metewvóv, oÓ, té [14] 
peteinon s. uccello 

Mt 6,26; 8,20; 13,4.32; Mc 4,4. 
32; Lc 8,5; 9,58; 12,24; 13,19 
< petomai 
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néropar 


4375. 


4376. 


4377. 


4378. 


4379. 


4380. 


4381. 


4382. 


286 


nétopa [5] 

petomai v. volare 

* Ap 4,7; 8,13; 12,14; 14,6; 19,17 
> ekpetannymi; katapetasma; 
peteinon; pténos pterygion; pte- 
ryx 

Tétpa, ac, fj [15] 

petra s. roccia 

Mt 7,24.25; 16,18; 27,51.60; 
Mc 15,46; Lc 6,48; 8,6.13 

> Petros; petródës 

llérpoc, ov, ò [155] 
Petros n. pr. Pietro 

Mt 4,18; 8,14; 10,2; 14,28.29; 
15,15; 16,16.18.22.23; 17,1.4.24; 
18,21; 19,27; 26,33.35.37.40. 
58.69.73.75; Mc 3,16; 5,37; 8, 
29.32.33; 9,2.5; 10,28; 11,21; 
13,3; 14,29.33.37.54.66.67.70. 
72; 16,7; Lc 5,8; 6,14; 8,45.51; 
9,20.28.32.33; 12,41; 18,28; 22, 
8.34.54.55.58.60.61(2); 24,12 

« petra 

nertpodng, ec [4] 
petrodés agg. sassoso 

Mt 13,5.20; Mc 4,5.16 

< petra + eidos 

Tījyavov, ov, T6 [1] 
pēganon s. ruta 

e Lc 11,42 

movi. ñc, ñ [11] 

pēgē s. fonte; sorgente; pozzo; 
flusso 

Mc 5,29; Gv 4,6(2).14; Gc 3,11; 
2Pt2,17 

TzÜyvup:t [1] 

pēgnymi v. costruire; erigere 

* Eb 8,2 

> pagideuò; pagis; prospègny- 
mi; skēnopēgia 

rTnóáliov, ov, tó [2] 
pēdalion s. timone 

At 27,40; Gc 3,4 


4383. 


4384. 


4385. 


4386. 


4387. 


4388. 


4389. 


4390. 


4391. 


4392. 


mnAfkoc, n, ov [2] 
pelikos agg. quanto grande 
Gal 6,11; Eb 7,4 

« hélikos 


nnÀóç, où, ò [6] 
pélos s. fango; argilla 
Gv 9,6(2).11.14.15; Rm 9,21 


Tñpa, ac, 1) [6] 

péra s. sacca; bisaccia 

Mt 10,10; Mc 6,8; Lc 9,3; 10,4; 
22,835.36 


nnpów [Non usato] -+ 4800 
pēroē v. paralizzare; accecare 
> anapeiros; pérósis 
TIPWw016, eo, Ù [Non usa- 
to] » 4801 

pērēsis s. paralisi; cecità 

< peroo 


TĪJXVĢ, EWG, Ò [4] 

pēchys s. cūbito; istante 

Mt 6,27; Lc 12,25; Gv 21,8; Ap 
21,17 


TIGČo [12] 

piazē v. tenere; prendere; arre- 
stare; catturare 

Gv 7,30.32.44; 8,20; 10,39; 11, 
57; 21,3.10; Ap 19,20 

< piezò 

mélo [1] 

piezē v. pressare; pigiare 

Lc 6,38 

> piazó 

Tidavoloyía, ac, ñ [1] 
pithanologia s. discorso cap- 
zioso 

* Col 2,4 

< peithó + legò 

T1066 [Non usato] -> 4273 
pithos agg. persuasivo; con- 
vincente 

< peith6 


TÍTTO 





4393. 


4394. 


4395. 


4396. 


4397. 


4398. 


4399. 


nzikpaívo [4] 

pikrainē v. rendere amaro; di- 
ventare amaro; essere aspro 
Col 3,19; Ap 8,11; 10,9.10 

« pikros 

niKpfa, ac, 1) [4] 

pikria s. sapore amaro; ama- 
rezza, asprezza 

At 8,23; Rm 3,14; Ef 4,31; Eb 
12,15 

< pikros 

TIKPÓÇ, &, óv [2] 

pikros agg. amaro 

e Gc 3,11.14 

> parapikraino; parapikrasmos; 
pikrainē; pikria; pikrós 
TUKpĒĢ [2] 

pikrós avv. amaramente 

Mt 26,75; Lc 22,62 

< pikros 

IhA&coc, ov, ò [55] 
Pilatos n. pr. Pilato 

Mt 27,2.13.17.22.24.58(2).62. 
65; Mc 15,1.2.4.5.9.12.14.15. 
43.44; Lc 3,1; 13,1; 23,1.3.4.6. 
11.12.13.20.24.52 

> Peilatos 

TĪHTĀNŅHI [24] 

pimplēmi v. riempire; essere 
pieno; compiersi 

Mt 22,10; 27,48; Lc 1,15.23.41. 
57.67; 2,6.21.22; 4,28; 5,7.26; 
6,11; 21.22 

> empimplaò; empimplemi; 
empiplaē; empiplēmi; pamplé- 
thei; panplēthei; plemmyra; plē- 
smonē; plēthos; plētynē; poly- 
thētheia 

níunpnpt [1] 

pimprēmi v. gonfiare 

* At 28,6 

» empimprémi; empipremi; em- 
prēthē; katapimprēmi 


4400. 


4401. 


4402. 


4403. 


4404. 


4405. 


4406. 


nivaxtēvov, ov, té [1] 
pinakidion s. tavoletta 

* Lc 1,63 

« pinax 

mivaktg, (boc, 1] [Non usa- 
to] > 4400 

pinakis s. tavoletta per scrivere 
« pinax 

níva£, «koc, Y [5] 

pinax s. vassoio; piatto 

Mt 14,8.11; Mc 6,25.28; Lc 11, 
39 

» pinakidion; pinakis 

níÍvo [73] 

pino v. bere 

Mt 6,25.31; 11,18.19; 20,22(2). 
23; 24,38.49; 26,27.29(2).42; 27, 
34(2); Mc 10,38(2).39(2); 14,23. 
25(2); 16,18; Lc 1,15; 5,30.33. 
39; 7,33.34; 10,7; 12,19.29.45; 
13,26; 17,8(2).27.28; 22,18.30 
> hydropoteo; katapinē; oino- 
potés; poma; posis; potérion; 
potizē; potos; sympinē; sym- 
posia; symposion 


TLĒTIG, ntoc, À [1] 
piotēs s. feconditā; fertilità 
* Rm 11,17 


TITPGOKO [9] 

pipraskē v. vendere 

Mt 13,46; 18,25; 26,9; Mc 14,5; 
Gv 12,5 

« pernemi 

TINTO [90] 

piptó v. cadere; gettarsi a terra; 
prostrarsi; crollare; venire meno 
Mt 2,11; 4,9; 7,25.27; 10,29; 13, 
4.5.7.8; 15,14.27; 17,6.15; 18, 
26.29; 21,44(2); 24,29; 26,39; 
Mc 4,4.5.7.8; 5,22; 9,20; 13,25; 
14,35; Lc 5,12; 8,5.7.8.14.41; 
10,18; 11,17; 13,4; 14,5; 16,17. 
21; 17,16; 20,18(2); 21,24; 23,30 


287 


Morsfa 





4407. 


4408. 


4409. 


4410. 


4411. 


4412. 


4413. 
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> anapiptò; antipiptē; apopip- 
to; diopetēs; ekpiptò; empipto; 
epipiptē; gonypeted; katapiptó; 
parapiptò; paraptóma; peripip- 
to; propetēs; prospiptē; ptóma; 
ptósis; sympipto 

Ihoióío, ac, oan 

Pisidia n. pr. Pisidia 

* At 14,24 

» Pisidios 

Ihotó1oc, fa, 10v [1] 
Pisidios agg. pr. Pisidico 

* At 13,14 

« Pisidia 

Tic0t£ÓQ [241] 

pisteuo v. credere 

Mt 8,13; 9,28; 18,6; 21,22.25. 
32(3); 24,23.26; 27,42; Mc 1,15; 
5,36; 9,23.24.42; 11,23.24.31; 
13,21; 15,32; 16,13.14.16.17; 
Lc 1,20.45; 8,12.13.50; 16,11; 
20,5; 22,67; 24,25 

« pistos 

Ti0t1iKÓc, fj, ÓV [2] 
pistikos agg. puro; genuino 
Mc 14,3; Gv 12,3 

« pistos 

notice, ew, 1) [243] 
pistis s. fede; fedeltà 

Mt 8,10; 9,2.22.29; 15,28; 17,20; 
21,21; 23,23; Mc 2,5; 4,40; 5,34; 
10,52; 11,22; Lc 5,20; 7,9.50; 8, 
25.48; 17,5.6.19; 18,8.42; 22,32 
< pistos 

TLOTÓÇ, ñ, óv [67] 

pistos agg. fedele; credente 
Mt 24,45; 25,21(2).23(2); Lc 12, 
42; 16,10(2).11.12; 19,17 

> apisteò; apistia; apistos; oli- 
gopistia; oligopistos; pisteuò; 
pistikos; pistis; pistoò 
miotów [1] 

pistoò v. credere; prendere 
confidenza; essere convinto 


4414. 


4415. 


4416. 


4417. 


4418. 


4419. 


4420. 


4421. 


e 2 Tm 3,14 

« pistos 

rÀA«váo [39] 

planaó v. smarrirsi; perdersi; 
errare; allontanarsi; ingannare; 
traviare 

Mt 18,12(2).13; 22,29; 24,4.5.11. 
24; Mc 12,24.27; 13,5.6; Lc 21,8 
« plané 


nÀ&vn, fic, ñ [10] 

plané s. errore; inganno; tra- 
viamento 

Mt 27,64; Rm 1,27; Ef 4,14; 1 
Ts 2,3; 2 Ts 2,11 

> apoplanaē; planaó; planēs; 
planētēs; planos 

TĀŠVIJG, toc, Ò [Non usa- 
to] > 4417 

planés s. errante 

« plané 


nAaviütnc, ou, ó [1] 
planētēs s. errante 

* Gd 13 

« plane 


TAGvoc, ov [5] 

planos agg. impostore; ingan- 
natore; seduttore 

Mt 27,63; 2 Cor 6,8; 1 Tm 4,1; 2 
Gv 1,7(2) 

< planē 


nike, nAakÓc, 1) [3] 

plax s. tavola 

2 Cor 3,3(2); Eb 9,4 
TĀGOLA, ato, TO [1] 
plasma s. forma; figura pla- 
smata 

* Rm 9,20 

< plassò 

TÀ &ooco [2] 

plassó v. formare; plasmare; 
creare 

Rm 9,20; 1 Tm 2,13 

» plasma; plastos 


4422. 


4423. 


4424. 


4425. 


4426. 


4427. 


4428. 


4429. 


4430. 


TĀMOTĒĢG, fj, óv [1] 
plastos agg. falso; menzognero 
e2Pt2,3 

< plassó 

tiateîa, aç, À [9] 

piateia s. strada; piazza 

Mt 6,5; 12,19; Lc 10,10; 13,26; 
14,21 

« platys 

TĀGTOĢG, OUG, TÓ [4] 
platos s. estensione; ampiez- 
za; larghezza 

Ef 3,18; Ap 20,9; 21,16(2) 

« platys 

TĀCTŪVO [3] 

platyno v. allungare; allargare; 
dilatare 

Mt 23,5; 2 Cor 6,11.13 

« platys 

riatóc, ela, ó [1] 

platys agg. ampio; largo 

* Mt 7,13 

> plateia; platos; platynó 
TÀAÉYua, atoc, té [1] 
plegma s. treccia 

° 1 Tm 2,9 

< plekó 

TĀČKO [3] 

plekē v. intrecciare 

Mt 27,29; Mc 15,17; Gv 19,2 

> empleko; emplokē; plegma; 
plokē 

rieoválo [9] 

pleonazó v. abbondare; cre- 
scere; moltiplicarsi 

Rm 5,20(2); 6,1; 2 Cor 4,15; 8, 
15; Fil 4,17 

< pleon 

TĀROVEKTČO [5] 
pleonekteó v. sopraffare; cir- 
cuire; defraudare 

2 Cor 2,11; 7,2; 12,17.18; 1 Ts 
4,6 

« pleon + echó 


4431. 


4432. 


4433. 


4435. 


4436. 


4437. 


4438. 


TE 


TĀCOVĒKTIĢ, ou, ó [4] 
pleonektés s. avido; avaro 

1 Cor 5,10.11; 6,10; Ef 5,5 

< pleon + echó 

nAeovečta, ac, ù [10] 
pleonexia s. avidità; cupidigia; 
avarizia 

Mc 7,22; Lc 12,15; Rm 1,29; 2 
Cor 9,5; Ef 4,19; 5,3 

< pleon + echó 

nAcvpà, GG, À [5] 

pleura s. fianco 

Gv 19,34; 20,20.25.27; At 12,7 


„RĀČO [6] 


pleó v. navigare; andare per 
mare 

Lc 8,23; At 21,3; 27,2.6.24; Ap 
18,17 

> apople6; bradyploeò; dia- 
pleò; ekpleo; hypopleò; kata- 
pleo; parapleo; ploiarion; ploion; 
ploos; plous 

tAnvYi, fic, À [22] 

plēgē s. percossa; ferita; pia- 
ga; flagello 

Lc 10,30; 12,48; At 16,23.33; 
Ap 9,18.20; 11,6 

< plesso 

nAij6og, ouc, tó [31] 
pléthos s. folla; moltitudine; po- 
polo; assemblea; gruppo 

Mc 3,7.8; Lc 1,10; 2,13; 5,6; 6, 
17; 8,37; 19,37; 23.1.27 

< pimplēmi 

TrAndóvo [12] 

plēthynē v. crescere; aumen- 
tare; moltiplicare; abbondare 
Mt 24,12; At 6,1.7; 7,17; 9,31; 
12,24 

< pimplēmi 

TAÑKTNG, ov, ò [2] 
plēktēs s. litigioso; violento 
1Tm3,3; Tt 1,7 

< plēssē 


289 


nifippupa 





4439. 


4440. 


4441. 


4442. 


4443. 


4444. 
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tAfjupupa, nc, À [1] 
plémmyra s. piena; alluvione 

* Lc 6,48 

« plemyris 

nàńv [31] 

pln cong. e prep. ma; tuttavia; 
eccetto 

Mt 11,22.24; 18,7; 26,39.64; 
Mc 12,32; Lc 6,24.35; 10,11.14. 
20; 11,41; 12,31; 13,33; 17,1; 
18,8; 19,27; 22,21.22.42; 23,28 
« pléroó 

xÀfpnc, ec [16] 

plērēs agg. pieno 

Mt 14,20; 15,37; Mc 4,28; 8,19; 
Lc 4,1; 5,12 

< pléroó 

xÀnpodopéo [6] 
plērophoreē v. compiere; por- 
tare a compimento; rassicura- 
re; essere fermamente convinto 
Lc 1,1; Rm 4,21; 14,5; Col 4,12; 
2 Tm 4,5.17 

< pléroó + pherò 
TÀANPopopia, «c, ñ [4] 
plérophoria s. compimento; 
pienezza; assicurazione; ferma 
convinzione 

Col 2,2; 1 Ts 1,5; Eb 6,11; 10,22 
< pléroó + pherò 

xÀnpóo [86] 

pléroó v. compiere; adempie- 
re; completare; colmare 

Mt 1,22; 2,15.17.23; 3,15; 4,14; 
5,17; 8,17; 12,17; 13,35.48; 21, 
4; 23,32; 26,54.56; 27,9; Mc 1, 
15; 14,49; Lc 1,20; 2,40; 3,5; 4, 
21; 7,1; 9,31; 21,24; 22,16; 24,44 
> anapléroó; antanapléroo; ek- 
plēroē; ekplērēsis; hyperpleo- 
nazē; plēn; pleonazó; pleonek- 
ted; pleonektés; pleonexia; plē- 
rēs; plērāma; plērophoreē; ple- 
rophoria; prosanaplēroē; sym- 
pleroó 


4445. 


4447. 


4448. 


4449. 


4450. 


4451. 


4452. 


TÀNpwpa, «toc, TO [17] 
pléróma s. pienezza; compi- 
mento 

Mt 9,16; Mc 2,21; 6,43; 8,20; 
Gv 1,16 

< pleroò 


. TAnotov Di 


plēsion avv., prep. e s. vicino 
Mt 5,43; 19,19; 22,39; Mc 12, 
31.33; Lc 10,27.29.36 

> paraplēsios; paraplesiòs 
tÀnopovi, fic, 1) [1] 
plésmoné s. sazietà; soddisfa- 
zione; appagamento 

* Col 2,23 

< pimplēmi 


nĀfo00 DI 

plēssē v. colpire 

* Ap 8,12 

> ekplēssē; epiplēssē; plēgē; 
plēktēs 

TwÀouiépuov, ov, té [5] 
ploiarion s. barca 

Mc 3,9; Gv 6,22.23.24; 21,8 

< pleò 


nĀoiOv, ov, TO [67] 
ploion s. barca 

Mt 4,21.22; 8,23.24; 9,1; 13,2; 
14,13.22.24.29.32.33; 15,39; 
Mc 1,19.20; 4,1.36(2).37(2); 5, 
2.18.21; 6,32.45.47.51.54; 8, 
10.13.14; Lc 5,2.3(2).7(2).11; 8, 
22.37 

< pleò 


TĀOKT), fic, Ù [Non usato] > 
1862 


plokē s. intreccio 
< plekó 


TĀGOĢG, TĀOGĢG, O [3] 
ploos s. navigazione 

At 21,7; 27,9.10 

« pleo 


4453. 


4454. 


4455. 


4456. 


4457. 


4458. 


4459. 


4460. 


TAOŪĢ, t ÀA0Óc, Ò [Non usa- 
to] + 4452 

plous s. navigazione 

« pleó 

TĀOŪGLOĢG, tx, tov [28] 
plousios agg. ricco 

Mt 19,23.24; 27,57; Mc 10,25; 
12,41; Lc 6,24; 12,16; 14,12; 16, 
1.19.21.22; 18,23.25; 19,2; 21,1 
« ploutos 


rÀovoíoq [4] 

plousios avv. abbondante- 
mente 

Col 3,16; 1 Tm 6,17; Tt 3,6; 2 Pt 
1,11 

« ploutos 

TĀOVTĒO [12] 

plouteo v. essere ricco; diven- 
tare ricco 

Lc 1,53; 12,21; Rm 10,12; 1 
Cor 4,8; 2 Cor 8,9 

« ploutos 

nAovrio [3] 

ploutizē v. rendere ricco; arric- 
chire 

1 Cor 1,5; 2 Cor 6,10; 9,11 

« ploutos 

TĀOŪTOĢ, ov, Ó [22] 
ploutos s. ricchezza; abbon- 
danza 

Mt 13,22; Mc 4,19; Lc 8,14; Rm 
2,4; 9,23 

> plousios; plousiós; plouteo; 
ploutizò 

TĀČVO [3] 

piynò v. lavare 

Lc 5,2; Ap 7,14; 22,14 

> apoplynā 

TVEŪĻA, atog, TÓ [379] 
pneuma s. spirito; Spirito 

Mt 1,18.20; 3,11.16; 4,1; 5,3; 8, 
16; 10,1.20; 12,18.28.31.32.43. 
45; 22,43; 26,41; 27,50; 28,19; 


4461. 


4462. 


4463. 


4464. 


4465. 


4466. 


4467. 


rodanbe 


Mc 1,8.10.12.23.26.27; 2,8; 3, 
11.29.30; 5,2.8.13; 6,7; 7,25; 8, 
12; 9,17.20.25(2); 12,36; 13,11; 
14,38; Lc 1,15.17.35.41.47.67. 
80; 2,25.26.27; 3,16.22; 4,1(2). 
14.18.33.36; 6,18; 7,21; 8,2.29. 
55; 9,39.42; 10,20.21; 11,13. 
24.26; 12,10.12; 13,11; 23,46; 
24,37.39 

« pneò 

Tvevpatixée, ñ, óv [26] 
pneumatikos agg. spirituale 
Rm 1,11; 7,14; 15,27; 1 Cor 2, 
13(2).15 

< pneò 

TVEVHATIKOĢ [2] 
pneumatikos avv. spiritual- 
mente; simbolicamente 

1 Cor 2,14; Ap 11,8 

« pneò 

rvéo [7] 

pneó v. soffiare 

Mt 7,25.27; Lc 12,55; Gv 3,8; 
6,18 

> ekpneó; empneo; hypopneo; 
pneuma; pneumatikos; pneu- 
matikós; pnoē; theopneustos 
zvíyw [3] 

pnigē v. soffocare; affogare 
Mt 13,7; 18,28; Mc 5,13 

> apopnigó; pniktos; sympnigó 
rvitóc, ñ, óv [3] 
pniktos agg. soffocato 

* At 15,20.29; 21,25 

< pnigē 

nvofj, fic, ñ [2] 

pnoé s. vento; respiro 

* At 2,2; 17,25 

< pneò 

todaréc [Non usato] > 4534 
podapos agg. di che tipo; di 
quale genere 

« pou + apo 
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xoófpnc 


4468. 


4469. 


4470. 


4471. 


4472. 
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robípnc, ec [1] 

podērēs agg. lungo fino ai piedi 
* Ap 1,13 

< pous + eres 

TOŠOVITTĪJP, «poc, O [Non 
usato] » 3781 

podoniptēr s. catino per lavar- 
si i piedi 

« pous + nipt6 

Tó0ev [29] 

pothen avv. da dove?; come? 
Mt 13,27.54.56; 15,33; 21,25; 
Mc 6,2; 8,4; 12,37; Lc 1,43; 13, 
25.27; 20,7 


NOTE, AG, Y [Non usato] 
poia s. erba 

« poa 

TO [568] 

poieó v. fare; compiere; mette- 
re in pratica; osservare 

Mt 1,24; 3,3.8.10; 4,19; 5,19. 
32.36.46.47(2); 6,1.2(2).3(2); 7, 
12(2).17(2).18(2).19.21.22.24. 
26; 8,9(2); 9,28; 12,2(2).3.12. 
16.33(2).50; 13,23.26.28.41.58; 
17,4.12; 18,35; 19,4.16; 20,5. 
12(2).15.32; 21,6.13.15.21.23. 
24.27.31.36.40.43; 22,2; 23, 
3(3).5.15(2).23; 24,46; 25,40(2). 
45(2); 26,12.13.18.19.73; 27, 
22.23; 28,14.15; Mc 1,3.17; 2, 
23.24.25; 3,4.8.12.14.16.35; 4, 
32; 5,19.20.32; 6,5.21.30; 7,12. 
13.37(2); 9,5.13.39; 10,6.17.35. 
36.51; 11,3.5.17.28(2).29.33; 
12,9; 14,7.8.9; 15,1.7.8.12.14. 
15; Lc 1,25.49.51.68.72; 2,27. 
48; 3,4.8.9.10.11.12.14.19; 4,23; 
5,6.29.33.34; 6,2.3.10.11.23. 
26.27.31(2).33.43(2).46.47.49; 
7,8(2); 8,8.21.39(2); 9,10.15.33. 
43; 10,25.28.37(2); 11,40(2).42; 
12,4.17.18.33.43.47.48; 13,9. 
22; 14,12.13.16; 15,19; 16,3.4. 


4473. 


4474. 


4475. 


4476. 


4477. 


4478. 


8.9; 17,9.10(3); 18,7.8.18.41; 19, 
18.46.48; 20,2.8.13.15; 22,19; 
23,22.31.34 

> acheiropoietos; agathopoieo; 
agathopoiia; agathopoios; chei- 
ropoiētos; eirenopoieo; eiréno- 
poios; eupoiia; hopopoieo; Ka- 
kopoieē; kakopoios; kalopoieo; 
moschopoieo; ochlopoieo; pe- 
ripoieó; peripoiēsis; poiēma; 
poiēsis; poiētēs; prospoieò; skē- 
nopoios; syzoopoieó; zóopoieó 
tofnpa, ato, TÓ [2] 
poiēma s. opera; creazione 
Rm 1,20; Ef 2,10 

« poieò 

zxoínoic, ZOG, ñ [1] 
poiésis s. attività; pratica 

* Gc 1,25 

« poieó 

tomtic, où, ò [6] 
poiētēs s. esecutore; pratican- 
te; osservante; poeta 

At 17,28; Rm 2,13; Gc 1,22.23. 
25; 4,11 

« poieó 

notiktĀOĢ, n, OV [10] 
poikilos agg. vario; molteplice; 
multiforme 

Mt 4,24; Mc 1,34; Lc 4,40; 2 
Tm 3,6; Tt 3,3 

» polypoikilos 

noipatfvo [11] 

poimaino v. pascolare; essere 
pastore; custodire 

Mt 2,6; Lc 17,7; Gv 21,16; At 
20,28; 1 Cor 9,7 

« poimen 

noipījv, évoc, ó [18] 
poimén s. pastore 

Mt 9,36; 25,32; 26,31; Mc 6,34; 
14,27; Lc 2,8.15.18.20 

> archipoimēn; poimianē; poim- 
nē; poimnion 


4479. 


4480. 


4481. 


4482. 


4483. 


4484. 


rofuvn, fic, ñ [5] 

poimne s. gregge 

Mt 26,31; Lc 2,8; Gv 10,16; 1 
Cor 9,7(2) 

< poimen 

mofpviov, ov, TO [5] 
poimnion s. gregge 

Lc 12,32; At 20,28.29; 1 Pt 5,2.3 
« poimen 

TOLOĢ, a, ov [33] 

poios agg. quale? 

Mt 19,18; 21,23.24.27; 22,36; 
24,42.43; Mc 11,28.29.33; 12, 
28; Lc 5,19; 6,32.33.34; 12,39; 
20,2.8; 24,19 

roAepéo [7] 

polemeo v. fare la guerra; 
combattere 

Gc 4,2; Ap 2,16; 12,7(2); 13,4; 
17,14; 19,11 

« polemos 


TÓlepoc, ov, Ò [18] 
polemos s. guerra; battaglia 
Mt 24,6(2); Mc 13,7(2); Lc 14,31; 
21,9 

> polemeò 


n6A16, EWG, 1) [162] 

polis s. città 

Mt 2,23; 4,5; 5,14.35; 8,33.34; 
9,1.35; 10,5.11.14.15.23(2); 11, 
1.20; 12,25; 14,13; 21,10.17.18; 
22,7; 23,34(2); 26,18; 27,53; 28, 
11; Mc 1,33.45; 5,14; 6,33.56; 
11,19; 14,13.16; Lc 1,26.39; 2, 
3.4(2).11.39; 4,29(2).31.43; 5, 
12; 7,11.12(2).37; 8,1.4.27.34. 
39; 9,5.10; 10,1.8.10.11.12; 13, 
22; 14,21; 18,2.3; 19,17.19.41; 
22,10; 23,19.51; 24,49 

» Amphipolis; Dekapolis; Hie- 
rapolis; komopolis; metropolis; 
Nea polis; Neapolis; Nikopolis; 
politarches; politeia; polites; po- 
liteuma; politeuomai; sympolitēs 


4485. 


4486. 


4487. 


4488. 


4489. 


4490. 


4491. 


4492. 


4493. 


rokúlaloc 


TOÀITÉPXNG, ov, O [2] 
politarchés s. politarca; magi- 
strato della città 

* At 17,6.8 

< polis + archó 


moàditefa, ac, Y [2] 
politeia s. cittadinanza 

At 22,28; Ef 2,12 

< polis 

roàftevpa, atoc, té [1] 
politeuma s. comunità; cittadi- 
nanza 

e Fil 3,20 

« polis 

xoAjwce60opa1 [2] 
politeuomai v. comportarsi; vi- 
vere 

At 23,1; Fil 1,27 

« polis 

ToAítnc, ov, ó [4] 

polités s. cittadino; concittadino 
Lc 15,15; 19,14; At 21,39; Eb 
8,11 

« polis 

TOAĀČGKLĢ [18] 

pollakis avv. piü volte; spesso 
Mt 17,15(2); Mc 5,4; 9,22; Gv 
18.2 

« polys 

todAaermAiaofwv, ov [1] 
pollaplasion agg. multiplo; mol- 
to di più 

* Lc 18,30 

« polys + plekò 
TOĀVEŪGTĀCYYVOĢ, OV 
[Non usato] > 4499 
polyeusplanchnos agg. ricco 
di misericordia 

< polys + eu + splen 
TOALĀMAĀOĢ, ov [Non usato] 
polyialos agg. chiaccherone; 
loquace 

< polys + laleò 
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xoAvAoyfa 


4494. 


4495. 


4496. 


4497. 


4498. 
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nodvAoyfa, ag, 1) [1] 
polylogia s. loquacità 

* Mt6,7 

< polys + legò 

roAupgepózc [1] 
polymeros avv. in più occasio- 
ni; in diverse circostanze 

* Eb 1,1 

« polys + meros 


nolvnràýðera, ac, ñ 
polyplétheia s. grande quan- 
tità; moltitudine 

< polys + plēthos 
TOĀVTOTKĻĀOĢ, ov DI 
polypoikilos agg. multiforme 

* Ef 3,10 

« polys « poikilos 

TOAÓG, 10AÀf|, TOAČ [416] 
polys agg. molto 

Mt 2,18; 3,7; 4,25; 5,12.20; 6, 
25.30; 7,13.22(2); 8,1.11.16.30; 
9,10.14.37; 10,31; 11,20; 12, 
15.41.42; 13,2.3.5.17.58; 14, 
14.24; 15,30(2); 16,21; 19,2.22. 
30; 20,10.28.29; 21,8.36; 22, 
14; 24,5.10.11(2).12.30; 25,19. 
21.23; 26,9.28.47.53.60; 27,19. 
52.53.55; Mc 1,34(2).45; 2,2.15 
(2); 3,7.8.10.12; 4,1.2.5.33; 5,9. 
10.21.23.24.26(2).38.43; 6,2.13 
(2).20.23.31.33.34(2).35(2); 7,4. 
13; 8,1.31; 9,12.14.26(2); 10, 
22.31.45.48(2); 11,8; 12,5.27. 
37.41(2).43; 13,6(2).26; 14,24. 
56; 15,3.41; Lc 1,1.14.16; 2,34. 
35.36; 3,13.18; 4,25.27.41; 5,6. 
15.29; 6,17(2).23.25; 7,11.21(2). 
42.43.47(2); 8,3.4.29.30; 9,13. 
22.37; 10,2.24.40.41; 11,31.32. 
53; 12,7.19(2).23.47.48(3); 13, 
24; 14,16.25; 15,13; 16,10(2); 
17,25; 18,39; 21,3.8.27; 22,65; 
23,27 

> pampolys; pollakis; pollapla- 
sión; polyeusplanchnos; poly- 


4499. 


4500. 


4501. 


4502. 


4508. 


4504. 


4505. 


4506. 


lalos; polylogia; polymerós; po- 
Iyplētheia; polypoikilos; poly- 
splanchnos; polytelēs; polyti- 
mos; polytropos 
toAboriayyvoc, OV [1] 
polysplanchnos agg. ricco di 
misericordia 

* Gc 5,11 

< polys + splen 

nOĀVTEĀTJG, Éc [3] 
polytelēs agg. molto costoso; 
molto prezioso 

Mc 14,3; 1 Tm 2,9; 1 Pt3,4 

< polys + telos 

TOAbTIMOG, ov [3] 
polytimos agg. molto costoso; 
molto prezioso 

Mt 13,46; Gv 12,3; 1 Pt 1,7 

< polys + timē 
TOÀvTPÉTWwG [1] 
polytropós avv. in molti modi 
e Eb 1,1 

« polys + tropē 

n6pa, ATOG, té [2] 

poma s. bevanda 

1 Cor 10,4; Eb 9,10 

< pinò 

rovnpía, ac, W [7] 
ponéria s. malvagità; malizia 
Mt 22,18; Mc 7,22; Lc 11,39; At 
3,26; Rm 1,29 

« ponéros 

novnpēg, &, 6v [78] 
ponéros agg. malvagio; per- 
verso 

Mt 5,11.37.39.45; 6,13.23; 7, 
11.17.18; 9,4; 12,34.35(3).39. 
45(2); 13,19.38.49; 15,19; 16,4; 
18,32; 20,15; 22,10; 25,26; Mc 
7,22.23; Lc 3,19; 6,22.35.45(3); 
7,21; 8,2; 11,13.26.29.34; 19,22 
» ponéria 

n6vog, ov, Ò [4] 

ponos s. fatica; pena; tormento 


népvoc 





4507. 


4508. 


4509. 


4510. 


4511. 


4512. 


4513. 


Col 4,13; Ap 16,10.11; 21,4 
> diaponeomai; kataponeó 


Hovrw6g, ñ, óv [1] 
Pontikos agg. pr. gent. del 
Ponto 

* At 18,2 

< Pontos 


H6vr10g, ov, ó [3] 
Pontios n. pr. Ponzio 
Lc 3,1; At 4,27; 1 Tm 6,13 


TÓVTOÇ, OU, Ó [Non usato] 
pontos s. mare 

> katapontizò; Pontikos; Pontos 
llóvtoc, ov, ó [2] 

Pontos n. pr. Ponto 

At 2,9; 1 Pt 1,1 

« pontos 


IlónA1oc, ov, ó [2] 
Poplios n. pr. Publio 
* At 28,7.8 


ropeía, ac, 1) [2] 

poreia s. viaggio; via 

Lc 13,22; Gc 1,11 

« poros 

nopetopati [153] 
poreuomai v. andare; viaggia- 
re; camminare 

Mt 2,8.9.20; 8,9(2); 9,13; 10,6.7; 
11,4.7; 12,1.45; 17,27; 18,12; 
19,15; 21,2.6; 22,9.15; 24,1.9; 
25,16.41; 26,14; 27,66; 28,7. 
11.16.19; Mc 16,10.12.15; Lc 
1,6.39; 2,3.41; 4,30.42(2); 5,24; 
7,6.8(2).11.22.50; 8,14.48; 9, 
12.13.51.52.53.56.57; 10,37.38; 
11,5.26; 13,31.32.33; 14,10.19. 
31; 15,4.15.18; 16,30; 17,11.14. 
19; 19,12.28.36; 21,8; 22,8.22. 
33.39; 24,13.28(2) 

» aporeó; aporia; diaporeo; dia- 
poreuomai; eisporeuomai; ek- 
poreuomai; emporeuomai; em- 
porla; emporion; emporos; epi- 


4514. 


4515. 


4516. 


4517. 


4518. 


4519. 


4520. 


4521. 


poreuomai; euporeò; euporia; 
exaporeò; hodoiporeó; hodoi- 
poria; paraporeuomai; poreia; 
poria; porismos; proporeuomai; 
prosporeuomai; symporeuomai; 
synekporeuomai 

TOpdéco [3] 

portheò v. annientare; distrug- 
gere 

At 9,21; Gal 1,13.23 

Topia, wç, 1) [Non usato] > 
4512 

poria s. viaggio; via 

< poros 

nopiop6g, of, ó [2] 
porismos s. fonte di guada- 
gno; guadagno 

° 1 Tm 6,5.6 

< porizò 

Ilópxtoc, ov, ó [1] 
Porkios n. pr. Porcio 

* At 24,27 

nopveta, ac, 1) [25] 
porneia s. fornicazione; prosti- 
tuzione; unione illegittima; infe- 
deltà coniugale; comportamen- 
to sessuale illecito 

Mt 5,32; 15,19; 19,9; Mc 7,21; 
Gv 8,41 

« porne 

TOPpvevw [8] 

porneuo v. fornicare; prosti- 
tuirsi 

< pornà 

rópvn, nc, ñ [12] 

porné s. prostituta 

Mt 21,31.32; Lc 15,30; 1 Cor 
6,15.16 

> ekpomeuò; pomeia; porneuo; 
pornos 

TÉpvog, ov, ò [10] 
pornos s. fomicatore 

1 Cor 5,9.10.11; 6,9; Ef 5,5 

< poma 
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n6ppo 


4522. 


4523. 


4524. 


4525. 


4526. 


4527. 


4528. 


4529. 


4530. 


4531. 
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TÓPpo [4] 

porro avv. lontano 

Mt 15,8; Mc 7,6; Lc 14,32; 24,28 
< porsò 

nóppwðev [2] 

porróthen avv. da lontano; a 
distanza 

Lc 17,12; Eb 11,13 

« porsó 

TOPPOTĒPO [Non usato] > 


porroterò avv. più lontano 
< porsò 


nopģūpa, ac, 1) [4] 
porphyra s. porpora 
Mc 15,17.20; Lc 16,19 


> porphyreos; porphyropūlis; 
porphyrous 

nopģūpeog, ov [Non usato] 
-> 4528 

porphyreos agg. di porpora 

« porphyra 

ToppupérwAic, 1606, 1)[1] 
porphyropēlis s. commercian- 
te di porpora 

* At 16,14 

< porphyra + pòleò 
Toppupodc, &, oóv [4] 
porphyrous agg. di porpora 
Gv 19,2.5; Ap 17,4; 18,16 

< porphyra 

TOOK [3] 

posakis avv. guante volte 

Mt 18,21; 23,37; Lc 13,34 

< po + kis 

Tóouç, 206, 1) [3] 

posis s. bevanda 

Gv 6,55; Rm 14,17; Col 2,16 

< pino 

TÒ00G, n, ov [27] 

posos agg. quanto grande; 
quanto piü 


4532. 


4533. 


4534. 


4535. 


4536. 


4537. 


4538. 


4539. 


Mt 6,23; 7,11; 10,25; 12,12; 15, 
34; 16,9.10; 27,13; Mc 6,38; 8, 
5.19.20; 9,21; 15,4; Lc 11,13; 
12,24.28; 15,17; 16,5.7 

«po 

totapéc, 00, ó [17] 
potamos s. fiume 

Mt 3,6; 7,25.27; Mc 1,5; Lc 6, 
48.49 

> Mesopotamia; potamophoré- 
tos 

rorapoģ6pnrog, ov [1] 
potamophorētos agg. trasci- 
nato via dalla corrente; travolto 
dalle acque 

* Ap 12,15 

< potamos + pherò 
noran6g, fj, 6v[7] 
potapos agg. di che tipo; di 
guale genere 

Mt 8,27; Mc 13,1(2); Lc 1,29; 7, 
39 

< po + apo 

TOTATOG [Non usato] 
potapos avv. in che modo 

« po + apo 

TOTE [19] 

pote avv. guando? 

Mt 17,17(2); 24,3; 25,37.38.39. 
44; Mc 9,19(2); 13,4.33.35; Lc 
9,41; 12,36; 17,20; 21,7 

«po 

TOTĒ [29] 

pote part. un tempo; una volta 
Lc 22,32; Gv 9,13; Rm 1,10; 7,9; 
11,30 

«po 

nOTEpog, a, ov [1] 
poteron agg. o part. se 

* Gv 7,17 

« po + heteros 

TOTÁPLOV, ov, té [31] 
potérion s. bicchiere; calice; 
coppa 


4540. 


4541. 


4542. 


4543. 


4544. 


4545. 


4546. 


Mt 10,42; 20,22.23; 23,25.26; 
26,27.39; Mc 7,4; 9,41; 10,38. 
39; 14,23.36; Lc 11,39; 22,17. 
20(2).42; Ap 14,10; 16,19; 17,4; 
18,6 

< pino 

norttīo [15] 

potizo v. dare da bere; abbe- 
verare; innaffiare; irrigare 

Mt 10,42; 25,35.37.42; 27,48; 
Mc 9,41; 15,36; Lc 13,15; 1 Cor 
3,6.7 

« pinó 

Horfoāov ov, oi[1] 
Potioloi n. pr. Pozzuoli 

* At 28,13 

TG6TOĢG, ou, è [1] 

potos s. ubriachezza; baldoria 
*1Pt4,3 

« pinó 

TOČ [4] 

pou avv. in gualche posto; da 
qualche parte; circa 

At 27,29; Rm 4,19; Eb 2,6; 4,4 
« po 

TOČ [48] 

pou avv. dove? 

Mt 2,2.4; 8,20; 26,17; Mc 14, 
12.14; 15,47; Lc 8,25; 9,58; 12, 
17; 17,17.37; 22,9.11 

> dépote; dépotoun; dēpou; 
eipos; hoiosdépotoun; hopoios; 
hopòs; hopote; hopou; mede- 
pote; mēpēs; mépote; mēpou; 
oudepote; podapos; potapós; 
potatos; pote; poteron 
lloóbnc, evtoc, té [1] 
Poudés n. pr. Pudente 

* 2 Tm 4,21 

notg, rodóc, ó [93] 

pous s. piede 

Mt 4,6; 5,35; 7,6; 10,14; 15,30; 
18,8(2); 22,13.44; 28,9; Mc 5, 


4547. 


4548. 


4550. 


4551. 


4552. 


4553. 


xp&oc 


22; 6,11; 7,25; 9,45(2); 12,36; Lc 
1,79; 4,11; 7,38(3).44(2).45.46; 
8,35.41; 9,5; 10,11.39; 15,22; 
17,16; 20,43; 24,39.40 

> andrapodistēs; hypopodion; 
orthopodeó; podērēs; podonip- 


ter; tetrapous 


TPÚYpa, «coc, té [11] 
pragma s. fatto; cosa; faccen- 
da; questione; lite 

Mt 18,19; Lc 1,1; At 5,4; Rm 
16,2; 1 Cor 6,1 

« prassó 


npaypareta, ac, 1) [1] 
pragmateia s. occupazione; 
affare; faccenda 

e° 2 Tm 2,4 

< prassó 


. Tpaypatedopoar [1] 


pragmateuomai v. far fruttare; 
trafficare 

* Lc 19,13 

« prassó 


TPAITOPIOV, ou, TO [8] 
praitorion s. pretorio 

Mt 27,27; Mc 15,16; Gv 18,28 
(2).33; 19,9 


TPÉKTWP, opoc, Ò [2] 
praktor s. ufficiale giudiziario; 
agente di custodia 

* Lc 12,58(2) 

< prassò 


TPĀŠIG, WÇ, Y [6] 
praxis s. azione; atto; pratica; 
funzione 

Mt 16,27; Lc 23,51; At 19,18; 
Rm 8,13; 12,4 

< prassó 


mpdog, ov [Non usato] > 
4558 

praos agg. mite; affabile 

« praus 
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xpaótnc 


4554. 


4555. 


4556. 


4557. 


4558. 


4559. 


4560. 


4561. 
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Tpaétne, NTOG, ñ [Non 
usato] + 4559 

praotés s. mitezza; affabilità 

« praus 


npaatitd, Kç, À [2] 

prasia s. gruppo 

* Mc 6,40(2) 

« prason 

zpácco [39] 

prassó v. fare; eseguire; met- 
tere in pratica; agire 

Lc 3,13; 19,23; 22,23; 23,15.41 
(2); At 3,17; Fil 4,9 

> anaprassò; diapragmateuo- 
mai; pragma; pragmateia; prag- 
mateuomai; praktór; praxis 
npaūnradta, ac, ñ [1] 
praupathia s. mitezza; affabi- 
lità 

* 1 Tm 6,11 

< praus + paschóo 

npatg, rpaeîa, tpad [4] 
praus agg. mite; affabile 

Mt 5,5; 11,29; 21,5; 1 Pt 3,4 

» praos; praotés; praupathia; 
prautēs 


mpadrng, mrog, Å [11] 
prautēs s. mitezza; affabilitā 

1 Cor4,21;2 Cor 10,1; Gal 5,23; 
6,1; Ef 4,2 

< praus 

xpéno [7] 

prepó v. convenire; addirsi; es- 
sere adatto 

Mt 3,15; 1 Cor 11,13; Ef 5,3; 1 
Tm 2,10; Tt 2,1 

» euprepeia; hieroprepes; me- 
galoprepēs 

npegfeta, ag, À [2] 
presbeia s. ambasciata; dele- 
gazione 

* Lc 14,32; 19,14 

« presbys 


4562. 


4563. 


4564. 


4565. 


4566. 


4567. 


4568. 


4569. 


rpeoPeutíác, oð, Ó [Non 
usato] > 4566 

presbeutés s. anziano; vec- 
chio 

< presbys 

npeofeto [2] 

presbeuo v. essere ambascia- 
tore; fungere da ambasciatore; 
agire come ambasciatore 

2 Cor 5,20; Ef 6,20 

< presbys 

Tpecofurtéprov, ov, tó [3] 
presbyterion s. consiglio degli 
anziani 

Lc 22,66; At 22,5; 1 Tm 4,14 

< presbys 

Tpeopitepoc, a, ov [66] 
presbyteros agg. anziano; an- 
tenato 

Mt 15,2; 16,21; 21,23; 26,3.47. 
57; 27,1.3.12.20.41; 28,12; Mc 
7,3.5; 8,31; 11,27; 14,43.53; 
15,1; Lc 7,3; 9,22; 15,25; 20,1; 
22,52 

« presbys 

rpeoPórnc, ov, O [3] 
presbytes s. uomo anziano; 
vecchio 

Lc 1,18; Tt 2,2; Fm 9 

« presbys 

zpeopócic, 1306, ñ [1] 
presbytis s. donna anziana; 
vecchia 

* Tt 2,3 

« presbys 

xpnvfc, éc DI 

prénés agg. in avanti; a testa in 
giü 

* At 1,18 

npio DI 

prizē v. tagliare (in due); sega- 
re a pezzi 

* Eb 11,37 

< prió 


4570. 


4571. 


4572. 


4573. 


4574. 


xpív [13] 

prin avv. prima; in precedenza 
Mt 1,18; 26,34.75; Mc 14,30.72; 
Lc 2,26; 22,61 

« pro 

Hptaxa, nc, ñ [6] 

Priska n. pr. Priscilla 

At 18,2.18.26; Rm 16,3; 1 Cor 
16,19 

> Priskilla 


IlptoxiAAa, mg, ñ [Non usa- 
to] > 4571 

Priskilla n. pr. Priscilla 

« Priska 


T pí« [Non usato] + 4569 
prió v. tagliare (in due); segare 
a pezzi 

> diapriò; prizó 

Tp6 [47] 

pro prep. prima di 

Mt 5,12; 6,8; 8,29; 11,10; 24,38; 
Mc 1,2; Lc 2,21; 7,27; 9,52; 10, 
1; 11,38; 21,12; 22,15 

> phroureo; porrò; porróteró; 
porrēthen; prin; proagò; proai- 
reó; proaitiaomai; proakouò; 
proamartanò; proaulion; pro- 
bainò; proballē; probatikos; pro- 
bation; probaton; probibazē; pro- 
blepo; procheirizo; procheiro- 
toneo; Prochoros; prodélos; pro- 
didómi; prodotès; prodromos; 
proginomai; proginēskē; pro- 
gnòsis; progonos; prographò; 
proechó; proēgeomai; proei- 
pon; proelpizò; proenarchomai; 
proepangello; | proerchomai; 
proetoimazē; proeuangelizomai; 
proimos; proinos; proistēmi; pro- 
kaleò; prokatangellò; prokatar- 
tizó; prokatechó; prokeimai; pro- 
kéryssó; prokopē; prokoptó; pro- 
krima; prokyroó; prolambano; 
prolegó; promartyromai; prome- 
letaó; promerimnao; pronoeo; 


4575. 


4576. 


4577. 


4578. 


4579. 


4580. 


4581. 


xpopBaívo 


pronoia; prooida; prooraó; proo- 
rizo; propaschē; propatēr; pro- 
pempò; propetès; prophasis; 
propherò; prophthanò; propo- 
reuomai; prora; prosabbaton; 
prosphatos; prosphatòs; pro- 
statis; protass6; proteinò; prote- 
ros; prothesis; prothesmia; pro- 
thymia; prothymos; prothymēs; 
protithēmi; protrechē; protrepē; 
prouparchò 

Tpoúyo [20] 

proagó v. precedere; cammi- 
nare avanti; portare davanti 

Mt 2,9; 14,22; 21,9.31; 26,32; 
28,7; Mc 6,45; 10,32; 11,9; 14, 
28; 16,7; Lc 18,39 

< pro + agò 

Tpodcipčo [1] 

proaireó v. decidere; scegliere 
* 2 Cor 9,7 

< pro + haireó 
TPOGITIČOHKOI [1] 
proaitiaomai v. accusare in 
precedenza; aver denunciato 

e Rm 3,9 

« pro « aitía 

npoackoóo [1] 

proakouo v. ascoltare prima; 
aver sentito parlare 

Col 1,5 

< pro + akouò 
TPORpaprávo [2] 
proamartano v. aver commes- 
So dei peccati (in passato) 

* 2 Cor 12,21; 13,2 

< pro + hamartanò 
Tpoabliov, ov, té [1] 
proaulion s. atrio; ingresso 

e Mc 14,68 

< pro + aule 

zxpofaívo [5] 

probaino v. procedere; andare 
avanti 
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xpoBé&AAo 


4582. 


4583. 


4584. 


4585. 


4586. 


4587. 


4588. 


4589. 
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Mt 4,21; Mc 1,19; Lc 1,7.18; 2,36 
< pro + bainó 


xpopB&AAo [2] 

proballó v. spingere avanti; 
mettere fuori 

Lc 21,30; At 19,33 

< pro + ballo 


TpoParikóc, ñ, óv [1] 
probatikos agg. delle pecore 
e Gv 52 

< probaton 


xpofétiov, ov, tó [Non 
usato] -> 4585 

probation s. pecorella 

« probaton 


npópacov, ov, T6 [39] 
probaton s. pecora 

Mt 7,15; 9,36; 10,6.16; 12,11.12; 
15,24; 18,12; 25,32.33; 26,31; 
Mc 6,34; 14,27; Lc 15,4.6 

« probatikos; probation 


xpopiBáCo [1] 

probibazo v. spingere avanti; 
istigare; imbeccare 

* Mt 14,8 

< pro + baino 


xpopAéno [1] 

problepo v. prevedere; predi- 
sporre; provvedere 

* Eb 11,40 

< pro + blepò 


Tpoyfvopai [1] 
proginomai v. accadere prima 
* Rm 3,25 

< pro + ginomai 


TPOYIVOGKO [5] 
proginosko v. preconoscere; 
sapere prima; conoscere da 
tempo 

At 26,5; Rm 8,29; 11,2; 1 Pt 1, 
20; 2 Pt 3,17 

< pro + ginósko 


4590. 


4591. 


4592. 


4593. 


4594. 


4595. 


4596. 


4597. 


4598. 


npóyvoot, EOG, Y [2] 
prognósis s. prescienza 

At 2,23; 1 Pt 1,2 

< pro + ginēskē 


TPÓYOovoc, ov [2] 
progonos agg. predecessore; 
antenato 

1 Tm 5,4; 2 Tm 1,3 

< pro + ginomai 

rpoypágo [4] 

prographo v. scrivere prima; 
esporre prima; rendere manife- 
Sto; proclamare pubblicamente 
Rm 15,4; Gal 3,1; Ef 3,3; Gd 4 
< pro + graphò 


xpóónAoc, ov [3] 
prodelos agg. chiaro; eviden- 
te; noto 

1 Tm 5,24.25; Eb 7,14 

< pro + dēlos 

Tpodfčopu [1] 

prodidómi v. dare per primo; 
precedere (nel dare) 

* Rm 11,35 

< pro + didómi 


rpodórnc, ov, ó [3] 
prodotēs s. traditore 

Lc 6,16; At 7,52; 2 Tm 3,4 
< pro + didēmi 


TpóSpopoc, ov [1] 
prodromos agg. precursore 
* Eb 6,20 

< pro + trechò 


Tpoeīnov [Non usato] » 
4625 

proeipon v. predire; preannun- 
ciare; dire prima 

< pro + epos 

xpogAníCo [1] 

proelpizo v. sperare prima 

* Ef 1,12 

< pro + elpizó 


4599. 


4600. 


4601. 


4602. 


4603. 


4604. 


4605. 


4606. 


Tpoev&pxopat [2] 
proenarchomai v. iniziare prima 
* 2 Cor 8,6.10 

< pro + en + archò 
xpoenaYyYéAAo [2] 
proepangello v. promettere 
prima; annunciare prima 

Rm 1,2; 2 Cor 9,5 

< pro + epi + angelló 
Tpoépyopat [9] 
proerchomai v. precedere; 
andare avanti; partire prima 

Mt 26,39; Mc 6,33; 14,35; Lc 1, 
17; 22,47 

< pro + erchomai 
TpoetoruáCo [2] 
proetoimazo v. preparare pri- 
ma; predisporre 

Rm 9,23; Ef 2,10 

< pro + hetoimazò 
npoevayyYeĀft(opat [1] 
proeuangelizomai v. prean- 
nunciare (il vangelo) 

* Gal 3,8 

< pro + eu + angellò 

TPOÉYO DI 

proecho v. essere davanti; es- 
sere privilegiato; essere supe- 
riore 

e Rm 3,9 

< pro + echó 

zponyéopat [1] 
proegeomai v. essere il primo 
(nella stima o nel rispetto); es- 
sere sollecito (nella stima o nel 
rispetto) 

* Rm 12,10 

« pro * hegeomai 
Twpó0eouç, ew, ñ [12] 
prothesis s. offerta; presenta- 
zione; piano; disegno 

Mt 12,4; Mc 2,26; Lc 6,4; At 
11,23; 27,13; Rm 8,28; 9,11 

« pro « tithemi 


4607. 


4608. 


4609. 


4610. 


4611. 


4612. 


4613. 


4614. 


4615. 


zpokatavY£AAo 


npodeopta, «c, 1) [1] 
prothesmia s. tempo stabilito; 
termine 

* Gal 4,2 

< pro + tithémi 

npodvpfta, ac, 1| [5] 
prothymia s. disponibilità; pre- 
mura; entusiasmo; zelo 

At 17,11; 2 Cor 8,11.12.19; 9,2 
< pro + thymos 

x pó8upoq [3] 

prothymos agg. disponibile; 
premuroso; zelante 

Mt 26,41; Mc 14,38; Rm 1,15 
« pro 4 thymos 

zpo0ó6poq [1] 

prothymos avv. liberamente; 
volentieri 

WÄER 

< pro + thymos 

xpóipoc, ov [1] 

proimos agg. primo; prima 
pioggia 

e Gc 5,7 

< pro 

xpoivóc, ov [Non usato] -» 
4748 

proinos agg. mattutino 

« pro 

xpototngt [8] 

proistēmi v. presiedere; dirige- 
re; guidare; prendersi cura; de- 
dicarsi; distinguersi 

Rm 12,8; 1 Ts 5,12; 1 Tm 3,4.5. 
12: 5,17; Tt 3,8.14 

< pro + histémi 

TpokCĀČO [1] 

prokaleē v. sfidare; provocare 
* Gal 5,26 

« pro « kaleo 
TpOKETAYYĒČĀĀ 0 [2] 
prokatangellē v. preannunciare 
e At 3,18; 7,52 

< pro + kata + angello 
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npokarapri(o 





4616. 


4617. 


4618. 


4619. 


4620. 


4621. 


4622. 


4623. 
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npokgraprio [1] 
prokatartizó v. preparare in an- 
ticipo; organizzare prima 

* 2 Cor 9,5 

< pro + kata + arti 


TPpoxatéyw [Non usato] > 
4604 

prokatechó v. occupare prima; 
essere davanti; essere privile- 
giato; essere superiore 

< pro + kata + echó 
Tpóxeruor [5] 

prokeimai v. essere presente; 
stare davanti 

2 Cor 8,12; Eb 6,18; 12,1.2; Gd 7 
« pro 4 keimai 
xpoknpócoo [1] 
prokéryssó v. predicare; pro- 
clamare 

* At 13,24 

< pro + kēryx 

TPpokOTĪ), fic, 1) [3] 
prokopé s. avanzamento; pro- 
gresso; crescita 

Fil 1,112.25; 1 Tm 4,15 

« pro 4 koptó 

xpokónto [6] 

prokoptó v. avanzare; progre- 
dire; crescere 

Lc 2,52; Rm 13,12; Gal 1,14; 2 
Tm 2,16; 3,9.13 

< pro + koptò 

xpóxpiua, «0c, tó [1] 
prokrima s. pregiudizio; par- 
zialità 

* 1 Tm 5,21 

< pro + krinò 

Tpokvpčo [1] 

prokyroo v. rendere valido 
preventivamente; ratificare in 
precedenza 

* Gal 3,17 

< pro + kyroó 


4624. 


4625. 


4626. 


4627. 


4628. 


4629. 


4630. 


4631. 


4632. 


tpoiayBévo [3] 
prolambanò v. anticipare; pren- 
dere prima; cogliere di sorpresa 
Mc 14,8; 1 Cor 11,21; Gal 6,1 
< pro + lambanò 

Tpodéyw [15] 

prolegó v. predire; preannun- 
ciare; dire prima 

Mt 24,25; Mc 13,23; At 1,16; 
Rm 9,29; 2 Cor 7,3 

< pro + legò 
zpopapctópopat [1] 
promartyromai v. predire; te- 
stimoniare in anticipo 

*1Pt 1,11 

< pro + martys 
Tpopeletán [1] 
promeletaó v. preoccuparsi 
prima; preparare prima 
eLc21,14 

< pro + melei 
Tpopepipvéw [1] 
promerimnao v. preoccuparsi 
prima 

* Mc 13,11 

< pro + merimna 

xpovoéo [3] 

pronoeó v. provvedere; pren- 
dersi cura; preoccuparsi 

Rm 12,17; 2 Cor 8,21; 1 Tm 5,8 
« pro 4 nous 

Tpóvora, ac, 1) [2] 
pronoia s. provvista; preveg- 
genza; lungimiranza; buon go- 
verno 

At 24,2; Rm 13,14 

< pro + nous 

xpóoióa [Non usato] 
prooida v. sapere prima 

< pro + oida 

xpoopáo [4] 

prooraò v. vedere prima; pre- 
vedere; avere davanti agli occhi 


4633. 


4634. 


4635. 


4636. 


4637. 


4638. 


4639. 


At 2,25.31; 21,29; Gal 3,8 

< pro + horaó 

xpoopíCo [6] 

proorizó v. prestabilire; prede- 
stinare 

At 4,28; Rm 8,29.30; 1 Cor 2,7; 
Ef 1,5.11 

« pro 4 horos 

zponréoxo DI 

propaschē v. soffrire prima 

° 1 Ts 2,2 

< pro + paschó 

TPOTÁTOwP, opoç, ó [1] 
propator s. progenitore; ante- 
nato 

* Rm 4,1 

< pro + patër 

TporÉéuTO [9] 

propempó v. accompagnare; 
Scortare; provvedere (dei mez- 
zi per il viaggio) 

At 15,3; 20,38; 21,5; Rm 15,24; 
1 Cor 16,6.11 

< pro + pempò 

nponerijg, és [2] 
propetēs agg. sconsiderato; 
inconsulto; sfrontato 

At 19,36; 2 Tm 3,4 

< pro + piptē 
tporopebopai [2] 
proporeuomai v. andare avanti 
Lc 1,76; At 7,40 

< pro + poreuomai 

Tp6c [700] 

pros prep. a; presso; verso; 
per; con; contro 

Mt 2,12; 3,5.10.13.14.15; 4,6; 
5,28; 6,1; 7,15; 10,6.13; 11,28; 
13,2.30.56; 14,25.28.29; 17,14; 
19,8.14; 21,32.34.37; 23,5.34. 
37; 25,9.36.39; 26,12.14.18(2). 
40.45.57; 27,4.14.19.62; Mc 1, 
5.27.32.33.40.45; 2,2.3.13; 3,7. 


nzpóc 


8.13.31; 4,1(2).41; 5,11.15.19. 
22; 6,3.25.30.45.48.51; 7,1.25; 
8,16; 9,10.14(2).16.17.19(2).20. 
34; 10,1.5.7.14.26.50; 11,1.4.7. 
27.31; 12,2.4.6.7.12.13.18; 13, 
22; 14,4.10.49.53.54; 15,31.43; 
16,3; Lc 1,13.18.19.27.28.34. 
43.55.61.73.80; 2,15.18.20.34. 
48.49; 3,9.12.13; 4,4.11.21.23. 
26(2).36.40.43; 5,4.10.22.30. 
31.33.34.36; 6,3.9.11.47; 7,3.4. 
7.19.20(2).24.40.44.50; 8,4.13. 
19.21.22.25.35; 9,3.13.14.23. 
33.41.43.50.57.59.62; 10,2.23. 
26.29.39; 11,1.5(2).6.39; 12,1. 
3.15.16.22.41(2).47.58; 13,7.23. 
34; 14,3.5.6.7(2).23.25.26.32; 
15,3.18.20.22; 16,1.20.26(2).30; 
17,1.4.22; 18,1.3.9.11.16.31.40; 
19,5.8.9.13.29.33.35.37.39.42; 
20,2.3.5.9.10.14.19.23.25.41; 
21,38; 22,15.23.45.52.56.70; 
23,4.7.12.14.15.22.28; 24,5.10. 
12.14.17(2).18.25.29.32.44(2).50 
> aprositos; aproskopos; em- 
prosthen; euprosdektos; eu- 
prosópeó; prosacheē; prosa- 
gē; prosagēgē; prosagoreuò; 
prosaiteo; prosaitēs; prosana- 
bainē; prosanaalambano; pro- 
sanaliskó; prosanaloē; prosa- 
napleroo; prosanatithēmi; pro- 
sanechò; prosapeileò; proschai- 
rò; proschysis; prosdapanao; 
prosdechomai; prosdeomai; 
prosdidomi; prosdokaē; prosdo- 
kia; proseaò; prosedreuò; pro- 
sengizò; proserchomai; proser- 
gazomai; proseuché; prose- 
ché; prosélod; prosēlytos; pro- 
seuchomai; proskairos; proska- 
leò; proskartereó; proskarterē- 
sis; proskephalaion; proskléroo; 
proskl8sis; prosklin6; prosklisis; 
proskollaó; proskomma; pro- 
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xpocá&ppacov 


4640. 


4641. 


4642. 


4643. 


4644. 


4645. 


4646. 
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skopé; proskoptē; proskyliò; 
proslaleó; proslambano; pro- 
slegē; proslempsis; proslēpsis, 
prosmeno; prosochthizó; pro- 
sopheilē; prosópon; prosormi- 
Z0; prospaio; prospégnymi; pro- 
speinos; prosphagion; prosphe- 
rō; prosphilēs; prosphóneó; pro- 
sphora; prospiptē; prospoieo; 
prosporeuomai;  prospsauo; 
prosrégnymi; prosrèssò; pro- 
stasso; prostithēmi; prostrecho; 
prosthesis 

npoot$pfarov, ov, té [1] 
prosabbaton s. giorno prima 
del sabato 

* Mc 15,42 

< pro + sabbaton 
npooafopeto DI 
prosagoreuo v. nominare; pro- 
clamare 

* Eb 5,10 

< pros + agò 

TpoodyYyw [4] 

prosago v. condurre; presen- 
tare 

Lc 9,41; At 16,20; 27,27; 1 Pt 3, 
18 

< pros + agó 

rpocayoy%, fic, 1) [3] 
prosagóge s. accesso 

Rm 5,2; Ef 2,18; 3,12 

< pros + ago 

zpocaicÉo DI 

prosaiteó v. mendicare 

* Gv 9,8 

< pros + aiteó 

Tpocaftng, ov, ò [2] 
prosaités s. mendicante 

* Mc 10,46 

< pros + aiteò 
rpooavafatvo [1] 
prosanabaino v. salire più in 
su; venire più avanti 


4647. 


4648. 


4649. 


4650. 


4651. 


4652. 


4653. 


4654. 


e Lc 14,10 
< pros + ana + bainò 


Tpocavadiappévo [Non 
usato] * 4689 
prosanalambano v. accogliere 
« pros + ana + lambanò 


TpocavaAforxwò [Non usa- 
to] > 4649 

prosanalisko v. spendere (fino 
all'ultimo soldo); dar fondo alle 
proprie risorse 

< pros + analisk6 
rTpocavadlón [1] 
prosanaloóo v. spendere (fino 
all'ultimo soldo); dar fondo alle 
proprie risorse 

e Lc 8,43 

< pros + analoò 


rTpocavarinpóon [2] 
prosanapléroóo v. provvedere; 
supplire 

* 2 Cor 9,12; 11,9 

< pros + ana + plèroò 


npooavariGnH1 [2] 
prosanatithémi v. chiedere 
consiglio; sottoporre; imporre 
* Gal 1,16; 2,6 

< pros + ana + tithémi 


xpocavéxo [Non usato] > 
4642 

prosanechó v. dirigersi verso; 
avvicinarsi 

< pros + ana + echó 
Tpocarerién [1] 
prosapeileó v. continuare a 
minacciare; minacciare nuova- 
mente 

* At 4,21 

< pros + apeileò 

Tpocayéw [Non usato] ^ 
4642 

prosacheo v. risuonare 

< pros + echeó 


4655. 


4656. 


4657. 


4658. 


4659. 


4660. 


4661. 


4662. 


4663. 


npogdčanavčo [1] 
prosdapanao v. spendere in piü 
* Lc 10,35 

< pros + dapanaò 
Tpoodéopat [1] 
prosdeomai v. avere bisogno 
(di qualcosa) 

* At 17,25 

< pros + deomai 
Tpoodéyopai [14] 
prosdechomai v. aspettare; 
accogliere; accettare 

Mc 15,43; Lc 2,25.38; 12,36; 
15,2; 23,51; Rm 16,2; Fil 2,29; 
Eb 10,34 

< pros + dechomai 
tpoodfdwpi [Non usato] ^ 
2113 

prosdidómi v. distribuire; dare 
< pros + didēmi 
xpooóokáo [16] 
prosdokao v. aspettare; aspet- 
tarsi; sperare 

Mt 11,3; 24,50; Lc 1,21; 3,15; 
7,19.20; 8,40; 12,46 

< pros + dokaó 

mpoodoxfa, ac, 1) [2] 
prosdokia s. attesa 

Lc 21,26; At 12,11 

< pros + dokaó 

zpoce&o [1] 

proseao v. permettere di avan- 
zare 

e At 27,7 

< pros + eaó 

Tpoceyyilo [Non usato] -» 
4642 


prosengizo v. avvicinarsi 

< pros + engys 
tpooedpebw [Non usato] + 
4204 

prosedreuo v. stare accanto; 
servire (all'altare) 

< pros + hedra 


4664. 


4665. 


4666. 


4667. 


4668. 


4669. 


Rpoonāčo 


Tpocepyálopar [1] 
prosergazomai v. fruttare 

e Lc 19,16 

< pros + ergazomai 
TPOCÉpyopar [86] 
proserchomai v. farsi avanti; 
venire; accostarsi; avvicinarsi 
Mt 4,3.11; 5,1; 8,2.5.19.25; 9, 
14.20.28; 13,10.27.36; 14,12. 
15; 15,1.12.23.30; 16,1; 17,7. 
14.19.24; 18,1.21; 19,3.16; 20, 
20; 21,14.23.28.30; 22,23; 24, 
1.3; 25,20.22.24; 26,7.17.49.50. 
60(2).69.73; 27,58; 28,2.9.18; 
Mc 1,31; 6,35; 10,2; 12,28; 14, 
45; Lc 7,14; 8,24.44; 9,12.42; 
10,34; 13,31; 20,27; 23,36.52 
< pros + erchomai 
mpooevyi, Ae, 1) [36] 
proseuché s. preghiera; luogo 
di preghiera 

Mt 21,13.22; Mc 9,29; 11,17; 
Lc 6,12; 19,46; 22,45 

< pros + euchomai 
tpocebyopar [B5] 
proseuchomai v. pregare 

Mt 5,44; 6,5(2).6(2).7.9; 14,23; 
19,13; 24,20; 26,36.39.41.42. 
44; Mc 1,35; 6,46; 11,24.25; 
12,40; 13,18; 14,32.35.38.39; 
Lc 1,10; 3,21; 5,16; 6,12.28; 9, 
18.28.29; 11,1(2).2; 18,1.10.11; 
20,47; 22,40.41.44.46 

« pros « euchomai 
xpoocéxo [24] 

prosecho v. stare attento; pre- 
stare attenzione; guardarsi (da); 
occuparsi (di) 

Mt 6,1; 7,15; 10,17; 16,6.11.12; 
Lc 12,1; 17,3; 20,46; 21,34 

< pros + echó 

1poonAóo DI 

proséloó v. inchiodare 

* Col 2,14 

< pros + hélos 
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xpocfjiutoc 


4670. 


4671. 


4672. 


4673. 


4674. 


4675. 


4676. 
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rpoacfjAutoc, ov, O [4] 
prosélytos s. proselito; con- 
vertito (al giudaismo) 

Mt 23,15; At 2,11; 6,5; 13,43 

< pros + erchomai 


TpóoBeo1c, wç, ñ [Non 
usato] -> 4606 

prosthesis s. offerta; presen- 
tazione 

< pros + tithémi 
xpóokatpoc, ov [4] 
proskairos agg. temporaneo; 
momentaneo; passeggero 

Mt 13,21; Mc 4,17; 2 Cor 4,18; 
Eb 11,25 

< pros + kairos 


TpookaĀto [29] 
proskaleo v. chiamare; manda- 
re a chiamare; richiamare; con- 
vocare 

Mt 10,1; 15,10.32; 18,2.32; 20, 
25; Mc 3,13.23; 6,7; 7,14; 8,1. 
34; 10,42; 12,43; 15,44; Lc 7,18; 
15,26; 16,5; 18,16 

< pros + kaleò 
TpooKaptepé [10] 
proskartereo v. essere pronto; 
essere fedele; persistere; per- 
severare 

Mc 3,9; At 1,14; 2,42.46; 6,4; 8, 
13; 10,7 

< pros + kartereò 


TPOO0KAPTÉPNOIIE, EVE, T) 
11] 


proskarterésis s. costanza; 
perseveranza 

* Ef 6,18 

< pros + kartereò 
TpooxedfAaiov, ov, tó 
Di 

proskephalaion s. cuscino 

* Mc 4,38 

< pros + kephalē 


4677. 


4678. 


4679. 


4680. 


4681. 


4682. 


4683. 


4684. 


4685. 


4686. 


x pockAnpóo DI 
proskléroò v. aderire; unirsi 

e At 17,4 

< pros + klēros 
xpóackAncic, EWG, Y [Non 
usato] - 4680 

prosklesis s. invito 

< pros + kaleò 

TpogkĀTVO [1] 

prosklinē v. aderire; unirsi 

* At 5,36 

< pros + klinò 

TPOOKĀLOLS, £o, 1] [1] 
prosklisis s. parzialitā; favoriti- 
smo 

«1 Tm 5,21 

« pros « klino 
TpoGKOĀĀČO [2] 
proskollaē v. unirsi; legarsi 
Mc 10,7; Ef 5,31 

< pros + kollaò 
TPÉOoKoppa, atoc, TÓ [6] 
proskomma s. inciampo; osta- 
colo; scandalo 

Rm 9,32.33; 14,13.20; 1 Cor 8,9; 
1Pt2,8 

< pros + koptō 

TPOGKOTĪJ, fic, ñ [1] 
proskopé s. inciampo; ostaco- 
lo; scandalo 

* 2 Cor 6,3 

< pros + koptò 

TPOOKOTTO [8] 

proskopto v. inciampare; ab- 
battersi; scandalizzarsi 

Mt 4,6; 7,27; Lc 4,11; Gv 11,9.10 
< pros + koptò 

Tpogokvāto [2] 

proskyliò v. rotolare 

Mt 27,60; Mc 15,46 

< pros + kyliò 

xpockuvéo [60] 
proskyneó v. adorare; prostrarsi 


4687. 


4688. 


4689. 


4690. 


4691. 


4692. 


4693. 


4694. 


Mt 2,2.8.11; 4,9.10; 8,2; 9,18; 
14,33; 15,25; 18,26; 20,20; 28, 
9.17; Mc 5,6; 15,19; Lc 4,7.8; 
24,52 

> proskynētēs 

Rpogkvvīj īijg, 00, ò [1] 
proskynētēs s. adoratore 

* Gv 4,23 

« proskyneo 

zpocA«AÉo [2] 

proslaleó v. pariare (con qual- 
cuno) 

* At 13,43; 28,20 

< pros + laleò 


tpocAiaupévew [12] 
proslambano v. accogliere; ac- 
cettare; prendere in disparte 
Mt 16,22; Mc 8,32; At 17,5; 18, 
26; 27,33.36; 28,2 

< pros + lambanò 


TPOOÀÉYWw [Non usato] 
proslegó v. rispondere; repli- 
care 

< pros + legò 
TPHÉOoANPWLC, Og, ñ [1] 
proslémpsis s. accoglienza; 
ammissione 

* Rm 11,15 

< pros + lambanò 


npócAnUie, WÇ, T] [Non 
usato] -> 4691 

proslépsis s. accoglienza; am- 
missione 

< pros + lambanò 
zpoocuévo [7] 

prosmenò v. rimanere (con); 
continuare; perseverare 

Mt 15,32; Mc 8,2; At 11,23; 13, 
43; 18,18 

< pros + menò 
Tpodcoppi(o DI 
prosormizó v. approdare; or- 
meggiare 


4695. 


4696. 


4697. 


4698. 


4699. 


4700. 


4701. 


4702. 


4703. 


npoopfiyvupi 


e Mc 6,53 

< pros + hormizó 
rpocodeíAo [1] 
prosopheilo v. essere debitore 
* Fm 19 

< pros + opheilò 
npocox0fCco [2] 
prosochthizó v. essere in col- 
lera; adirarsi 

* Eb 3,10.17 

< pros + ochtizò 

Tpooraíw [Non usato] + 
4700 

prospaio v. abbattersi 

« pros 4 paio 

TPÉOTELVOG, ov DI 
prospeinos agg. affamato 

* At 10,10 

< pros + peiné 
TPOGTĪJYVUĻI [1] 
prospēgnymi v. inchiodare (al- 
la croce); crocifiggere 

* At 2,23 

< pros + pēgnymi 
TPOOTĪTTO [8] 

prospiptē v. prostrarsi; gettar- 
si ai piedi di; abbattersi 

Mt 7,25; Mc 3,11; 5,33; 7,25; 
Lc 5,8; 8,28.47 

< pros + piptò 

xpoonoiéo [1] 

prospoieo v. dare ad intende- 
re; fingere 

e Lc 24,28 

< pros + poieò 
Tpoortopesopai [1] 
prosporeuomai v. avvicinarsi 
e Mc 10,35 

< pros + poreuomai 
npoopýyvvp [2] 
prosrégnymi v. infrangersi 
(contro); investire 

* Lc 6,48.49 

< pros + rhégnymi 
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nzpoopíoco 


4704. 


4705. 


4706. 


4707. 


4708. 


4709. 


4710. 


4711. 
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TPOGPpijo0% [Non usato] -> 
4703 

prosrésso v. infrangersi (con- 
tro); investire 

< pros + rhēgnymi 
rpootáooco [7] 

prostassó v. ordinare; coman- 
dare 

Mt 1,24; 8,4; Mc 1,44; Lc 5,14; 
At 10,33.48 

< pros + tassò 


Tpootétie, 1806, À [1] 
prostatis s. sostenitrice; bene- 
fattrice 

* Rm 16,2 

< pro + histēmi 
zpooctíOnu: [18] 
prostithémi v. aggiungere; au- 
mentare; unirsi; arrestare 

Mt 6,27.33; Mc 4,24; Lc 3,20; 
12,25.31; 17,5; 19,11; 20,11.12; 
At 11,24; 12,3 

< pros + tithemi 
Tpootpéxw [3] 
prostrechó v. correre (verso); 
accorrere 

Mc 9,15; 10,17; At 8,30 

< pros + trechò 
TPOoodAy10v, ov, té [1] 
prosphagion s. companatico; 
pesce 

e Gv 21,5 

« pros 4 phagos 
rpóodacoc, ov [1] 
prosphatos agg. nuovo; re- 
cente 

* Eb 10,20 

< pro + phthano 
Tpogdfrog [1] 
prosphatos avv. da poco tem- 
po; di recente 

* At 18,2 

< pro + phthanò 


4712. 


4713. 


4714. 


4715. 


4716. 


4717. 


4718. 


4719. 


Tpoopépw [47] 
prospherē v. offrire; portare; 
presentare 

Mt 2,11; 4,24; 5,23.24; 8,4.16; 
9,2.32; 12,22; 14,35; 17,16; 18, 
24; 19,13; 22,19; 25,20; Mc 1, 
44; 2,4; 10,13; Lc 5,14; 18,15; 
23,14.36 

< pros + pherò 


tpoopiàic, fe [1] 
prosphilés agg. piacevole; 
amabile 

* Fil 4,8 

« pros « philos 


npogģopč, «c, ñ [9] 
prosphora s. offerta; sacrificio 
At 21,26; 24,17; Rm 15,16; Ef 
5,2; Eb 10,10 

< pros + pherò 


npooģovto [7] 
prosphoneò v. gridare; parla- 
re; chiamare a sē; radunare 

Mt 11,16; Lc 6,13; 7,32; 13,12; 
23,20; At 21,40; 22,2 

< pros + phóneó 


Tpooxatfpw [Non usato] > 
1701 

proschairē v. rallegrarsi 

< pros + chairò 


TPÉoyxvoic, gç, Å [1] 
proschysis s. aspersione 

e Eb 11,28 

< pros + cheò 


xpooyaóo [1] 
prospsauò v. toccare 
* Lc 11,46 

< pros + psauò 


TPOOWTOANLTTÉ [1] 
prosópolémpteo v. fare prefe- 
renze 

e Gc 2,9 

« prosópon + lambanò 


4720. 


4721. 


4722. 


4728. 


4724. 


4725. 


4726. 


4727. 


1poconzoAfurtnc, ov, O 
1 


prosopolemptes s. chi fa pre- 
ferenze 

* At 10,34 

« prosópon + lambanò 
TPOdWTOANHYLO, «c, ñ [4] 
prosópolémpsia s. preferenza 
Rm 2,11; Ef 6,9; Col 3,25; Gc 2,1 
« prosópon + lambanò 
TPOOWTOANTTÉ [Non usa- 
to] -> 4719 

prosopolépteo v. fare prefe- 
renze 

< prosópon + lambanē 
TPOOMWTOÀNnTNC, ov, Ò 
[Non usato] -> 4720 
prosopolepteés s. chi fa prefe- 
renze 

< prosópon + lambanò 
npoconoAnpyíe, ac, 1) 
[Non usato] -» 4721 
prosópolépsia s. preferenza 
« prosopon + lambano 
zpóconov, ou, tó [76] 
prosópon s. volto; apparenza; 
vista; superficie 

Mt 6,16.17; 11,10; 16,3; 17,2.6; 
18,10; 22,16; 26,39.67; Mc 1,2; 
12,14; 14,65; Lc 2,31; 5,12; 7, 
27; 9,29.51.52.53; 10,1; 12,56; 
17,16; 20,21; 21,35; 24,5 

> aprosópolémptos; euprosó- 
peo; prosópolémpsia; prosópo- 
lēmpteē; prosēpolēmptēs; pro- 
sopolépsia; prosēpolēpteē; pro- 
sopoleptes 

Tpotácoo [Non usato] + 4705 
protasso v. prestabilire 

< pro + tassò 

Tpoteívo [1] 

proteino v. distendere (per la 
flagellazione); stringere (con le 
cinghie) 


4728. 


4729. 


4730. 


4731. 


4732. 


4733. 


4734. 


4735. 


npoģmreta 


* At 22,25 

< pro + teino 

TPÉTEPOG, w, ov [11] 
proteros agg. anteriore; pre- 
cedente 

Gv 6,62; 7,50; 9,8; 2 Cor 1,15; 
Gal 4,13 

« pro 

npotíOnp: [3] 

protithémi v. proporsi; predi- 
sporre; prestabilire 

Rm 1,13; 3,25; Ef 1,9 

< pro + tithēmi 

xpoctpéno DI 

protrepó v. incoraggiare; esor- 
tare 

* At 18,27 

< pro + trepò 

Tporpēxo [2] 

protrechó v. correre avanti; 
sopravanzare 

Lc 19,4; Gv 20,4 

< pro + trechò 

Tpobrapyw [2] 
prouparchò v. esserci prima; 
essere già presente 

Lc 23,12; At 8,9 

< pro + hypo + archò 
Tp6fdagig, eme, Y [6] 
prophasis s. pretesto; scusa 
Mc 12,40; Lc 20,47; Gv 15,22; 
At 27,30; Fil 1,18 

< pro + phainó 

rpobépo [2] 

prophero v. tirare fuori 

e Lc 6,45(2) 

< pro + pherò 

npopnreta, ac, ñ [19] 
prophēteia s. profezia; dono 
della profezia 

Mt 13,14; Rm 12,6; 1 Cor 12, 
10; 13,2.8 

< prophētēs 
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npo$jnteóo 


4736. 


4737. 


4738. 


4739. 


4740. 


4741. 


4742. 


4743. 
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rpobnteúo [28] 
prophéteuo v. profetizzare 

Mt 7,22; 11,13; 15,7; 26,68; Mc 
7,6; 14,65; Lc 1,67; 22,64 

< prophētēs 

npoģdījrng, ov, ó [144] 
prophētēs s. profeta 

Mt 1,22; 2,5.15.17.23; 3,3; 4,14; 
5,12.17; 7,12; 8,17; 10,41(3); 11, 
9(2).13; 12,17.39; 13,17.35.57; 
14,5; 16,14; 21,4.11.26.46; 22, 
40; 23,29.30.31.34.37; 24,15; 
26,56; 27,9; Mc 1,2; 6,4.15(2); 
8,28; 11,32; Lc 1,70.76; 3,4; 4, 
17.24.27; 6,23; 7,16.26(2).39; 
9,8.19; 10,24; 11,47.49.50; 13, 
28.33.34; 16,16.29.31; 18,31; 
20,6; 24,19.25.27.44 

« prophemi 

Tpobntikóc, fj, Óv [2] 
prophétikos agg. profetico 
Rm 16,26; 2 Pt 1,19 

« prophetas 
npoģārig, 1306, Y [2] 
prophétis s. profetessa 

Lc 2,36; Ap 2,20 

< prophētēs 

npoģē6fvo [1] 

prophthanē v. prevenire 

e Mt 17,25 

< pro + phthanò 
rpoxeipíCo [3] 
procheirizó v. eleggere; desti- 
nare; predestinare 

* At 3,20; 22,14; 26,16 

< pro + cheir 
xpoxetpotovéo DI 
procheirotoneó v. prescegliere 
* At 10,41 

< pro + cheir 

Ilpóxopoc, ov, ó [1] 
Prochoros n. pr. Prócoro 

* At 6,5 

< pro + choros 


4744. 


4745. 


4746. 


4747. 


4748. 


4749. 


4750. 


4751. 


4752. 


zpópnva, nc, ñ (3) 
prymma s. cassero; poppa; 
parte posteriore 

Mc 4,38; At 27,29.41 

pel [12] 

prói avv. presto; di prima mat- 
tina; all'alba 

Mt 16,3; 20,1; 21,18; Mc 1,35; 
11,20; 13,35; 15,1; 16,2.9 

> próia; proimos; prinos 
npota, ac, ù [2] 

proia s. mattino; alba 

Mt 27,1; Gv 21,4 

< proi 

TPOĪHOĢ, ov [Non usato] -> 
4611 

próimos agg. primo; prima 
pioggia 

« pròi 

xpolvóc, ñ, óv [2] 
proinos agg. mattutino 

Ap 2,28; 22,16 

« prói 

"pópa, nç, À 2] 

próra s. prua 

* At 27,30.41 

« pro 

zpoc£óo [1] 

proteuò v. essere il primo 

* Col 1,18 

< prótos 

nporoxaGečpta, ag, 1) [4] 
protokathedria s. posto d'o- 
nore; primo posto 

Mt 23,6; Mc 12,39; Lc 11,43; 
20,46 

« prótos + kathezomai 
TPOTOKĀLOTA, «c, À [5] 
protoklisia s. posto d'onore; 
primo posto (a tavola) 

Mt 23,6; Mc 12,39; Lc 14,7.8; 
20,46 

« prótos + klinò 


ztÓpo 





4753. 


4754. 


4755. 


4756. 


4757. 


4758. 


4759. 


TPOTÓHAPTUG, vpoc, è 
[Non usato] ^ 3459 
prótomartys s. primo testimo- 
ne; protomartire 

< prótos + martys 

TPOTOV [60] 

próton avv. prima di tutto; an- 
zitutto 

Mt 5,24; 6,33; 7,5; 8,21; 12,29; 
13,30; 17,10; 23,26; Mc 3,27; 
4,28; 7,27; 9,11.12; 13,10; 16,9; 
Lc 6,42; 9,59.61; 10,5; 11,38; 
12,1; 14,28.31; 17,25; 21,9 

< prētos 

TPÓTOC, N, Ov [95] 
protos agg. primo 

Mt 10,2; 12,45; 17,27; 19,30(2); 
20,8.10.16(2).27; 21,28.31.36; 
22,25.38; 26,17; 27,64; Mc 6, 
21; 9,35; 10,31(2).44; 12,20.28. 
29; 14,12; 16,9; Lc 2,2; 11,26; 
13,30(2); 14,18; 15,22; 16,5; 
19,16.47; 20,29 

> deuteroprótos; philoproteuò; 
prēteuē; pròtokathedria; pròto- 
klisia; protornartys; próton; pró- 
tās; prūtostatēs; prototokia; pr- 
totokos 

TPOTOOTÉTNG, ov, O [1] 
prētostatēs s. capo 

* At 24,5 

< prūtos + histēmi 
TPOTOTOKIA, ov, té [1] 
prótotokia s. primogenitura; 
diritto di primogenitura 

* Eb 12,16 

« protos « tiktó 
TPWOTÓTOKOG, OV [8] 
prótotokos agg. primogenito 
Lc 2,7; Rm 8,29; Col 1,15.18; 
Eb 1,6 

< prótos + tikto 

TPOTOĢG [1] 

prótós avv. per la prima volta 


4760. 


4761. 


4762. 


4763. 


4764. 


4765. 


4766. 


4767. 


4768. 


4769. 


* At 11,26 

< prētos 

nTato [5] 

ptaió v. inciampare; cadere 
Rm 11,11; Gc 2,10; 3,2(2); 2 Pt 
1,10 

» aptaistos 

RTĒpVA, nc, í [1] 

pterna s. calcagno 

* Gv 13,18 

Trepúyiov, ov, TO [2] 
pterygion s. pinnacolo; som- 
mità 

Mt 4,5; Lc 4,9 

« pteron 

nTĒpUč, vYoc, Y [5] 
pteryx s. ala 

Mt 23,37; Lc 13,34; Ap 4,8; 9,9; 
12,14 

« pteron 

xtnvóc, (ñ), óv [1] 
pténos agg. uccello; volatile 

* 1 Cor 15,39 

« petomai 

ntoéw [2] 

ptoeó v. spaventarsi; essere 
impaurito 

e Lc 21,9; 24,37 

» ptoésis 

TTOŅOLG, EOG, 1) [1] 
ptoèsis s. spavento; paura 

e 1 Pt 3,6 

< ptoeò 

IIcoAeuate, tóoc, ñ [1] 
Ptolemais n. pr. Tolemàide 

e At 21,7 

nTČOv, ov, TÓ [2] 

ptyon s. pala; ventilabro 

Mt 3,12; Lc 3,17 

<ptyē 

rrópo DI 

ptyrē v. spaventarsi; essere im- 
paurito; lasciarsi intimidire 

* Fil 1,28 
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xtéopa 


4770. 


4771. 


4772. 


4773. 


4774. 


4775. 


4776. 


4777. 


4778. 


4779. 
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TTGOĻA, «voc, TÓ [1] 
ptysma s. saliva 

* Gv 9,6 

« plyo 

TTŪ000 [1] 

ptysso v. ripiegare 

e Lc 4,20 

> anaptysso 

TTOO [3] 

ptyē v. sputare 

Mc 7,33; 8,23; Gv 9,6 

> ekptyo; emptyo; ptyon; ptysma 
TTOHA, ato, TÓ [7] 
ptoma s. cadavere 

Mt 14,12; 24,28; Mc 6,29; 15,45; 
Ap 11,8.9(2) 

< piptò 

RTO01G, EOG, ñ [2] 

ptósis s. caduta; crollo 

Mt 7,27; Lc 2,34 

< piptē 

ntoyeta, ac, Y [3] 
ptēcheia s. povertā 

2 Cor 8,2.9; Ap 2,9 

< ptochos 

TTOXEČO DI 

ptocheuó v. essere povero 

* 2 Cor 8,9 

« ptóchos 

TTOXÓG, fj, ÓV [34] 
ptóchos agg. povero 

Mt 5,3; 11,5; 19,21; 26,9.11; 
Mc 10,21; 12,42.43; 14,5.7; Lc 
4,18; 6,20; 7,22; 14,13.21; 16, 
20.22; 18,22; 19,8; 21,3 

> ptocheia; ptocheuò 

TUYHÎ, fic, 7) [1] 

pygme s. pugno (a mano chiu- 
sa); pugno (d'acqua); polso (fi- 
no al) 

e Mc 7,3 

Ió@uoç, Ó [Non usato] 
Pythios n. pr. Pitio 


4780. 


4781. 


4782. 


4783. 


4784. 


4785. 


4786. 


4787. 


4788. 


núóðwv, Ovog, ó [1] 
python s. spirito di divinazione 
(o profezia); potere divinatorio 
* At 16,16 

TUKVÓC, fj, óv [3] 

pyknos agg. frequente 

Lc 5,33; At 24,26; 1 Tm 5,23 

« pyka 

NUKTEČO [1] 

pykteuo v. colpire con pugni; 
combattere (facendo a pugni ) 
* 1 Cor 9,26 

< pyktès 


bin, nç, ñ [10] 

pylé s. porta; potenza 

Mt 7,13(2).14; 16,18; Lc 7,12 

> pylēn 

TVĀOV, Ovog, ó [18] 
pylón s. porta; ingresso; atrio 
Mt 26,71; Lc 16,20; At 10,17; 
12,13.14(2); 14,13 

< pyle 

xuvO&vopao [12] 
pynthanomai v. chiedere; infor- 
marsi; venire a sapere 

Mt 2,4; Lc 15,26; 18,36; Gv 4,52; 
13,24; At 23,34 

TŪP, póc, TÓ [71] 

pyr s. fuoco 

Mt 3,10.11.12; 5,22; 7,19; 13, 
40.42.50; 17,15; 18,8.9; 25,41; 
Mc 9,22.43.48.49; Lc 3,9.16.17; 
9,54; 12,49; 17,29; 22,55 

> anazópyreoó; ekpyroò; pyra; py- 
ressò; pyretos; pyrinos; pyroē; 
pyrūsis; pyrrazē; pyrros; Pyrros 
nvpč, &c, À [2] 

pyra s. faló; fuoco 

* At 28,2.3 

« pyr 

TÓPyoc, ov, ó [4] 

pyrgos s. torre 

Mt 21,33; Mc 12,1; Lc 13,4; 14, 
28 


4789. 


4790. 


4791. 


4792. 


4793. 


4794. 


4795. 


4796. 


4797. 


TVpēgJO [2] 

pyresso v. avere la febbre 

Mt 8,14; Mc 1,30 

« pyr 

rupetóc, o0, ó [6] 
pyretos s. febbre 

Mt 8,15; Mc 1,31; Lc 4,38.39; 
Gv 4,52 

« pyr 

TÓPivoc, n, ov [1] 
pyrinos agg. color fiamma; 
rosso fuoco 

* Ap 9,17 

« pyr 

TVpčo [6] 

pyroó v. bruciare; essere in- 
fuocato; essere fiammante 

1 Cor 7,9; 2 Cor 11,29; Ef 6,16; 
2 Pt 3,12 

« pyr 

nvppēčo [2] 

pyrrazó v. essere rosso; ros- 


seggiare 
* Mt 16,2.3 


« pyr 
xvppóc, &, óv [2] 

pyrros agg. rosso fuoco 

* Ap 6,4; 12,3 

« pyr 

Ilóppoc, ov, ó [1] 

Pyrros n. pr. Pirro 

* At 20,4 

« pyr 

rÓpootc, 206, Y [3] 
pyrēsis s. incendio 

1 Pt 4,12; Ap 18,9.18 

« pyr 

TWÀÉWw [22] 

poleo v. vendere 

Mt 10,29; 13,44; 19,21; 21,12(2); 
25,9; Mt 10,21; 11,15(2); Lc 12, 
6.33; 17,28; 18,22; 19,45; 22,36 
» porphyropolis 


4798. 


4799. 


4800. 


4801. 


4802. 


4803. 


4804. 


4805. 


'P«áp 


TOĀOĢ, Ov, ò [12] 

pólos s. puledro 

Mt 21,2.5.7; Mc 11,2.4.5.7; Lc 
19,30.33(2).35 

TOTOTE [6] 

popote avv. mai 

Lc 19,30; Gv 1,18; 5,37; 6,35; 
8,33 

TOp60 [5] 

poroo v. indurire 

Mc 6,52; 8,17; Gv 12,40; Rm 
11,7; 2 Cor 3,14 

> pórósis 

TOPWOIC, EWG, 1) [3] 
porosis s. durezza; ostinazione 
Mc 3,5; Rm 11,25; Ef 4,18 

< poroò 

TOG [103] 

pēs part. come 

Mt 6,28; 7,4; 10,19; 12,4.26.29. 
34; 16,11; 21,20; 22,12.43.45; 
23,33; 26,54; Mc 2,26; 3,23; 4, 
13.30; 5,16; 9,12; 10,23.24; 11, 
18; 12,26.35.41; 14,1.11; Lc 1, 
34; 6,42; 8,18.36; 10,26; 11,18; 
12,11.27.50.56; 14,7; 18,24; 
20,41.44; 22,2.4 

TAG [15] 

pēs part. in qualche modo; co- 
si che 

At 27,12; Rm 1,10; 11,14.21; 1 
Cor 8,9; 9,27 


Pp 


P [Non usato] 

r rho (diciassettesima lettera 
dell'alfabeto greco) 

`Pe é B, ñ 2] 

Rhaab n. pr. Raab 

Eb 11,31; Gc 2,25 
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pappi 


4806. 


4807. 


4808. 


4809. 


4810. 


4811. 


4812. 


4813. 


4814. 


4815. 


314 


pa pí [15] 

rhabbi prest. rabbi (maestro) 
Mt 23,7.8; 26,25.49; Mc 9,5; 
11,21; 14,45 

> rhabboni; rhabbēni; rhab- 
bouni 


pa B Bovi [Non usato] -+ 4808 
rhabboni prest. rabbuni (mae- 
stro) 

« rhabbi 

papBovvf [2] 

rhabbouni prest. rabbuni (mae- 
stro) 

Mc 10,51; Gv 20,16 

« rhabbi 

paBBwvf [Non usato] + 4808 
rhabboni prest. rabbuni (mae- 
stro) 

« rhabbi 

papótco [2] 

rhabdizò v. bastonare 

At 16,22; 2 Cor 11,25 

< rhabdos 

p&póoc, ov, 1) [12] 
rhabdos s. bastone; verga; 
scettro 

Mt 10,10; Mc 6,8; Lc 9,3; Ap 2, 
27; 19,15 

> rhabdizē; rhabdouchos; rha- 
pisma; rhapizó 

papóoóxoc, ov, ó [2] 
rhabdouchos s. littore; guardia 
At 16,35.38 

« rhabdos + echó 

pa p10& [Non usato] - - 5420 
rhabitha prest. fanciulla 
"Payat, è [1] 

Rhagau n. pr. Ragau 

e Lc 3,35 

pediobpynpa, aoc, tó [1] 
rhadiourgëma s. atto sconsi- 
derato; azione riprovevole; in- 
famia; delitto 


4816. 


4817. 


4818. 


4819. 


4820. 


4821. 


4822. 


4823. 


4824. 


4825. 


* At 18,14 

« rhadiourgia 

pediovpyfa, ac, À [1] 
rhadiourgia s. cattiveria; mal- 
vagità; malizia 

* At 13,10 

« rhadiourgema 

pafvo [Non usato] 

rhainò v. spruzzare; aspergere 
» periraino; perirantizó; rhanti- 
smos; rhantizò 

“Parbáv, ó [1] 

Rhaiphan n. pr. Refān 

* At 7,43 

> Rhemphan; Rhephan; Rhom- 
pha 

pare [1] 

rhaka prest. scemo; stupido 

* Mt 5,22 

p&koc, ovg, TÓ [2] 

rhakos s. pezzo di stoffa; pezza 
Mt 9,16; Mc 2,21 

"Papá, 1) [1] 

Rhama n. pr. Rama 

* Mt2,18 

pavrtíCo [4] 

rhantizē v. aspergere; purifica- 
re (aspergendo) 

* Eb 9,13.19.21; 10.22 

< rhainē 

pavticuóc, of, ó [2] 
rhantismos s. aspersione 

Eb 12,24; 1 Pt 1,2 

< rhainē 

pantīo [2] 

rhapizē v. percuotere; schiaf- 
feggiare 

° Mt 5,39; 26,67 

< rhabdos 

pariopa, ATOĢ, TO [3] 
rhapisma s. colpo; schiaffo 
Mc 14,65; Gv 18,22; 19,3 

< rhabdos 


4826. 


4827. 


4828. 


4829. 


4830. 


4831. 


4832. 


4833. 


4834. 


4835. 


4836. 


4837. 


p&00w [Non usato] > 4838 
rhassó v. colpire; abbattere; 
gettare a terra 

< rhēgnymi 

paģīc, toç, Å [2] 
rhaphis s. ago 

Mt 19,24; Mc 10,25 

> araphos; epirapto 

axé [Non usato] + 4819 
rhacha prest. scemo; stupido 
« rhaka 


'Paxép, ñ [Non usato] ^ 
4819 


Rhachab n. pr. Racab 

* Mt 1,5 

"Paxña, € [1] 
Rhachēl n. pr. Rachele 
e Mt 2,18 

"Pepérxa, ac, ñ [1] 
Rhebekka n. pr. Rebecca 
* Rm 9,10 

pésn, nc, An 
rhedé s. carro 

* Ap 18,13 


‘Peu@é&v, ò [Non usato] > 
4818 


Rhemphan n. pr. Remfàn 
‘Pedév, ò [Non usato] + 
4818 

Rhephan n. pr. Refàn 

péo [1] 

rheó v. sgorgare; scorrere 

* Gv 7,38 

> cheimarros; haimorroeo; pa- 
rarreò; rhysis 

"P yov, ov, té [1] 
Rhégion n. pr. Reggio 

* At 28,13 

pfivpa, atog, Tó [1] 
rhégma s. crollo; rovina 

e Lc 6,49 

< rhégnymi 


4838. 


4839. 


4840. 


4841. 


4842. 


4843. 


4844. 


4845. 


pów 


púyvvp [7] 

rhégnymi v. andare in pezzi; 
scoppiare; sbranare; gettare a 
terra; prorompere 

Mt 7,6; 9,17; Mc 2,22; 9,18; Lc 
5,37; 9,42; Gal 4,27 

> diarēgnymi; diaresso; diarrē- 
gnymi; perirēgnymi; prosrēgny- 
mi; prosrēssē; rhassē; rhégma; 
rhēssē; syrrēgnymi 

pipa, «toc, T6 [68] 
rhēma s. parola; cosa M 
Mt 4,4; 12,36; 18,16; 26,75; 27, 
14; Mc 9,32; 14,72; Lc 1,37.38. 
65; 2,15.17.19.29.50.51; 3,2; 5, 
5; 7,1; 9,45(2); 18,34; 20,26; 22, 
61; 24,8.11 

> anantirrētos; anantirretós; ar- 
rétos; parrēsia; parrēsiazomai; 
rhétóre; rhétós 

`Pnoé, 0 [1] 

Rhēsa n. pr. Resa 

e Lc 3,27 


Pño00w [Non usato] + 4838 
rhéssó v. colpire; abbattere; 
gettare a terra 

< rhēgnymi 

PñTOP, opoc, ó [1] 
rhétor s. avvocato 

* At 24,1 

< hma 

pnrēc [1] 

rhetós avv. esplicitamente; 
chiaramente 

*1Tm4,1 

< rhema 

pica, nc, À [17] 

rhiza s. radice; discendente 
Mt 3,10; 13,6.21; Mc 4,6.17; 11, 
20; Lc 3,9; 8,13; Ap 5,5; 22,16 
> ekrizoò; rhizoò 

pitón [2] 


rhizoó v. essere radicato 
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puri 





4846. 


4847. 


4848. 


4849. 


4850. 


4851. 


4852. 


4853. 


4854. 


4855. 
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Ef 3,17; Col 2,7 

« rhiza 

Gut, ñç, ñ [1] 

rhipé s. battito; batter d'occhio 
* 1 Cor 15,52 

< rhiptē 

Burton [1] 

rhipizē v. agitare; sbattere (del 
vento) 

* Gc 1,6 

« rhiptò 

pirtéo [1] 

rhipteo v. gettare; gettare a 
terra; mettere giü 

* At 22,23 

« rhiptò 

pinto [7] 

rhiptó v. gettare; gettare a ter- 
ra; mettere giü 

Mt 9,36; 15,30; 27,5; Lc 4,35; 
17,2 

> aporiptò; epiripto; rhipe; rhi- 
pizo; rhipteó 

"Poflo&y, ó [2] 

Rhoboam n. pr. Roboamo 

e Mt 1,7(2) 

"Póón, nc, ñ [1] 

Rhodé n. pr. Rode 

At 12,13 

"Pó6oc, ov, 1 [1] 

Rhodos n. pr. Rodi 

e At 21,1 

poríndóv [1] 

rhoizēdon avv. con un grande 
boato; con grande fragore 

* 2 Pt 3,10 

« rhoizos 

"Pop, ó [Non usato] — 4818 
Rhompha n. pr. Romfa 

« Rhaiphan 

pouģata, ac, ñ [7] 
rhomphaia s. spada 

Lc 2,35; Ap 1,16; 2,12.16; 6,8 


4856. 


4857. 


4858. 


4859. 


4860. 


4861. 


4862. 


4863. 


4864. 


4865. 


4866. 


pori, fc, ñ [Non usato] + 
4846 


rhopē s. inclinazione; pendenza 
< rhepò 

'PouBñv, ó [1] 

Rhoubén n. pr. Ruben 

* Ap 7,5 

‘Po60, 1) [1] 

Rhouth n. pr. Rut 

e Mt 1,5 

‘Poò@oc, ov, ó [2] 
Rhouphos n. pr. Rufo 

Mc 15,21; Rm 16,13 

pūpn, nc, À [4] 

rhymē s. strada; vicolo 

Mt 6,2; Lc 14,21; At9,11; 12,10 
pouar [17] 

rhyomai v. liberare; salvare 

Mt 6,13; 27,43; Lc 1,74; Rm 7, 
24; 11,26 

pvratvo DI 

rhypaino v. essere impuro 

e Ap 22,11 

< rhypos 

purapebw [Non usato] > 
4862 

rhypareuo v. essere impuro 

« rhypos 

purapfa, ac, 1 [1] 
rhyparia s. impurità; sporcizia 
* Gc 1,21 

« rhypos 

purapéc, &, óv [2] 
rhyparos agg. sporco 

Gc 2,2; Ap 22,11 

« rhypos 

prog, ov, ó [1] 

rhypos s. sporcizia 

* 1 Pt 3,21 

> rhypainē; rhypareuē; rhypa- 
ria; rhyparos; rhypoo 


Balg 





4867. 


4868. 


4869. 


4870. 


4871. 


4872. 


4873. 


4874. 


4875. 


Puréw [Non usato] + 4862 
rhypoó v. essere impuro 
« rhypos 


poorc, ewc, ñ [3] 

rhysis s. flusso (emorragico); 
emorragia 

Mc 5,25; Lc 8,43.44 

« rheó 


pvrīg, (6oç, ñ [1] 
rhytis s. ruga 
e Ef 5,27 


"Poyaixóc, n, ov [Non usa- 
to] 

Rhómaikos agg. pr. Romano 
< Rhēmē 


‘Popaîoc, a, ov [12] 
Rhēmaios agg. pr. gent. Ro- 
mano; cittadino romano 

Gv 11,48; At 2,10; 16,21.37.38 
< Hhome 


"Popdiort [1] 
Rhēmaisti avv. in latino 
* Gv 19,20 

< Rhómé 


`Pónn, nç, ñ [8] 

Rhomé n. pr. Roma 

At 18,2; 19,21; 23,11; 28,14.16 
> Rhēmaikos; Rhēmaios; Rhē- 
ma isti 


povvupi DI 

rhonnymi v. stare bene; essere 
in buona salute 

* At 15,29 

> arrosteo; arrostos 


ZG 


G [Non usato] 
S sigma (diciottesima lettera 
dell’alfabeto greco) 


4876. 


4877. 


4878. 


4879. 


4880. 


4881. 


4883. 


4884 


4885. 


caBay0&vi [2] 
sabachthani prest. mi hai ab- 
bandonato 

Mt 27,46; Mc 15,34 
LaBao0 [2] 

Sabaoth prest. Sabaot; Signo- 
re degli eserciti 

Rm 9,29; Gc 5,4 
caPBParicuós, oð, ó [1] 
sabbatismos s. osservanza 
del sabato; riposo (e celebra- 
zione) del sabato 

* Eb 4,9 

« sabbaton 


c&ppacov, ov, té [68] 
sabbaton s. sabato; settimana 
Mt 12,1.2.5(2).8.10.11.12; 24,20; 
28,1(2); Mc 1,21; 2,23.24.27(2). 
28; 3,2.4; 6,2; 16,1.2.9; Lc 4,16. 
31; 6,1.2.5.6.7.9; 13,10.14(2).15. 
16; 14,1.3.5; 18,12; 23,54.56; 24, 
1; Gv 20,1.19; At 20,7; 1 Cor 16,2 
» prosabbaton; sabbatismos 
ocyfvn, fic, ñ [1] 

sagēnē s. rete a strascico 

* Mt 13,47 


Zaódouvxatoc, ov, ó [14] 
Saddoukaios n. pr. Sadduceo 
Mt 3,7; 16,1.6.11.12; 22,23.34; 
Mc 12,18; Lc 20,27 


Bobo, 0 [2] 


Sadēk n. pr. Sadoc 

* Mt 1,14(2) 

gaívo [1] 

sainò v. agitare; turbare 
*1Ts 3,3 


. GGKKOĢ, OV, Ò [4] 


sakkos s. sacco; cilicio 

Mt 11,21; Lc 10,13; Ap 6,12; 
11,3 

XaA6, ó [2] 

Sala n. pr. Sala 

e Lc 3,32.35 
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ZaA«0wjA 


4886. 


4887. 


4888. 


4889. 


4890. 


4891. 


4892. 


4893. 


4894. 


4895. 


4896. 
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XoaAaO0wA, ó [3] 
Salathiēl n. pr. Salatiel 
Mt 1,12(2); Lc 3,27 
adapte, tvoc, ñ [1] 
Salamis n. pr. Salamina 

* At 13,5 


cadeún [15] 

saleuò v. scuotere; agitare; 
sbattere (del vento) 

Mt 11,7; 24,29; Mc 13,25; Lc 6, 
38.48; 7,24; 21,26; At 17,13; 2 
Ts 2,2 

« salos 

ZaXfp, ñ [2] 

Salēm n. pr. Salem 

* Eb 7,1.2 

Zeit, tó [1] 

Salim n. pr. Salim 

* Gv 3,23 

ZaAipov, ó [2] 

Salmēn n. pr. Salmon 

* Mt 1,4.5 

Zeiuëvn, nc, ñ [1] 
Salmone n. pr. Salmone 

* At 27,7 

o&Àoç, ov, ó [1] 

salos s. agitarsi (delle onde); 
sollevarsi (delle onde) 

* Lc 21,25 

> saleuó 

gëlt, wyóc, q [11] 
salpinx s. tromba 

Mt 24,31; 1 Cor 14,8; 15,52; 1 
Ts 4,16; Eb 12,19 

> salpistēs; salpizó 

gaAníQo [12] 

salpizó v. suonare la tromba 
Mt 6,2; 1 Cor 15,52; Ap 8,6.7.8 
< salpinx 

cainiotic, o0, ó [1] 
salpistés s. suonatore di tromba 
* Ap 18,22 

« salpinx 


4897. 


4898. 


4899. 


4900. 


4901. 


4902. 


4903. 


4904. 


4905. 


4906. 


4907. 


4908. 


Zalóun, nc, ñ [2] 
Salome n. pr. Salome 

e Mc 15,40; 16,1 
ZAĀVHOV, óvoç, Ó [Non 
usato] + 5048 

Salómon n. pr. Salomone 

« Solomon 

Zauépera, ac, À [11] 
Samareia n. pr. Samaria 

Lc 17,11; Gv 4,4.5.7; At 1,8 

> Samaria; Samaritēs; Samaritis 
Zapapfa, ac, ñ [Non usa- 
to] » 4899 

Samaria n. pr. Samarìa 

< Samaroia 

Zeueptcnc, ov, ó [9] 
Samarités n. pr. gent. Samari- 
tano 

Mt 10,5; Lc 9,52; 10,33; 17,16; 
Gv 4,9.39.40; 8,48 

< Samareia 

Zapapirig, 1606, ñ [2] 
Samaritis n. pr. gent. e agg. 
Samaritana 

* Gv 4,9(2) 

« Samareia 

Zapodpķxrn, nç, ñ [1] 
Samothrake n. pr. Samotracia 
* At 16,11 

Z&poc, ov, ñ [1] 

Samos n. pr. Samo 

* At 20,15 

Zaypovña, ó [3] 

Samouel n. pr. Samuele 

At 3,24; 13,20; Eb 11,32 
Xoapbovpetv, ò [Non usato] 
Samphourein n. pr. Sefforis 
Zapywov, ó [1] 

Sampson n. pr. Sansone 

* Eb 11,32 

0avó&Aiov, ov, TÓ [2] 
sandalion s. sandalo 

Mc 6,9; At 12,8 


cátov 





4909. 


4910. 


4911. 


4912. 


4913. 


4914. 


4915. 


4916. 


4917. 


4918. 


4919. 


cavig, toç, Å [1] 
sanis s. asse; tavola 

e At 27,44 

Xa062A, ò [9] 

Saoul n. pr. Saul 

* At 9,4(2).17; 13,21; 22,7(2).13; 
26,14(2) 

canpóc, &, óv [8] 
sapros agg. marcio; guasto; 
cattivo; dannoso 

Mt 7,17.18; 12,33(2); 13,48; Lc 
6,43(2); Ef 4,29 

« sépó 

Zānģipa, nc, ñ (1) 
Sapphira n. pr. Saffira 

e At 5,1 

« sapphiros 

cáxbipoc, ov, ñ [1] 
sapphiros s. zaffiro 

* Ap 21,19 

» Sapphira 

capyá&vn, nc, ñ [1] 
sarganē s. cesta 

* 2 Cor 11,33 

L&pdeic, eo, «i[3] 
Sardeis n. pr. Sardi 

e Ap 1,11; 3,1.4 
o&pótvoç, ov, Ó [Non usa- 
to] -> 4917 

sardinos s. corniola 

« sardion 

cápódrov, ov, TÓ [2] 
sardion s. corniola 

* Ap 4,3; 21,20 

» sardinos; sardonyx 
oapē6vuš, vxoc, ñ [1] 
sardonyx s. sardónica 

* Ap 21,20 

< sardion + onyx 
ZL&penta, ov, tá [1] 
Sarepta n. pr. Sarepta 

e Lc 4,26 


4920. 


4921. 


4922. 


4923. 


4924. 


4925. 


4926. 


4927. 


4928. 


4929. 


caprixée, fj, óv [7] 
sarkikos agg. carnale; fisico; 
materiale; umano 

Rm 15,27; 1 Cor 3,3(2); 9,11; 2 
Cor 1,12; 10,4 

< sarx 


OÉpPKIVOC, N, ov [4] 
sarkinos agg. carnale; fisico; 
materiale; umano 

Rm 7,14; 1 Cor 3,1; 2 Cor 3,3; 
Eb 7,16 

< sarx 


o&pi, óc, í [147] 

sarx s. came 

Mt 16,17; 19,5.6; 24,22; 26,41; 
Mc 10,8(2); 13,20; 14,38; Lc 3,6; 
24,39 

> sarkikos; sarkinos 

Zapoúx, ó [Non usato] > 4952 
Sarouch n. pr. Saruk 

« Serouch 

capó [3] 

saroo v. spazzare; pulire; met- 
tere in ordine 

Mt 12,44; Lc 11,25; 15,8 
Dëppe, ac, À [4] 

Sarra n. pr. Sara 

Rm 4,19; 9,9; Eb 11,11; 1 Pt 3,6 
Zapov, Ovog, ó [1] 
Sarón n. pr. Saròn 

e At 9,35 


ZXatá&v, ò [Non usato] > 4928 
Satan n. pr. Satana 

» Satanas 

Latavàc, à, ó [36] 
Satanas n. pr. Satana 

Mt 4,10; 12,26(2); 16,23; Mc 1, 
13; 3,23(2).26; 4,15; 8,33; Lc 10, 
18; 11,18; 13,16; 22,3.31 

« Satan 

g&rov, ov, tó [2] 

saton s. staio 

Mt 13,33; Lc 13,21 
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ZabAoc 


4930. 


4931. 


4932. 


4933. 


4934. 


4935. 


4936. 


4937. 


4938. 
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ZadAo0c, ov, ó [15] 
Saulos n.pr. Saulo 

* At 7,58; 8,1.3; 9,1.8.11 
opévvupi [6] 

sbennymi v. spegnere 

Mt 12,20; 25,8; Mc 9,48; Ef 6, 
16; 1 Tm 5,19 

> asbestos; zbennymi 


OEAVTOŪ, fic [43] 

seautou pron. rifl. te stesso 
Mt 4,6; 8,4; 19,19; 22,39; 27,40; 
Mc 1,44; 12,31; 15,30; Lc 4,9. 
23; 5,14; 10,27; 23,37.39 

< Sy + autos 

ceB&Copo: [1] 

sebazomai v. adorare; venerare 
* Rm 1,25 

« sebo 

cépaopa, artos, +ó [2] 
sebasma s. oggetto di venera- 
zione; oggetto di culto 

At 17,23; 2 Ts 2,4 

< sebo 

cePBactóc, ñ, óv [3] 
sebastos agg. imperatore (Au- 
gusto) 

* At 25,21.25; 27,1 

< sebó 

cépo [10] 

sebo v. adorare; venerare 

Mt 15,9; Mc 7,7; At 13,43.50; 
16,14 

> asebeia; asebeò; asebes; eu- 
sebeia; eusebeò; eusebés; eu- 
sebēs; sebasma; sebastos; se- 
bazomai; semnos; semnotēs; 
theosebeia; theosebēs 
ceipd, &c, ñ [1] 

seira s. corda; laccio 

e 2 Pt 2,4 

< eirò 

OE1p6g, o0, Ó [Non usato] > 
4937 


4939. 


4940. 


4941 


4942. 


4943. 


4944. 


4945. 


4946. 


4947. 


4948. 


seiros s. fossa; cavità; caverna 
< siros 

ceiopóc, 06, Ó [14] 
seismos s. terremoto; tempesta 
Mt 8,24; 24,7; 27,54; 28,2; Mc 
13,8; Lc 21,11 

< seio 

ceto [5] 

seió v. scuotere; sbattere (del 
vento); tremare 

Mt 21,10; 27,51; 28,4; Eb 12, 
26; Ap 6,13 

> anaseiò; diaseió; episeió; ka- 
taseio; seismos 


. Bexodvdoc, ov, è [1] 


Sekoundos n. pr. Secondo 
e At 20,4 


ZeAedxeia, ac, ñ [1] 
Seleukeia n. pr. Selèucia 

* At 13,4 

oeÀ)ñvyn, nc, À [9] 

selēnē s. luna 

Mt 24,29; Mc 13,24; Lc 21,25; 
At 2,20; 1 Cor 15,41 

» seleniazomai 
geAnvi&Copat [2] 
seléniazomai v. essere epilet- 
tico 

* Mt 4,24; 17,15 

< selēnē 

Xepet, 6 [Non usato] » 4946 
Semei n. pr. Semei 

< Semein 

Zepetv, ó [1] 

Semein n. pr. Semein 

e Lc 3,26 

> Semei 

cepídadic, wç, ñ [1] 
semidalis s. fior di farina 

* Ap 18,13 

oepvóc, ń, óv [4] 
semnos agg. degno; dignito- 
So; nobile 


4949. 


4950. 


4951. 


4952. 


4953. 


4954. 


4955. 


4956. 


4957. 


Fil 4,8; 1 Tm 3,8.11; Tt 2,2 
« sebó 


cepvórnc, ntoc, ñ [3] 
semnotés s. dignità; decoro; 
rispetto 

1 Tm 2,2; 3,4; Tt 2,7 

< sebó 

Lépyt0g, ov, ó [1] 
Sergios n. pr. Sergio 

* At 13,7 


Xepoók, Ó [Non usato] + 
4952 

Serouk n. pr. Seruk 
Zepoóx, ó [1] 

Serouch n. pr. Seruk 

e Lc 3,35 

> Sarouch; Serouk 

X0, ó [1] 

Seth n. pr. Set 

e Lc 3,38 

Zon, 6 [1] 

Sēm n. pr. Sem 

* Lc 3,36 

onpafvo [6] 

sémaino v. indicare; segnalare; 
specificare; annunciare; predire 
Gv 12,33; 18,32; 21,19; At 11, 
28; 25,27 

« sémeion 

onpeîov, ov, tó [77] 
semeion s. segno; miracolo 
Mt 12,38.39(3); 16,1.3.4(3); 24, 
3.24.30; 26,48; Mc 8,11.12(2); 
13,4.22; 16,17.20; Lc 2,12.34; 
11,16.29(3).30; 21,7.11.25; 23,8 
> asēmos; episémos; eusēmos; 
parasēmos; sēmainē; sēmeioē; 
syssēmon 

onpeióo [1] 

sémeioo v. segnarsi; prendere 
nota 

*2 Ts 3,14 

« sémeion 


4958. 


4959. 


4960. 


4961 


4962. 


4963. 


4964. 


4965. 


4966. 


4967. 


owá&o 


ofjuepov [41] 

sémeron avv. oggi 

Mt 6,11.30; 11,23; 16,3; 21,28; 
27,8.19; 28,15; Mc 14,30; Lc 2, 
11; 4,21; 5,26; 12,28; 13,32.33; 
19,5.9; 22,34.61; 23,43 

< hēmera 

onpik(vOiov, ov, té [Non 
usato] + 4980 

sémikinthion s. grembiule 

« simikinthion 

oro DI 

sēpē v. marcire; imputridire 

e Gc 5,2 

> sapros 


. on pikÓc, fj, Óv [Non usato] 


+ 4986 

sērikos agg. di seta 

ofjc, groe, ó [3] 

sés s. tarma; tarlo 

Mt 6,19.20; Lc 12,33 

> sétobròtos 

antéppwortoc, ov DI 
sétobrótos agg. mangiato dal- 
le tarme 

e Gc 5,2 

< sés + bibróskó 

c0evóo [1] 

sthenoo v. rendere forte 

e 1 Pt 5,10 

> astheneia; asthenēma; asthe- 
neó; asthenēs 

craybv, óvoc, Y [2] 
siagón s. guancia 

Mt 5,39; Lc 6,29 

crafvopar [Non usato] > 
4883 


siainomai v. essere agitato; es- 
sere turbato 

oyo DO 

sigao v. tacere; tenere segreto 
Lc 9,36; 18,39; 20,26; At 12,17; 
15,12.13 

» sige 
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ow 


4968. 


4969. 


4970. 


4971. 


4972. 


4973. 


4974. 


4975. 


4976. 


4977. 


322 


ow, fic, 1) (2] 
sigē s. silenzio 

At 21,40; Ap 8,1 

< sigaó 


coiófjpeoc, A, ov [Non usa- 
to] -» 4971 

sidéreos agg. di ferro 

< sidēros 

o(ónpoc, ov, ó [1] 
sidéros s. ferro 

* Ap 18,12 

> sidēreos; sidérous 
ce16npoüc, a, oóv [5] 
sidērous agg. di ferro 

At 12,10; Ap 2,27; 9,9; 12,5; 
19,15 

« sideros 

Zid0v, Ovog, Y [9] 
Sidón n. pr. Sidone 

Mt 11,21.22; 15,21; Mc 3,8; 7, 
31; Lc 6,17; 10,13.14 

> Sidónios 

Z160v10gG, fa, vov [2] 
Sidónios agg. pr. gent. di Si- 
done 

Lc 4,26; At 12,20 

« Sidon 

OWwkČp1og, ov, ó [1] 
sikarios s. sicario; bandito; ri- 
voltoso 

* At 21,38 

ofkepa, TÓ [1] 

sikera prest. bevanda alcolica 
e Lc 1,15 

Z(Aac, è, ó [12] 

Silas n. pr. Sila 

At 15,22.27.32.40; 16,19 

> Silouanos 

Zi ovavóc, oð, ó [4] 
Silouanos n. pr. Silvano 

2 Cor 1,19; 1 Ts 1,1; 2 Ts 1,1; 1 
Pt 5,12 

« Silas 


4978 


4979. 


4980. 


4981. 


4982. 


4983. 


4984. 


4985. 


4986. 


4987. 


4988. 


. E1406p, ò [3] 
Siloam n. pr. Siloe 
Lc 13,4; Gv 9,7.11 


Zipafag, ov, Ó [Non usato] 
Simaias n. pr. Simaia 
oruikivOiov, ov, tó [1] 
simikinthion s. grembiule 

* At 19,12 

> sēmikinthion 

ātpov, Ovog, ó [75] 
Simon n. pr. Simone 

Mt 4,18; 10,2.4; 13,55; 16,16. 
17; 17,25; 26,6; 27,32; Mc 1,16 
(2).29.30.36; 3,16.18; 6,3; 14,3. 
37; 15,21; Lc 4,38(2); 5,3.4.5.8. 
10(2); 6,14.15; 7,40.43.44; 22, 
31(2); 23,26; 24,34 

» skene 

Zivč [4] 

Sina n. pr. Sinai 

At 7,30.38; Gal 4,24.25 


ofvari, £o, 1) [5] 

sinapi s. senapa 

Mt 13,31; 17,20; Mc 4,31; Lc 13, 
19; 17,6 

owwbóv, óvoc, Y [6] 
sindón s. lenzuolo; camice 

Mt 27,59; Mc 14,51.52; 15,46(2); 
Lc 23,53 

owidčo [1] 

siniazo v. setacciare; vagliare 
* Lc 22,31 

cipuréc, fj, óv [1] 

sirikos agg. di seta 

* Ap 18,12 

c1péc, o0, Ó [Non usato] > 
4937 

Siros s. fossa; cavità; caverna 
> seiros 

OVEVTOĢ, fj, óv [3] 
siteutos agg. grasso; ingras- 
sato 


4989. 


4990. 


4991. 


4992. 


4993. 


4994. 


4995. 


4996. 


4997. 


e Lc 15,23.27.30 
« sitos 


gttíov, ov, TÓ [1] 
sition s. grano; cibo 

* At 7,12 

« sitos 


aitiotóc, ñ, óv [1] 
sitistos agg. grasso; ingrassato 
e Mt 22,4 

< sitos 

ac opécptiov, ov, TÓ [1] 
sitometrion s. razione di grano 
* Lc 12,42 

« sitos + metron 

GgÍTOG, ov, O [14] 

sitos s. grano 

Mt 3,12; 13,25.29.30; Mc 4,28; 
Lc 3,17; 12,18; 16,7; 22,31 

» asitia; asitos; episitismos; si- 
teutos; sition; sitistos; sitome- 
trion 

Zu &p, 1) [Non usato] 5373 
Sichar n. pr. Sicar 

« Sychar 


Dé, 1) [7] 

Sión n. pr. Sion 

Mt 21,5; Gv 12,15; Rm 9,33; 
11,26; Eb 12,22 

orwwnréw [10] 

siopao v. tacere 

Mt 20,31; 26,63; Mc 3,4; 4,39; 
9,34; 10,48; 14,61; Lc 1,20; 
19,40 

> siópë 

GLWTIT [Non usato] > 3277 
siópé avv. silenziosamente; 
segretamente 

< sipað 

oxavóaA(Qo [29] 
skandalizò v. scandalizzare; 
essere motivo di scandalo; in- 
durre in errore; cedere; rinne- 
gare 


4998. 


4999. 


5000. 


5001. 


5002. 


5003. 


5004. 


5005. 


5006. 


Oxevīj 


Mt 5,29.30; 11,6; 13,21.57; 15, 
12; 17,27; 18,6.8.9; 24,10; 26, 
31.33(2); Mc 4,17; 6,3; 9,42.43. 
45.47; 14,27.29; Lc 7,23; 17,2 
< skandalon 


oxávoalov, ov, TO [15] 
skandalon s. scandalo; occa- 
sione di peccato; tentazione; 
ostacolo 

Mt 13,41; 16,23; 18,7(3); Lc 17,1 
» skandalizo 

OKGTTO [3] 

skaptē v. scavare; zappare 

* Lc 6,48; 13,8; 16,3 

> kataskaptò; skaphé 
Zxkap160, Ó [Non usato] > 
2696 

Skarioth n. pr. Iscariota 

< Iskarioth 


Zxaptótno, ov, O [Non 
usato] -+ 2697 

Skariētēs n. pr. Iscariota 

< Iskarióth 


oxkòn, &c, ñ [3] 
skaphé s. scialuppa 
* At 27,16.30.32 

< skaptē 


oxé2oc, ouç, tó [3] 
skelos s. gamba 
* Gv 19,31.32.33 


OKÉTOOHO, ato, TO [1] 
skepasma s. copertura; veste; 
riparo 

si Tm 6,8 

Zxevāg, è, ò [1] 

Skeuas n. pr. Sceva 

* At 19,14 

oxevñ, fic, À [1] 

Skeue s. attrezzatura; equipag- 
giamento 

* At 27,19 

« skeuos 
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oxeboc 


5007. 


5008. 


5009. 


5010. 


5011. 


5012. 


5013. 


5014. 


324 


Ok£Ü0c, OUG, TO [23] 
skeuos s. vaso; strumento; og- 
getto; proprietà 

Mt 12,29; Mc 3,27; 11,16; Lc 8, 
16; 17,31 

> anaskeuazò; aparaskeuastos; 
aposkeuazò; episkeuazomai; ka- 
taskeuazē; paraskeuazo; para- 
skeuē; skeuē 

oxn ví, fic, 1) [20] 

skēnē s. tenda; capanna 

Mt 17,4; Mc 9,5; Lc 9,33; 16,9; 
At 7,43.44; 15,16 

> episkenoo; kataskēnoē; kata- 
skénosis; skenóma; skénoo; ské- 
nopégia; skenopoios; skēnos 
oxnvornyía, ac, ñ [1] 
skenopegia s. festa delle ca- 
panne 

* Gv 7,2 

< skene + pēgnymi 
oknvorolóc, of, ó [1] 
skenopoios s. fabbricante di 
tende 

* At 18,3 

< skēnē + poieò 

Okījvog, ouc, TÓ [2] 
skenos s. tenda 

* 2 Cor 5,1.4 

< skēnē 


oxnvóo [5] 

skenoo v. stabilirsi; abitare 

Gv 1,14; Ap 7,15; 12,12; 13,6; 
21,3 

< skēnē 


OKVOLA, «voc, TO [3] 
skenoma s. tenda; dimora 

At 7,46; 2 Pt 1,13.14 

< skēnē 

ox, GG, À [7] 

skia s. ombra 

Mt 4,16; Mc 4,32; Lc 1,79; At 5, 
15; Col 2,17 


5015. 


5016. 


5017. 


5018. 


5019. 


5020. 


5021. 


5022. 


5023. 


> aposkiasma; episkiazo; kata- 
skiazò 

OKIpTGO [3] 

skirtaó v. sobbalzare; esultare 
e Lc 1,41.44; 6,23 
okAnpokapóta, ac, 1) [3] 
sklerokardia s. durezza di cuo- 
re 

Mt 19,8; Mc 10,5; 16,14 

< skleros + kardia 

GkAnpóc, &, óv [5] 
skleros agg. duro; aspro 

Mt 25,24; Gv 6,60; At 26,14; Gc 
3,4; Gd 15 

» sklerokardia; sklerotes; skle- 
rotrachelos; skleryno 
oxAnpótnc, NTOĢ, ñ [1] 
sklerotes s. durezza 

e Rm 2,5 

< sklēros 
okAnpotp&xnAoc, ov [1] 
sklerotrachelos agg. duro di 
cervice; testardo 

* At 7,51 

« skleros + trachelos 
okĀnptvo [6] 

skleryno v. indurire; ostinarsi 
« skleros 


oKoAtÓc, &, Óv [4] 
skolios agg. storto; deviato; 
perverso; crudele 

Lc 3,5; At 2,40; Fil 2,15; 1 Pt 2, 
18 


cKóAoy, onxoc, ó [1] 
skolops s. spina 
* 2 Cor 12,7 


okonéco [6] 

Skopeo v. stare attento; bada- 
re; guardare (a); vigilare 

Lc 11,35; Rm 16,17; 2 Cor 4,18; 
Gal 6,1; Fil 2,4; 3,17 

« skopos 


5024. 


5025. 


5026. 


5027. 


5028. 


5029. 


5030. 


5031. 


Okon6g, o0, ó [1] 

skopos s. meta 

* Fil 3,14 

> allotriepiskopos; episkepto- 
mai; episkope; episkopeo; epi- 
skopos; kataskopeo; katasko- 
pos; skopos; synepiskopos 
Okopni(o [5] 

Skorpizo v. disperdere; distri- 
buire 

Mt 12,30; Lc 11,23; Gv 10,12; 
16,32; 2 Cor 9,9 

« skorpios 

oxoprioc, ov, ò [5] 
skorpios s. scorpione 

Lc 10,19; 11,12; Ap 9,3.5.10 

> diaskorpizo; skorpizo 
oxoteivóc, fj, óv [3] 
Skoteinos agg. buio; tenebroso 
Mt 6,23; Lc 11,34.36 

« skotos 

okozía, ac, Y [16] 

Skotia s. buio; tenebre 

Mt 10,27; Lc 12,3; Gv 1,5(2); 6, 
17; 8,12 

« skotos 

ckotíCopat [5] 
skotizomai v. diventare buio; 
oscurarsi 

Mt 24,29; Mc 13,24; Rm 1,21; 
11,10; Ap 8,12 

« skotos 

OKÓTOC, OUG, TÓ [31] 
Skotos s. buio; tenebre 

Mt 4,16; 6,23(2); 8,12; 22,13; 25, 
30; 27,45; Mc 15,33; Lc 1,79; 
11,35; 22,53; 23,44 

» skoteinos; skotia; skotizomai; 
skotoò 

OKOTŠO [3] 

skotoē v. oscurarsi; ottenebrarsi 
Ef 4,18; Ap 9,2; 16,10 

< skotos 


5032. 


5033. 


5034. 


5035. 


5036. 


5037. 


5038. 


5039. 


5040. 


5041. 


5042. 


opiypa 


oxk6PaĀov, ov, TÓ [1] 
skybalon s. rifiuto; spazzatura 
* Fil 3,8 

Ex60nc, ov, ó [1] 

Skythēs n. pr. gent. Scita 

* Col 3,11 

axv0ponósc, (f), óv [2] 
skythropos agg. scuro in vol- 
to; accigliato; triste 

Mt 6,16; Lc 24,17 

« skythros 

OKŠĀĀ 0 [4] 

skyilē v. disturbare; incomoda- 
re; essere abbattuto 

Mt 9,36; Mc 5,35; Lc 7,6; 8,49 
OkKŪĀOV, ov, té [1] 

skylon s. bottino; spoglie 

e Lc 11,22 
OkoĀņnko6fporog, ov DI 
skolékobrótos agg. mangiato 
dai vermi 

* At 12,23 

< skolex + bibroskó 

GKkÓÀnE, nkoc, ó [1] 
skolex s. verme 

e Mc 9.48 

> skolekobrotos 
opapá&yówoc, n, ov DI 
smaragdinos agg. di smeraldo 
* Ap 4,3 

« smaragdos 

opépayóoc, ov, ó [1] 
smaragdos s. smeraldo 

* Ap 21,19 

» smaragdinos 

OPĪYHA, «voc, TO [Non 
usato] » 5043 

smēgma s. unguento 

« meigma 

OHÍypa, «toc, TO [Non 
usato] -* 5043 

smigma s. unguento 

« meigma 
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optpva 





5043. 


5044. 


5045. 


5046. 


5047. 


5048. 


5049. 


5050. 


5051. 


5052. 
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opópva', nc, ñ (2] 
smyrna’ s. mirra 

Mt 2,11; Gv 19,39 

> Smyma?; Smyrnaios; smyrni- 
zò; Zmyma 

Zyópvo?, nc, 1) (2) 
Smyrna? n. pr. Smirne 

* Ap 1,11: 2,8 

Zpupvaîog, a, ov [Non 
usato] * 5044 

Smyrnaios agg. pr. gent. di 
Smime 

< Smyma? 

opupvilo DI 

smyrnizo v. mischiare con mirra 
e Mc 15,23 

< smyrna' 

Zódopa, ov, té [9] 
Sodoma n. pr. Sodoma 

Mt 10,15; 11,23.24; Lc 10,12; 
17,29 

ZoXopov, Ovog, ó [12] 
Solomon n. pr. Salomone 

Mt 1,6.7; 6,29; 12,42(2); Lc 11, 
31(2); 12,27 

> Salomon 

copóc, o0, ñ [1] 

soros s. bara 

e Lc 7,14 


06«, 0%, aóv [27] 

sos agg. poss. tuo 

Mt 7,3.22(3); 13,27; 20,14; 24,3; 
25,25; Mc 2,18; 5,19; Lc 5,33; 
6,30; 15,31; 22,42 

< Sy 

covdápiov, ov, TÓ [4] 
soudarion s. sudario; fazzoletto 
Lc 19,20; Gv 11,44; 20,7; At 
19,12 

Xovoá&vva, nc, ñ [1] 
Sousanna n. pr. Susanna 

e Lc 8,3 


5053. 


5054. 


5055. 


5056. 


5057. 


5058. 


5059. 


5060. 


copía, ac, y [51] 

sophia s. sapienza 

Mt 11,19; 12,42; 13,54; Mc 6,2; 
Lc 2,40.52; 7,35; 11,31.49; 21,15 
« sophos 

copflw [2] 

sophizē v. rendere sapiente; 
istruire; escogitare; inventare 
(ingegnosamente) 

2 Tm 3,15; 2 Pt 1,16 

« sophos 

co@éc, ñ, óv [20] 

sophos agg. sapiente; saggio 
Mt 11,25; 23,34; Lc 10,21; Rm 
1,14.22; 16,19.27 

» asophos; katasophizomai; 
philosophia; philosophos; so- 
phia; sophizò 

Exravía, ag, À [2] 

Spania n. pr. Spagna 

e Rm 15,24.28 

OTEpPGOJO [3] 

sparasso v. straziare; scuotere 
con violenza; far venire le con- 
vulsioni 

Mc 1,26; 9,26; Lc 9,39 

< spao 

orapyavówn [2] 
Ssparganoo v. avvolgere in fa- 
sce 

* Lc 2,7.12 

< spargò 

oratalán [2] 

spatalao v. abbandonarsi ai 
piaceri; vivere tra i piaceri 

1 Tm 5,6; Gc 5,5 

< spatalé 

OTGO [2] 

spao v. estrarre 

Mc 14,47; At 16,27 

> anaspao; aperispastos; apo- 
Spao; diaspaò; epispaomai; eu- 
perispastos; perispaò; sparas- 
so; sysparasso 


5061. 


5062. 


5063. 


5064. 


5065. 


5066. 


5067. 


5068. 


oneipa, nç, ñ [7] 

speira s. coorte; guarnigione 
Mt 27,27; Mc 15,16; Gv 18,3.12 
oreípo [52] 

speiró v. seminare 

Mt 6,26; 13,3(2).4.18.19(2).20. 
22.23.24.27.31.37.39; 25,24. 
26; Mc 4,3(2).4.14(2).15(2).16. 
18.20.31.32; Lc 8,5(3); 12,24; 
19,21.22 

» diaspeiro; diaspora; epispei- 
ro; sperma; spermologos; spo- 
ra; sporos; spoudazo 
OTEKOVĀGTOP, opoc, ó[1] 
spekoulatēr s. guardia del cor- 


po 
* Mc 6,27 

onévóo [2] 

spendo v. offrire in sacrificio; 
versare (il sangue) come sacri- 
ficio 

Fil 2,17; 2 Tm 4,6 

» aspondos 

oréppa, a toc, tó [43] 
sperma s. seme; discendenza 
Mt 13,24.27.32.37.38; 22,24.25; 
Mc 4,31; 12,19.20.21.22; Lc 1, 
55; 20,28 

< Speirò 

orepuolóyocs, ov [1] 
spermologos agg. chiacche- 
rone; ciarlatano 

e At 17,18 

< sperma + legó 

oreúdow [6] 

speudo v. affrettarsi; avere pre- 
mura; accelerare 

Lc 2,16; 19,5.6; At 20,16; 22,18 
> spoudaios; spoudaiòs; spou- 
dazò; spoudè 

ottiaiov, ov, té [6] 
spelaion s. caverna; grotta; covo 
Mt 21,13; Mc 11,17; Lc 19,46; 
Gv 11,38; Eb 11,38 


5069. 


5070. 


5071. 


5072. 


5073. 


5074. 


5075. 


5076. 


5077. 


onópiuoc 


ortlúc, &60c, ñ [1] 
spilas s. macchia; vergogna; 
disonore 

* Gd 12 

« spilos 

oníAoc, ov, ó [2] 

spilos s. macchia; vergogna; 
disonore 

Ef 5,27; 2 Pt 2,13 

> aspilos; spilas; spiloò 
ormilóo [2] 

spiloo v. macchiare; contami- 
nare 

Gc 3,6; Gd 23 

« spilos 

orAiayyxviCopay [12] 
splanchnizomai v. avere com- 
passione; avere pietà 

Mt 9,36; 14,14; 15,32; 18,27; 
20,34; Mc 1,41; 6,34; 8,2; 9,22; 
Lc 7,13; 10,33; 15,20 

« splanchnon 


OTĀGYyvov, OU, té [11] 
splanchnon s. viscere; cuore; 
amore; affetto; compassione 
Lc 1,78; At 1,18; 2 Cor 6,12; 7, 
15; Fm 7; 12; 20 

» eusplanchnos; polyeusplan- 
chnos; polysplanchnos; splan- 
chnizomai 

OTŪYYOĢ, ov, O [3] 
spongos s. spugna 

Mt 27,48; Mc 15,36; Gv 19,29 
orodóc, od, 1 [3] 

spodos s. cenere 

Mt 11,21; Lc 10,13; Eb 9,13 
oropé, &c, À [1] 

spora s. seme 

e 1 Pt 1,23 

< speirò 

onxópipoc, ov [3] 
sporimos agg. seminato; cam- 
po di grano 
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onópoq 


5078. 


5079. 


5080. 


5081. 


5082. 


5083. 


5084. 


5085. 


5086. 
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Mt 12,1; Mc 2,23; Lc 6,1 

< speirò 

oxópoç, ov, O [6] 

sporos s. seme; semente 

Mc 4,26.27; Lc 8,5.11; 2 Cor 9,10 
« speiro 

orovóálw [11] 

spoudazo v. affrettarsi; essere 
sollecito; sforzarsi 

Gal 2,10; Ef 4,3; 1 Ts 2,17; 2 
Tm 2,15; 4,9.21 

« speudò 

orovóaioc, a, ov [3] 
spoudaios agg. sollecito; ze- 
lante 

* 2 Cor 8,17.22(2) 

< speudò 


otovdatwc [4] 

spoudaios avv. sollecitamen- 
te; diligentemente 

Lc 7,4; Fil 2,28; 2 Tm 1,17; Tt 3, 
13 

< speudò 

orovóñ, fc, 1) [12] 
spoude s. fretta; premura; ze- 
lo; impegno; diligenza 

Mc 6,25; Lc 1,39; Rm 12,8.11; 
2 Cor 7,11 

« speudò 

onupic, (oç, í [5] 
Spyris s. cesta 

Mt 15,37; 16,10; Mc 8,8.20; At 
9,25 

otábdiov, ov, TÓ [7] 
stadion s. stadio (unità di misu- 
ra); stadio (campo per la corsa) 
Mt 14,24; Lc 24,13; Gv 6,19; 11, 
18; 1 Cor 9,24 

ot&pvoc, ou, ó o ñ [1] 
stamnos s. uma 

* Eb 9,4 

OTACIAOTÁG, of, è [1] 
stasiastes s. rivoltoso; ribelle 


5087. 


5088. 


5089. 


5090. 


5091. 


5092. 


5093. 


5094. 


5095. 


* Mc 15,7 
« stasis 


OTGOLG, £o, Y [9] 

stasis s. sommossa; rivolta; se- 
dizione; disputa; dissidio; pre- 
senza 

Mc 15,7; Lc 23,19.25; At 15,2; 
19,40; Eb 9,8 

OTATĪJP, ñpoç, ó [1] 
stater s. statere; moneta (d'ar- 
gento) 

* Mt 17,27 

otaupóc, où, ó [27] 
stauros s. croce 

Mt 10,38; 16,24; 27,32.40.42; 
Mc 8,34; 15,21.30.32; Lc 9,23; 
14,27; 23,26 

> anastauroò; stauroò; systau- 
roò 

ot«vupóo [46] 

stauroó v. crocifiggere 

Mt 20,19; 23,34; 26,2; 27,22. 
23.26.31.35.38; 28,5; Mc 15, 
13.14.15.20.24.25.27; 16,6; Lc 
23,21(2).23.33; 24,7.20 

« stauros 

otapuàt, fc, 1) [3] 
staphyle s. uva 

Mt 7,16; Lc 6,44; Ap 14,18 
otéXvg!, vOc, Ó [5] 
stachys' s. spiga 

Mt 12,1; Mc 2,23; 4,28(2); Lc 6,1 
XtéXvc?, voc, ó [1] 
Stachys? n. pr. Stachi 

e Rm 16,9 

otéyn, fic, ñ BI 

stege s. tetto 

Mt 8,8; Mc 2,4; Lc 7,6 

< stegó 

otéyo [4] 

stego v. coprire; reggere; resi- 
stere 

1 Cor 9,12; 13,7; 1 Ts 3,1.5 

> apostegazó;, stegé; tristegon 


5096. 


5097. 


5098. 


5099. 


5100. 


5101. 


5102. 


5103. 


5104. 


oteipa, ac, Ñ [5] 

steira s. sterile 

Lc 1,7.36; 23,29; Gal 4,27; Eb 
11,11 

« stereos 


otélAo [2] 

stelló v. evitare; tenersi lontano 
2 Cor 8,20; 2 Ts 3,6 

> apostello; diastello; diastole; 
epistole; hypostello; hypostole; 
katastello; katastole; stole; sy- 
stello 

otéupo, «toc, TO [1] 
stemma s. corona 

* At 14,13 

< stephanoò 

otevayuóc, o, 0 [2] 
stenagmos s. gemito; lamento 
At 7,34; Rm 8,26 

< Stenos 

oteváCo [6] 

stenazó v. gemere; lamentarsi 
Mc 7,34; Rm 8,23; 2 Cor 5,2.4; 
Eb 13,17 

« stenos 

otevóc, fj, óv [3] 

stenos agg. stretto 

Mt 7,13.14; Lc 13,24 

> anastenazò; stenagmos, ste- 
nazoó; stenochoreo; stenochē- 
ria; systenazo 

OTEVOYOPĒO [3] 
stenochoreo v. essere stretto; 
essere emarginato; essere tri- 
bolato 

* 2 Cor 4,8; 6,12(2) 

< stenos + choreò 
otevoxopía, «c, 1) [4] 
stenochoria s. strettezza; diffi- 
coltà; tribolazione 

Rm 2,9; 8,35; 2 Cor 6,4; 12,10 
« stenos « choreo 

otepeòc, è, Óv [4] 
stereos agg. solido; saldo 


5105. 


5106. 


5107. 


5108. 


5109. 


5110. 


5111. 


5112. 


5113. 


omnpiyuós 


2 Tm 2,19; Eb 5,12.14; 1 Pt 5,9 
> steira; stereoo; stereoma 
otepeón [3] 

Stereoo v. dare forza; rinsal- 
darsi; fortificarsi 

* At 3,7.16; 16,5 

« stereos 

otepéwpo, aoc, TÓ [1] 
stereóma s. forza; solidità; sal- 
dezza 

* Col 2,5 

« stereos 

Ertedavàc, &, ó [3] 
Stephanas Stefana 

* 1 Cor 1,16; 16,15.17 
āTtģavog'!, ov, ó [7] 
Stephanos! n. pr. Stefano 

* At 6,5.8.9; 7,59; 8,2; 11,19; 
22,20 

otépavoc?, ov, ó [18] 
stephanos? s. corona 

Mt 27,29; Mc 15,17; Gv 19,2.5; 
1 Cor 9,25 

> stephanoò 


otedavéw [3] 

stephanoo v. coronare; mette- 
re la corona (della vittoria) 

2 Ts 2,5; Eb 2,7.9 

« stephanos? 


OTij00g, ouc, Tó [5] 
stethos s. petto 

Lc 18,13; 23,48; Gv 13,25; 21, 
20; Ap 15,6 

oTÍKO [9] 

stékó v. stare; stare in piedi; 
stare saldo 

Mc 3,31; 11,25; Rm 14,4; 1 Cor 
16,13; Gal 5,1 

< histēmi 

ornpiyuóc, of, ó [1] 
sterigmos s. stabilità; fermezza 
e 2 Pt 3,17 

< sterizo 
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otnpíco 


5114. 


5115. 


5116. 


5117. 


5118. 


5119. 


5120. 


5121. 


5122. 


5123. 
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otnpíco [13] 

sterizo v. consolidare; rafforza- 
re; confermare; fissare; stabilire 
Lc 9,51; 16,26; 22,32; Rm 1,11; 
16,25 

> astériktòs; epistérizo; stērig- 
mos 

oriPác, &ëoç, ñ [1] 
stibas s. frasca; fronda 

* Mc 11,8 

otfypua, «voc, té [1] 
stigma s. marchio; segno 

* Gal 6,17 

» stigmé 

OTLYHīj, fic, ñ [1] 

stigmē s. istante 

e Lc 4,5 

< stigma 

otílBo [1] 

stilbo v. splendere 

* Mc 9,3 

0106, Gg, ñ [4] 

stoa s. portico; colonnato 

Gv 5,2; 10,23; At 3,11; 5,12 

» Stoikos; Stoikos 

groiBéç, Gčog, ñ [Non 
usato] * 5115 

stoibas s. frasca; fronda 
XcoikÓóc, fj, óv [1] 
Stoikos agg. pr. Stoico 

* At 17,18 

« stoa 

atoixeiov, ov, té [7] 
stoicheion s. principio essen- 
ziale; elemento base 

Gal 4,3.9; Col 2,8.20; Eb 5,12 
« stoicheo 

otoixéw [5] 

stoicheo v. seguire; confor- 
marsi 

At 21,24; Rm 4,12; Gal 5,25; 
6,16; Fil 3,16 

» stoicheion; systoicheo 


5124. 


5125. 


5126. 


5127. 


5128. 


5129. 


5130. 


5131. 


otoAñ, fic, Ù [9] 

stole s. veste; vestito 

Mc 12,38; 16,5; Lc 15,22; 20, 
46; Ap 6,11 

« stelló 


otopa, ATOG, TÓ [78] 
stoma s. bocca 

Mt 4,4; 5,2; 12,34; 13,35; 15,11 
(2).17.18; 17,27; 18,16; 21,16; 
Lc 1,64.70; 4,22; 6,45; 11,54; 
19,22; 21,15.24; 22,71 

> apostomatizo; distomos; epi- 
stomizò; stomachos 
otópaxoc, ov, Ó [1] 
stomachos s. stomaco 

si Tm 5,23 

< stoma 


otpateía, ac, Y [2] 
strateia s. battaglia 

2 Cor 10,4; 1 Tm 1,18 

< stratia 


OTPÓTEVHO, ATOG, TO [8] 
strateuma s. esercito; truppe 
Mt 22,7; Lc 23,11; At 23,10.27; 
Ap 9,16 

« stratia 

otpatevopar [7] 
strateuomai v. fare il soldato; 
combattere 

Lc 3,14; 1 Cor 9,7; 2 Cor 10,3; 
1 Tm 1,18; 2 Tn 2,4 

« stratia 

otparnyóc, où, ó [10] 
strategos s. magistrato; co- 
mandante delle guardie del 
tempio; prefetto del tempio 

Lc 22,4.52; At 4,1; 5,24.26 

< stratia + ago 

otpatié, &c, Å [2] 

stratia s. esercito 

Lc 2,13; At 7,42 

» antistrateuomai; strategos; 
strateia; strateuma; strateuo- 


Erwixóc 





5132. 


5133. 


5134. 


5135. 


5136. 


5137. 


5138. 


mai; stratiotes; stratologeo; stra- 
topedarches; stratopedarchos; 
stratopedon; streniaó 


OTPATIÓTNG, ov, O [26] 
stratiotes s. soldato 

Mt 8,9; 27,27; 28,12; Mc 15,16; 
Lc 7,8; 23,36 

« stratia 

OTpaTOĀOYĒO DI 
stratologeó v. arruolare soldati 
*2Tm2,4 

< stratia + legó 


otpatoredúpxnc, ov, Ò 
[Non usato] 

stratopedarchés s. coman- 
dante del campo 

< stratopedon + arché 


otpatorédapxoc, ou, Ò 
[Non usato] 

stratopedarchos s. coman- 
dante del campo 

< stratopedon + arché 


atpatéredov, ov, tó [1] 
stratopedon s. accampamen- 
to; esercito 

e Lc 21,20 

< stratia + pedon 

atpeAóo [1] 

strebloó v. stravolgere; travi- 
sare 

e 2 Pt 3,16 

« strephò 

otpédo [21] 

strephò v. girare; voltare; vol- 
gersi; portare indietro 

Mt 5,39; 7,6; 9,22; 16,23; 18,3; 
27,3; Lc 7,9.44; 9,55; 10,23; 14, 
25; 22,61; 23,28 

> anastrephò; anastrophe; apo- 
strepho; diastrephò; ekstrepho; 
epistrepho; epistrophē; hypo- 
strepho; katastrepho; katastro- 
phē; metastrephò; strebloo; sy- 


5139. 


5140. 


5141. 


5142. 


5143. 


5144. 


5145. 


5146. 


5147. 


nanastrephomai; systrephò; sy- 
strophe 

otpnviá&o [2] 

streniao vivere nel lusso; vive- 
re nei piaceri 

* Ap 18,7.9 

« strenos 

ocpfjvoc, ouc, TÓ [1] 
strēnos s. lusso; piacere 

* Ap 18,3 

> katastrēniaē; streniaò 
orpovOtov, ov, TO [4] 
strouthion s. passero 

Mt 10,29.31; Lc 12,6.7 


OTpPOvvupi [Non usato] > 
5143 

strēnnymi v. distendere 

< stronnyò 

OTPOVVŪ0 [6] 

strónnyo v. distendere; prov- 
vedere (di stuoie o cuscini); ri- 
fare il letto 

Mt 21,8(2); Mc 11,8; 14,15; Lc 
22,12; At 9,34 

> hypostronnyo; katastronny- 
mi; lithostrotos; strónnymi; 
otvyYntóc, ñ, óv [1] 
stygētos agg. abominevole; 
odioso; detestabile 

* Tt 3,3 

» apostygeo; stygnazo; theo- 
styges 

otvyvéCo [2] 

stygnazē v. oscurarsi; incupir- 
si; rattristarsi 

Mt 16,3; Mc 10,22 

< stygetos 

ogrüÀoç, ov, Ó [4] 

stylos s. colonna 

Gal 2,9; 1 Tm 3,15; Ap 3,12; 10,1 
Etwixóc, ñ, óv [Non usa- 
to] » 5121 

Stēikos agg. pr. Stoico 

« stoa 
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o6 


5148. 


5149. 


5150. 


5151. 


5152. 


5153. 


5154. 


5155. 


5156. 


5157. 
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oó [2905] 

Sy pron. pers. tu 

» hymeteros; seautou; synge- 
nés 


ovyyéveva, ac, 1) [3] 
syngeneia s. parentela 

Lc 1,61; At 7,3.14 

« syn + ginomai 

ovyyevíc, éç [11] 
syngenēs agg. parente 

Mc 6,4; Lc 1,58; 2,44; 14,12; 
21,16 

< syn + ginomai 

ovyyevic, ídoc, Å [1] 
syngenis s. parente (femmina) 
e Lc 1,36 

< syn + ginomai 
cvyyvóun, fic, [1] 
syngnómé s. concessione; 
condiscendenza 

* 1 Cor 7,6 

< syn + ginòskò 
ovykéðnpa [2] 
synkathēmai v. stare seduto 
(con) 

Mc 14,54; At 26,30 

« syn + kathezomai 
ovyxaO(Co [2] 

synkathizo v. sedersi (con) 

Lc 22,55; Ef 2,6 

< syn + kathiz6 


ovyxaxoraDdéw [2] 
synkakopatheo v. soffrire (con) 
2 Tm 1,8; 2,3 

« syn + kakos + paschò 
OVYKCKOVYĒOLCI [1] 
synkakoucheomai v. essere 
maltrattato (con) 

* Eb 11,25 

« syn + kakos + echò 
ovyxaléw [8] 

synkaleo v. convocare; far 
chiamare 


5158. 


5159. 


5160. 


5161. 


5162. 


5163. 


5164. 


5165. 


5166. 


Mc 15,16; Lc 9,1; 15,6.9; 23,13 
« syn 4 kaleo 


cvykaibato [1] 
synkalypto v. nascondere 

e Lc 12,2 

< syn + kalyptē 

OVYKČHTTO [1] 
synkampto v. piegare; curvare 
* Rm 11,10 

< syn + kampto 
ovyxkarapaivo [1] 
synkatabaino v. scendere 
(con); venire (con) 

* At 25,5 

« syn + kata + bainò 


ovykatáDdeo1c, eoc, 1) [1] 
synkatathesis s. accordo; 
unione; compatibilità 

* 2 Cor 6,16 

< syn + kata + tithēmi 


OUYKATOVEÚW [Non usato] 
synkataneuo v. assentire 
« syn + kata + neuò 


ovyxatati0n ya [1] 
synkatatithemai v. essere d'ac- 
cordo; assentire 

Lc 23,51 

< syn + kata + tithemi 
ovyxraraynģičopat [1] 
synkatapsēphizomai v. esse- 
re aggregato 

e At 1,26 

< syn + kata + psēphizē 


OÚYKe1p01 [Non usato] » 367 
synkeimai v. essere seduto 
(con) 

< syn + keimai 
ovykepévvvpi [2] 
synkerannymi v. comporre; 
unire 

1 Cor 12,24; Eb 4,2 

< syn + kerannymi 


ovíntéw 





5167. 


5168. 


5169. 


5170. 


5171. 


5172. 


5173. 


5174. 


5175. 


ovyxivéo [1] 

synkineo v. sobillare; sollevare 
* At 6,12 

« syn + kineò 

ovyxieto [4] 

synkleio v. prendere (nella re- 
te); rinchiudere; tenere chiuso 
Lc 5,6; Rm 11,32; Gal 3,22.23 
« syn 4 kleio 
ovyxinpovópoc, ov [4] 
synklēronomos agg. coerede 
Rm 8,17; Ef 3,6; Eb 11,9; 1 Pt 
3,7 

< syn + kleros + nomos 


OVYKOLVOVĒC [3] 
synkoinoneò v. condividere; 
compartecipare 

Ef 5,11; Fil 4,14; Ap 18,4 

< syn + koinos 
OVYKOLIVOVĒĢG, oð, ó [4] 
synkoinónos s. partecipe; 
compagno 

Rm 11,17; 1 Cor 9,23; Fil 1,7; 
Ap 1,9 

< syn + koinos 

ovYkopíCo [1] 

synkomizo v. seppellire 

e At 8,2 

< syn + komizò 

cvykpívo [3] 

synkrino v. paragonare; spie- 
gare; interpretare 

1 Cor 2,13; 2 Cor 10,12(2) 

« syn + krinò 

OVYKŪTTO [1] 

synkypto v. essere completa- 
mente curvo 

e Lc 13,11 

< syn + kyptò 

cvyxupía, ac, 1) [1] 
synkyria s. caso 

e Lc 10,31 

< syn + kyrò 


5176. 


5177. 


5178. 


5179. 


5180. 


5181. 


5182. 


5183. 


5184. 


cuyxaípo [7] 

synchairò v. rallegrarsi; con- 
gratularsi 

Lc 1,58; 15,6.9; 1 Cor 12,26; 
13,6 

< syn + chairò 

OVYYČO [5] 

syncheo v. agitare; sorprende- 
re; confondere; essere in sub- 
buglio 

* At 2,6; 9,22; 19,32; 21,27.31 
« syn + cheò 

ovyxp&opa [1] 
synchraomai v. avere rapporti; 
frequentare 

* Gv 4,9 

« syn + chraomai 


GUYXÓv [Non usato] + 5177 
synchyno v. agitare; sorpren- 
dere; confondere; essere in 
subbuglio 

« syn + cheò 


OŪYXVOLG, EWG, À [1] 
synchysis s. agitazione; sub- 
buglio 

e At 19,29 

< syn + cheo 


OVYĻOPĒO [Non usato] 
synchoreo v. concedere; per- 
mettere 

< syn + choreo 

cvcá&o [3] 

Syzao v. vivere insieme 

Rm 6,8; 2 Cor 7,3; 2 Tm 2,11 

« syn + zaò 

ovčeúyvvpi [2] 
syzeugnymi v. unire; congiun- 
gere 

Mt 19,6; Mc 10,9 

« syn + zeugnymi 

ocvíntéo [10] 

syzéteó v. discutere; interro- 
garsi 
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oufgrcnouc 


5185. 


5186. 


5187. 


5188. 


5189. 


5190. 


5191. 


5192. 


5193. 
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Mc 1,27; 8,11; 9,10.14.16; 12, 
28; Lc 22,23; 24,15 
< syn + zeteó 


cu(ftnoic, £o, ñ [Non 
usato] 

syzetesis s. discussione; di- 
sputa 

« syn + zeteò 

ov¿ntntác, of, ó [1] 
syzetetes s. dialettico; ragio- 
natore 

* 1 Cor 1,20 

< syn + zeteò 

ot(vyog, ov, Ó[1] 
Syzygos s. collaboratore; com- 
pagno 

* Fil 4,3 

« syn + zeugnymi 
cvCooroiéo [2] 
syzoopoieo v. rivivere insieme 
Ef 2,5; Col 2,13 

« syn + zaò + poieò 
cuk&pivoc, ov, T [1] 
sykaminos s. gelso 

e Lc 17,6 

out, Oe, "| [16] 

syke s. albero di fico 

Mt 21,19(2).20.21; 24,32; Mc 
11,13.20.21; 13,28; Lc 13,6.7; 
21,29 

« sykon 


cuKopopéa, ac, 1) [1] 
sykomorea s. sicomoro 

* Lc 19,4 

« sykon 

okov, ov, TÓ [4] 

sykon s. fico 

Mt 7,16; Mc 11,13; Lc 6,44; Gc 
3,12 

> sykè; sykomorea; sykophan- 
teo 

ovkopavtéw [2] 
sykophanteo v. diffamare; fro- 
dare; estorcere 


5194. 


5195. 


5196. 


5197. 


5198. 


5199. 


5200. 


5201. 


e Lc 3,14; 19,8 

< sykon + phainò 
cvAcyYoyéo [1] 
sylagogeò v. depredare; ren- 
dere schiavo 

* Col 2,8 

< sylaò + ago 

OVĀČOA DI 

sylao v. spogliare; saccheggiare 
e 2 Cor 11,8 

> hierosyle6; hyerosylos; syla- 
gògeò 

cvAiaiéw [6] 

syllaleó v. conversare; parlare 
(con) 

Mt 17,3; Mc 9,4; Lc 4,36; 9,31; 
22,4 

< syn + laleò 

cvAiapBévo Dei 
syllambano v. prendere; arre- 
stare; concepire; aiutare 

Mt 26,55; Mc 14,48; Lc 1,24. 
31.36; 2,21; 5,7.9; 22,54; Fil 4,3 
« syn + lambano 

OvAAÉYO [8] 

syllegó v. raccogliere 

Mt 7,16; 13,28.29.30.40.41.48; 
Lc 6,44 

« syn * lego 
cvAAoyiTopar [1] 
syllogizomai v. discutere; ra- 
gionare; calcolare 

e Lc 20,5 

« syn + lego 

OVĀĀVTĒO [1] 

syllypeo v. eesere rattristato; 
essere addolorato 

e Mc 3,5 

< syn + lypē 

ovpfatvo [8] 

symbaino v. accadere 

Mc 10,32; Lc 24,14; At 3,10; 
20,19; 21,35 

« syn + bainò 


cupra@ic 





5202. 


5203. 


5204. 


5205. 


5206. 


5207. 


5208. 


5209. 


cupp&AAo [6] 

symballo v. conservare; medi- 
tare; discutere; incontrarsi; es- 
sere di aiuto 

Lc 2,19; 14,31; At 4,15; 17,18; 
18,27; 20,14 

< syn + ballò 


cuupaorAevo [2] 
symbasileuo v. regnare insieme 
° 1 Cor 48; 2 Tm 2,12 

« syn + basileus 


cvppip&Co [7] 

symbibazó v. unire; mettere 
insieme; concludere; dimostra- 
re; insegnare; consigliare 

At 9,22; 16,10; 19,33; 1 Cor 2, 
16; Ef 4,16 

« syn + baino 


oup fovAeóo [4] 
symbouleuo v. decidere insie- 
me; complottare; consigliare 
Mt 26,4; Gv 18,14; At 9,23; Ap 
3,18 

« syn + boulomai 


cuppoóAtov, ov, té [8] 
symboulion s. decisione; com- 
plotto; consiglio 

Mt 12,14; 22,15; 27,1.7; 28,12; 
Mc 3,6; 15,1 

« syn * boulomai 


cóufovAoc, ov, ó [1] 
symboulos s. consigliere 

* Rm 11,34 

« syn + boulomai 

ZXvupeóv, 0 [7] 

Symeon n. pr. Sineone 

Lc 2,25.34; 3,30; At 13,1; 15,14 
« Simon 

cvppa@ntic, of, ó [1] 
symmathētēs s. condiscepolo 
* Gv 11,16 

« syn + manthanò 


5210. 


5211. 


5212. 


5213. 


5214. 


5215. 


5216. 


5217. 


5218. 


cvppaprupév [3] 
symmartyreo v. testimoniare; 
attestare 

* Rm 2,15; 8,16; 9,1 

« syn + martys 
cuppepícopo: [1] 
symmerizomai v. comparteci- 
pare; condividere 

* 1 Cor 9,13 

« syn + meiromai 
cvuppécoxoc, ov [2] 
symmetochos agg. comparte- 
cipe 

* Ef 3,6; 5,7 

< syn + meta + echo 
cuppipuntis, oð, ó [1] 
symmimetes s. imitatore 

e Fil 3,17 

« syn + mimeomai 
ovppopģičo [1] 
symmorphizo v. diventare si- 
mile; conformarsi 

e Fil 3,10 

< syn + morphè 
oóppopdooc, ov [2] 
symmorphos agg. simile; con- 
forme 

Rm 8,29; Fil 3,21 

< syn + morphē 


OvĻĻop*$č6o [Non usato] > 
5214 


symmorphooó v. diventare si- 
mile; conformarsi 

< syn + morphē 

cvpza0éo [2] 

sympatheo v. compatire; con- 
dividere 

* Eb 4,15; 10,34 

< syn + paschò 

cup aO, éç [1] 
sympathes agg. compassio- 
nevole; compartecipe 

e 1 Pt 3,8 

< syn + paschò 
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guuzapayívouat 


5219. 


5220. 


5221. 


5222. 


5223. 


5224. 


5225. 


5226. 


5227. 
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ovyrapayívopar [1] 
symparaginomai v. venire in- 
sieme 

* Lc 23,48 

« syn + para + ginomai 
OVHTEPAKCĀČO [1] 
symparakaleó v. incoraggiarsi 
vicendevolmente; confortarsi 
vicendevolmente 

* Rm 1,12 

« syn + para + kaleo 
ovyrapalapBévo [4] 
symparalambano v. prendere 
con sé 

At 12,25; 15,37.38; Gal 2,1 

< syn + para + lambanó 


cuvutapapévo [Non usato] 
"= 4169 

symparameno v. restare a so- 
stegno 

« syn + para + menò 

OVATÓÉ PELA [1] 
sympareimi v. essere presen- 
te (con) 

* At 25,24 

« syn + para + eimi 
cupnxéoxo [2] 

sympascho v. condividere la 
sofferenza; soffrire insieme 
Rm 8,17; 1 Cor 12,26 

« syn + paschò 

cupzépno [2] 

sympempo v. inviare (assieme 
a un altro) 

e 2 Cor 8,18.22 

« syn * pempó 
cuprepiéx [Non usato] 
symperiecho v. trovarsi insie- 
me (attorno) 

« syn + peri + echó 
cupzepiAaupBéávo [1] 
symperilambano v. abbrac- 
ciare 


5228. 


5229. 


5230. 


5231. 


5232. 


5233. 


5234. 


5235. 


5236. 


* At 20,10 

« syn + peri + lambanò 
cupzívo [1] 

sympino v. bere insieme 

* At 10,41 

« syn 4 pino 

cupnínco [1] 

sympipto v. crollare 

* Lc 6,49 

< syn + pipto 

cvpzAmnpóo [3] 

symplēroē v. riempire comple- 
tamente; compiersi; avvicinarsi 
Lc 8,23; 9,51; At 2,1 

< syn + pleroo 


ovurvíiyo [5] 

sympnigo v. soffocare 

Mt 13,22; Mc 4,7.19; Lc 8,14.42 
« syn 4 pnigo 


ovuroAítnc, of, ó [1] 
sympolites s. concittadino 

* Ef 2,19 

« syn + polis 
cvpropevopar [4] 
symporeuomai v. andare (con); 
radunarsi 

Mc 10,1; Lc 7,11; 14,25; 24,15 
« syn + poreuomai 


cup ooía, ac, ñ [Non usa- 
to] > 5235 

symposia s. pasto preso insie- 
me 

< syn + pino 

cup óocov, ov, TÓ [2] 
symposion s. pasto preso in- 
sieme 

* Mc 6,39(2) 

« syn + pino 
cupzpeopócepoc, ov, ó [1] 
sympresbyteros s. coanziano 
*1Pt5,1 

« syn + presbyteros 


Io 





5237. 


5238. 


5239. 


5240. 


5241. 


5242. 


5243. 


5244. 


5245. 


ovubépo [15] 

sympherò v. convenire; giova- 
re; essere meglio; raccogliere 
Mt 5,29.30; 18,6; 19,10; Gv 11, 
50 

« syn + pherò 

oponu: [1] 

symphēmi v. riconoscere; con- 
cordare 

e Rm 7,16 

< syn + phēmi 

oóubopoc, ov [2] 
symphoros agg. utile; vantag- 
gioso 

* 1 Cor 7,35; 10,33 

« syn + pherò 

cgvpģopriļao [Non usato] * 
5214 

symphortizo v. caricare insie- 
me 

« syn + phero 
ovyvlérnc, ov, O [1] 
symphyletés s. connazionale 
e 1 Ts 2,14 

« syn + phyle 

oúugutoc, ov [1] 
symphytos agg. cresciuto in- 
sieme; omogeneo; unito 

* Rm 6,5 

« syn + phyò 

outen [1] 

symphyó v. crescere insieme 
e Lc 8,7 

« syn + phyò 

ovubovéo [6] 

symphoneo v. accordarsi; con- 
cordare; adattarsi 

Mt 18,19; 20,2.13; Lc 5,36; At 
59 

< syn + phón& 
ouubóvnotuç, eoç, ñ [1] 
symphónesis s. accordo; intesa 
* 2 Cor 6,15 

< syn + phone 


5246. 


5247. 


5248. 


5249. 


5250. 


cvudwvia, ac, f| [1] 
symphonia s. suono; musica 
e Lc 15,25 

< syn + phonë 

oóudovoc, ov [1] 
symphonos agg. concorde 

° 1 Cor 7,5 

< syn + phone 

ovpynģičo [1] 
sympsephizó v. sommare; cal- 
colare 

e At 19,19 

« syn + pséphos 

cópUuxoc, ov [1] 
sympsychos agg. concorde; 
unanime 

* Fil 2,2 

« syn + psychè 

oúv [128] 

Syn prep. con; insieme 

Mt 25,27; 26,35; 27,38.44; Mc 
2,26; 4,10; 8,34; 9,4; 15,27.32; 
Lc 1,56; 2,5.13; 5,9.19; 7,6.12; 
8,1.38.51; 9,32; 19,23; 20,1; 
22,14.56; 23.11.32; 24,10.21. 
24.29.33.44 

> asymphonos; asynetos; Asyn- 
kritos; asynthetos; episynago; 
episyntrecho; episystasis; me- 
taxy; syllaleò; syllambano; syl- 
lego; syllogizomai; syllypeo; 
symbaino; symballò, symbasi- 
leuó; symbibazo; symbouleuo; 
symboulion; symboulos; sym- 
martyreò; symmathētēs; sym- 
merizomai; symmetochos; sym- 
mimētēs; symmorphizo; sym- 
morphoē; symmorphos; sympa- 
raginomai; symparakaleó; sym- 
paralambanē; symparameno; 
sympareimi; sympaschó; sym- 
patheo; sympathés; sympem- 
pò; symperiechó; symperilam- 
bano; symphémi; sympherò; 
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symphēneē; symphēnēsis; sym- 
phonia; symphonos; symphoros; 
symphortizò; symphyletès; sym- 
phyò; symphytos; sympinò; sym- 
piptò; sympléroo; sympnigo; 
sympolitēs; symporeuomai; sym- 
posia; symposion; sympresby- 
teros; sympséphizo; sympsy- 
chos; synagē; synagēgē; syna- 
gónizomai; synaichmalotos; sy- 
nairó; synakoloutheo; synalisko- 
mai; synallassò; synanabainò; 
synanakeimai; synanameignymi; 
synanapauomai; synanastre- 
phomai; synantao; synantēsis; 
synantilambanomai; synapago; 
synapollymi; synapostello; syna- 
pothnésko; synarmologeo, sy- 
narpazo; synathleo; synathroi- 
zē; synaulizomai; synauxano; 
synchairo; syncheò; synchóreó; 
synchraomai; synchyno; syn- 
chysis; synde6; syndesmos; syn- 
doulos; syndoxazo; syndrome; 
synecho; synēdomai; synedrion; 
synedrios; synedros; syneidesis; 
syneidò; syneimi'; syneimi?; sy- 
neiserchomai; synekdemos; sy- 
neklektos; synekporeuomai; sy- 
nelauno; synēlikiotēs; synephi- 
stémi; synepimartyreo; synepi- 
skopos; synepitithēmi; synepo- 
mai; synerchomai; synergeirò; 
synergeò; synergos; synesis; 
synesthio; synétheia; synetos; 
syneudokeò; syneuócheomai; 
syngeneia; syngenēs; syngenis; 
syngnome; synkakopatheo; syn- 
kakoucheomai; synkale6; syn- 
kalyptó; synkampto; synkata- 
bainē; synkataneuo; synkata- 
psēphizomai; synkatathesis; syn- 
katatithēmi; synkathemai; syn- 
kathizó; synkeimai; synkeran- 
nymi; synkineē; synkleio; syn- 


5251. 


5252. 


klēronomos; synkoinóneo; syn- 
koinónos; synkomizē; synkrino; 
synkyptē; synkyriasyniemi; sy- 
nistaò; synistēmi; synio; syno- 
chè; synodeuò; synodia; syn6- 
dino; synoida; synoikeó; synoi- 
kodomeò; synomileó; synomo- 
reo; synómosia; synoraò; syno- 
ria; syntarassò; syntassē; syn- 
teleia; synteleò; syntemno; syn- 
technitēs; syntèreò; syntithemi; 
synthapto; synthlaò; synthlibo; 
synthrypto; syntomos; syntre- 
chò; syntribò; syntrimma; syn- 
trophos; Syntyche; syntychia; 
syntynchanò; synypokrinomai; 
synypourgeo; syrregnymi; sy- 
schématizo; sysparassó; syssē- 
mon; sySsOrnos, systasiastēs; 
systatikos; systauroò; systellò; 
systenazo; systoicheo; systra- 
tiotes; systrepho; systrophe; 
syzaò; syzeugnymi; syzeteo; sy- 
zētēsis; syzetetes; syzoopoieo; 
syzygos 

OLVĀYO [59] 

synagó v. raccogliere; raduna- 
re; riunire 

Mt 2,4; 3,12; 6,26; 12,30; 13,2. 
30.47; 18,20; 22,10.34.41; 24, 
28; 25,24.26.32.35.38.43; 26,3. 
57; 27,17.27.62; 28,12; Mc 2,2; 
4,1; 5,21; 6,30; 7,1; Lc 3,17; 11, 
23; 12,17.18; 15,13; 22,66 

< syn + ago 

cuve vov, fic, 1) [56] 
synagēgē s. sinagoga; riunione 
Mt 4,23; 6,2.5; 9,35; 10,17; 12,9; 
13,54; 23,6.34; Mc 1,21.23.29. 
39; 3,1; 6,2; 12,39; 13,9; Lc 4, 
15.16.20.28.33.38.44; 6,6; 7,5; 
8,41; 11,43; 12,11; 13,10; 20,46; 
21,12; Gc 2.2 

> aposynagogos; archisynago- 
gos; episynagoge 


5253. 


5254. 


5255. 


5256. 


5257. 


5258. 


5259. 


5260. 


5261. 


guvayYovícogat DI 
synagonizomai v. lottare in- 
sieme; unirsi nella lotta 

* Rm 15,30 

< syn + agūnizomai 
cvvaOAÉo [2] 

synathleo v. lottare insieme; 
unirsi nella lotta 

* Fil 1,27; 4,3 

« syn + athleò 

cuvaOpoíCo [2] 
synathroizē v. raccogliere; riu- 
nire 

* At 12,12; 19,25 

« syn + athroizò 

cvvaípo [3] 

synairó v. sistemare i conti; re- 
golare i conti 

* Mt 18,23.24; 25,19 

« syn + airo 
OVVAIYHĀĀVTOĢG, ov, Ó[3] 
synaichmalētos s. compagno 
di prigionia 

Rm 16,7; Col 4,10; Fm 23 

< syn + aichmalótos 


cvvakoAov0Éo [3] 

synakoloutheo v. seguire 

Mc 5,37; 14,51; Lc 23,49 

« syn + akoloutheò 

ovvadilo DI 

synalizo v. mangiare insieme; 

stare insieme a tavola 

e At 1,4 

« syn + halizò 

cuvaAÍckopot [Non usato] 
» 5259 

synaliskomai v. essere cattu- 

rato insieme 

« syn « haliskomai 


guvaAAá&coo [1] 
synallasso v. mettere d'accor- 
do; riconciliare 

* At 7,26 

« syn + allassò 


5262. 


5263. 


5264. 


5265. 


5266. 


5267. 


5268. 


5269. 


5270. 


cvvanáyo 


ovvavafatvo [2] 
synanabainē v. salire insieme 
Mc 15,41; At 13,31 

< syn + ana + bainò 


OUVAVÉKELLOL [7] 
synanakeimai v. mangiare in- 
sieme; stare insieme a tavola 
Mt9,10; 14,9; Mc 2,15; 6,22; 
Lc 7,49; 14,10.15 

< syn + ana + keimai 
cuvavapetyvupt [3] 
sinanameignymai v. mesco- 
larsi; unirsi; frequentare 

1 Cor 5,9.11; 2 Ts 3,14 

« syn + ana + meignymi 


cvvavanaóopat [1] 
synanapauomai v. riposarsi 
insieme 

* Rm 15,32 

« syn + ana + pauo 


cuvavaotpédopair [Non 
usato] 

synanastrephomai v. frequen- 
tare; vivere insieme 

« syn + ana + strephò 


ovvavtéo [6] 

synantao v. andare incontro; 
incontrare; accadere 

Lc 9,37; 22,10; At 10,25; 20,22; 
Eb 7,1 

< syn + antaò 


guvévrnouç, £9, ñ [Non 
usato] 

synantesis s. incontro 

« syn + anta 
ovvavtildapPávopal [2] 
synantilambanomai v. aiuta- 
re; soccorrere 

Lc 10,40; Rm 8,26 

« syn + anti + lambanò 
ovvardyo [3] 

synapago v. lasciarsi trascina- 
re; lasciarsi attirare 
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ovvanodvjjoako 


5271. 


5272. 


5273. 


5274. 


5275. 


5276. 


5277. 


5278. 


5279. 
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Rm 12,16; Gal 2,13; 2 Pt 3,17 
< syn + apo + agò 
ovvanodvijjoko [3] 
synapothnésko v. morire in- 
sieme 

Mc 14,31; 2 Cor 7,3; 2 Tm 2,11 
< syn + apo + thnéskò 
cuvanóAAup: [1] 
synapollymi v. perire insieme 
* Eb 11,31 

« syn + apo + ollymi 


OVVATOGOTĒĀĀO [1] 

synapostello v. mandare in- 

sieme 

* 2 Cor 12,18 

« syn + apostellò 

cuve ppuoAoyéo [2] 

synarmologeo v. congiunge- 

re; unire; rendere compatto 

* Ef 2,21; 4,16 

« syn + harmos + legò 

cvvapráCo [4] 

synarpazo v. afferrare con vio- 

lenza; impossessarsi; trasci- 

narsi dietro 

Lc 8,29; At 6,12; 19,29; 27,15 

« syn + harpazò 

cuvavA(Copat [Non usato] 
> 5259 

synaulizomai v. dormire insie- 

me; stare insieme 

« syn + aulizomai 

ocvvaviávo [1] 

synauxano v. crescere insieme 

* Mt 13,30 

< syn + auxanò 

otvčegpog, ou, ò [4] 

syndesmos s. legame; vincolo 

At 8,23; Ef 4,3; Col 2,19; 3,14 

« syn + deo 

cuvóto [1] 

syndeo v. legare insieme; inca- 

tenare insieme 


5280. 


5281. 


5282. 


5283. 


5284. 


5285. 


5286. 


5287. 


5288. 


* Eb 13,3 

« syn deo 

ovvóoE£áCo [1] 

syndoxazo v. essere glorificato 
insieme; partecipare alla gloria 
e° Rm 8,17 

< syn + doxa 


oÓóvëouÀoç, ov, è [10] 
syndoulos s. servo; schiavo; 
compagno 

Mt 18,28.29.31.33; 24,49 

< syn + doulos! 

ouvóponñ, fic, ñ DI 
syndrome s. assembramento 
* At 21,30 

« syn + trechò 

Ovveyeipo [3] 

synegeiro v. risorgere insieme 
Ef 2,6; Col 2,12; 3,1 

« syn + egeirò 

OvvĒŠp1IOV, ov, té [22] 
synedrion s. sinedrio 

Mt 5,22; 10,17; 26,59; Mc 13,9; 
14,55; 15,1; Lc 22,66 

« syn + hedraios 


cuvédpioc, ov, Ó [Non usa- 
to] 

synedrios s. membro del sine- 
drio 

« syn + hedraios 

otvečpog, ov, Ó [Non usato] 
synedros s. membro del sine- 
drio 

< Syn + hedraios 
cvveíónoic, toc, Y [30] 
syneidesis s. coscienza 

At 23,1; 24,16; Rm 2,15; 9,1; 
13,5 

« syn + oida 


ovveíów [Non usato] 
syneido v. osservare; esami- 
nare 

« syn + oida 


5289. 


5290. 


5291. 


5292. 


5293. 


5294. 


5295. 


5296. 


5297. 


cóveipv [2] 
syneimi' v. essere con 
Lc 9,18; At 22,11 

« syn + eimi 


cÓveipv [1] 
syneimi? v. radunarsi 
e Lc 8,4 

« syn + eimi 


cvveicépxopat [2] 
syneiserchomai v. entrare in- 
sieme 

* Gv 6,22; 18,15 

« syn + eis + erchomai 


gvvtxēn Hog, ov, ó [2] 
synekdēmos s. compagno di 
viaggio 

At 19,29; 2 Cor 8,19 

< syn + ek + dēmos 


guvekAeKtÓc, ñ, óv [1] 
syneklektos agg. eletto insie- 
me 

* 1 Pt 5,13 

« syn + ek + legò 


ovvero pedopat [Non usa- 
to] > 5340 

synekporeuomai v. uscire in- 
sieme 

< syn + ek + poreuomai 


Ovveādūvo [Non usato] > 
5261 

synelaunē v. spingere; forzare; 
guidare 

< syn + elaunò 
OGVVETILAPTVPĒO [1] 
synepimartyreo v. testimonia- 
re insieme 

e Eb 2,4 

« syn + epi + martys 
OVVETĪOKOTOG, OV, O [Non 
usato] > 2176 

synepiskopos s. coepiscopo 
« syn + episkopos 


5298. 


5299. 


5300. 


5301. 


5302. 


5303. 


5304. 


5305. 


guvetóç 


ocuvernitionpi DI 
synepitithémi v. associarsi; 
prendere parte 

e At 24,9 

< syn + epi + tithemi 
cvvéropai [1] 

synepomai v. andare al segui- 
to; accompagnare 

e At 20,4 

« syn 

cuvepyéo [5] 

synergeo v. collaborare 

Mc 16,20; Rm 8,28; 1 Cor 16,16; 
2 Cor 6,1; Gc 2,22 

« syn + ergon 

Ovvepyūg, o, ó [13] 
synergos agg. collaboratore 
Rm 16,3.9.21; 1 Cor 3,9; 2 Cor 
1.24 

« syn + ergon 

cuvépxopat [30] 
synerchomai v. incontrarsi; 
riunirsi; stare insieme 

Mt 1,18; Mc 3,20; 14,53; Lc 5, 
15; 23,55 

« syn + erchomai 


guveo0(o [5] 

synesthiò v. mangiare insieme 
Lc 15,2; At 10,41; 11,3; 1 Cor 
5,11; Gal 2,12 

< syn + esthió 


OŠVEOLG, EWG, 1) [7] 
synesis s. intelletto; intelligen- 
za; comprensione 

Mc 12,33; Lc 2,47; 1 Cor 1,19; 
Ef 3,4; Col 1,9 

« syn + hiemi 

cuvetóc, fj, Óv [4] 
synetos agg. intelligente; dot- 
to; saggio 

Mt 11,25; Lc 10,21; At 13,7; 1 
Cor 1,19 

« syn + hiémi 


341 


Ovvevšokčo 


ovvevdoxéw [6] 


5306. 


5307. 


5308. 


5309. 


5310. 


5311. 


5312. 


5313. 


5314. 
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syneudokeo v. essere d'ac- 
cordo; approvare 

Lc 11,48; At 8,1; 22,20; Rm 1, 
32; 1 Cor 7,12 

« syn + eu + dokeò 
GLUVELVOYXČOLEI [2] 
syneuocheomai v. banchetta- 
re insieme; festeggiare insieme 
2 Pt 2,13; Gd 12 

< syn + euócheo 
ovvedpiotnpi [1] 
synephistemi v. sollevarsi (con- 
tro); insorgere 

* At 16,22 

« syn + epi + histemi 
ovvéyo [12] 

synecho v. chiudere; rinchiu- 
dere; opprimere; sospingere 
Mt 4,24; Lc 4,38; 8,37.45; 12,50; 
19,43; 22,63; At 7,57; 2 Cor 5,14 
« syn + echó 

cuvijdopai [1] 

synēdomai v. rallegrarsi; com- 
piacersi; aderire con gioia 

* Rm 7,22 

< syn + hēdonē 

ovvfjOsie, cc, 1) [3] 
synētheia s. consuetudine; 
usanza 

Gv 18,39; 1 Cor 8,7; 11,16 

< syn + ethos 

GVUVIJĀMKLOTIJ 6, ou, ó [1] 
synelikiotes s. coetaneo 

* Gal 1,14 

« syn + hélis 

OVvĒGTTO [2] 

synthapto v. seppellire insieme 
Rm 6,4; Col 2,12 

« syn + thaptò 

ovv0Ao [2] 

synthlao v. spezzarsi (le ossa); 
sfracellarsi 


5315. 


5316. 


5317. 


5318. 


5319. 


5320. 


5321. 


5322. 


Mt 21,44; Lc 20,18 

« syn + thlaò 

ovvBĀi po [2] 

synthlibo v. stringere intorno; 
accalcarsi intorno 

e Mc 5,224.31 

« syn + thlibò 


ovvOpónco [1] 

synthrypto v. spezzare 

* At 21,13 

< syn + thryptó 

ovvínpt [26] 

syniémi v. comprendere; in- 
tendere 

Mt 13,13.14.15.19.23.51; 15,10; 
16,12; 17,13; Mc 4,12; 6,52; 7, 
14; 8,17.21; Lc 2,50; 8,10; 18, 
34; 24,45 

« syn + hiemi 

guvigtéQ [Non usato] » 
5319 

synistao v. stare insieme; pre- 
sentare; dimostrare; essere 
composto 

« syn + histemi 

ovviotnpi [16] 

synistemi v. stare insieme; 
presentare; dimostrare; essere 
composto 

Lc 9,32; Rm 3,5; 5,8; 16,1; 2 
Cor 3,1; 2 Pt 3,5 

< syn + histēmi 

ovviw [Non usato] > 5317 
synió v. comprendere; inten- 
dere 

« syn 

cvvodeún [1] 

synodeuo v. andare insieme; 
fare la strada insieme 

e At 9,7 

« syn + hodos 

ovvodid, ac, ñ [1] 
synodia s. comitiva 


5323. 


5324. 


5325. 


5326. 


5327. 


5328. 


5329. 


5330. 


5331. 


e Lc 2,44 
< syn + hodos 


obvorda [2] 

synoida v. sapere; essere co- 
sciente; essere al corrente 

At 5,2; 1 Cor 4,4 

« syn + oida 

GULVOKÉ + [1] 

synoikeo v. abitare insieme; 
vivere insieme 

*1Pt 3,7 

« syn + oikeo 
OVVOLIKOŠOHĒO [1] 
synoikodomeo v. costruire in- 
sieme 

* Ef 2.22 

< syn + Oikos + domeò 


cvvoptAÉo [1] 

synomileo v. conversare 

* At 10,27 

« syn + homileo 
cvvopopéo [1] 
synomoreò v. essere accanto; 
confinare con 

* At 18,7 

« syn + homos + horéo 
cvvopáo [2] 

synoraò v. riflettere; rendersi 
conto; venire a sapere 

* At 12,12; 14,6 

< syn + horaò 


cvvopía, wç, Ù [Non usato] 
synoria s. vicinanza; paese vi- 
cino 

« syn + horos 

ovvoxfi, fic, ñ [2] 
synoche s. angoscia; turba- 
mento 

Lc 21,25; 2 Cor 2,4 

« syn + echó 


cuvtapácoo [Non usato] 
syntarasso v. confondere; 
sconvolgere 

« syn + tarassò 


5332. 


5333. 


5334. 


5335. 


5336. 


5337. 


5338. 


5339. 


5340. 


guvtpéxo 


cuvtá&coo [3] 
syntasso v. ordinare 

* Mt 21,6; 26,19; 27,10 
« syn + tassò 


ovvtélela, ac, Y [6] 
synteleia s. compimento; fine 
Mt 13,39.40.49; 24,3; 28,20 

« syn + telos 


OVvTEĀČO [6] 

synteleó v. compiere; termina- 
re; realizzare; concludere 

Mc 13,4; Lc 4,2.13; At 21,27; 
Rm 9,28; Eb 8,8 

« syn 4 teleo 


ovvtépvo [1] 

syntemno v. abbreviare; ridurre 
e Rm 9,28 

« syn + temnò 


OUVTEXVÍTNCG, ov, O [Non 
usato] 

syntechnites s. che esercita lo 
stesso mestiere 

< syn + technē 


guvtnpéo [3] 

syntéreo v. proteggere; custo- 
dire; conservare 

Mt 9,17; Mc 6,20; Lc 2,19 

< syn + téreo 


ovvtíðnp [3] 

syntithēmi v. accordarsi; con- 
cordare; decidere 

Lc 22,5; Gv 9,22; At 23,20 

< syn + tithēmi 

gUVTÓMOS [1] 

syntomós avv. brevemente; 
per un momento 

e At 24,4 

« syn + tomos 

cuvtpéxo [3] 

syntrecho v. accorrere 

Mc 6,33; At 3,11; 1 Pt 4,4 

« syn + trechò 
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guvtp(Bo 


5341. 


5342. 


5343. 


5344. 


5345. 


5346. 


5347. 


5348. 


5349. 
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cuvtpipo [7] 

syntribo v. spezzare; schiac- 
ciare; distruggere 

Mt 12,20; Mc 5,4; 14,3; Lc 9,39; 
Gv 19,36 

« syn + tribò 

OŪVTPIĻĻHA, «toc, TÓ [1] 
syntrimma s. distruzione; rovina 
e Rm 3,16 

« syn + tribos 

ofvrpoģog, ov [1] 
syntrophos agg. cresciuto in- 
sieme; amico intimo; compa- 
gno d'infanzia 

* At 13,1 

« syn + trephò 
CUVTUYXÁVO [1] 
syntynchano v. avvicinare; in- 
contrare 

e Lc 8,19 

« syn + tynchanò 


Zvvróxn. fic, ñ [1] 
Syntyché n. pr. Sintiche 

* Fil 4,2 

« syn + tynchanò 

OUVTUXÍA, &c, Y [Non usa- 
to] ^ 5175 

syntychia s. caso 

« syn + tynchanò 


OGVVVUTOKPĪVOHAI [1] 
synypokrinomai v. fingere in- 
sieme; condividere l'ipocrisia 

* Gal 2,13 

« syn + hypo + krinò 


OGVVVUTOVPYĒO [1] 
synypourgeo v. collaborare; 
assistere; aiutare 

* 2 Cor 1,11 

« syn + hypo + ergon 


OVvodīvo DI 

synodino v. soffrire insieme (le 
doglie del parto) 

e Rm 8,22 

« syn + Odino 


5350. 


5351. 


5352. 


5353. 


5354. 


5355. 


5356. 


5357. 


5358. 


5359. 


cuvopooíe, «c, Y [1] 
synomosia s. congiura 

e At 23,13 

« syn + omnyò 


Xópo, ac, 1) [Non usato] + 
5355 

Syra n. pr. Sira 

« Syros 


Zvpēkovoai, Ôv, ai [1] 
Syrakousai n. pr. Siracusa 
* At 28,12 


Zvpia, ac, ù [8] 

Syria n. pr. Siria 

Mt 4,24; Lc 2,2; At 15,23.41; 
18,18 

« Syros 


Xópoc, ov, ó [1] 

Syros n. pr. gent. Siro 

e Lc 4,27 

> Syra; Syria; Syrophoinikissa; 
Syrophoinissa 


Zupodowfkwaoa, nc, 1) [1] 
Syrophoinikissa n. pr. gent. Si- 
rofenicia 

e Mc 7,26 

< Syros + phoinix' 


Zvpodoíviocoa, nc, ñ [Non 
usato] > 5355 

Syrophoinissa n. pr. gent. Siro- 
fenicia 

« Syros « phoinix! 


GUPPĪĪYVUEI [Non usato] 
syrregnymi v. urtare; andare a 
sbattere 

< syn + rhēgnymi 


ZŪPTIG, ecc, fj [1] 

Syrtis n. pr. Sirte 

* At 27,17 

< syrā 

oópo [5] 

syró v. tirare; trascinare; porta- 
re via 


5360. 


5361. 


5362. 


5363. 


5364. 


5365. 


5366. 


5367. 


Gv 21,8; At 8,3; 14.19; 17,6; Ap 
12,4 

> katasyro; Syrtis 
cvonapáooo [2] 
sysparassó v. scuotere con 
violenza 

Mc 9,20; Lc 9,42 

« syn + spaò 

oúóoomnhov, ov, té [1] 
syssemon s. segnale conve- 
nuto 

* Mc 14,44 

« syn + sémeion 
o6coopoc, ov DI 
syssomos agg. accomunato 
dallo stesso corpo; formante lo 
stesso corpo 

e Ef 36 

< syn + soma 
OVOTQOLQOTÁÇ, o0, Ò [Non 
usato] * 5086 

systasiastes s. compagno di 
rivolta 

« syn + histèmi 
OVOTATIKÓG, ñ, óv [1] 
systatikos agg. che presenta 
lettere di raccomandazione 

* 2 Cor 3,1 

« syn + histemi 

cvotavupóo [5] 

systauroó v. crocifiggere in- 
sieme 

Mt 27,44; Mc 15,32; Gv 19,32; 
Rm 6,6; Gal 2,20 

« syn + stauroò 

OVOTĒĀĀ0 [2] 

systelló v. avvolgere; contrar- 
si; essere limitato 

At 5,6; 1 Cor 7,29 

« syn + stellò 

ovotevéčw [1] 

systenazo v. gemere insieme 
e Rm 8,22 

< syn + stenò 


5368. 


5369. 


5370. 


5371. 


5372. 


5373. 


5374. 


5375. 


5376. 


5377. 


opáčw 


Gugrourë [1] 
systoicheð v. corrispondere 
* Gal 4,25 

« syn + stoicheò 


OVOTPATIÓTNE, ov, O [2] 
systratiotes s. compagno di 
lotta 

Fil 2,25; Fm 2 

« syn « stratia 

cvotpédoo [2] 

systrepho v. raccogliere; riu- 
nirsi 

Mt 17,22; At 28,3 

« syn + strephò 

ovorpoģīi, fic, ñ [2] 
systrophe s. assembramento; 
complotto; congiura 

* At 19,40; 23,12 

« syn + strepho 
ovoxnyacíco [2] 
syschematizo v. conformarsi 
Rm 12,2; 1 Pt 1,14 

« syn + schéma 

Zvxáp, ñ [1] 

Sychar n. pr. Sicār 

* Gv 4,5 

> Sichar 

Zvxép [2] 

Sychem n. pr. Sichem 

* At 7,16(2) 

opayî, fic, 1) [3] 

sphage s. macello 

At 8,32; Rm 8,36; Gc 5,5 

< sphazò 

obúytov, ov, té [1] 
sphagion s. vittima sacrificale 
e At 7,42 

< sphazò 

ob&Ço [10] 

sphazo v. sgozzare; uccidere 
1 Gv 3,12(2); Ap 5,6.9.12 

> katasphatto; katasphazo; spha- 
gē; sphagion 
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0$&AÀo 


5378. 


5379. 


5380. 


5381. 


5382. 


5383. 


5384. 


5385. 


5386. 
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obéÀÀo [Non usato] » 4406 

sphalló v. cadere; inciampare 

> asphaleia; asphales; asphali- 

zò; asphalos; episphalēs 

oyóbpa [11] 

sphodra avv. assai; molto; for- 

temente; grandemente 

Mt 2,10; 17,6.23; 18,31; 19,25; 

26,22; 27,54; Mc 16,4; Lc 18,23 

» sphodros 

oboópëç [1] 

sphodros avv. fortemente; vio- 

lentemente 

* At 27,18 

« sphodra 

o9payilo [15] 

sphragizē v. sigillare; mettere 

il sigillo; autenticare 

Mt 27,66; Gv 3,33; 6,27; Rm 

15,28; 2 Cor 1,22 

« sphragis 

opa yíc, îdoc, À [16] 

sphragis s. sigillo 

Rm 4,11; 1 Cor 9,2; 2 Tm 2,19; 

Ap 5,1.2 

> katasphragizo; sphragizē 

o$vópóv, op, té [1] 

sphydron s. caviglia 

e At 3,7 

« sphyron 

obupóv, où, té [Non usato] 
> 5383 

sphyron s. calcagno; malleolo 

> sphydron 

oxedóv [3] 

schedon avv. quasi 

At 13,44; 19,26; Eb 9,22 

oxfipa, Groe, TÓ [2] 

schema s. forma; aspetto 

1 Cor 7,31; Fil 2,8 

> aschēmoneē; aschémon; a- 

schēmosynē; euschémón; eu- 

schémoneo; euschémonos; eu- 


5387. 


5388. 


5389. 


5390. 


5391. 


5392. 


5393. 


schēmosynē; metaschématizo; 
syschematizo 

oxíCo [11] 

schizo v. squarciare; strappa- 
re; dividere 

Mt 27,51(2); Mc 1,10; 15,38; Lc 
5,36(2); 23,45; At 14,4; 23,7 

» schisma 

oxfopa, «coc, TO [8] 
schisma s. strappo; divisione; 
dissenso 

Mt 9,16; Mc 2,21; Gv 7,43; 9, 
16; 10,19 

« schizo 


oxoiíov, ov, TÓ [2] 
schoinion s. corda; gómena 
Gv 2,15; At 27,32 

ox0Ā kto [2] 

scholazó v. dedicarsi (a una 
cosa); essere vuoto; essere 
sgombro 

Mt 12,44; 1 Cor 7,5 

« schole 

oxoAfi, fic, Ù [1] 

schole s. scuola 

* At 19,9 

> scholazó 

cóCo [106] 

sozo v. salvare; guarire 

Mt 1,21; 8,25; 9,21.22(2); 10,22; 
14,30; 16,25; 19,25; 24,13.22; 
27,40.42(2).49; Mc 3,4; 5,23. 
28.34; 6,56; 8,35(2); 10,26.52; 
13,13.20; 15,30.31(2); 16,16; 
Lc 6,9; 7,50; 8,12.36.48.50; 9, 
24(2); 13,23; 17,19; 18,26.42; 
19,10; 23,35(2).37.39 

> anasozo; asotia; asòtòs; dia- 
sozò; eksozo; Sópatros; Sosipa- 
tros; soter; sótéria; soterion; só- 
térios 

OÔ, ato, TO [142] 
soma s. corpo 


5394. 


5395. 


5396. 


5397. 


5398. 


5399. 


5400. 


5401. 


Mt 5,29.30; 6,22(2).23.25(2); 10, 
28(2); 26,12.26; 27,52.58.59; Mc 
5,29; 14,8.22; 15,43; Lc 11,34(3). 
36; 12,4.22.23; 17,37; 22,19; 23, 
52.55; 24,3.23 

> somatikos; somatikos; sysso- 
mos 

OOUATIKÓÇ, ñ, óv [2] 
somatikos agg. fisico; corpo- 
reo 

Lc 3,22; 1 Tm 4,8 

« sóma 


JOHATIKOĢG [1] 
somatikos avv. fisicamente; 
corporeamente 

* Col 2,9 

< soma 

Xónatpoc, ov, ó [1] 


Sopatros n. pr. Sòpatro 

e At 20,4 

< sūzē + pater 

Jopeto [2] 

soreuó v. accumulare; sovrac- 
caricare 

Rm 12,20; 2 Tm 3,6 

< SÓros 


Xoo0évnc, ouc, ò [2] 
Sosthenes n. pr. Sostene 
At 18,17; 1 Cor 1,1 


Xooínatpoc, ov, 0 [1] 
Sosipatros n. pr. Sosipatro 
* Rm 16,21 

< SOzO + patër 

JOTĪJP, POG, ó [24] 
Soter v. salvatore 

Lc 1,47; 2,11; Gv 4,42; At 5,31; 
13,23 

< sozo 

ootnpía, ac, ñ [45] 
sūtēria s. salvezza 

Lc 1,69.71.77; 19,9; Gv 4,22 
< SOZÒ 


5402. 


5403. 


5404. 


5405. 


5406. 


5407. 


5408. 


5409. 


cOppwv 


cocfptov, ov, TÓ [4] 
soterion s. salvezza 

Lc 2,30; 3,6; At 28,28; Ef 6,17 
< sūzē 

JOTĪJPVOĢ, ov [1] 
soterios agg. salvifico; porta- 
tore di salvezza 

e Tt 2,11 

< sózó 

codbpovéo [6] 

sophroneo v. essere sano di 
mente; essere controllato; es- 
sere prudente 

Mc 5,15; Lc 8,35; Rm 12,3; 2 
Cor 5,13; Tt 2,6 

> sophrón; sophronismos; so- 
phronizó; sophronos; sēphro- 
synē 

coģpovi(o [1] 
sophronizo v. educare; formare 
e Tt 2,4 

« sophronéo 


co$povicopósc, of, O [1] 
sophronismos s. prudenza; 
moderazione; autocontrollo; di- 
sciplina; sobrietà 

e 2 Tm 1,7 

< sophronëo 


codbpóvoç [1] 

sophronos avv. con sobrietà; 
con moderazione; con giudizio 
* Tt 2,12 

« sophroneo 


codopoocóvn, fic, ñ (3] 
sóphrosyne s. saggezza; So- 
brietà; moderazione; giudizio- 
sità 

At 26,25; 1 Tm 2,9.15 

« sóphroneo 

OOd$pov, ov [4] 

sóphrón agg. saggio; prudente 
1 Tm 3,2; Tt 1,8; 22.5 

« sóphroneo 
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5410. 


5411. 


5412. 


5413. 


5414. 


5415. 


5416. 


5417. 


5418. 


5419. 
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T, t 


T [Non usato] 

tau (diciannovesima lettera del- 
l'alfabeto greco) 

TaPēpvai, Ôv, at [Non 
usato] -> 5553 

tabernai s. taverna; locanda 

> Treis tabernai 

Te p10&, 1) 12] 

Tabitha n. pr. Tabità 

* At 9,36.40 


TÚúYpa, atoc, tó [1] 
tagma s. successione; turno 
* 1 Cor 15,23 

< tassò 

taxtég, fj, óv [1] 

taktos agg. fissato; stabilito 
* At 12,21 

< tassò 


t&Aaw opéo [1] 
talaiporeo v. sentirsi miserabi- 
le; avere il senso della propria 
miseria 

* Gc 4,9 

« talaiporos 

TAĀGLTOPpĪIA, «c, T) [2] 
talaiporia s. miseria; sventura 
Rm 3,16; Gc 5,1 

« talaiporos 


TOULAÍTOPOG, ov [2] 
talaiporos agg. misero; sven- 
turato 

Rm 7,24; Ap 3,17 

> talaiporeo; talaiporia 
TAĀCVTIBĪCG, C, ov [1] 
talantiaios agg. pesante come 
un talento; molto pesante 

* Ap 16,21 

« talanton 

TČĀCVTOV, ov, tó [14] 
talanton s. talento 


5420. 


5421. 


5422. 


5423. 


5424. 


5425. 


5426. 


5427. 


* Mt 18,24; 25,15.16.20(4).22(3). 
24.25.28(2) 
» talantiaios 


*&AÀ106 [1] 

talitha prest. fanciulla; ragazza 
* Mc 5,41 

tap eiov, ov, tó [4] 
tameion s. stanza; dispensa 
Mt 6,6; 24,26; Lc 12,3.24 

« tamia 


Tavūv, ov, té [Non usato] > 
3814 

tanyn art. + avv. ora; adesso 

< ta + nyn 


TGĻIG, ec, Y [9] 

taxis s. ordine; successione; 
turno 

Lc 1,8; 1 Cor 14,40; Col 2,5; Eb 
5,6.10 

« lassó 


TETELVOG, ú, ÓV [8] 
tapeinos agg. umile; misero; 
timido; vile 

Mt 11,29; Lc 1,52; Rm 12,16; 2 
Cor 7,6; 10,1 

> tapeinoo; tapeinophron; ta- 
peinophrosyne; tapeinosis 
Tareivodpoobvn, nc, ñ 
[7] 

tapeinophrosynē s. umiltā 

At 20,19; Ef 4,2; Fil 2,3; Col 2, 
18.23 

< tapeinos + phrēn 
TATELVĒĢPOV, ov [1] 
tapeinophrón agg. umile 

° 1 Pt 3,8 

< tapeinos + phrën 


TATEYVGO [14] 

tapeinoò v. abbassare; umilia- 
re; mortificare 

Mt 18,4; 23,12(2); Lc 3,5; 14,11 
(2).18,14(2); Fil 4,12 

< tapeinos 


5428. 


5429. 


5430. 


5431. 


5432. 


5433. 


5434. 


5435. 


tarefvwoi, EWG, Y [4] 
tapeinosis s. bassezza; umilia- 
zione; mortificazione 

Lc 1,48; At 8,33; Fil 3,21; Gc 1,10 
< tapeinos 

vap&ooo [17] 

tarasso v. agitare; confondere; 
turbare; scuotere 

Mt 2,3; 14,26; Mc 6,50; Lc 1,12; 
24,38 

> diatarassò; ektarasso; synta- 
rasso; tarache; tarachos 


Tapaxñ, fc, ñ [Non usato] 
^ 5431 


taraché s. agitazione; turba- 
mento 

« tarassó 

t&paxoc, ov, ó [2] 
tarachos s. agitazione; turba- 
mento; tumulto 

* At 12,18; 19,23 

< tarassó 

Tapoetg, tog, 0 [2] 
Tarseus n. pr. gent. di Tarso 

* At 9,11; 21,39 

« Tarsos 

Tapoóc, o, 1] [3] 

Tarsos n. pr. Tarso 

* At 9,30; 11,25; 22,3 

» Tarseus 

taptapón DI 

tartaroo v. cacciare negli inferi 
*2Pt2,4 

« Tartaros 

táoow [8] 

tasso v. disporre; stabilire; co- 
mandare; dedicarsi 

Mt 28,16; Lc 7,8; At 13,48; 15,2; 
22,10; 1 Cor 16,15 

» anatassomai; antitassó; any- 
potaktos; apotassē; atakteo; 
ataktos; ataktos; diatagē; diatag- 
ma; diatass6; epidiatassomai; 
epitage; epitasso; hypotagē; 


5436. 


5437. 


5438. 


5439. 


5440. 


5441. 


5442. 


5443. 


5444. 


taxòc 


hypotassò; prostassò; protassò; 
syntasso; tagma; taktos; taxis 
Tadpoc, ov, ó [4] 

tauros s. toro 

Mt 22,4; At 14,13; Eb 9,13; 10,4 
TAŪTČ [Non usato] 

tauta art. + pron. lo stesso; la 
stessa cosa 

< ta + autos 

ra, fic, 11 [1] 

taphe s. tomba; luogo di se- 
poltura 

* Mt 27,7 

< taphos 

t&$oc, ov, 0 [7] 

taphos s. tomba; sepolcro 

Mt 23,27.29; 27,61.64.66; 28,1 
> entaphiasmos; entaphiazo; 
taphe 

t&xa [2] 

tacha avv. forse 

Rm 5,7; Fm 15 

< tachys 

taxtos [15] 

tacheos avv. presto; subito 

Lc 14,21; 16,6; Gv 11,31; 13,27; 
20,4 

< tachys 

Taxivóc, ñ, Óv [2] 
tachinos agg. rapido; subita- 
neo; imminente 

*2Pt 1,14; 2,1 

« tachys 

t&Xoc, ouc, TÓ [8] 
tachos s. rapidità; fretta; im- 
mediatezza 

Lc 18,8; At 12,7; 22,18; 25,4; 
Rm 16,20 

« tachys 

Taxóc, eia, Ú [13] 

tachys agg. rapido; immediato 
Mt 5,25; 28,7.8; Mc 9,39; Lc 
15,22 

» tacha; tacheos; tachinos; ta- 
chos 
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té 





5445. 


5446. 


5447. 


5448. 


5449. 


5450. 


5451. 


5452. 


5453. 
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té [215] 

te part. e; e così 

> eite; hekastote; hoste; hotan; 
hote; mēte; oudepote; oute; 
pantote; tote 

teîxoc, ouç, TÓ [9] 
teichos s. muro; mura 

At 9,25; 2 Cor 11,33; Eb 11,30; 
Ap 21,12.14 

» mesotoichon; toichos 
TEKHÑPLOV, OV, TO [1] 
tekmerion s. prova 

e At 1,3 

texviov, ov, TO [8] 
teknion s. figliolo 

Gv 13,33; 1 Gv 2,1.12.28; 3,7 
« teknon 

TEKVOYOVĒO DI 
teknogoneo v. procreare; ave- 
re figli 

* 1 Tm 5,14 

< tiktē + ginomai 
texvoyovía, ac, 1] [1] 
teknogonia s. procreazione; 
maternità 

e 1 Tm2,15 

< tiktö + ginomai 

TĒKVOV, ov, TÓ [99] 
teknon s. figlio 

Mt 2,18; 3,9; 7,11; 9,2; 10,21(2); 
15,26; 18,25; 19,29; 21,28(2); 
22,24; 23,37; 27,25; Mc 2,5; 7, 
27(2); 10,24.29.30; 12,19; 13, 
12(2); Lc 1,7.17; 2,48; 3,8; 7,35; 
11,13; 13,34; 14,26; 15,31; 16, 
25; 18,29; 19,44; 20,31; 23,28 
< tiktò 

texvotpodéw [1] 
teknotropheo v. allevare figli 

e 1 Tm 5.10 

< tiktó + trephò 

Tekvé6w [Non usato] 

teknoò v. procreare; avere figli 
< tikto 


5454. 


5455. 


5456. 


5457. 


5458. 


5459. 


5460. 


5461. 


TÉKTOV, ovoc, Ò [2] 
tekton s. falegname; carpen- 
tiere 

Mt 13,55; Mc 6,3 

< technē 


TĒĀE10G, &, OV [19] 
teleios agg. perfetto; comple- 
to; maturo 

Mt 5,48(2); 19,21; Rm 12,2; 1 
Cor 2,6 

< telos 


TEĀELOTNG, n10c, ñ [2] 
teleiotēs s. perfezione; com- 
pletezza; maturitā 

Col 3,14; Eb 6,1 

« telos 


TteĀE160 [23] 

teleioo v. terminare; conclude- 
re; portare a compimento; ren- 
dere perfetto 

Lc 2,43; 13,32; Gv 4,34; 5,36; 
17,4; Fil 3,12; Eb 2,10; 5,9; 7,19 
« telos 

v£Agíoq [1] 

teleios avv. interamente; com- 
pletamente 

e 1 Pt 1,13 

« telos 


tedeiworc, EOG, À [2] 
teleiosis s. compimento; per- 
fezione 

Lc 1,45; Eb 7,11 

« telos 

TEĀELOTĪJG, of, ò [1] 
teleiotes s. che porta a compi- 
mento; perfezionatore 

e Eb 12,2 

< telos 

teleodopto [1] 
telesphoreo v. maturare; por- 
tare frutto 

e Lc 8,14 

< telos + pherò 


5462. 


5463. 


5464. 


5465. 


5466. 


5467. 


televtán [11] 

teleutaó v. morire 

Mt 2,19; 9,18; 15,4; 22,25; Mc 
7,10; 9,48; Lc 7,2 

< teleutē 


TEĀEVTĪJ, fic, n [1] 
teleutē s. morte 

* Mt2,15 

< telos 


TEĀČO [28] 

teleó v. terminare; compiere; 
adempiere; pagare 

Mt 7,28; 10,23; 11,1; 13,53; 17, 
24; 19,1; 26,1; Lc 2,39; 12,50; 
18,31; 22,37; Rm 2,27; 13,6 

« telos 


TÉAOG, ove, TÓ [40] 

telos s. compimento; fine; ter- 
mine; tributo 

Mt 10,22; 17,25; 24,6.13.14; 26, 
58; Mc 3,26; 13,7.13; Lc 1,33; 
18,5; 21,9; 22,37; Rm 13,7 (2) 
> alysitelēs; apoteleo; diateleò, 
ekteleo, epiteleò; holotelēs; ly- 
Siteleo; panteles; polytelēs, syn- 
teleia, synteleo; teleioò; teleios; 
teleios; teleiosis; teleiotes; te- 
leiotes; teleo; telesphoreo; te- 
leute 


t£ÀOQveiov, ou, TO [Non 
usato] » 5468 

telóneion s. banco delle ga- 
belle; banco delle imposte 

« telones 


telóvnc, ov, Ò [21] 
telones s. gabelliere; esattore 
delle imposte; pubblicano 

Mt 5,46; 9,10.11; 10,3; 11,19; 
18,17; 21,31.32; Mc 2,15.16(2); 
Lc 3,12; 5,27.29.30; 7,29.34; 
15,1; 18,10.11.13 

> architelones; teloneion; teló- 
nés; telonion 


5468. 


5469. 


5470. 


5471. 


5472. 


5473. 


5474. 


5475. 


5476. 


tecocapeoxardératoc 


TEĀGV1OV, ov, TO [3] 
telonion s. banco delle gabel- 
le; banco delle imposte 

Mt 9,9; Mc 2,14; Lc 5,27 

< telones 

tépac, ATOG, TÓ [16] 
teras s. prodigio; miracolo 

Mt 24,24; Mc 13,22; Gv 4,48; 
At 2,19.22 

Téprtioc, ov, ó [1] 

Tertios n. pr. Terzo 

* Rm 16,22 


TēprovĀĀog, ov, è [Non 
usato] » 5472 

Tertoullos n. pr. Tertullo 
TéptuiAAoc, ov, ó [2] 
Tertyllos n. pr. Tertullo 

* At 24,1.2 


TEGOGPČkOVTA [Non usato] 
* 5477 

tessarakonta s. num. quaranta 

« tessares 


TEGOAPAKOVTAETĪJG, ÉC 
[Non usato] » 5478 
tessarakontaetes agg. num. 
di quarant'anni 

< tessares + etés 


TĒOOGAPEG, téccapa [41] 
tessares s. num. guattro 

Mt 24,31; Mc 2,3; 13,27; Lc 2, 
37; Gv 11,17; 19,23 

> dekatessares; tessarakonta; 
tessarakontaetēs; tessareskai- 
dekatos; tesserakonta; tesse- 
rakontaetēs; tetartaios; tetar- 
tos, tetradion; tetragonos, tetra- 
kischilioi; tetrakosioi; tetramē- 
nos; tetraploos; tetraplous; te- 
trapous; tetrarcheo; tetrarchēs; 
trapeza; trapezites 
tecocapeoxaidéxatoc, n, 
ov [2] 

tessareskaidekatos agg. num. 
quattordicesimo 
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t£OOEpÉKovta 


5477. 


5478. 


5479. 


5480. 


5481. 


5482. 


5483. 


5484. 


5485. 
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* At 27,27.33 
< tessares + kai + deka 


TEOOEPGKOVTA [22] 
tesserakonta s. num. quaranta 
Mt 4,2(2); Mc 1,13; Lc 4,2; Gv 
2,20 

< tessares 
TEOOEPAKOVTAETĪJG, éc [2] 
tesserakontaetēs agg. num. 
di guarant'anni 

* At 7,23; 13,18 

« tessares 4 etés 
Tetaptaîog, a, ov [1] 
tetartaios agg. di quattro giorni 
* Gv 11,39 

« tessares 

TÉTAPTOC, T, ov DO 
tetartos agg. quarto 

Mt 14,25; Mc 6,48; At 10,30; 
Ap 4,7; 6,7 

« tessares 

Tetpéywvoc, ov [1] 
tetragónos agg. quadrangolare 
* Ap 21,16 

< tessares + gonia 
terpúdiov, ov, té [1] 
tetradion s. picchetto di quat- 
tro soldati 

e At 12,4 

< tessares 
TETPAKIOĻČĀLOI, n, ov [5] 
tetrakischilioi agg. num. quat- 
tromila 

Mt 15,38; 16,10; Mc 8,9.20; At 
21,38 

« tessares + chilioi 
TETPAKÓCIOL, au, C [4] 
tetrakosioi agg. num. quattro- 
cento 

At 5,36; 7,6; 13,20; Gal 3,17 

< tessares 

TeTpápnvos, ov DI 
tetraménos agg. che dura quat- 
tro mesi 


5486. 


5487. 


5488. 


5489. 


5490. 


5491. 


5492. 


5493. 


5494. 


5495. 


e Gv 4,35 
< tessares + men! 


tetparióoc, ón, óov 
[Non usato] > 5487 
tetraploos agg. quattro volte 
tanto 

« tessares 

terpardoóc, fj, oóv [1] 
tetraplous agg. quattro volte 
tanto 

e Lc 19,8 

< tessares 


TETPÉTOLG, ovv [3] 
tetrapous agg. quadrupede 
At 10,12; 11,6; Rm 1,23 

< tessares + pous 
tetpapyéw [3] 

tetrarcheoó v. essere tetrarca 
e Lc 3,1(3) 

< tessares + archó 
Tetpépync, ov, ó [4] 
tetrarchēs s. tetrarca 

Mt 14,1; Lc 3,19; 9,7; At 13,1 
< tessares + archo 

tedpéw [1] 

tephroo v. ridurre in cenere 
*2 Pt 2,6 

< typhò 

téxvn, nc, ñ [3] 

techne s. arte; mestiere 

At 17,29; 18,3; Ap 18,22 

> architekton; homotechnos; 
syntechnitēs; technites, tekton 
texvítnc, ou, Ò [4] 
technites s. artigiano 

At 19,24.38; Eb 11,10; Ap 18,22 
« techne 

vfjkopuo [1] 

tekomai v. fondersi; liquefarsi 
*2 Pt 3,12 

TNĀCVYĒĢ [1] 

telaugos avv. chiaramente; di- 
stintamente 


5496. 


5497. 


5498. 


5499. 


5500. 


5501. 


5502. 


e Mc 8,25 

« tele + auge 

TMĀIKOŪTOĢ, Dr, OŪTO 
[4] 

télikoutos pron. cosi grande; 
cosi potente 

2 Cor 1,10; Eb 2,3; Gc 3,4; Ap 
16,18 

< tēlikos + houtos 


TN VIKÓTO [Non usato] 
tenikauta avv. a quel tempo; 
allora 

« tenika 

tnpéo [70] 

tereo v. tenere; sorvegliare; 
custodire; osservare 

Mt 19,17; 23,3; 27,36.54; 28,4. 
20; Mc 7,9; Gv 14,15.21.23.24 
> diatéreo; paratēreē; paratērē- 
sis; syntéreo; tērēsis 
TÁPNOIC, OÇ, Y [3] 
tērēsis s. prigione; osservanza 
At 4,3; 5,18; 1 Cor 7,19 

< tëreó 

Tipepi&c, &6oç, ñ [3] 
Tiberias n. pr. Tiberiade 

* Gv 6,1.23; 21,1 

« Tiberios 

Tipépioc, ov, ó [1] 
Tiberios n. pr. Tiberio 

e Lc 3,1 

> Tiberia 

tion pi [100] 

tithemi v. mettere; collocare; 
deporre 

Mt 5,15; 12,18; 22,44; 24,51; 
27,60; Mc 4,21(2).30; 6,29.56; 
10,16; 12,36; 15,19.46.47; 16,6; 
Lc 1,66; 5,18; 6,48; 8,16(2); 9,44; 
11,33; 12,46; 14,29; 19,21.22; 
20,43; 21,14; 22,41; 23,53.55 
> ametathetos; anatithemi; a- 
neuthetos; antidiatithēmi; anti- 


5503. 


5504. 


5505. 


5506. 


5507. 


MA 


thesis; apothesis; apotithemi; 
aspasmos; athesmos; athetēo; 
athetesis; athoos; diatheke; dia- 
tithemai; diatithemi; ekthetos; 
ektithēmi; entithēmi; epithesis; 
epitithēmi; euthetos; horothesia; 
huiothesia; hypotithēmi; kata- 
thematizē; katatithēmi; meta- 
thesis; metatithēmi; nomothesia; 
nomotheteò; nomothetēs; nou- 
thesia; noutheteē; parakatathē- 
kē; parathēkē; paratithēmi; pe- 
rithesis; peritithēmi; prosana- 
tithēmi; prosthesis; prostithēmi; 
prothesis; protithēmi; synkata- 
thesis; synkatatithēmi; synepiti- 
thēmi; syntithēmi; thēkē 
TĪKTO [18] 

tikto v. dare alla luce; partorire 
Mt 1,21.23.25; 2,2; Lc 1,31.57; 
2,6.7.11 

» ateknos; philoteknos; proto- 
tokia; prototokos; teknion; tek- 
nogoneò; teknogonia; teknon; 
tekno6; teknotropheò; tokos 
tilo [3] 

tillo v. strappare; cogliere 

Mt 12,1; Mc 2,23; Lc 6,1 
Tipaîoc, ov, ó [1] 
Timaios n. pr. Timeo 

* Mc 10,46 

« time 

TIHČO [21] 

timao v. onorare 

Mt 15,4.6.8; 19,19; 27,9(2); Mc 
7,6.10; 10,19; Lc 18,20 

« time 

vui, fic, ñ (41) 

time s. prezzo; valore; onore 
Mt 27,6.9; Gv 4,44; At 4,34; 5,2 
» antimao; antimazo; antimia; 
antimoo; antimos; barytimos; 
entimos; epitimao; epitimia; iso- 
timos; philotimeomai; polyti- 
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tíos 





5508. 


5509. 


5510. 


5511. 


5512. 


5513. 


5514. 


5515. 


5516. 


5517. 


354 


mos; Timaios; timao; timios; ti- 
miotés; Timotheos; Timon; ti- 
moreo, timēria 

TÍPLOG, æ, ov [13] 

timios agg. onorato; rispettato; 
prezioso 

At 5,34; 20,24; 1 Cor 3,12; Eb 
13,4; Gc 5,7 

< time 

tipiórnc, ntoc, O [1] 
timiotes s. ricchezza; opulenza 
e Ap 18,19 

< time 

Tipó0eoc, ov, ó [24] 
Timotheos n. pr. Timoteo 

At 16,1; 17,14.15; 18,5; 19,22 
< timè + theos 

Típov, ovog, ó [1] 

Timon n. pr. Timone 

e At 6,5 

< time 

Ttuopéo [2] 

timoreo v. punire 

* At 22,5; 26,11 

< time + airē 

tipopfa, «c, 1) [1] 
timoria s. punizione 

* Eb 10,29 

« time + airo 

tívo [1] 

tinó v. pagare (la pena); essere 
punito 

*2Ts 1,9 

> apotinò 

tic, Ti [556] 

tis pron. interr. che cosa?; chi?; 
perché? 

» diati; dioti; hinati; hoti; kathoti 
tic, ti [533] 

tis pron. qualcuno; qualcosa 

> hostis; meti; metige 
Títioc, ov, Ó [1] 

Titios n. pr. Tizio 


5518. 


5519. 


5520. 


5521. 


5522. 


5523. 


5524. 


5525. 


5526. 


5527. 


* At 18,7 

« Titos 

títloc, ov, Ó [2] 

titlos s. iscrizione; scritta 

* Gv 19,19.20 

Títoc, ov, è [13] 

Titos n. pr. Tito 

2 Cor 2,13; 7,6.13.14; 8,6 

» Titios 

TOČ [Non usato] 

toi part. certo; davvero 

> ētoi; kaitoi; kaitoige; mentoi; 
toigaroun; toige; toinyn 
TOLYAPpOŪV [2] 

toigaroun part. perció; quindi 
1 Ts 4,8; Eb 12,1 

< toi + gar + oun 


TOĪYE [Non usato] 

toige part. certo; davvero 

« toi + ge 

toívuv [3] 

toinyn part. perciò; quindi 

Lc 20,25; 1 Cor 9,26; Eb 13,13 
< toi + nyn 

1016062, «de, Óvoe [1] 
toiosde agg. siffatto; simile 
*2Pt 1,17 

< toios 


TOLOŪTOĢG, abtn, oóco [57] 
toioutos agg. siffatto; simile 
Mt 9,8; 18,5; 19,14; Mc 4,33; 6, 
2; 7,13; 9,37; 10,14; 13,19; Lc 9, 
9; 18,16 

« to 4 houtos 

toîxoc, ov, Ó [1] 

toichos s. muro 

e At 23,3 

< teichos 

tÓKOÇ, ov, ó [2] 

tokos s. frutto; interesse 

Mt 25,27; Lc 19,23 

< tiktò 


5528. 


5529. 


5530. 


5531. 


5532. 


5533. 


5534. 


5535. 


704440 [16] 

tolmao v. osare; avere il corag- 
gio (di) 

Mt 22,46; Mc 12,34; 15,43; Lc 
20,40; Gv 21,12 

> apotolmao; tolmeros; tolmē- 
roteron; tolmeroteros; tolmetes 


toAunpóc, &, óv [Non usa- 
to] > 5530 

tolmēros agg. coraggioso; au- 
dace 

< tolmaò 


toAunpótepov [1] 
tolmēroteron avv. più corag- 
giosamente; piü audacemente 
* Rm 15,15 

« tolmaò 


toAunpotépoc [Non usa- 
to] » 5530 

tolmeroteros avv. più corag- 
giosamente; piü audacemente 
< tolmao 


toAuntüc, of, ó [1] 
tolmētēs s. temerario; audace; 
spavaldo 

e 2 Pt 2,10 

< tolmaó 


topòc, fj, óv [1] 

tomos agg. tagliente; affilato 

* Eb 4,12 

» aperitmetos; apotomia; apo- 
tomos; atomos; dichotomeo; 
katatome; orthotomeo; peritem- 
nó; peritome; syntemno; synto- 
mos; tameion 

tóEov, ov, té [1] 

toxon s. arco (come arma) 

e Ap 6,2 

> katatoxeuò 

Ttond(1ov, ov, tó [1] 
topazion s. topazio 

* Ap 21,20 


5536. 


5537. 


5538. 


5539. 


5540. 


tobvopa 


TÓTOCG, ou, O [94] 

topos s. luogo; posto; passo 
(di un testo) 

Mt 12,43; 14,13.15.35; 24,7.15; 
26,52; 27,33(2); 28,6; Mc 1,35. 
45; 6,11.31.32.35; 13,8; 15,22(2); 
16,6; Lc 2,7; 4,17.37.42; 6,17; 
9,12; 10,1.32; 11,1.24; 14,9(2). 
10.22; 16,28; 19,5; 21,11; 22, 
40; 23,33 

> atopos; entopios 
TOGOŪTOĢ, AÚTN, OŪTOV 
DO 

tosoutos agg. cosi grande; tan- 
to 

Mt 8,10; 15,33(2); Lc 7,9; 15,29 
« tosos + houtos 

téte [160] 

tote avv. allora; a quel tempo; 
poi 

Mt 2,7.16.17; 3,5.13.15; 4,1.5. 
10.11.17; 5,24; 7,5.23; 8,26; 9, 
6.14.15.29.37; 11,20; 12,13.22. 
29.38.44.45; 13,26.36.43; 15,1. 
12.28; 16,12.20.21.24.27; 17, 
13.19; 18,21.32; 19,13.27; 20, 
20; 21,1; 22,8.13.15.21; 23,1; 
24,9.10.14.16.21.23.30(2).40; 
25,1.7.31.34.37.41.44.45; 26, 
3.14.16.31.36.38.45.50.52.56. 
65.67.74; 27,3.9.13.16.26.27. 
38.58; 28,10; Mc 2,20; 3,27; 
13,14.21.26.27; Lc 5,35; 6,42; 
11,24.26; 13,26; 14,9.10.21; 16, 
16; 21,10.20.21.27; 23,30; 24,45 
« to 4 te 

toùvavtfov [3] 
tounantion art. + prep. al con- 
trario; piuttosto 

2 Cor 2,7; Gal 2,7; 1 Pt 3,9 

« to « enanti 

toùvopa DI 

tounoma art. + s. di nome 

* Mt 27,57 

< to + onoma 
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TOÚTICO 





5541. 


5542. 


5543. 


5544. 


5545. 


5546. 


5547. 


5548. 


5549. 


5550. 
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TOÙTIOW [Non usato] 
toupiso art. + avv. dietro; indie- 
tro 

< to + opisò 

TOVTĒGTIV [Non usato] > 
1639 

toutestin art. + v. il che signifi- 
ca; cioè 

< touto + eimi 

tpàyoc, ov, ó [4] 

tragos s. capro 

* Eb 9,12.13.19; 10,4 

< trógó 

Tpāneča, ne, ñ [15] 
trapeza s. tavolo; tavola; mensa 
Mt 15,27; 21,12; Mc 7,28; 11,15; 
Lc 16,21; 19,23; 22,21.30 

< tra + pous 

Tpane(irng, ou, O [1] 
trapezitēs s. banchiere 

* Mt 25,27 

« trapeza 

tpadpa, «toc, TO [1] 
trauma s. ferita 

e Lc 10,34 

> ektroma; traumatizò 
tpavpatilo [2] 
traumatizo v. ferire 

Lc 20,12; At 19,16 

« trauma 

zpaxnAtCo [1] 

trachelizo v. scoprire 

* Eb 4,13 

« trachelos 

tp&xnAoc, ov, ó [7] 
trachelos s. collo 

Mt 18,6; Mc 9,42; Lc 15,20; 
17,2; At 15,10 

> sklerotrachelos; trachelizo 
Tpaxúc, eta, ó [2] 

trachys agg. impervio; scoglioso 
Lc 3,5; At 27,29 

> Trachónitis 


5551. 


5552. 


5553. 


5554. 


5555. 


5556. 


Tpaxovitic, 160c, ñ [1] 

Trachēnitis n. pr. della Traco- 
nitide 

e Lc 3,1 

< trachys 

tpeic, tpia [68] 

treis s. num. tre 

Mt 12,40(4); 13,33; 15,32; 17,4; 
18,16.20; 26,61; 27,40.63; Mc 
8,2.31; 9,5.31; 10,34; 14,58; 15, 
29; Lc 1,56; 2,46; 4,25; 9,33; 10, 
36; 11,5; 12,52(2); 13,7.21 

» architriklinos; Treis tabernai; 
triakonta; triakosioi; tribolos; trie- 
tia; trimēnos; tris; trischilioi; tri- 
stegon; triton, tritos 

Tpeic tapépvai [1] 

Treis tabernai n. pr. Tre Taverne 
* At 28,15 

< treis + tabernai 

Tpé po [3] 

tremo v. tremare; temere 

Mc 5,33; Lc 8,47; 2 Pt 2,10 

» ektromos; entromos; tromos 

Tpédw [9] 

trepho v. nutrire; allevare; ac- 
cudire 

Mt 6,26; 25,37; Lc 4,16; 12,24; 
23,29 

» anatrepho; diatrophé; Diotre- 
phēs; ektrepho; entrephò; syn- 
trophos; teknotropheo; threm- 
ma; trophē; trophimos; tropho- 
phoreo; trophos 

tpéxo [20] 

trecho v. correre; sforzarsi 

Mt 27,48; 28,8; Mc 5,6; 15,36; 
Lc 15,20; 24,12; Rm 9,16 

> dromos; eistrechò; episyntre- 
chó; euthydromeo; hypotrecho; 
katatrecho; peritrechó; prodro- 
mos; prostrecho; protrechò; syn- 
drome; syntrecho; trochia; tro- 
chos 


5557. 


5558. 


5559. 


5560. 


5561. 


5562. 


5563. 


5564. 


5565. 


5566. 


Tpfipa, Groe, té [1] 
trema s. cruna (dell'ago) 
e Lc 18,25 

< tetraino 


vpi&kovca [11] 

triakonta s. num. trenta 

Mt 13,8.23; 26,15; 27,3.9; Mc 
4,8.20; Lc 3,23 

< treis + konta 

vpiaKóotoi, 01, C [2] 
triakosioi agg. num. trecento 
Mc 14,5; Gv 12,5 

< treis + kosioi 

Tpf$BoĀog, ov, ó [2] 
tribolos s. rovo 

Mt 7,16; Eb 6,8 

< tri + ballē 

TpfBog, od, ñ (3] 

tribos s. sentiero 

Mt 3,3; Mc 1,3; Lc 3,4 

> chronotribeo; diaparatribē; 
diatribo; paradiatribē; syntribo; 
syntrimma 

tpietia, ac, W [1] 

trietia s. periodo di tre anni 

* At 20,31 

< treis + etos 

vpíco [1] 

trizó v. digrignare 

* Mc 9,18 

Tptpnvog, ov DI 
trimēnos agg. di tre mesi 

* Eb 11,23 

< treis + mēn' 

*píc [12] 

tris avv. tre volte 

Mt 26,34.75; Mc 14,30.72; Lc 
22,34.61 

« treis 

TpioreYov, ov, té [1] 
tristegon s. terzo piano 

* At 20,9 

« treis + stegē 


5567. 


5568. 


5569. 


5570. 


5571. 


5572. 


5573. 


tpónoc 


tptoxíAioi, A, ov [1] 
trischilioi agg. num. tremila 
* At 2,41 

« treis + chilioi 


Tptrov [8] 

triton avv. la terza volta; per la 
terza volta 

Mc 14,41; Lc 23,22; Gv 21,14. 
17(2) 

< treis 


tpítoc, n, ov [48] 

tritos agg. terzo 

Mt 16,21; 17,23; 20,3.19; 22,26; 
26,44; 27,64; Mc 12,21; 15,25; 
Lc 9,22; 12,38; 13,32; 18,33; 
20,12.31; 24,7.21.46 

< treis 


tpíxwozc, n, ov [1] 
trichinos agg. di crine 
* Ap 6,12 

« thrix 


tpópoc, ov, 0 [5] 

tromos s. tremito; timore; spa- 
vento 

Mc 16,8; 1 Cor 2,3; 2 Cor 7,15; 
Ef 6,5; Fil 2,12 

< tremò 


Tponīj, Oe, ñ [1] 

tropē s. cambiamento; movi- 
mento 

* Gc 1,17 

> anatrepo; apotrepo; ektrepo; 
entropē; entrepo; epitrepo; epi- 
trope; epitropeuo; epitropos; 
eutrapelia; metatrepo; peritre- 
pò; polytropos; protrepē; tropo- 
phoreē; tropos 

Tpéroc, ov, Ó [13] 
tropos s. modo; maniera 

Mt 23,37; Lc 13,34; At 1,11; 7, 
28; 15,11 

« trepò 
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tporopopéw 





5574. 


5575. 


5576. 


5577. 


5578. 


5579. 


5580. 


5581. 


5582. 


5583. 
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tporobopto [1] 
tropophoreó v. sopportare il 
comportamento; tollerare la 
condotta 

e At 13,18 

< tropos + phoreó 

vpo, Oe, ñ [16] 

trophé s. cibo 

Mt 3,4; 6,25; 10,10; 24,45; Lc 
12,23 

< trephò 

Tp6@ipoc, ov, ó [3] 
Trophimos n. pr. Tròfimo 

At 20,4; 21,29; 2 Tm 4,20 

< trephò 

tpodéc, of, 1) [1] 

trophos s. madre 

«1Ts2,7 

< trephò 

Tpododo pé w [Non usato] > 
5574 

trophophoreo v. prendersi cura 
< tropos + phoreò 

Tpox16, &c, ñ [1] 

trochia s. sentiero; via 

* Eb 12,13 

< trechò 

tpoyxòc, o, è [1] 

trochos s. ruota; cerchio; corso 
e Gc 3,6 

< trechò 

tpópAiov, ov, TO [2] 
tryblion s. piatto 

Mt 26,23; Mc 14,20 

Tpvyčo [3] 

trygaó v. raccogliere (frutti); 
vendemmiare (uva) 

Lc 6,44; Ap 14,18.19 

« tryge 

tpuyóv, óvoc, Ň [1] 
trygon s. tortora 

*1c2,24 

« tryzò 


5584. 


5585. 


5586. 


5587. 


5588. 


5589. 


5590. 


5501. 


5592. 


5593. 


tpupodié, &c, À [1] 
trymalia s. cruna (dell'ago) 
e Mc 10,25 

> tryē 

tponrnpa, ato, té [1] 
trypēma s. cruna (dell'ago) 
e Mt 19,24 

< trypaò 

Tpiparva, nç, ñ [1] 
Tryphaina n. pr. Trifèna 

e Rm 16,12 

< tryphé + aina 


tpudéw [1] 

tryphaē v. gozzovigliare; darsi 
ai bagordi 

e Gc 5,5 

« tryphé 

*poóri, fic, 1) [2] 

tryphé s. gozzoviglia; lusso 

Lc 7,25; 2 Pt 2,13 

» entryphao; Tryphaina; try- 
phaó; Tryphòsa 


Tpvóóoda, nç, fj [1] 
Tryphosa n. pr. Trifòsa 
* Rm 16,12 

< tryphé 


Tpwéc, &5oc, 11 [6] 
Tróas n. pr. Troade 
At 16,8.11; 20,5.6; 2 Cor 2,12 


Tpoy6AAtov, ou, tó [Non 
usato] 

Trogyllion n. pr. Trogillio 
Tpoyo [6] 

trogo v. mangiare 

Mt 24,38; Gv 6,54.56.57.58; 
13,18 


TVYXČVO [12] 

tynchano v. ottenere; conse- 
guire; ricevere; partecipare; ca- 
pitare 

Lc 20,35; At 19,11; 24,2; 26,22; 
27,3; 1 Cor 14,10; 15,37; 16,6 


5594. 


5595. 


5596. 


5597. 


5598. 


5599. 


5600. 


5601. 


> enteuxis; entynchanò; epityn- 
chano; Eutychos; hyperentyn- 
chano; paratynchano; Syntychē; 
syntychia; syntynchano; Tychi- 
kos 


tvpravio [1] 
tympanizo v. torturare 
* Eb 11,35 

« tympanon 


TUTIKOĢ [1] 

typikos avv. come esempio 

* 1 Cor 10,11 

« typto 

TŪTOĢ, ou, O [15] 

typos s. esempio; modello; im- 
magine; marchio; segno 

Gv 20,25(2); At 7,43.44; 23,25 
« typto 

TŪTTO [13] 

typtó v. percuotere; colpire; bat- 
tere 

Mt 24,49; 27,30; Mc 15,19; Lc 
6,29; 12,45; 18,13; 23,48 

» antitypos; entypoo; hypoty- 
pēsis; typikos; typos 
T6pavvog'[1] 

Tyrannos! n. pr. Tiranno 

* At 19,9 

« tyrannos? 


TŪPAVVOĢ?, ov, ò [Non usa- 
to] 

tyrannos? s. despota; tiranno 
> Tyrannos! 


Tuppaltw [Non usato] > 2571 
tyrbazo v. preoccuparsi; agi- 
tarsi 

« tyrbe 


Tópuoç, ov, ó [1] 

Tyrios n. pr. gent. cittadino di 
Tiro 

* At 12,20 

« Tyros 


5602. 


5603. 


5604. 


5605. 


5606. 


5607. 


5608. 


5609. 


Tópoc, ov , ñ [11] 

Tyros n. pr. Tiro 

Mt 11,21.22; 15,21; Mc 3,8; 7, 
24.31; Lc 6,17; 10,13.14 

» Tyrios 

tublóc, ñ, óv [50] 
typhlos agg. cieco 

Mt 9,27.28; 11,5; 12,22; 15,14(4). 
30.31; 20,30; 21,14; 23,16.17. 
19.24.26; Mc 8,22.23; 10,46. 
49.51; Lc 4,18; 6,39(2); 7,21. 
22; 14,13.21; 18,35 

> typhloo 

tu$Aóo0 [3] 

typhloo v. accecare; privare 
della vista 

Gv 12,40; 2 Cor 4,4; 1 Gv 2,11 
« typhlos 

tudóo ya! [3] 

typhoomai v. darsi importanza; 
insuperbirsi; diventare stolto 

1 Tm 3,6; 6,4; 2 Tm 3,4 

« typhò 

Cd [1] 

typho v. fumare; mandare fumo 
* Mt 12,20 

> tephroò; typhoomai 
TUYOVIKGĢ, ñ, óv [1] 
typhónikos agg. simile a un 
uragano 

* At 27,14 

Tuyxix6c, op, 0 [5] 
Tychikos n. pr. Tichico 

At 20,4; Ef 6,21; Col 4,7; 2 Tm 
4,12; Tt 3,12 

« tynchanò 


Y, v 


V [Non usato] 
y ipsilon (ventesima lettera del- 
l'alfabeto greco) 
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oaxívOwoc 


5610. 


5611. 


5612. 


5613. 


5614. 


5615. 


5616. 


5617. 


5618. 


360 


daxívOivoc, ívn, tvov [1] 
hyakinthinos agg. color gia- 
cinto 

* Ap 9,17 

« hyakinthos 


véxivOoc, ov, è [1] 
hyakinthos s. giacinto 
* Ap 21,20 

» hyakinthinos 


UGĀLVOG, n, ov [3] 
hyalinos agg. di vetro; traspa- 
rente (come vetro) 

* Ap 4,6; 15,2(2) 

« hyalos 


$a Aoc, ov, Y [2] 
hyalos s. vetro; cristallo 
* Ap 21,18.21 

> hyalinos 


Got on [5] 

hybrizē v. insultare; offendere; 
maltrattare 

Mt 22,6; Lc 11,45; 18,32; At 14, 
5; 1 Ts 2,2 

< hybris 


ŪPpig, £oc, ñ [3] 

hybris s. insulto; offesa; ri- 
schio; danno 

At 27,10.21; 2 Cor 12,10 

> enybrizo; hybristēs; hybrizo 


Ufpiorījg, oô, è [2] 
hybristēs s. oltraggioso; inso- 
lente; violento 

Rm 1,30; 1 Tm 1,13 

« hybris 


dyiaívo [12] 

hygiainē v. essere sano; esse- 
re integro 

Lc 5,31; 7,10; 15,27; 1 Tm 1,10; 
6,3 

< hygies 

dyiíc, Éç [11] 

hygiēs agg. sano; integro 


5619. 


5620. 


5621. 


5622. 


5623. 


5624. 


5625. 


5626. 


Mt 12,13; 15,31; Mc 5,34; Gv 5, 
6.9 

> hygiainò 

bypóc, &, óv [1] 

hygros agg. fresco; verde 

* Lc 23,31 

« hyetos 

Lēpta, ac, 1) [3] 

hydria s. brocca; anfora 

* Gv 2,6.7; 4,28 

< hydēr 

vóporotéw [1] 
hydropoteē v. bere acgua 

1 Tm 5,23 

< hydēr + pino 

$6porikóc, ñ, óv [1] 
hydropikos agg. idropico 

e Lc 14,2 

< hydor 

060p, atog, TO [76] 
hydēr s. acqua 

Mt 3,11.16; 8,32; 14,28.29; 17, 
15; 27,24; Mc 1,8.10; 9,22.41; 
14,13; Lc 3,16; 7,44; 8,24.25; 
16,24; 22,10 

> anydros; hydria; hydrēpikos; 
hydropoteò 

vetóc, o0, ò [5] 

hyetos s. pioggia 

At 14,17; 28,2; Eb 6,7; Gc 5,18; 
Ap 11,6 

» hygros 


vio0eofa, «c, 1) [5] 
huiothesia s. adozione (a fi- 
glio) 

Rm 8,15.23; 9,4; Gal 4,5; Ef 1,5 
« huios + thesis 

vióc, o, ó [377] 

huios s. figlio 

Mt 1,1(2).20.21.23.25; 2,15; 3, 
17; 4,3.6; 5,9.45; 7,9; 8,12.20. 
29; 9,6.15.27; 10,23.37; 11,19. 
27(3); 12,8.23.27.32.40; 13,37. 


5627. 


5628. 


5629. 


5630. 


5631. 


38(2).41.55; 14,33; 15,22; 16, 
13.16.27.28; 17,5.9.12.15.22. 
25.26; 19,28; 20,18.20(2).21.28. 
30.31; 21,5.9.15.37(2).38; 22,2. 
42.45; 23,15.31.35; 24,27.30(2). 
36.37.39.44; 25,31; 26,2.24(2). 
37.45.63.64; 27,9.40.43.54.56; 
28,19; Mc 1,1.11; 2,10.19.28; 
3,11.17.28; 5,7; 6,3; 8,31.38; 9, 
7.9.12.17.31; 10,33.35.45.46. 
47.48; 12,6(2).35.37; 13,26.32; 
14,21(2).41.61.62; 15,39; Lc 1, 
13.16.31.32.35.36.57; 2,7; 3,2. 
22.23; 4,3.9.22.41; 5,10.24.34; 
6,5.22.35; 7,12.34; 8,28; 9,22. 
26.35.38.41.44.58; 10,6.22(3); 
11,11.19.30; 12,8.10.40.53(2); 
14,5; 15,11.13.19.21(2).24.25. 
30; 16,8(2); 17,22.24.26.30; 18, 
8.31.38.39; 19,9.10; 20,13.34. 
36(2).41.44; 21,27.36; 22,22. 
48.69.70; 24,7 

» huiothesia 

Din, nc, ñ [1] 

hyle s. foresta 

e Gc 3,5 

"Yuévaoc, ov, è [2] 
Hymenaios n. pr. Imenèo 

1 Tm 1,20; 2 Tm 2,17 
Ùpétepog, a, ov [11] 
hymeteros agg. vostro; appar- 
tenente a voi 

Lc 6,20; 16,12; Gv 7,6; 8,17; 
15,20 

< Sy 

úpvéo [4] 

hymneo v. cantare (un inno; 
una lode) 

Mt 26,30; Mc 14,26; At 16,25; 
Eb 2,12 

« hymnos 

Üpvoc, ov, ò [2] 

hymnos s. inno; canto di lode 
Ef 5,19; Col 3,16 

> hymneò 


5632. 


5633. 


5634. 


5635. 


5636. 


5637. 


5638. 


5639. 


Unkpyxw 


Ùnéyw [79] 

hypago v. andare; andare via 
Mt 4,10; 5,24.41; 8,4.13.32; 9,6; 
13,44; 16,23; 18,15; 19,21; 20, 
4.7.14; 21,28; 26,18.24; 27,65; 
28,10; Mc 1,44; 2,11; 5,19.34; 
6,31.33.38; 7,29; 8,33; 10,21.52; 
11,2; 14,13.21; 16,7; Lc 8,42; 
10,3; 12,58; 17,14; 19,30 

« hypo + agò 

Ùnakot, fic, 1) [15] 
hypakoé s. obbedienza 

Rm 1,5; 5,19; 6,16(2); 15,18 

< hypo + akouò 

nakow [21] 

hypakouo v. obbedire; sentire 
(chi bussa alla porta) 

Mt 8,27; Mc 1,27; 4,41; Lc 8, 
25; 17,6; At 12,13 

« hypo + akouò 

úravópoc, ov [1] 
hypandros agg. sposata 

* Rm 7,2 

« hypo + aner 

Ùnaviéo DO 

hypantao v. andare incontro; 
incontrare; affrontare 

Mt 8,28; 28,9; Mc 5,2; Lc 8,27; 
14,31 

« hypo « antao 

Unévinore, 206, ñ [3] 
hypantesis s. incontro 

Mt 8,34; 25,1; Gv 12,13 

« hypo + antaò 

ÜnaptEic, oç, ñ [2] 
hyparxis s. beni; averi 

At 2,45; Eb 10,34 

« hypo + archó 

ŪTGpy0 [60] 

hyparchē v. avere; possedere; 
essere; essere presente 

Mt 19,21; 24,47; 25,14; Lc 7,25; 
8,3.41; 9,48; 11,13.21; 12,15. 
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tnefko 


5640. 


5641. 


5642. 


5643. 


5644. 
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33.44; 14,33; 16,1.14.23; 19,8; 
23,50 
< hypo + archó 


Vretko [1] 

hypeiko v. sottomettersi 
e Eb 13,17 

« hypo + eiko 


Unevavtfoc, a, ov [2] 
hypenantios agg. contrario; 
ostile 

Col 2,14; Eb 10,27 

< hypo + enanti 


Unčp [150] 

hyper prep. per; a favore di; 
sopra; più di; quanto a 

Mt 5,44; 10,24(2).37(2); Mc 9,40; 
14,24; Lc 6,40; 9,50; 16,8; 22, 
19.20 

» hyperairomai; hyperakmos; 
hyperano; hyperaspizo; hype- 
rauxanò; hyperbainē; hyper- 
ballē; hyperballontos; hyperbo- 
le; hyperecho; hyperego; hype- 
reidò; hyperekchynno; hypere- 
keina; hyperekperissēs; hype- 
rekperissou; hyperekteino; hy- 
perentynchano; hyperephania; 
hyperéphanos; hyperlian; hy- 
pernikao; hyperochē; hyperon- 
kos; hyperorao; hyperperisseuò; 
hyperēon; hyperperissòs; hy- 
perphroneo; hyperpleonazo; hy- 
perypsoò 

onepaípopa [3] 
hyperairomai v. diventare su- 
perbo; esaltarsi 

2 Cor 12,7(2); 2 Ts 2.4 

< hyper + airò 


ŪrčpakĻog, ov [1] 
hyperakmos agg. giunto al 
culmine (della passione) 

e 1 Cor 7,36 

< hyper + akmē 


5645. 


5646. 


5647. 


5648. 


5649. 


5650. 


5651. 


5652. 


5653. 


trepdvo [3] 
hyperano avv. sopra 
Ef 1,21; 4,10; Eb 9,5 
< hyper + ano 


Ünepaoní(Qo [Non usato] 
hyperaspizo v. custodire; pro- 
teggere 

< hyper + aspis 
Unepavētvo [1] 
hyperauxanē v. crescere ol- 
tremisura; fare grandi progressi 
*2Ts1,3 

< hyper + auxanò 


úrepBaívo [1] 

hyperbaino v. prevaricare; com- 
mettere un sopruso 

*1Ts4,6 

< hyper + bainò 


únepBallóvios [1] 
hyperballontos avv. in misura 
maggiore; infinitamente di più 
* 2 Cor 11,23 

« hyper + ballo 

vrepPáro [5] 

hyperballo v. oltrepassare; es- 
sere di gran lunga superiore 

2 Cor 3,10; 9,14; Ef 1,19; 2,7; 3, 
19 

< hyper + ballo 


drepBolí, fic, ñ [8] 
hyperbole s. eccesso; sovrab- 
bondanza; straordinarietà 

Rm 7,13; 1 Cor 12,31; 2 Cor 1,8; 
4,7.17(2) 

« hyper « ballo 

Ùrepey [Non usato] 
hyperego avv. piü di 

< hyper + egò 

úrrepeíów [Non usato] 
hypereidē v. reggere; sorreg- 
gere 

< hyper + ereido 


5654. 


5655. 


5656. 


5657. 


5658. 


5659. 


5660. 


5661. 


5662. 


Unepéxewa [1] 
hyperekeina avv. al di là; oltre 
* 2 Cor 10,16 

< hyper + ekeina 
ŪTEPEKTEp1OJOČ [3] 
hyperekperissou avv. oltre o- 
gni misura; al massimo; infini- 
tamente di piü 

Ef 3,20; 1 Ts 3,10; 5,13 

< hyper + ek + perissos 
Ùrmepertepioo®g [Non usa- 
to] * 5655 

hyperekperissos avv. oltre o- 
gni misura; al massimo; infini- 
tamente di piü 

< hyper + ek + perissos 
úrepexteívo DI 
hyperekteinò v. passare la mi- 
sura; andare oltre 

* 2 Cor 10,14 

< hyper + ekteinò 
úrepexxóvvo DI 
hyperekchynno v. traboccare 
* Lc 6,38 

< hyper + ekcheo 
ÚTEPEVTUYIÉVO DI 
hyperentynchano v. interce- 
dere 

* Rm 8,26 

< hyper + en + tynchanò 
bnxepéxo [5] 

hyperecho v. superare; essere 
più in alto; avere maggiore au- 
torità 

Rm 13,1; Fil 2,3; 3,8; 4,7; 1 Pt 
2,13 

< hyper + echo 
vrepndavía, ac, 1) [1] 
hyperephania s. superbia 

e Mc 7,22 

< hyper + phainò 
drepījģavog, ov [5] 
hyperephanos agg. superbo; 
arrogante 


5663. 


5664. 


5665. 


5666. 


5667. 


5668. 


5669. 


5670. 


ÜrnepnAsov&Qo 


Lc 1,51; Rm 1,30; 2 Tm 3,2; Gc 
4,6; 1 Pt 5,5 
< hyper + phainò 


ÜrepAíav [2] 

hyperlian avv. oltre misura 
* 2 Cor 11,5; 12,11 

« hyper « lian 


úrepevixáw DI 
hypernikao v. essere piü che 
vincitore; conquistare una vit- 
toria più grande 

e Rm 8,37 

< hyper + nike 


UnčpoYyYkog, ov [2] 
hyperonkos agg. pomposo; 
arrogante 

2 Pt 2,18; Gd 16 

< hyper + onkos 


úrepopún DI 
hyperorao v. passare sopra 
* At 17,30 

< hyper + horaò 


ùnepoxi, fic, ñ [2] 
hyperoche s. superiorità; au- 
torità; potere 

1 Cor 2,1; 1 Tm 2,2 

< hyper + echó 


Ünepnxepicoeóo [2] 
hyperperisseuo v. traboccare; 
sovrabbondare 

Rm 5,20; 2 Cor 7,4 

< hyper + perissos 


Ùnreprepiooòg [1] 
hyperperissos avv. oltre ogni 
misura 

e Mc 7,37 

< hyper + perissos 
vrepricoválo [1] 
hyperpleonazo v. sovrabbon- 
dante 

e 1 Tm 1,14 

< hyper + pleonazò 
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drepupón 


5671. 


5672. 


5673. 


5674. 


5675. 


5676. 


5677. 


5678. 


5679. 
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drepuyón [1] 

hyperypsoo v. alzare piú in al- 
to; esaltare 

e Fil 2,9 

< hyper + hypsoo 
Ùrepppovéw [1] 
hyperphroneo v. valutarsi oltre 
il dovuto; sopravvalutarsi 

e Rm 12,3 

< hyper + phren 

Lrep@ov, ov, té [4] 
hyperēon s. stanza al piano su- 
periore 

* At 1,13; 9,37.39; 20,8 

< hyper 

úréxo [1] 

hypecho v. subire; patire 

* Gd7 

< hypo + echò 

ÚTÁKOOG, ov [3] 

hypékoos agg. obbediente 

At 7,39; 2 Cor 2,9; Fil 2,8 

< hypo + akouò 

úxnpetéo [3] 

hypéreteò v. servire; prestare 
aiuto; provvedere 

* At 13,36; 20,34; 24,23 

< hypēretēs 

úxnpérnc, ov, ó [20] 
hypēretēs s. aiutante; custo- 
de; guardia; servo 

Mt 5,25; 26,58; Mc 14,54.65; 
Lc 1,2; 4,20 

> hypéreteo 

Ùnvoc, ov, Ó [6] 

hypnos s. sonno 

Mt 1,24; Lc 9,32; Gv 11,13; At 
20,9(2) 

úró [220] 

hypo prep. da; sotto; mediante 
Mt 1,22; 2,15.16; 3,6.13.14; 4, 
1(2); 5,13.15; 6,2; 8,8.9(2).24; 
10,22; 11,7.27; 14,8.24; 17,12; 
19,12; 20,23; 22,31; 23,7.37; 


5680. 


5681. 


5682. 


24,9; 27,12; Mc 1,5.9.13; 2,3; 
4,21(2).32; 5,4.26; 8,31; 13,13; 
16,11; Lc 2,18.21.26; 3,7.19; 4, 
2.15; 7,6.8(2).24.30; 8,14.29; 9, 
7.8; 10,22; 11,33; 13,17.34; 14, 
8(2); 16,22; 17,20.24(2); 21,16. 
17.20.24; 23,8 

> anypokritos; anypotaktos; hy- 
pago; hypakoē; hypakouo; hy- 
pandros; hypantao; hypantesis; 
hyparcho; hyparxis; hypechē; 
hypeik6; hypekoos; hypenan- 
tios; hypoballo; hypochoreo; hy- 
podechomai; hypodeigma; hy- 
podeiknymi; hypodeiknyo; hy- 
podema; hypodeo; hypodikos; 
hypogrammos; hypokato; hy- 
pokeimai; hypokrinomai; hypo- 
krisis; hypokrites; hypolambano; 
hypolampas; hypoleimma; hy- 
poleipē; hypolēnion; hypolim- 
pano; hypomeno; hypomimne- 
sko; hypomnésis; hypomone; 
hyponoeo; hyponoia; hypophe- 
ro; hypopiazo; hypopiazò; hy- 
popleo; hypopneo; hypopodion; 
hypostage; hypostasis; hypo- 
stello; hypostole; hypostrepho; 
hypostrēnnyē; hypotasso; hy- 
potithēmi; hypotrecho; hypoty- 
posis; hypozygion; hypozónny- 
mi; prouparcho; synypokrino- 
mai; synypourgeò 
inop&AAo [1] 

hypoballò v. sobillare; istigare 
* At 6,11 

« hypo + ballo 
ùnoypappóç, 00, ó [1] 
hypogrammos s. modello; 
esempio 

*1Pt2,21 

« hypo + graphò 
vróde1ypa, «coc, TO [6] 
hypodeigma s. esempio; mo- 
dello; copia 


UroAfviov 





5683. 


5684. 


5685. 


5686. 


5687. 


5688. 


5689. 


5690. 


5691. 


Gv 13,15; Eb 4,11; 8,5; 9,23; 
Gc 5,10 
« hypo + deigma 


Vročeikvu[i [6] 
hypodeiknymi v. mostrare; di- 
mostrare; persuadere 

Mt 3,7; Lc 3,7; 6,47; 12,5; At 9,16 
« hypo + deiknymi 


Lročeiwkvfo [Non usato] » 
5683 

hypodeiknyo v. mostrare; per- 
suadere; dimostrare 

« hypo + deiknymi 
úrodéxopa1 [4] 
hypodechomai v. accogliere; 
ospitare 

Lc 10,38; 19,6; At 17,7; Gc 2,25 
« hypo + dechomai 


vrodtéo [3] 

hypodeó v. calzare; allacciarsi 
Mc 6,9; At 12,8; Ef 6,15 

< hypo + deò 


vróbn a, atog, té [10] 
hypodéma s. sandalo 

Mt 3,11; 10,10; Mc 1,7; Lc 3,16; 
10,4; 15,22; 22,35 

< hypo + deò 


Ùréduoc, ov DI 
hypodikos agg. colpevole 
e Rm 3,19 

« hypo + dike 
Lnočūytov, ov, TO [2] 
hypozygion s. asino 

Mt 21,5; 2 Pt 2,16 

« hypo + zeugnymi 
Ùnot@vvupi DI 
hypozēnnymi v. tenere insie- 
me; fasciare 

* At 27,17 

< hypo + zonnymi 


bnokéto [11] 
hypokato avv. sotto 


5692. 


5693. 


5694. 


5695. 


5696. 


5697. 


5698. 


5699. 


5700. 


Mt 22,44; Mc 6,11; 7,28; 12,36; 
Lc 8,16 

« hypo + kata 

Ùnbéxeipai [Non usato] 
hypokeimai v. stare sotto 

« hypo + keimai 
Ünxokpívopa [1] 
hypokrinomai v. far credere; 
fingere 

e Lc 20,20 

« hypo + krinò 

úróxpioic, toc, 1) [6] 
hypokrisis s. ipocrisia 

Mt 23,28; Mc 12,15; Lc 12,1; 
Gal 2,13; 1 Tm 4,2 

« hypo + krinò 

Omoxpurñç, 00, ò [17] 
hypokritēs s. ipocrita 

Mt 6,2.5.16; 7,5; 15,7; 22,18; 
23,13.15.23.25.27.29; 24,51; 
Mc 7,6; Lc 6,42; 12,56; 13,15 
« hypo + krinò 
úxolauBávo [5] 
hypolambano v. supporre; ri- 
spondere; accogliere 

Lc 7,43; 10,30; At 1,9; 2,15; 3 
Gv8 

< hypo + lambanó 
úrolaurác, doc, ñ [Non 
usato] 

hypolampas s. finestra 

< hypo + lampo 
vnrólerupo, «toc, té [1] 
hypoleimma s. resto 

* Rm 9,27 

« hypo + leipò 

úroleíro [1] 

hypoleipo v. rimanere 

e° Rm 11,3 

« hypo + leipò 

ŪTOĀTJVLOV, ov, té [1] 
hypolenion s. torchio 

e Mc 12,1 

« hypo + lénos 
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dro urávo 


5701. 


5702. 


5703. 


5704. 


5705. 


5706. 


5707. 


5708. 


5709. 
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ŪTOĀIHTČĒVO [1] 
hypolimpano v. lasciare 

* 1 Pt 2,21 

« hypo « leipo 

Üropévo [17] 

hypomeno v. rimanere; assu- 
mersi; sopportare; resistere; 
perseverare 

Mt 10,22; 24,13; Mc 13,13; Lc 
2,43; At 17,14 

« hypo + menò 
Ünopipvfoko [7] 
hypomimnesko v. ricordare; 
ricordarsi 

Lc 22,61; Gv 14,26; 2 Tm 2,14; 
Tt 3,1; 2 Pt 1,12 

< hypo + mnemoneuò 
bróyvnotc, EWG, 1) [3] 
hypomnesis s. ricordo 

2 Tm 1,5; 2 Pt 1,13; 3,1 

« hypo + mnemoneuò 
úrropovú, fic, ñ [32] 
hypomone s. perseveranza; 
pazienza; sopportazione 

Lc 8,15; 21,19; Rm 2,7; 5,3.4 

« hypo + menò 

UTOVOČO [3] 

hyponoeo v. immaginare; sup- 
porre; presumere 

* At 13,25; 25,18; 27,27 

« hypo + noeò 

Ünóvoa, ac, Å (1] 
hyponoia s. supposizione; so- 
spetto 

° 1 Tm 6.4 

< hypo + noos 

Ünoni&(Oo [Non usato]: > 5724 
hypopiazo v. affliggere; impor- 
tunare; infliggere 

« hypo + piazó 

ÜronAÉo [2] 

hypopleo v. navigare (al riparo 
di un'isola) 


5710. 


5711. 


5712. 


5713. 


5714. 


5715. 


5716. 


5717. 


e At 27,4.7 

« hypo + pleò 

bronzvéo [1] 

hypopneo v. soffiare dolce- 
mente (del vento) 

* At 27,13 

« hypo « pneo 

vdroróbiov, ov, TÓ [7] 
hypopodion s. sgabello 

Mt 5,35; Lc 20,43; At 2,35; 7, 
49; Eb 1,13 

« hypo + pous 

Unóotaocic, soç, 1) [5] 
hypostasis s. essenza; so- 
stanza; fondamento; realtà; ga- 
ranzia 

2 Cor 9,4; 11,17; Eb 1,3; 3,14; 
11,1 

« hypo + histemi 
LOTOOTĒĀĀ 0 [4] 

hypostellē v. tirarsi indietro; ri- 
tirarsi; evitare 

At 20,20.27; Gal 2,12; Eb 10,38 
« hypo + stellò 

ŪTOGTOĀT, fic, ñ [1] 
hypostolē s. pusillanimitā 

* Eb 10,39 

< hypo + stello 

vxootpédow [35] 
hypostrepho v. ritornare 

Lc 1,56; 2,20.43.45; 4,1.14; 7, 
10; 8,37.39.40; 9,10; 10,17; 11, 
24; 17,15.18; 19,12; 23,48.56; 
24,9.33.52 

« hypo + strephò 
bxootpovvóo [1] 
hypostrónnyo v. stendere (sot- 
to) 

* Lc 19,36 

< hypo + stronnyo 
brotavyi, Oe, 1) [4] 
hypotage s. sottomissione; ob- 
bedienza 


5718. 


5719. 


5720. 


5721 


5722. 


5723. 


5724. 


5725. 


5726. 


5727. 


2 Cor 9,13; Gal 2,5; 1 Tm 2,11; 
3,4 

< hypo + tage 

UTOTGO00 [38] 

hypotassē v. sottomettere; su- 
bordinare 

Lc 2,51; 10,17.20; Rm 8,7.20 

< hypo + tasso 

UnotíOnu: [2] 
hypotith&mi v. rischiare; pro- 
porre; consigliare 

Rm 16,4; 1 Tm 4,6 

« hypo + tithemi 

Unotpéxo [1] 

hypotrecho v. passare sotto 

* At 27,16 

« hypo + trecho 


. Ux otn 0016, £03, T) [2] 


hypotyposis s. modello; esem- 
pio 

1 Tm 1,16; 2 Tm 1,13 

< hypo + typto 

vrodépo [3] 

hypophero v. subire; soppor- 
tare 

1 Cor 10,13; 2 Tm 3,11; 1 Pt 2,19 
« hypo + pherò 

Uzoxopéfo [2] 
hypochoreo v. ritirarsi 

e Lc 5,16; 9,10 

< hypo + chóreó 
nwnw [2] 
hypopiazo v. affliggere; impor- 
tunare; infliggere 

Lc 18,5; 1 Cor 9,27 

« hypo + piazò 

De, dóc, ñ DI 

hys s. scrofa 

* 2 Pt 2,22 

vocóc, o0, ò [Non usato] 
hyssos s. giavellotto 
bcoonoc, ov, Y [2] 
hyssopos s. issopo 

Gv 19,29; Eb 9,19 


5728. 


5729. 


5730. 


Uyrotog 


Gorepë [16] 

hystereó v. mancare; avere bi- 
Sogno; essere escluso 

Mt 19,20; Mc 10,21; Lc 15,14; 
22,35; Gv 2,3; Eb 4,1 

« hysteros 

botépnpa, «toc, TÓ [9] 
hysterema s. mancanza; biso- 
gno; miseria 

Lc 21,4; 1 Cor 16,17; 2 Cor 8, 
14(2); 9,12 

< hysteros 

botépnotc, EWG, ñ [2] 
hysterēsis s. mancanza; biso- 
gno; miseria 

Mc 12,44; Fil 4,11 


.« hysteros 


5731. 


5732. 


5733. 


5734. 


5735. 


5736. 


Čorepog, a, ov [12] 
hysteros agg. posteriore; ultimo 
Mt 4,2; 21,29.32.37; 22,27; 25, 
11; 26,60; Mc 16,14; Lc 20,32 
» aphystereo; hysterema; hy- 
stereo; hysteresis 

Ubaí(vo [Non usato] 
hyphaino v. tessere 

» hyphantos 

iģavrēg, ñ, óv [1] 
hyphantos agg. tessuto 

* Gv 19,23 

« hyphainò 

dynióc, ñ, óv [11] 
hypsélos agg. alto; elevato; 
esaltato; altezzoso 

Mt 4,8; 17,1; Mc 9,2; Lc 4,5; 
16,15; Rm 11,20; 12,16 

« hypsos 

UynAoopovéo [1] 
hypselophroneo v. essere al- 
tezzoso 

* 1 Tm 6,17 

< hypsos + phrēn 

Ùyiotoc, n, ov [13] 
hypsistos agg. altissimo; l'Al- 
tissimo 
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Üyoq 





5737. 


5738. 


5739. 


5740. 


5741. 


5742. 


5743. 
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Mt 21,9; Mc 5,7; 11,10; Lc 1,32. 
35.76; 2,14; 6,35; 8,28; 19,38 

« hypsos 

Doc, ouc, tó [6] 

hypsos s. altezza 

Lc 1,78; 24,49; Ef 3,18; 4,8; Gc 
1,9 

> hyperypsoò; hypsélophroneò; 
hypsélos; hypsistos; hypsoma; 
hypsoò 

viyów [20] 

hypsoo v. innalzare; esaltare 
Mt 11,23; 23,12(2); Lc 1,52; 10, 
15; 14,11(2); 18,14(2) 

< hypsos 

Ùywpa, «coc, tó [2] 
hypsoma s. altezza; altezzo- 
sità 

Rm 8,39; 2 Cor 10,5 

< hypsos 


9, b 


dh [Non usato] 

ph phi (ventunesima lettera 
dell’alfabeto greco) 

déyoc, ov, ó [2] 

phagos s. mangione 

Mt 11,19; Lc 7,34 

> prosphagion 

$«1Aóvnc, ov, ó [1] 
phailonēs s. mantello 

* 2 Tm 4,13 

> phelonēs 

daívo [31] 

phaino v. apparire; diventare 
visibile; brillare; splendere 

Mt 1,20; 2,7.13.19; 6,5.16.18; 9, 
33; 13,26; 23,27.28; 24,27.30; 
Mc 14,64; 16,9; Lc 9,8; 24,11 

» anaphaino; aphanes; aphani- 
smos; aphanizò; aphantos; dia- 


5744. 


5745. 


5746. 


5747. 


5748. 


5749. 


5750. 


phanés; emphanés; emphani- 
zo; epiphaino; epiphaneia; epi- 
phanēs; epiphausko; epipho- 
skē; hyperephania; hyperepha- 
nos; katēpheia; phaneroē; pha- 
neros; phaneròs; phaneròsis; 
phanos; phantazò; phantasia; 
phantasma; phasis; phaskò; 
Phoibe; phēnē; phos; phòspho- 
ros; phēstēr; photeinos; phēti- 
smos; photizó; prophasis; sy- 
kophanteò 

Dúlex, 0 [1] 

Phalek n. pr. Falek 

* Lc 3,35 

davepóc, &, óv [18] 
phaneros agg. visibile; eviden- 
te; pubblico; famoso 

Mt 12,16; Mc 3,12; 4,22; 6,14; 
Lc 8,17(2) 

« phainò 

davepón [49] 

phaneroó v. apparire; rendere 
visibile; rendere pubblico; far 
conoscere; rivelare 

Mc 4,22; 16,12.14; Gv 1,31; 2,11 
< phainò 

$avepóc [3] 

phaneros avv. pubblicamente; 
chiaramente 

Mc 1,45; Gv 7,10; At 10,3 

« phaino 

$avépooic, £oc, ñ [2] 
phanerosis s. rivelazione; ma- 
nifestazione; proclamazione 

1 Cor 12,7; 2 Cor 4,2 

« phainò 

davóc, oð, ó [1] 

phanos s. lanterna 

e Gv 18,3 

< phaino 

PDavovnA, 0 [1] 

Phanouēl n. pr. Fanuele 

* Lc 2,36 


ģeā6vnc 





5751. 


5752. 


5753. 


5754. 


5755. 


5756. 


5757. 


5758. 


5759. 


davrálo [1] 

phantazē v. apparire; diventa- 
re visibile 

* Eb 12,21 

« phainò 

davtaota, wç, Y [1] 
phantasia s. sfarzo 

* At 25,23 

« phainò 

dávtacpa, «toc, TO [2] 
phantasma s. fantasma 

Mt 14,26; Mc 6,49 

« phaino 

$&payt, ayyoc, ti [1] 
pharanx s. burrone; avvalla- 
mento 

e Lc 3,5 

Dapad, 0 [5] 

Pharao n. pr. Faraone 

At 7,10.13.21; Rm 9,17; Eb 11, 
24 

Dapéc, Ó [3] 

Phares n. pr. Fares 

Mt 1,3(2); Lc 3,33 
Daproaioc, ov, ó [98] 
Pharisaios n. pr. Fariseo 

Mt 3,7; 5,20; 9,11.14.34; 12,2. 
14.24.38; 15,1.12; 16,1.6.11.12; 
19,3; 21,45; 22,15.34.41; 23,2. 
13.15.23.25.26.27.29; 27,62; 
Mc 2,16.18(2).24; 3,6; 7,1.3.5; 8, 
11.15; 10,2; 12,13; Lc 5,17.21. 
30.33; 6,2.7; 7,30.36(2).37.39; 
11,37.38.39.42.43.53; 12,1; 13, 
31; 14,1.3; 15,2; 16,14; 17,20; 
18,10.11; 19,39 
dappaxeia, ac, 1) [2] 
pharmakeia s. sortilegio; magia 
Gal 5,20; Ap 18,23 

« pharmakon 

ģappakxetg, og, Ó [Non 
usato] » 5761 

pharmakeus s. mago 

< pharmakon 


5760. 


5761. 


5762. 


5763. 


5764. 


5765. 


5766. 


5767. 


5768. 


5769. 


déAppaxov, ov, té [1] 
pharmakon s. sortilegio; magia 
* Ap 9,21 

» pharmakeia; pharmakeus; 
pharmakos 

$&ppakoc, ov, ó [2] 
pharmakos s. mago 

* Ap 21,8; 22,15 

« pharmakon 

$&oic, 206, f| [1] 

phasis s. annuncio; comunica- 
zione 

* At 21,31 

< phemi 

dácko [3] 

phasko v. sostenere; affermare 
At 24,9; 25,19; Rm 1,22 

« phemi 

$é&tvn, nc, À [4] 

phatnē s. mangiatoia 

* Lc 2,7.12.16; 13,15 
dadioc, n, ov [6] 

phaulos agg. cattivo; malvagio 
Gv 3,20; 5,29; Rm 9,11; 2 Cor 
5,10; Tt 2,8 

$évyoc, ove, TÓ [2] 
phengos s. luce; chiarore 

Mt 24,29; Mc 13,24 
detdopar [10] 

pheidomai v. risparmiare; aste- 
nersi 

At 20,29; Rm 8,32; 11,21(2); 1 
Cor 7,28 

> apheidia; pheidomenòs 
perdo pévoc [2] 
pheidomenos avv. con parsi- 
monia; scarsamente 

* 2 Cor 9,6(2) 

« pheidomai 

$eAóvnc, ov, Ó [Non usato] 
^» 5742 

phelonēs s. mantello 

« phailones 


369 


$épo 
5770. 


5771. 


5772. 


5773. 


5774. 
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dépo [66] 

phero v. portare; condurre; 
prendere; produrre 

Mt 14,11(2).18; 17,17; Mc 1,32; 
2,3; 4,8; 6,27.28; 7,32; 8,22; 9, 
17.19.20; 11,2.7; 12,15.16; 15, 
22; Lc 5,18; 15,23; 23,26; 24,1 
> anapheró; apophero; apo- 
phortizomai; Bernikē; diaphero; 
diaphoros; diēnekēs; doropho- 
ria; eisphero; ekpheró; epiphe- 
ro; euphoreo; hypophero; kar- 
pophoreo; karpophoros; kata- 
pherē; Onēsiphoros; paraphe- 
rē; pareispherē; peripherē; pho- 
reò; phoros; phortion; phortizo; 
phortos; phósphoros; plēropho- 
reo; plērophoria; potamopho- 
retos; prophero; prosphero; pro- 
sphora; sympherò; symphoros; 
symphortizo; telesphoreo; tha- 
natephoros; trophophoreo; tro- 
pophoreó 

ģetyo [29] 

pheugo v. fuggire; scomparire; 
evitare 

Mt 2,13; 3,7; 8,33; 10,23; 23,33; 
24,16; 26,56; Mc 5,14; 13,14; 
14,50.52; 16,8; Lc 3,7; 8,34; 21, 
21; Ap 16,20; 20,11 

» apopheugo; diapheugo; ek- 
pheugó; katapheugo; phyga- 
deuò; phygē 

ÀLE, 1xoc, ó [9] 

Phélix n. pr. Felice 

At 23,24.26; 24,3.22.24 
$n, ne, ñ [2] 

phēmē s. notizia; fama 

Mt 9,26; Lc 4,14 

< phèmi 

dnuf [66] 

phēmi v. dire; affermare; ri- 
spondere 

Mt 4,7; 8,8; 13,28.29; 14,8; 17, 
26; 19,21; 21,27; 22,37; 25,21. 


5775. 


5776. 


5777. 


5778. 


5779. 


5780. 


23; 26,34.61; 27,11.23.65; Mc 
9,12.38; 10,20.29; 12,24; 14,29; 
Lc 7,40.44; 15,17; 22,58(2).70; 
23,3.40 

> diaphēmizē; euphēmia; eu- 
phémos; phasis; phasko; phē- 
mē; phēmizē; phophēteia; sym- 
phēmi 

ón pido [Non usato] 
phemizo v. diffondere una no- 
tizia; riferire 

« phèmi 

@ñoroç, ov, ó [13] 
Phēstos n. pr. Festo 

At 24,27; 25,1.4.9.12 


$0ávo [7] 

phthano v. giungere; raggiun- 
gere; precedere 

Mt 12,28; Lc 11,20; Rm 9,31; 2 
Cor 10,14; Fil 3,16; 1 Ts 2,16; 
4,15 

» prophthano; prosphatos; pro- 
sphatòs 


dIaptéc, ñ, óv [6] 
phthartos agg. corruttibile; ef- 
fimero; perituro 

Rm 1,23; 1 Cor 9,25; 15,53.54; 
1Pt1,18 

< phtheirò 


P0éyyopas [3] 
phthengomai v. parlare; di- 
Scorrere 

At 4,18; 2 Pt 2,16.18 

» apophthengomai; phthongos 


Ó0e(po [9] 

phtheiro v. distruggere; rovi- 
nare; danneggiare 

1 Cor 3,17(2); 15,33; 2 Cor 7,2; 
11,3 

> adiaphthoria; aphtharsia; aph- 
thartos; aphthoria; diaphtheiro; 
diaphthora; kataphtheiro; phthar- 
tos; phthinoporinos; phthora 


5781. 


5782. 


5783. 


5784. 


5785. 


5786. 


5787. 


5788. 


5789. 


dvor opióc, fj, óv [1] 
phthinoporinos agg. del tardo 
autunno; di fine stagione 

e Gd 12 

« phthino + opóra 

$06yyY0g, ov, ó [2] 
phthongos s. voce; suono 

Rm 10,18; 1 Cor 14,7 

< phthengomai 


$80ovéo DI 

phthoneo v. invidiare 

* Gal 5,26 

« phthonos 

$06voc, ov, ó [9] 
phthonos s. invidia; gelosia 
Mt 27,18; Mc 15,10; Rm 1,29; 
Gal 5,21; Fil 1,15 

» aphthonia; phthoneo 
$00pá, &c, ñ [9] 

phthora s. distruzione; rovina; 
corruzione 

Rm 8,21; 1 Cor 15,42.50; Gal 6, 
8; Col 2,22 

< phtheirò 


déin, fic, À [12] 

phiale s. coppa 

* Ap 5,8; 15,7; 16,1.2.3.4.8.10. 
12.17; 17,1; 21,9 


piādyadog, ov [1] 
philagathos agg. amante del 
bene 

* Tt 1,8 

« philos 4- agathos 


PriadéAgdeta, ag, ñ [2] 
Philadelpheia n. pr. Filadelfia 
Ap 1,11; 3,7 

« philos + adelphos 


driaderidfa, ag, Y [6] 
philadelphia s. amore fraterno 
Rm 12,10; 1 Ts 4,9; Eb 13,1; 1 
Pt 1,22; 2 Pt 1,7(2) 

« philos + adelphos 


5790. 


5791. 


5792. 


5793. 


5794. 


5795. 


5796. 


5797. 


5798. 


diAñdovos 


dildáderdoc, ov [1] 
philadelphos agg. fraterno 
*1Pt 3,8 

« philos + adelphos 


$(Aavópoc, ov [1] 
philandros agg. amante del 
marito 

e Tt 2,4 

< philos + anēr 


dilavOporia, «c, Tj [2] 
philanthropia s. umanità; amo- 
re per gli uomini 

At 28,2; Tt 3,4 

« philos + anthropos 


QdiAavOpónozc [1] 
philanthropos avv. gentilmen- 
te; amichevolmente 

* At 27,3 

« philos + anthropos 


driapyupfa, ag, 1) [1] 
philargyria s. aviditā di denaro 
* 1 Tm 6,10 

« philos + argyros 
Q1Aépyvpoc, ov [2] 
philargyros agg. avido di de- 
naro 

Lc 16,14; 2 Tm 3,2 

« philos + argyros 


piāavrog, ov [1] 
philautos agg. egoista 
° 2 Tm 3,2 

< philos + autos 


iÀ éo [25] 

phileo v. amare; baciare 

Mt 6,5; 10,37(2); 23,6; 26,48; 
Mc 14,44; Lc 20,46; 22,47 

« philos 

iārjčovogc, ov [1] 
philedonos agg. amante del 
piacere 

e 2 Tm 3,4 

< philos + hēdonē 
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pnpa 


5799. 


5800. 


5801. 


5802. 


5803. 


5804. 


5805. 


5806. 


5807. 


5808. 
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dfinua, «coc, té [7] 
philema s. bacio 

Lc 7,45; 22,48; Rm 16,16; 1 
Cor 16,20; 2 Cor 13,12 

< philos 

Diipov, ovog, ó [1] 
Philemon n. pr. Filemone 

* Fm 1 

« philos 

@(Anzoç, ov, ó DI 
Philētos n. pr. Filēto 

*2 Tm 2,17 

« philos 

bu (e, «c, "y [1] 

philia s. amicizia; amore 

e Gc 4,4 

< philos 

Diāvnnījotog, ov, O [1] 
Philippesios n. pr. gent. Filip- 
pese 

e Fil 4,15 

< philos + hippos 
DIALTTOL wv, 01 [4] 
Philippoi n. pr. Filippi 

At 16,12; 20,6; Fil 1,1; 1 Ts 2,2 
< philos + hippos 
Dtāinnog, ov, ò [36] 
Philippos n. pr. Filippo 

Mt 10,3; 14,3; 16,13; Mc 3,18; 
6,17; 8,27; Lc 3,1; 6,14 

< philos + hippos 

dA 60206, ov DI 
philotheos agg. amante di Dio 
° 2 Tm 3,4 

« philos + theos 
D1Ā6ĀoYyog, ov, ó [1] 
Philologos n. pr. Filólogo 

* Rm 16,15 

« philos + logos 


dildoverkía, ac, Y [1] 
philoneikia s. disputa; discus- 
sione 


5809. 


5810. 


5811. 


5812. 


5813. 


5814. 


e Lc 22,24 
> philoneikos 


$iAó6veikoc, ov [1] 
philoneikos agg. contestatore; 
litigioso 

* 1 Cor 11,16 

« philoneikia 

QiAoE£evía, ag, 1) [2] 
philoxenia s. ospitalità 

Rm 12,13; Eb 13,2 

« philos + xenos 
QiA6E£evoc, ov [3] 
philoxenos agg. ospitale 

1 Tm 3,2; Tt 1,8; 1 Pt 4,9 

< philos + xenos 
$iAonpoteóo [1] 
philoproteuo v. voler primeg- 
giare; ambire al primo posto 
*3Gv9 

< philos + prótos 

diAoc, n, ov [29] 

philos agg. caro; amico 

Mt 11,19; Lc 7,6.34; 11,5(2).6. 
8; 12,4; 14,10.12; 15,6.9.29; 16, 
9; 21,16; 23,12 

» aphilagathos; aphilargyros; 
kataphileo; Philadelpheia; phi- 
ladelphia; philadelphos; phila- 
gathos; philandros; philanthro- 
pia; philanthropos; philargyria; 
philargyros; philautos; philedo- 
nos; philema; Philemon; phileo; 
Philētos; philia; Philippesios; 
Philippoi; Philippos; Philologos; 
philotheos; philophrón; philo- 
phronòs; philopróteuo; philoso- 
phia; philosophos; philostorgos; 
philoteknos; philotimeomai; phi- 
loxenia; philoxenos; prosphilēs; 
Theophilos 

ģiāocoģia, ac, 1) [1] 
philosophia s. filosofia 

* Col 2,8 

« philos + sophos 


$ópoc 


= 


5815. 


5816. 


5817. 


5818. 


5819. 


5820. 


5821. 


5822. 


5823. 


5824. 


ģlā6doģog, ov, ó [1] 
philosophos s. filosofo 

* At 17,18 

« philos + sophos 
diAóo0topyoc, ov [1] 
philostorgos agg. che ama te- 
neramente 

* Rm 12,10 

« philos + storgé 
dIAbTEKVOC, ov [1] 
philoteknos agg. amante dei 
figli 

e Tt 2,4 

« philos + teknon 
diAottuéogaot [3] 
philotimeomai v. ambire; aspi- 
rare; considerare un onore 

Rm 15,20; 2 Cor 5,9; 1 Ts 4,11 
« philos + time 


QiAobpóvoz [1] 
philophronos avv. amichevol- 
mente; benevolmente 

* At 28,7 

« philos + phren 

ģtā6ģpov, ov [Non usato] 
philophron agg. amichevole; 
benevolo 

< philos + phrēn 

pów [7] 

phimoo v. far tacere; ridurre al 
silenzio 

Mt 22,12.34; Mc 1,25; 4,39; Lc 
4,35 

$AaY£AAÓ6Q [Non usato] » 
5849 

phlagelloo v. flagellare 

« phragellion 

Diéyov, ovtoc, Ó[1] 
Phlegon n. pr. Flegonte 

* Rm 16,14 

« phlox 

$AoyíCo [2] 


phlogizē v. incendiare 


5825. 


5826. 


5827. 


5828. 


5829. 


5830. 


5831. 


5832. 


* Gc 3,6(2) 

< phlox 

AGE, $Xovóc, ñ [7] 
phlox s. fiamma 

Lc 16,24; At 7,30; 2 Ts 1,7; Eb 
1,7; Ap 1,14 

» Phlegon; phlogizo 
divapéo [1] 

phlyareē v. spettegolare; spar- 
lare; denigrare 

*3Gv 10 

« phlyaros 

ģātapog, ov [1] 

phlyaros agg. pettegolo 

e 1 Tm 5,13 

> oinophlygia; phlyareo 
dopéopar [95] 

phobeomai v. temere; avere 
paura 

Mt 1,20; 2,22; 9,8; 10,26.28(2). 
31; 14,5.27.30; 17,6.7; 21,26.46; 
25,25; 27,24; 28,5.10; Mc 4,41; 
5,15.33.36; 6,20.50; 9,32; 10, 
32; 11,18.32; 12,12; 16,8; Lc 1, 
13.30.50; 2,9.10; 5,10; 8,25.35. 
50; 9,34.45; 12,4.5(3).7.32; 18, 
2.4; 19,21; 20,19; 22,2; 23,40 
« phobos 
$opepóc, &, óv [3] 
phoberos agg. terribile; spa- 
ventoso; terrificante 

Eb 10,27.31; 12,21 

< phobos 

doPéw [Non usato] * 5828 
phobeo v. temere; avere paura 
« phobos 

$óBntpov, ov, Tó [1] 
phobetron s. fatto terrificante; 
evento spaventoso 

eLc 21,11 

< phobos 
$óoc, ov, ó [47] 
phobos s. timore; paura; spa- 
vento 
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@o(Bn 


5833. 


5834. 


5835. 


5836. 


5837. 


5838. 


5839. 


5840. 


374 


Mt 14,26; 28,4.8; Mc 4,41; Lc 
1,12.65; 2,9; 5,26; 7,16; 8,37; 
21,26 

» aphobos; ekphobeo; ekpho- 
bos; emphobos; phobeomai; 
phobeo; phoberos; phobētron 


Soin, nc, 1) DI 
Phoibe n. pr. Febe 


e Rm 16,1 
< phoibos 


oivik, nc, À [3] 
Phoinike n. pr. Fenicia 

* At 11,19; 15,3; 21,2 

< phoinix' 

Dowfkiooa, nc, ñ [Non 
usato] > 5355 

Phoinikissa n. pr. Fenicia 

< phoinix! 

$oiviE', 16, Ó [2] 
phoinix' s. palma; ramo di pal- 
ma 

Gv 12,13; Ap 7,9 

> Phoinikē; Phoinikissa; Phoi- 
nix?; Syrophoinikissa; Syrophoi- 
nissa 

Qoivi£?, ixóc, 1) [1] 
Phoinix? n. pr. Fenice 

* At 27,12 

< phoinix' 

doveúc, tog, ò [7] 
phoneus s. assassino 

Mt 22,7; At 3,14; 7,52; 28,4; 1 
Pt 4,15 

« phonos 

dovevo [12] 

phoneuo v. uccidere 

Mt 5,21(2); 19,18; 23,31.35; Mc 
10,19; Lc 18,20 

« phonos 

$óvoc, ov, ó [9] 

phonos s. omicidio 

Mt 15,19; Mc 7,21; 15,7; Lc 23, 
19.15 


5841. 


5842. 


5843. 


5844. 


5845. 


5846. 


5847. 


5848. 


5849. 


5850. 


» androphonos; phoneuo; pho- 
neus 

$opéo [6] 

phoreó v. portare (abitualmen- 
te); indossare 

Mt 11,8; Gv 19,5; Rm 13,4; 1 
Cor 15,49(2) 

« phero 

dé pov, ov, té [1] 

phoron s. foro 

* At 28,15 

$ópoc, ov, ó [5] 

phoros s. tributo; tassa 

Lc 20,22; 23,2; Rm 13,6.7(2) 

< pherò 

doprtito [2] 

phortizo v. caricare; opprimere 
Mt 11,28; Lc 11,46 

« phero 

ģoprtov, ov, TÓ [6] 
phortion s. peso; carico, far- 
dello 

Mt 11,30; 23,4; Lc 11,46(2); At 
27,10 

« phero 

déptoc, ov, ò [Non usato] > 
5845 

phortos s. carico (di una nave) 
< pherò 

$optovv&coc, ov, ò [1] 
Phortounatos n. pr. Fortunato 
* 1 Cor 16,17 

dpayélitov, ov, té [1] 
phragellion s. frusta 

e Gv 2,15 

» phlagelloo; phragelloo 
dpayellón [2] 
phragelloo v. flagellare 

Mt 27,26; Mc 15,15 

« phragellion 

dpaypécg, oð, ó [4] 
phragmos s. siepe; muro; bar- 
riera 


5851. 


5852. 


5853. 


5854. 


5855. 


5856. 


9857. 


5858. 


5859. 


Mt 21,33; Mc 12,1; Lc 14,23; Ef 
2,14 

« phrassò 

$páCo [1] 

phrazo v. spiegare 

* Mt 15,15 

$p&coo [3] 

phrasso v. chiudere; tappare 
(la bocca) 

Rm 3,19; 2 Cor 11,10; Eb 11.33 
» phragmos 

$péap, «toc, tó [7] 
phrear s. pozzo 

Lc 14,5; Gv 4,11.12; Ap 9,1.2(3) 
dpevaratá DI 
phrenapataó v. ingannare 

* Gal 6,3 

< phrēn + apatè 
ģpevanāīmg, oô, ó [1] 
phrenapatēs s. ingannatore; 
seduttore 

* Tt 1,10 

< phren + apate 

ģpījv, £vóc, ñ [2] 

phren s. pensiero; giudizio 

* 1 Cor 14,20(2) 

> phrenapatao; phrenapatēs; 
phrissó; phronema; phroneo; 
phronēsis; phronimos; phroni- 
mēs; phrontizò 

ģpiggo [1] 

phrisso v. tremare 

* Gc 2,19 


ģpovčo [26] 

phroneo v. pensare; ragionare; 
avere una disposizione d'animo 
Mt 16,23; Mc 8,33; At 28,22; 
Rm 8,5; 11,20 

< phrēn 

dpévnpa, «coc, TO [4] 
phronēma s. pensiero; aspira- 
zione; intenzione 

* Rm 8,6(2).7.27 

< phrēn 


5860. 


5861. 


5862. 


5863. 


5864. 


5865. 


5866. 


5867. 


5868. 


5869. 


Póyelos 


$póvnotc, zog, ñ [2] 
phronēsis s. pensiero; senti- 
mento; intelligenza; senno 

Lc 1,17; Ef 1,8 

« phren 

dpóvipoc, ov [14] 
phronimos agg. assennato; 
prudente; saggio 

Mt 7,24; 10,16; 24,45; 25,2.4 

« phrén 

ģpovipog [1] 

phronimēs avv. con scaltrezza 
* Lc 16,8 

< phrēn 

ópovzíCo [1] 

phrontizó v. sforzarsi; impe- 
gnarsi 

* Tt 3,8 

« phren 

ģpovpčo [4] 

phroureò v. sorvegliare; cu- 
stodire; proteggere; tenere pri- 
gioniero 

2 Cor 11,32; Gal 3,23; Fil 4,7; 1 
Pt 1,5 

< phroura 

$pvácoo [1] 

phryassē v. essere arrogante; 
essere superbo 

* At 4,25 

dpoyavov, ov, té [1] 
phrygamon s. legna secca 

* At 28,3 

« phrygo 

S puyía, aç, ñ [3] 

Phrygia n. pr. Frigia 

* At 2,10; 16,6; 18,23 
duyadebw [Non usato] *5771 
phygadeuo v. vivere in esilio 

< pheugo 

DiyeĀog, ov, ó [1] 
Phygelos n. pr. Figelo 

* 2 Tm 1,15 


375 


duri 


5870. 


5871. 


5872. 


5873. 


5874. 


5875. 


5876. 


5877. 
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puyi, fc, ^ [1] 

phyge s. fuga 

* Mt 24,20 

< pheugò 

oL ex, fic, 1) [47] 
phylakē s. prigione; guardia; 
vigilia (della notte); ora della 
notte 

Mt 5,25; 14,3.10.25; 18,30; 24, 
43; 25,36.39.43.44; Mc 6,17. 
27.48; Lc 2,8; 3,20; 12,38.58; 
21,12; 22,33; 23,19.25; At 2,8; 
12,10 

« phylasso 

$vuAakíQoO [1] 

phylakizē v. imprigionare 

* At 22,19 

< phylassē 

QuAAKTÁPLOV, ov, té [1] 
phylaktērion s. filatterio 

* Mt 23,5 

« phylassò 

DUALE, axéc, 0 [3] 
phylax s. guardia; soldato 

* At 5,23; 12,6.19 

< phylassò 

$vA&ocoo [31] 

phylassē v. sorvegliare; proteg- 
gere; custodire; guardarsi (da) 
Mt 19,20; Mc 10,20; Lc 2,8; 8, 
29; 11,21.28; 12,15; 18,21; 2 
Tm 4,15; 1 Gv 5,21 

» desmophylax; diaphylasso; 
gazophylakion; phylake; phyla- 
kizo; phylakterion; phylax 
bo), fic, ñ [31] 

phyle s. tribü; nazione 

Mt 19,28; 24,30; Lc 2,36; 22,30; 
At 13,21 

» allophylos; dodekaphylon; 
symphyletes 

$0AA0v, ov, T6 [6] 
phyllon s. foglia 


5878. 


5879. 


5880. 


5881. 


5882. 


5883. 


5884. 


5885. 


5886. 


Mt 21,19; 24,32; Mc 11,13(2); 
13,28; Ap 22,2 

dipapoa, «toc, TÓ [5] 
phyrama s. impasto; pasta 
Rm 9,21; 11,16; 1 Cor 5,6.7; 
Gal 5,9 

duomi, ñ, óv [3] 
physikos agg. naturale; istintivo 
Rm 1,26.27; 2 Pt 2,12 

< phyò 

ģvoidg [1] 

physikos avv. istintivamente 

e Gd 10 

< phy6 

ģvaičo [7] 

physioo v. gonfiarsi d'orgoglio; 
diventare superbo 

1 Cor 4,6.18.19; 5,2; 8,1 

« phyo 

doc, EWG, T) [14] 

physis s. natura; condizione 
naturale; caratteristica fisica; 
nascita 

Rm 1,26; 2,14.27; 11,21.24(3); 
Gal 2,15 

< phyò 

$Qvoíoocic, wç, À [1] 
physiosis s. superbia 

* 2 Cor 12,20 

< phyē 


$vteía, a, ñ [1] 

phyteia s. pianta 

* Mt 15,13 

< phyo 

ģvīeto [11] 

phyteuo v. piantare 

Mt 15,13; 21,33; Mc 12,1; Lc 
13,6; 17,6.28; 20,9 

« phyo 

(to [3] 

phyo v. spuntare; crescere 

Lc 8,6.8; Eb 12,15 

> ekphyē; emphysaò; emphy- 
tos; metaphyteuo; neophytos; 


xaA&o 





5887. 


5888. 


5889. 


5890. 


5891. 


5892. 


Pamphylia; physikos; physikos; 
physioó; physiosis; physis; phy- 
teia; phyteuò; symphyó; sym- 
phytos 

dwiAeéc, ov, ò [2] 
pholeos s. tana 

Mt 8,20; Lc 9,58 

$ovéo [43] 

phoneo v. chiamare; mandare 
a chiamare; invitare 

Mt 20,32; 26,34.74.75; 27,4T; 
Mc 1,26; 9,35; 10,49(3); 14,30. 
68.72(2); 15,35; Lc 8,8.54; 14, 
12; 16,2.24; 19,15; 22,34.60.61; 
23,46 

« phone 

ģovīj, fic, y [139] 

phone s. suono; voce; grído; 
lingua 

Mt 2,18; 3,3.17; 12,19; 17,5; 27, 
46.50; Mc 1,3.11.26; 5,7; 9,7; 
15,34.37; Lc 1,44; 3,4.22; 4,33; 
8,28; 9,35.36; 11,27; 17,13.15; 
19,37; 23,23.46; 1 Cor 14,10 

> alektorophēnia; anaphoneó; 
aphonos; asymphónos; ekpho- 
neó; emphoneo; epiphoneò; kai- 
nophēnia; kataphòneò; keno- 
phēnia; phoneò; prosphóneo; 
symphoneo; symphēnēsis; sym- 
phonia; symphónos 

$óç, boróç, TO [73] 
phēs s. luce; fuoco 

Mt 4,16(2); 5,14.16; 6,23; 10,27; 
17,2; Mc 14,54; Lc 2,32; 8,16; 
11,33.35; 12,3; 16,8; 22,56 

< phaino 

boczñp, fipoc, è [2] 
phēstēr s. astro; stella; splen- 
dore 

Fil 2,15; Ap 21,11 

« phainò 

dwodépoc, ov [1] 
phósphoros agg. portatore di 
luce; stella del mattino 


5893. 


5894. 


5895. 


5896. 


5897. 


5898. 


5899. 


*2Pt 1,19 

< phos + pherò 

$oteózc, ñ, óv [5] 
photeinos agg. luminoso; 
splendente 

Mt 6,22; 17,5; Lc 11,34.36(2) 

< phainò 

ģoriķo [11] 

photizo v. illuminare 

Lc 11,36; Gv 1,9; 1 Cor 4,5; Ef 
1,18; 3,9 

« phainò 

dwriopdc, of, ó [2] 
phētismos s. luce; splendore; 
illuminazione 

2 Cor 4,4.6 

« phaino 


X, X 


X [Non usato] 

ch chi (ventiduesima lettera del- 
l'alfabeto greco) 

xatpo [74] 

chairó v. rallegrarsi; essere 
contento 

Mt 2,10; 5,12; 18,13; 26,49; 27, 
29; 28,9; Mc 14,11; 15,18; Lc 1, 
14.28; 6,23; 10,20(2); 13,17; 15, 
5.32; 19,6.37; 22,5; 23,8 

» acharistos; eucharisteo; eu- 
charistia; eucharistos; charin; 
charis; charisma; charitoo; cha- 
rizomai; proschairò 

xéAaCa, nc, À [4] 

chalaza s. grandine 

Ap 8,7; 11,19; 16,21(2) 
x«A&co [7] 

chalao v. calare 

Mc 2,4; Lc 5,4.5; At 9,25; 27,17 
> chalinagogeo; chalinoo; cha- 
linos 


377 


XaXdaioc 





5900. 


5901. 


5902. 


5903. 


5904. 


5905. 


5906. 


5907. 


5908. 


5909. 
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XaAidaîo0c, ov, ó [1] 
Chaldaios n. pr. gent. Caldeo 
* At 7,4 


xademóc, ñ, óv [2] 
chalepos agg. difficile; violen- 
to; pericoloso 

Mt 8,28; 2 Tm 3,1 
xalivayoyéo [2] 
chalinagogeo v. frenare; tene- 
re a freno 

* Gc 1,26; 3,2 

< chalinos 

xadiwvéc, oð, ó [2] 
chalinos s. morso; briglia 

Gc 3,3; Ap 14,20 

< chalinagógeo; chalinoò 
KAĀIVGO [Non usato] » 5902 
chalinoo v. frenare; tenere a 
freno 

« chalinos 


XGĀKEOĢ, fj, of [Non usa- 
to] > 5911 

chalkeos agg. di bronzo 

< chalkos 

kaāxetg, OG, Ó [1] 
chalkeus s. fabbro 

*2 Tm 4,14 

« chalkos 

xeAixnd dv, óvoc, ó [1] 
chalkédón s. calcedònio 

* Ap 21,19 

« chalkos 

yaAxfov, ov, té [1] 
chalkion s. recipiente di rame; 
stoviglia di rame 

* Mc 7,4 

« chalkos 

y«AkoA(Bavov, ov, tó [2] 
chalkolibanon s. bronzo; ori- 
calco 

* Ap 1,15: 2,18 

« chalkos 


5910. 


5911. 


5912. 


5913. 


5914. 


5915. 


5916. 


5917. 


5918. 


xadkóc, 00, ó [5] 

chalkos s. bronzo; moneta di 
bronzo; denaro 

Mt 10,9; Mc 6,8; 12,41; 1 Cor 
13,1; Ap 18,12 

» chalkeos; chalkedon; chal- 
keus; chalkion; chalkolibanon; 
chalkous 

x«ÀkKobc, ñ, oóv [1] 
chalkous agg. di bronzo 

* Ap 9,20 

« chalkos 

xapat [2] 

chamai avv. a terra; per terra 

* Gv 9,6; 18,6 


Xavéav, ñ [2] 
Chanaan n. pr. Canaan 
* At 7,11; 13,19 

> Chananaios 


Xavavaîoc, w, ov [1] 
Chananaios agg. pr. gent. Ca- 
naneo 

* Mt 15,22 

< Chanaan 

xapč, Be, ñ [59] 

chara s. gioia 

Mt 2,10; 13,20.44; 25,21.23; 
28,8; Mc 4,16; Lc 1,14; 2,10; 8, 
13; 10,17; 15,7.10; 24,41.52 

< chairò 

xápayua, aoc, TÓ [8] 
charagma s. marchio; impron- 
ta; prodotto 

At 17,29; Ap 13,16.17; 14,9.11 
> charakter 

XCEPpaKTĪJp, poç, 0 [1] 
charakter s. impronta; ripro- 
duzione 

* Eb 1,3 

« charagma 

x&peE, aoc, ó [1] 
charax s. trincea; palizzata; ba- 
stione 


5919. 


5920. 


5921. 


5922. 


5923. 


5924. 


5925. 


5926. 


5927. 


5928. 


* Lc 19,43 

« charassó 

x«píCopat [23] 
charizomai v. donare; conce- 
dere; condonare; perdonare 
Lc 7,21.42.43; At 3,14; 25,11 

« charis 

X&ptv [9] 

charin cong. o prep. per que- 
sto; a causa di; per amore di 
Lc 7,47; Gal 3,19; Ef 3,1.14; 1 
Tm 5,14 

« charis 

X&ptc, 1106, ñ [155] 
charis s. grazia; ringraziamento 
Lc 1,30; 2,40.52; 4,22; 6,32.33. 
34; 17,9 

« charis 

yx&piopa, aoc, té [17] 
charisma s. dono 

Rm 1,11; 5,15.16; 6,23; 11,29; 
12,6 

< charis 

xapıtów [2] 

charitoo v. concedere grazia; 
ricolmare di grazia 

Lc 1,28; Ef 1,6 

« charis 

Xappčv, 1 [2] 

Charran n. pr. Carran 

* At 7,2.4 

XÉPTNG, ov, ó [1] 

chartēs s. carta 

* 2 Gv 12 

yx&opa, ATOG, TÓ [1] 
chasma s. baratro; abisso 

e Lc 16,26 

yeîdoc, ouc, tó [7] 
cheilos s. labbra; riva 

Mt 15,8; Mc 7,6; Rm 3,13; 1 
Cor 14,21; Eb 11,12 
xeipēčto [1] 

cheimazó v. essere sbattuto 
dalla tempesta 


5929. 


5930. 


5931. 


5932. 


5933. 


5934. 


xevpēypaģov 


* At 27,18 

< cheimēn 

xetpappog, ov, ó [1] 
cheimarros s. torrente 

Gv 18,1 

< cheimon + rheò 

xeu óv, Ovog, ò [6] 
cheimón s. inverno; tempesta 
Mt 16,3; 24,20; Mc 13,18; Gv 
10,22; At 27,20 

> cheimazò; cheimarros 

xetp, pēc, ñ [177] 

cheir s. mano 

Mt 3,12; 4,6; 5,30; 8,3.15; 9,18. 
25; 12,10.13.49; 14,31; 15,2.20; 
17,22; 18,8(2); 19,13.15; 22,13; 
26,13.45.50.51; 27,24; Mc 1, 
31.41; 3,1.3.5; 5,23.41; 6,2.5; 
7,2.3.5.32; 8,23(2).25; 9,27.31. 
43(2); 10,16; 14,41.46; 16,18(2); 
Lc 1,66.71.74; 3,17; 4,11.40; 5, 
13; 6,1.6.8.10(2); 8,54; 9,44.62; 
13,13; 15,22; 20,19; 21,12; 22, 
21.53; 23,46; 24,7.39.40.50 

> autocheir; acheiropoiētos; dia- 
cheirizo; epicheireo; epicheirē- 
sis; cheiragogeo; cheiragogos; 
cheirographon; cheiropoiētos; 
procheirizò 

xeweyvoyéo [2] 
cheiragogeò v. condurre per 
mano; guidare per mano 

e At 9,8; 22,11 

< cheir + agò 

xetpayoyóc, oð, ó [1] 
cheiragogos s. che conduce 
per mano; che guida per mano 
* At 13,11 

< cheir + agó 
xepóypadov, ov, té [1] 
cheirographon s. documento 
scritto; obbligazione scritta; 
rendiconto (dei debiti) 

* Col 2,14 

« cheir + graphò 


379 


xevponofntoc 


5935. 


5936. 


5937. 


5938. 


5939. 


5940. 


5941. 


5942. 


5943. 
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yevpoxoíntoc, ov [6] 
cheiropoietos agg. fatto da 
mano d'uomo 

Mc 14,58; At 7,48; 17,24; Ef 2, 
11; Eb 9,11 

< cheir + poieó 


xeipotovéw [2] 
cheirotoneo v. eleggere; desi- 
gnare; costituire 

At 14,23; 2 Cor 8,19 

< cheir + teinó 


yefpov, ov [11] 

cheirón agg. peggiore; peggio 
Mt 9,16; 12,45; 27,64; Mc 2,21; 
5,26; Lc 11,26; 2 Tm 3,13 
Xepoóp, tó [1] 

Cheroub n. pr. cherubino 

* Eb 9,5 


xñpa, «c, 1) [26] 

chēra s. vedova 

Mc 12,40.42.43; Lc 2,37; 4,25. 
26; 7,12; 18,3.5; 20,47; 21,2.3 


x0éc [Non usato] > 2396 
chthes avv. ieri 
» echthes 


xvAfapxoc, ov, ó [21] 
chiliarchos s. comandante di 
una coorte; tribuno; ufficiale 
Mc 6,21; Gv 18,12; At 21,31.32. 
33 

< chilioi + archo 


xvitáéc, &60c, 1) [23] 
chilias s. mille; migliaio 

Lc 14,31(2); At 4,4; 1 Cor 10,8; 
Ap 5,11 

« chilioi 

x(A1oi, a, a [11] 

chilioi agg. num. mille 

2 Pt 3,8(2); Ap 11,3; 12,6; 14,20 
> chiliarchos; chilias; dischilioi; 
heptakischilioi; pentakischilioi; 
tetrakischilioi; trischilioi 


5944. 


5945. 


5946. 


5947. 


5948. 


5949. 


5950. 


5951. 


5952. 


5953. 


5954. 


Xíoc, ov, ñ [1] 

Chios n. pr. Chio 

* At 20,15 

Xv v, Ovog, ó [11] 
chitón s. tunica; vestito; veste 
Mt 5,40; 10,10; Mc 6,9; 14,63; 
Lc 3,11; 6,29; 9,3 

xiv, óvoc, ñ [2] 

chión s. neve 

Mt 28,3; Ap 1,14 

> paracheimasia; paracheimazó 
XC" [Non usato] > 1980 

chi [stigma] s. num. seicento- 
sessantasei 

x^apóc, ódoc, ñ [2] 
chlamys s. mantello (dei sol- 
dati) 

* Mt 27,28.31 

y^ev&GCo [1] 

chleuazo v. schernire; deridere 
* At 17,32 

> diachleuazo 

x^wpóc, &, óv [1] 
chliaros agg. tiepido 

* Ap 3,16 

Xión. nç, 11 (1] 

Chloé n. pr. Cloe 

* 1 Cor 1,11 

> chlóros 

xAopóc, &, ó [4] 

chlóros agg. verde; verde chia- 
ro; verdastro; pallido 

Mc 6,39; Ap 6,8; 8,7; 9,4 

« Chloe 

XEG' [Non usato] > 1980 

chx [stigma] s. num. secicen- 
tosessantasei 

xoixóc, ñ, óv [4] 

choikos agg. fatto di terra; ter- 
reno 

e 1 Cor 15,47.48(2).49 

« cheó 


5955 


5956. 


5957. 


5958. 


5959. 


5960. 


5961 


5962. 


5963. 


5964 


. Xoivi£, toc, T) [2] 
choinix s. chènice; misura 
* Ap 6,6(2) 


xoipoc, ov, ó [12] 
choiros s. porco 

Mt 7,6; 8,30.31.32; Mc 5,11.12. 
13.16; Lc 8,32.33; 15,15.16 


xoA&o [1] 

cholaē v. adirarsi; sdegnarsi 
* Gv 7,23 

« cholé 


xoAfi, fic, 1) [2] 
chole s. fiele 

Mt 27,34; At 8,23 
> cholaò 


X60« [Non usato] -» 5967 
choos s. polvere 

< cheò 

Xopaļiv, 1) [2] 

Chorazin n. pr. Corazìn 

Mt 11,21; Lc 10,13 

> Chorazin 

. xXopnyéo [2] 

chorēgeēū v. provvedere (a suf- 
ficienza); procurare; concedere 
2 Cor 9,10; 1 Pt 4,11 

« choros + agó 


xopóc, où, ó [1] 

choros s. danza 

e Lc 15,25 

> chorégeo; epichoregeo; epi- 
chorēgia; Prochoros 
xoptálow [16] 

chortazo v. saziare 

Mt 5,6; 14,20; 15,33.37; Mc 6, 
42; 7,27; 8,4.8; Lc 6,21; 9,17; 
15,16; 16,21 

« chortos 

. xéptacpa, «toc, té [1] 
chortasma s. cibo 

* At 7,11 

« chortos 


5965. 


5966. 


5967. 


5968. 


5969. 


5970. 


5971. 


5972. 


xpewderdémne 


xÓptoc, ov, ó [15] 
chortos s. erba; seme 

Mt 6,30; 13,26; 14,19; Mc 4,28; 
6,39; Lc 12,28 

> chortasma; chortazò 
Xovļāg, è, ó [1] 

Chouzas n. pr. Cusa 

e Lc 8,3 

xoc, xoóc, Ó [2] 

chous s. polvere 

Mc 6,11; Ap 18.19 

« cheó 

xpéopat [11] 

chraomai v. usare; agire; com- 
portarsi 

At 27,3.17; 1 Cor 7,21.31; 9,12; 
2 Cor 1,17; 3,12 

» achreioo; achreios; achre- 
stos; apochrēsis; chre; chreia; 
chrema; chreopheiletes; chreo- 
pheiletēs; chrēsimos; chresis; 
chrēsteuomai; chrēstologia; 
chrēstos; chrēstotēs; chrēzē; eu- 
chrēstos; katachraomai; kichrē- 
mi; parachraomai; parachrēma; 
synchraomai 

Xp&o [Non usato] » 3079 
chrao v. prestare 

> chrematismos; chrématizó 
xpeía, ac, 1) [49] 

chreia s. bisogno; incarico 

Mt 3,14; 6,8; 9,12; 14,16; 21,3; 
26,65; Mc 2,17.25; 11,3; 14,63; 
Lc 5,31; 9,11; 10,42; 15,7; 19, 
31.34; 22,71; At 6,3 

< chrè 

ypeoderdétnc, ov, ò [2] 
chreopheiletēs s. debitore 

* Lc 7,41; 16,5 

< chrē + opheilo 
xpeoberiérnc, ov, ó [Non 
usato] > 5971 

chreopheiletes s. debitore 

< chrē + opheilo 


381 


xe" 


5973. 


5974. 


5975. 


5976. 


5977. 


5978. 


5979. 


5980. 


5981. 


382 


Xe [1] 

chre part. o v. impers. è neces- 
sario; deve 

e Gc 3,10 

« chraomai 

xpúto [5] 

chrēzē v. avere bisogno 

Mt 6,32; Lc 11,8; 12,30; Rm 16, 
2; 2 Cor 3,1 

« chraomai 


1pñpa, atoc, TÓ [6] 
chrēma s. averi; ricchezza; de- 
naro 

Mc 10,23; Lc 18,24; At 4,37; 8, 
18.20; 24,26 

« chraomai 

xpnpatito [9] 
chrēmatizē v. avvertire; istrui- 
re; essere chiamato 

Mt 2,12.22; Lc 2,26; At 10,22; 
11,26; At 11,26; Rm 7,3 

« chraó 

xpnpatiopéc, o0, è [1] 
chrēmatismos s. parola di Dio; 
oracolo divino 

e Rm 11,4 

« chrematizo 

xpriorpoc, n, ov [1] 
chresimos s. utile; proficuo 
*2 Tm 2,14 

« chraomai 

xPñotc, ec, 1) [2] 
chresis s. rapporto; relazione 
* Rm 1,26.27 

« chraomai 

xenoceó6opo DI 
chresteuomai v. essere bene- 
volo 

* 1 Cor 13,4 

« chraomai 

XpnoctoAovía, ac, ñ [1] 
chrestologia s. discorso sua- 
dente; belle parole 


5982. 


5983. 


5984. 


5985. 


5986. 


5987. 


5988. 


e Rm 16,18 

< chrēstos + legò 

xpnotóc, f, óv [7] 
chrēstos agg. buono; benevo- 
lo; soave; facile (da portare) 
Mt 11,30; Lc 5,39; 6,35; Rm 2,4; 
1 Cor 15,33 

« chraomai 


xpnotórnc, groe, ñ [10] 
chrestotes s. bontà; benevo- 
lenza 

Rm 2,4; 3,12; 11,22(3) 

« chraomai 

ypîopa, atoc, TO [3] 
chrisma s. unzione 

e 1 Gv 2,20.27(2) 

< chriò 

Xpirotiavéc, oð, ò [3] 
Christianos n. pr. gent. Cristia- 
no 

At 11,26; 26,28; 1 Pt 4,16 

« Christos 

Xpiotéc, oð, ó [529] 
Christos n. pr. Cristo 

Mt 1,1.16.17.18; 2,4; 11,2; 16, 
16.20; 22,42; 23,10; 24,5.23; 
26,63.68; 27,17.22; Mc 1,1; 8, 
29; 9,41; 12,35; 13,21; 14,61; 
15,32; Lc 2,11.26; 3,15; 4,41; 
9,20; 20,41; 22,67; 23,2.35.39; 
24,26.46 

» antichristos; Christianos; pseu- 
dochistos 

xpto [5] 

chrio v. ungere 

Lc 4,18; At 4,27; 10,38; 2 Cor 
1,21; Eb 1,9 

> chrisma; enchriò; epchriò 
xpovico [5] 

chronizē v. tardare; indugiare 
Mt 24,48; 25,5; Lc 1,21; 12,45; 
Eb 10,37 

< chronos 


5989. 


5990. 


5991. 


5992. 


5993. 


5994. 


5995. 


5996. 


2097. 


Xpóvoc, ov, è [54] 
chronos s. tempo 

Mt 2,7.16; 25,19; Mc 2,19; 9,21; 
Lc 1,57; 4,5; 827.29; 18,4; 20,9; 
23,8 

> chronizò; chronotribeò; mak- 
rochronios 

xpovotpiBéo [1] 
chronotribeò v. tardare; per- 
dere tempo 

e At 20,16 

< chronos + tribò 

xptoeoc, én, gov [Non usa- 
to] » 5997 

chryseos agg. d'oro 

« chrysos 


xpuoíov, ov, té [12] 
chrysion s. oro 

At 3,6; 20,33; 1 Tm 2,9; Eb 9,4; 
1Pt 1,7 

« chrysos 


XxpucobaktóAioc, ov [1] 
chrysodaktylios agg. che por- 
ta un anello d'oro 

* Gc 2,2 

« chrysos « daktylos 
XxpvcóA180c, ov, ó [1] 
chrysolithos s. crisòlito 

* Ap 21,20 

« chrysos « lithos 
Xpucónpacoc, ov, O [1] 
chrysoprasos s. crisopazio 

* Ap 21,20 

« chrysos « prasia 

Xpuoóç, oð, è [10] 
chrysos s. oro 

Mt 2,11; 10,9; 23,16.17(2) 

» chryseos; chrysion; chryso- 
daktylios; chrysolithos; chryso- 
prasos; chrysoó; chrysous 
Xpvooūg, fj, oóv [18] 
chrysous agg. d'oro 

2 Tm 2,20; Eb 9,4(2); Ap 1,12.13 
« chrysos 


5998. 


5999. 


6000. 


6001. 


6002. 


6003. 


6004. 


6005. 


xopíov 


Xpvoóo [2] 

chrysoó v. ricoprire d'oro; 
adornare d'oro 

* Ap 17,4; 18,16 

« chrysos 

XPóc, oT6Ģ, ó [1] 

chrós s. pelle; contatto (con la 
pelle) 

* At 19,12 

x0A66, ñ, óv [14] 

chēlos agg. zoppo; storpio; 
paralitico 

Mt 11,5; 15,30.31; 18,8; 21,14; 
Mc 9,45; Lc 7,22; 14,13.21 
xÓpa, ac, í [28] 

chora s. terra; paese; regione; 
campagna; terreno 

Mt 2,12; 4,16; 8,28; Mc 1,5; 5,1. 
10; 6,55; Lc 2,8; 3,1; 8,26; 12, 
16; 15,13.14.15; 19,12; 21,21 

< chóreó 

Xopacív, ñ [Non usato] ° 
5960 

Chorazin n. pr. Corazin 

« Chorazin 

xopéo [10] 

choreó v. trovare posto; con- 
tenere; accogliere; andare; an- 
dare via 

Mt 15,17; 19,11.12(2); Mc 2,2 
> anachóreo; apochóreo; chó- 
ra; chórion; ekchóreó; eurychó- 
ros; hypochòreò; perichoros; 
synchoreo; stenochoreo; ste- 
nochória; 

xopíto [13] 

chorizo v. dividere; separare 
Mt 19,6; Mc 10,9; At 1,4; 18,1.2 
< choris 

xwpíov, ov, tó [10] 
chorion s. terreno; campo; terra 
Mt 26,36; Mc 14,32; Gv 4,5; At 
1,18.19 

« chòreò 


383 


xepíc 


6006. 


6007. 


6008. 


6009. 


6010. 


6011. 


6012. 


6013. 


384 


Xopíc [41] 

choris avv. a parte; a prescin- 
dere da; senza 

Mt 13,34; 14,21; 15,38; Mc 4,34; 
Lc 6,49 

> apochorizo; chórismos; chó- 
rizo; diachorizo 

xopicpóc, 00, O [Non usa- 
to] 

chorismos s. divisione 

« choris 

x0poc, 00, ó [1] 

chóros s. nord-ovest; vento di 
nord-ovest; maestrale 

* At 27,12 


Y, y 


Y [Non usato] 

ps psi (ventitreesima lettera 
dell'alfabeto greco) 

yá2lo [5] 

psalló v. cantare (un inno; una 
lode) 

Rm 15,9; 1 Cor 14,15(2); Ef 5, 
19; Gc 5,13 

> psalmos 

yaduóc, oú, ó [7] 
psalmos s. salmo; inno di lode 
Lc 20,42; 24,44; At 1,20; 13,33; 
1 Cor 14,26 

< psallo 

yevēdčeāģog, ov, ó [2] 
pseudadelphos s. falso fratello 
2 Cor 11,26; Gal 2,4 

< pseudomai + adelphos 
yevdaróctolAoc, ov, 0[1] 
pseudapostolos s. falso apo- 
stolo 

e 2 Cor 11,13 

« pseudomai + apostolos 


6014. 


6015. 


6016. 


6017. 


6018. 


6019. 


6020. 


yevóñe, g [3] 

pseudēs agg. falso; bugiardo 
At 6,13; Ap 2,2; 21,8 

« pseudomai 
Vyevóoói1b&oka Aoc, ov, ò 
[1] 

pseudodidaskalos s. 
maestro 

* 2 Pt 2,1 

« pseudomai + didaskalos 
YevčoĀdYog, ov [1] 
pseudologos agg. impostore; 
mentitore 

° 1 Tm 4,2 

< pseudomai + logos 
yebdopar [12] 

pseudomai v. mentire 

Mt 5,11; At 5,3.4; Rm 9,1; 2 Cor 
11,31 

» pseudadelphos; pseudapo- 
stolos; pseudēs; pseudochri- 
stos; pseudodidaskalos; pseu- 
dologos; pseudomartyreo, pseu- 
domartyria; pseudomartys; pseu- 
dēnymos; pseudoprophētēs; 
pseudos; pseusma; pseustēs 
yevóouaptupéo [5] 
pseudomartyreo v. dare falsa 
testimonianza; testimoniare il 
falso 

Mt 19,18; Mc 10,19; 14,56.57; 
Lc 18,20 

« pseudomai + martys 
yevčopaprvpie, «c, 1) [2] 
pseudomartyria s. falsa testi- 
monianza 

* Mt 15,19; 26,59 

< pseudomai + martys 
pevdónapruc, vpoc, ó [2] 
pseudomartys s. falso testi- 
mone 

Mt 26,60; 1 Cor 15,15 

< pseudomai + martys 


falso 


6021. 


6022. 


6023. 


6024. 


6025. 


6026. 


6027. 


6028. 


6029. 


Vyevbonpodrtnc, ov, ó[11] 
pseudoprophetes s. falso pro- 
feta 

Mt 7,15; 24,11.24; Mc 13,22; 
Lc 6,26 

< pseudomai + prophētēs 
Yetšog, ouc, TO [10] 
pseudos s. falsità; menzogna 
Gv 8,44; Rm 1,25; Ef 4,25; 2 Ts 
2,9.11 

« pseudomai 
pevdbypiotoc, ov, ò [2] 
pseudochristos s. falso cristo; 
falso messia 

Mt 24,24; Mc 13,22 

< pseudomai + Christos 
YevčovvHog, ov DI 
pseudonymos agg. falsamen- 
te chiamato 

* 1 Tm 6,20 

« pseudomai + onoma 
yedopa, «toc, té [1] 
pseusma s. falsità; menzogna 
e Rm 3,7 

< pseudomai 

yebotng, ou, ò [10] 
pseustes s. impostore; menti- 
tore 

Gv 8,44.55; Rm 3,4; 1 Tm 1,10; 
Tt 1,12 

« pseudomai 

wna béo [4] 

pselaphao v. toccare 

Lc 24,39; At 17,27; Eb 12,18; 1 
Gv 1,1 

< psallo + aphaò 

Vynoíco [2] 

psephizo v. calcolare 

Lc 14,28; Ap 13,18 

< psēphos 

Vīdoc, ov, ñ [3] 

psēphos s. pietruzza (per il vo- 
to); sassolino 


6030. 


6031. 


6032. 


6033. 


6034. 


6035. 


6036. 


6037. 


Woxpóc 


At 26,10; Ap 2,17(2) 

> katapsephizomai; psephizo; 
synkatapsephizomai; synpse- 
phizē 

yi6vpiopóc, ob, 0 [1] 
psithyrismos s. mormorio; in- 
sinuazione 

* 2 Cor 12,20 

» psithyristes 

Yi6vp1orīj g, oð, è [1] 
psithyristes s. mormoratore; 
diffamatore 

* Rm 1,29 

« psithyrismos 

Yik, xóc, ñ 

psix s. briciola 

» psichion 

yixíov, ov, TÓ [2] 
psichion s. briciola 

Mt 15,27; Mc 7,28 

« psix 

bur, fc, ñ [103] 

psyche s. vita; anima; essere 
umano; persona 

Mt 2,20; 6,25(2); 10,28(2).39(2); 
11,29; 12,18; 16,25(2).26(2); 
20,28; 22,37; 26,38; Mc 3,4; 8, 
35(2).36.37; 10,45; 12,30; 14, 
34; Lc 1,46; 2,35; 6,9; 9,24(2); 
10,27; 12,19(2).20.22.23; 14,26; 
17,33; 21,19 

Vyuxióc, 1, óv [6] 
psychikos agg. materiale; fisi- 
co; naturale; terrestre 

1 Cor 2,14; 15,44(2).46; Gc 3,15 
< psyché 

yÓxoc, ove, tó [3] 
psychos s. freddo 

Gv 18,18; At 28,2; 2 Cor 11,27 
< psychò 

yuxpóc, &, 6v [4] 
psychros agg. freddo; fresco 
Mt 10,42; Ap 3,15(2).16 

< psycho 


385 


Yóxow 





6038. 


6039. 


6040. 


6041. 


6042. 


6043. 


6044, 


6045. 


386 


yóxo [1] 

psycho v. raffreddarsi 

* Mt 24,12 

» anapsycho; anapsyxis; apop- 
sychò; apsychos; dipsychos; ek- 
psycho; eupsycheo; isopsychos; 
katapsycho; oligopsychos; psy- 
chos; psychros 


ķopičo [2] 

psūmizē v. dare da mangiare; 
nutrire; distribuire (in elemosi- 
na) 

Rm 12,20; 1 Cor 13,3 

« psomion 


YoHfov, ov, TÓ [4] 
psomion s. boccone 

* Gv 13,26(2).27.30 

> psomizò 

yóxo [1] 

psocho v. sfregare; sgranare 

e Lc 6,1 

> epipsauo; peripsema; prosp- 
sauð; psélaphaò 


Q, o 
"Q [3] 


O! omega (ventiquattresima e 
ultima lettera dell'alfabeto gre- 
co); l'Omega 

* Ap 1,8; 21,6; 22,13 

©? [17] 

6? part. o, oh 

Mt 15,28; 17,17; Mc 9,19; Lc 9, 
41; 24,25 


"Q6, ó [Non usato] > 2725 
Obed n. pr. Obed 

« lobed 

de [61] 

hode avv. qui 


6046. 


6047. 


6048. 


6049. 


6050. 


6051. 


6052. 


Mt 8,29; 12,6.41.42; 14,8.17. 
18; 16,28; 17,4(2).17; 20,6; 22, 
12; 24,2.23(2); 26,38; 28,6; Mc 
6,3; 8,4; 9,1.5; 11,3; 13,2.21; 
14,32.34; 16,6; Lc 4,23; 9,12. 
33.41; 11,31.32; 14,21; 15,17; 
16,25; 17,21.23; 19,27; 22,38; 
23,5; 24,6 

« ho 


goti, fic, 1) [7] 

ode s. canto 

Ef 5,19; Col 3,16; Ap 5,9; 14, 
3(2) 

» ado; kitharodos 


odtv, ivoc, W [4] 

Odin s. dolore; travaglio; do- 
glie 

Mt 24,8; Mc 13,8; At 2,24; 1 Ts 
5,3 

> Odinē; synódino 

divo [3] 

Odinē v. avere le doglie; essere 
in grande pena 

Gal 4,19.27; Ap 12,2 

« odin 

ópoc, ov, è [2] 

Omos s. spalla 

Mt 23,4; Lc 15,5 


ovéopgat [1] 
Oneomai v. acquistare 
s At 7,16 

> opsonion 


wóv, o0, tó [1] 
oon S. uovo 
e Lc 11,12 


Opa, ac, 1] [106] 

hora s. ora; momento; tempo 
Mt 8,13; 9,22; 10,19; 14,15; 15, 
28; 17,18; 18,1; 20,3.5.9.12; 24, 
36.44.50; 25,13; 26,40.45.55; 
27 ,45(2).46; Mc 6,35(2); 11,11; 
13,11.12; 14,35.37.41; 15,25. 


6053. 


6054. 


6055. 


6056. 


(057. 


33(2).34; Lc 1,10; 2,38; 7,21; 10, 
21; 12,12.39.40.46; 13,31; 14,17; 
20,19; 22,14.53.59; 23,44(2); 
24,33 

> hēmiērion; hēmiēron; horaios 
®paîog, C, ov [4] 
horaios agg. bello; grazioso 
Mt 23,27; At 3,2.10; Rm 10,15 
« hóra 


opó6opa DI 
Oryomai v. ruggire 
*1Pt 58 


Oc [504] 

hos part. e cong. come; quan- 
do; dopo che; mentre; circa 
Mt 1,24; 5,48; 6,5.10.12.16.29; 
7,29(2); 8,13; 10,16(3).25(2); 
12,13; 13,43; 14,5; 15,28; 17,2 
(2).20; 18,3.4.33; 19,19; 20,14; 
21,26; 22,30.39; 24,38; 26,19. 
39(2).55; 27,65; 28,3(2).4.15; 
Mc 1,10.22(2); 4,26.27.31.36; 
5,13; 6,15.34; 7,6; 8,9.24; 9,21; 
10,1.15; 12,25.31.33; 13,34; 
14,48.72; Lc 1,23.41.44.56; 2, 
15.39; 3,4.22.23; 4,25; 5,4; 6,4. 
22.40; 7,12; 8,42.47; 9,52; 10, 
3.18.27; 11,1.36.44; 12,27.58; 
15,19.25; 16,1; 17,6; 18,11.17; 
19,5.29.41; 20,37; 21,34; 22,26 
(2).27.31.52.61.66; 23,14.26. 
55; 24,6.32(2).35 

» hathos; hathosper; hosan; 
hósautós; hēsei; hosper; hö- 
sperei; hoste 

mov [Non usato] 

hosan avv. + part. come se; 
per cosi dire 

< hos + an 


000vvé [6] 

hēsanna prest. osanna 

Mt 21,9(2).15; Mc 11,9.10; Gv 
12,13 


6058. 


6059. 


6060. 


6061. 


6062. 


6063. 


6064. 


6065. 


Gríov 


WQoabtwe [17] 

hosautós avv. similmente; al- 
trettanto; allo stesso modo 

Mt 20,5; 21,30.36; 25,17; Mc 12, 
21; 14,31; Lc 13,5; 20,31; 22,20 
« hos + autos 

wget [21] 

hosei part. come; quasi; circa 
Mt 3,16; 9,36; 14,21; Mc 9,26; 
Lc 3,23; 9,14(2).28; 22,41.44. 
59; 23,44; 24,11 

< hos + ei 

‘Qoné, ó [1] 

Hosée n. pr. Osea 

* Rm 9,25 

GOOTEp [36] 

hosper part. esattamente co- 
me; cioè come 

Mt 6,2.7; 12,40; 13,40; 18,17; 
20,28; 24,27.37; 25,14.32; Lc 
17,24; 18,11 

« hos + per 

Qorepet [1] 

hosperei part. come se 

* 1 Cor 15,8 

« hòs + per + ei 

DOTE [83] 

hoste part. perciò; quindi; af- 
finché 

Mt 8,24.28; 10,1; 12,12.22; 13, 
2.32.54; 15,31.33; 19,6; 23,31; 
24,24; 27,1.14; Mc 1,27.45; 2, 
2.12.28; 3,10.20; 4,1.32.37; 9, 
26; 10,8; 15,5; Lc 4,29; 5,7; 12,1; 
20,20 

« hós « te 

OTGpvov, ov, TÓ [2] 
Otarion s. orecchio 

Mc 14,47; Gv 18,10 

« ous 

@tiov, ov, TÓ [3] 

Otion s. orecchio 

Mt 26,51; Lc 22,51; Gv 18,26 
« ous 
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Obélera 


6066. 


6067. 


odélera, ac, Y [2] 
Opheleia s. utilità; interesse; 
tornaconto 

Rm 3,1; Gd 16 

< opheleo 

oģeātao [15] 

Opheleo v. essere utile; giova- 
re; aiutare; combinare 


6068. 


Mt 15,5; 16,26; 27,24; Mc 5,26; 
7,11; 8,36; Lc 9,25 

> anēphelēs; opheleia; opheli- 
mos; ophelos 

ObPĒAĀLLOĢ, ov [4] 
Gphelimos agg. utile 

1 Tm 4,8(2); 2 Tm 3,16; Tt 3,8 
< opheleo 


INDICI 


INDICE DEI LEMMI GRECI TRASLITTERATI' 


a1 

Aaron 2 
Abaddon 3 
abares 4 
abba 5 

Abia 7 
Abiathar 8 
Abilene 9 
Abioud 10 
Abraam 11 
abyssos 12 
Achaia 938 
Achaikos 939 
acharistos 940 
Achas 941 
Achaz 937 
acheiropoietos 942 
Achim 943 
achlys 944 
achreioo 946 
achreios 945 
achrestos 947 
achri 948 
achyron 949 
Adam 77 
adapanos 78 
Addi 79 
adelos 83 


` I lemmi sono disposti nella sequenza alfabetica dell'italiano, con il rinvio al loro nu- 


mero nel Vocabolario. 


adēlēs 85 
adēlotēs 84 
adémoneo 86 
adelphe 80 
adelphos 81 
adelphotes 82 
ademonéo 86 
adiakritos 88 
adialeiptos 89 
adialeiptos 90 
adiaphthoria 91 
adikema 93 
adikeo 92 
adikia 94 
adikos 96 
adikos 97 
adikokrites 95 
Admin 98 
ado 106 
adokimos 99 
adolos 100 
Adramyttēnos 101 
Adrias 102 
adynateò 104 
adynatos 105 
aēdia 112 

aei 107 

aēr 113 

aetos 108 
agalliao 22 


Indice dei lemmi greci traslitterati 


agalliasis 21 
agamos 23 
aganakteo 24 
aganaktesis 25 
agapaò 26 
agape 27 
agapetos 28 
agathoergeo 14 
agathoergos 15 
agathopoieò 16 
agathopoiia 17 
agathopoios 18 
agathos 19 
agathosyne 20 
agele 36 
agenealogētos 37 
agenēs 38 
agnaphos 47 
agnoēma 52 
agnoeo 51 
agnoia 53 
agnosia 57 
agnostos 58 
ago 72 

agoge 73 

agón 74 
agónia 75 
agonizomai 76 
agora 59 
agoraios 61 
agorazo 60 
agra 62 
agrammatos 63 
agrauleó 64 
agreuò 65 
agrielaios 66 
agrios 67 
Agrippas 68 
agros 69 
agrypneo 70 
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agrypnia 71 
aichmalēsia 168 
aichmalēteuē 169 
aichmalētizē 170 
aichmalētos 171 
aidios 132 

aidos 133 
aigeios 128 
aigialos 129 
Aigyptios 130 
Aigyptos 131 
Aineas 138 
ainesis 139 
aineo 140 
ainigma 141 
Ainon 143 

ainos 142 

aion 172 

aionios 173 
aiphnidios 167 
airo 149 
aischrokerdes 153 
aischrokerdos 154 
aischrologia 155 
aischros 156 
aischrotes 157 
aischyne 158 
aischynomai 159 
aisthanomai 150 
aisthesis 151 
aistheterion 152 
aitema 161 

aiteo 160 
Aithiops 134 
aitia 162 

aitiama 163 
aitiaomai 164 
aitioma 166 
aitios 165 

aix 144 


akaireomai 177 
akairēs 178 
akakos 179 
akantha 180 
akanthinos 181 
akarpos 182 
akatagnostos 183 
akatakalyptos 184 
akatakritos 185 
akatalytos 186 
akatapastos 187 
akatapaustos 188 
akataschetos 189 
akatastasia 189 
akatastatos 190 
akatharsia 174 
akathartes 175 
akathartos 176 
akedemoneóo 194 
akeraios 193 
aklinés 195 
akmazo 196 
akmen 197 

akoe 198 
akoloutheo 199 
akolytos 219 
akon 220 

akouo 201 
akoustos 200 
nkrasia 202 
akrates 203 
akratos 204 
akribeia 205 
akribes 207 
akribestatos 206 
akriboo 208 
Akribos 209 

akris 210 
akroaterion 211 
akroates 212 


Indice dei lemmi greci traslitterati 


akrobystia 213 
akrogoniaios 214 
akron 216 
akrothinion 215 
Akylas 217 
akyroo 218 
alabastron 222 
alabastros 223 
alalazo 226 
alalos 228 
alaletos 227 
alazon 225 
alazoneia 224 
aleipho 230 
alektor 232 
alektorophónia 231 
alethes 239 
aletheia 237 
aletheuo 238 
alethinos 240 
aletho 241 
alethos 242 
aleuron 236 
Alexandreus 233 
Alexandrinos 234 
Alexandros 235 
alisgema 246 
alla 247 
allachothen 249 
allachou 250 
allassò 248 
allégoreo 251 
allelon 253 
allogenes 254 
alloioo 255 
allophylos 260 
allos 257 

allos 261 
allotriepiskopos 258 
allotrios 259 
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Indice dei lemmi greci traslitterati 


aloao 262 

aloe 264 

alogos 263 
alopex 273 
alpha 270 
alypos 267 
alysiteles 269 
amachos 285 
amao 286 
amarantinos 277 
amarantos 278 
amartyros 282 
Amasias 284 
amathes 276 
ameleò 288 
amemptos 289 
amemptos 290 
amen 297 
amerimnos 291 
ametakinetos 293 
ametameletos 294 
ametanoētos 295 
ametathetos 292 
amethystos 287 
amētēr 298 
ametros 296 
amiantos 299 
Aminadab 300 
ammon 301 
ammos 302 
amnos 303 
amoibe 304 
amometos 318 
amēmon 319 
amomos 320 
Amon 321 
amorphos 305 
Amos 322 
ampelon 308 
ampelos 306 
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ampelourgos 307 
amphiballo 311 
amphiblestron 312 
amphiennymi 314 
amphiezo 313 
Amphipolis 315 
amphodon 316 
amphoteroi 317 
Ampliatos 309 
amynomai 310 
an 323 

ana 324 
anabaino 326 
anaballo 327 
anabathmos 325 
anabibazo 328 
anablepo 329 
anablepsis 330 
anaboao 331 
anabolē 332 
anachoreo 432 
anachysis 431 
anadechomai 346 
anadeiknymi 344 
anadeixis 345 
anadidomi 347 
anagaion 333 
anagennaó 335 
anaginosko 336 
anagnērizē 341 
anagnēsis 342 
anago 343 
anaideia 357 
anaireó 359 
anairesis 358 
anaitios 360 
anakainizo 362 
anakainoó 363 
anakainēsis 364 
anakalypto 365 


anakampto 366 
anakathizó 361 
anakeimai 367 
anakephalaioo 368 
anaklino 369 
anakoptò 370 
anakraugazo 372 
anakrazo 371 
anakrino 373 
anakrisis 374 
anakylio 375 
anakypto 376 
analambanò 377 
analempsis 378 
analisko 379 
anallomai 380 
analogia 381 
analogizomai 382 
analoo 384 
analos 383 
analyo 386 
analysis 385 
anamartetos 387 
anamenò 388 
anamimnesko 389 
anamnēsis 390 
ananeoomai 391 
ananepho 392 
anangello 334 
anankaios 338 
anankastos 339 
anankazo 337 
ananke 340 
anantirretos 394 
anantirretos 395 
anapauo 399 
anapausis 398 
anapēdaē 403 
anapeiros 401 
anapeitho 400 


Indice dei lemmi greci traslitterati 


anapempo 402 
anaphaino 428 
anapherò 429 
anaphoneo 430 
anapipto 404 
anapleroo 405 
anapologétos 406 
anaprasso 407 
anapsycho 434 
anapsyxis 433 
anapto 409 
anaptyssó 408 
anarithmetos 410 
anaseio 411 
anaskeuazò 412 
anasozò 420 
anaspaē 413 
anastasis 414 
anastatoo 415 
anastauroò 416 
anastenazo 417 
anastrepho 418 
anastrophe 419 
anatassomai 421 
anatello 422 
anathallo 352 
anathema 353 
anathema 356 
anathematizo 354 
anatheoreo 355 
anatithemi 423 
anatole 424 
anatolikos 425 
anatrepo 426 
anatrepho 427 
anaxios 396 
anaxios 397 
anazao 348 
anazeteo 349 
anazonnymi 350 
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Indice dei lemmi greci traslitterati 


anazopyreo 351 
andrapodistes 435 
Andreas 436 
andrizomai 437 
Andronikos 438 
androphonos 439 
anechomai 462 
anekdiegetos 442 
aneklaletos 443 
anekleiptos 444 
anekò 465 
anektos 445 
aneleemon 446 
aneleos 447 
anēmeros 466 
anemizò 448 
anemos 449 
anendektos 450 
anenklesia 440 
anenkletos 441 
anepaischyntos 454 
anepilemptos 455 
anepsios 463 
anér 467 
anerchomai 456 
anesis 457 
anetazo 458 
anēthon 464 

aneu 459 
aneurisko 461 
aneuthetos 460 
anexeraunetos 451 
anexichniastos 453 
anexikakos 452 
angareuē 30 
angeion 31 
angelia 32 

angello 33 
angelos 34 

angos 35 
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aniemi 479 

anileos 480 

aniptos 481 
anistemi 482 
ankale 44 

ankistron 45 

ankyra 46 

anó 539 

anoche 496 
anoetos 485 

anoia 486 

anoigo 487 
anoikodomeó 488 
anoixis 489 

anomia 490 
anomos 491 
anomos 492 
anonétos 493 
anopheles 543 
anorthoo 494 
anosios 495 
anēterikos 541 
anoteros 542 
anothen 540 
antagonizomai 497 
antallagma 498 
antanapléroo 499 
antapodidomi 500 
antapodoma 501 
antapodosis 502 
antapokrinomai 503 
antechò 504 
anthistemi 468 
anthomologeomai 469 
anthos 470 
anthrakia 471 
anthrax 472 
anthropareskos 473 
anthrēpinos 474 
anthrópoktonos 475 


anthropos 476 
anthypateuo 477 
anthypatos 478 
anti 505 

antiballo 506 
antichristos 532 
antidiatithemi 507 
antidikos 508 
antikaleo 511 
antikathistemi 510 
antikeimai 512 
antikrys 513 
antilambano 514 
antilegò 515 
antilempsis 516 
antilogia 517 
antiloidoreo 518 
antilytron 519 
antimetreo 520 
antimisthia 521 
Antiocheia 522 
Antiocheus 523 
antiparerchomai 524 
Antipas 525 
Antipatris 526 
antipera 527 
antipipto 528 
antistrateuomai 529 
antitasso 530 
antithesis 509 
antitypos 531 
antlema 534 
antleo 533 
antophthalmeo 535 
anydros 536 
anypokritos 537 
anypotaktos 538 
noratos 548 
Aoulia 549 

apago 552 


Indice dei lemmi greci traslitterati 


apaideutos 553 
apairò 554 
apaiteo 555 
apalgeo 556 
apallasso 557 
apallotrioo 558 
apancho 551 
apangello 550 
apantaó 560 
apantesis 561 
apaphrizo 576 
aparabatos 563 
aparaskeuastos 564 
aparche 569 
aparneomai 565 
aparti 566 

aparti 567 
apartismos 568 
apaspazomai 571 
apatao 572 
apate 573 
apator 574 
apaugasma 575 
apecho 600 
apeile 581 
apeileó 580 
apeimi! 582 
apeimi? 583 
apeipon 584 
apeirastos 585 
apeiros 586 
apeitheia 577 
apeitheo 578 
apeithes 579 
apekdechomai 587 
apekdyomai 588 
apekdysis 589 
apelauno 590 
apelegmos 591 
apeleutheros 592 
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Indice dei lemmi greci traslitterati 


Apelles 593 
apelpizò 594 
apenanti 595 
aperantos 596 
aperchomai 599 
aperispastos 597 
aperitmētos 598 
aphaireo 904 
aphanēs 905 
aphanismos 907 
aphanizē 906 
aphantos 908 
aphedron 909 
apheidia 910 
aphelotēs 911 
aphesis 912 
aphiemi 918 
aphikneomai 919 
aphilagathos 920 
aphilargyros 921 
aphistemi 923 
aphixis 922 
aphno 924 
aphobos 925 
aphomoioó 926 
aphonos 936 
aphorao 927 
aphorizo 928 
aphorme 929 
aphrizo 930 
aphron 933 
aphros 931 
aphrosyne 932 
aphtharsia 914 
aphthartos 915 
aphthonia 916 
aphthoria 917 
aphypnoo 934 
aphystereo 935 
apisteo 601 
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apistia 602 
apistos 603 

apo 608 
apobainó 609 
apoballó 610 
apoblepo 611 
apobletos 612 
apobolē 613 
apochoreo 713 
apochērizē 714 
apochrēsis 712 
apodechomai 622 
apodeiknymi 617 
apodeixis 618 
apodekateuo 619 
apodekatoo 620 
apodektos 621 
apodemeo 623 
apodemos 624 
apodidomi 625 
apodiorizo 626 
apodoche 628 
apodokimazò 627 
apoginomai 614 
apographe 615 
apographo 616 
apokalypsis 637 
apokalypto 636 
apokaradokia 638 
apokatallasso 639 
apokatastasis 640 
apokathistémi 635 
apokathistano 634 
apokeimai 641 
apokephalizo 642 
apokleio 643 
apokopto 644 
apokrima 645 
apokrinomai 646 
apokrisis 647 


apokryphos 649 
apokrypto 648 
apokteino 650 
apoktennò 651 
apokyeo 652 
apokylio 653 
apolaleo 654 
apolambanò 655 
apolausis 656 
apoleia 724 
apoleichē 658 
apoleipo 657 
apolimpano 659 
Apollonia 662 
Apollēs 663 
apollymi 660 
Apollyon 661 
apologeomai 664 
apologia 665 
apolouo 666 
apolyo 668 
apolytrosis 667 
apomassó 669 
apomeno 670 
aponemo 671 
aponipto 672 
apopempò 673 
apophero 708 
apopheugo 709 
apophortizomai 710 
apophthengomai 711 
apopiptē 674 
apoplanao 675 
apopleo 676 
apoplynò 677 
apopnigò 678 
apopsychò 715 
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loudaikos 2680 
loudaios 2681 
loudaismos 2682 
ioudaizò 2678 
loudas 2683 
loulia 2684 
loulios 2685 
lounia 2686 
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kathiemi 2768 
kathistemi 2770 
kathistano 2769 
kathizo 2767 
katho 2771 
katholikos 2772 
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Madiam 3409 
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mastizo 3464 
mastos 3466 
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mataiotes 3470 
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thyreos 2599 
thyris 2600 
thyrēros 2601 
thysia 2602 
thysiasterion 2603 
Tiberias 5500 
Tiberios 5501 
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tikto 5503 

tilló 5504 
Timaios 5505 
timao 5506 
time 5507 
timios 5508 
timiotes 5509 
Timon 5511 
timoreò 5512 
timēria 5513 
Timotheos 5510 
tino 5514 

lis 5515 

tis 5516 

tithémi 5502 
Titios 5517 
titlos 5518 

Titos 5519 

toi 5520 
toichos 5526 
toigaroun 5521 
toige 5522 
toinyn 5523 
toiosde 5524 
toioutos 5525 
tokos 5527 
tolmao 5528 
tolmēros 5529 
tolmēroteron 5530 
tolmēroterēs 5531 
tolmētēs 5532 
tomos 5533 
topazion 5535 
topos 5536 
tosoutos 5537 
tote 5538 
tounantion 5539 
tounoma 5540 
toupiso 5541 
toutestin 5542 
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toxon 5534 
trachelizo 5548 
trachēlos 5549 
Trachēnitis 5551 
trachys 5550 
tragos 5543 
trapeza 5544 
trapezites 5545 
trauma 5546 
traumatizo 5547 
trecho 5556 
trema 5557 
treis 5552 

Treis tabernai 5553 
tremo 5554 
trepho 5555 
triakonta 5558 
triakosioi 5559 
tribolos 5560 
tribos 5561 
trichinos 5570 
trietia 5562 
trimenos 5564 
tris 5565 
trischilioi 5567 
tristegon 5566 
triton 5568 
tritos 5569 

trizo 5563 

Troas 5590 
trochia 5579 
trochos 5580 
trogo 5592 
Trògyllion 5591 
tromos 5571 
trope 5572 
trophe 5575 
Trophimos 5576 
trophophoreò 5578 
trophos 5577 


tropophoreo 5574 
tropos 5573 
iryblion 5581 
trygao 5582 
trygēn 5583 
trymalia 5584 
irypéma 5585 
Tryphaina 5586 
tryphaò 5587 
iryphe 5588 
Tryphosa 5589 
Tychikos 5608 
tympanizo 5594 
tynchano 5593 
typhloò 5604 
typhlos 5603 
typhò 5606 
typhonikos 5607 
typhoomai 5605 
typikòs 5595 
typos 5596 
typto 5597 
Tyrannos! 5598 
tyrannos? 5599 
tyrbazò 5600 
Tyrios 5601 
Tyros 5602 


x 3823 

xaino 3824 

xenia 3825 

xenizo 3826 
xenodocheo 3827 
xenos 3828 
xeraino 3830 
xeros 3831 
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xestes 3829 
xylinos 3832 
xylon 3833 
xyrao 3834 


y 5609 


z 2403 
Zaboulon 2404 
Zacharias 2408 
Zakchaios 2405 
zao 2409 
zaphthani 2407 
Zara 2406 
zbennymi 2410 
Zebedaios 2411 
zeleuo 2418 
zeloò 2420 
zēlos 2419 
zelotes 2421 
zemia 2422 
zemioo 2423 
Zenas 2424 
Zenón 2425 
zeo 2417 
zestos 2412 
zetema 2427 
zéteo 2426 
zetesis 2428 
zeugnymi 2413 
zeugos 2414 
zeuktēria 2415 
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Zeus 2416 
zizanion 2429 
Zmyrna 2430 
zoe 2437 
zogreo 2436 
zone 2438 
zonnymi 2439 
zonnyo 2440 


zoogoneo 2441 
zēon 2442 
zóopoieó 2443 
zophos 2432 
Zorobabel 2431 
zygos 2433 
zymē 2434 
zymoo 2435 


INDICE DEI TERMINI UNICI' 


* Elenca i 2.425 termini che ricorrono una sola volta in tutto il NT (hapax) o piü volte ma 
in un unico libro. Tra parentesi viene indicato il numero di volte in cui un vocabolo ricorre nel- 
lo stesso versetto. Nei singoli libri i termini sono così ripartiti: Mt: 155; Mc: 89; Lc: 337; Gv: 
105; At: 555; Rm: 133; 1 Cor: 104; 2 Cor: 94; Gal: 35; Ef: 40; Fil: 42; Col: 38; 1 Ts: 20; 2 Ts: 
10; 1 Tm: 74; 2 Tm: 62; Tt: 32; Fm: 8; Eb: 157; Gc: 63; 1 Pt: 61; 2 Pt: 59; 1 Gv: 4; 2 Gv: 2; 3 
Gv: 4; Gd: 15; Ap: 127. 


Indice dei termini unici 


A. IN ORDINE ALFABETICO 


A 


Abaddon Ap 9,11 
abarēs 2 Cor 11,9 
Abiathar Mc 2,26 
Abilene Lc 3,1 

Abioud Mt 1,13(2) 
Achaikos 1 Cor 16,17 
Achaz Mt 1,9(2) 
Achim Mt 1,14(2) 
achlys At 13,11 
achreioo Rm 3,12 
achrestos Fm 11 
adapanos 1 Cor 9,18 
Addi Lc 3,28 

adēlēs 1 Cor 9,26 
adēlotēs 1 Tm 6,17 
adelphotēs 1 Pt 2,17; 5,9 
adiakritos Gc 3,17 
adikos 1 Pt 2,19 
Admin Lc 3,33 
adolos 1 Pt 2,2 
Adramyttenos At 27,2 
Adrias At 27,27 
agamos 1 Cor 7,8.11.32.34 
aganaktesis 2 Cor 7,11 
agathopoiia 1 Pt 4,19 
agathopoios 1 Pt 2,14 
agenealogetos Eb 7,3 
agenes 1 Cor 1,28 


agnoema Eb 9,7 
agnēstos At 17,23 
agēgē 2 Tm 3,10 
agonia Lc 22,44 
agoraios At 17,5; 19,38 
agra Lc 5,4.9 
agrammatos At 4,13 
agrauleo Lc 2,8 
agreuò Mc 12,13 
agrielaios Rm 11,17.24 
aichmaloteuo Ef 4,8 
aichmalótos Lc 4,18 
aidos 1 Tm 2,9 

aigeios Eb 11,37 
Aineas At 9,33.34 
ainesis Eb 13,15 
ainigma 1 Cor 13,12 
Ainon Gv 3,23 
aischrokerdos 1 Pt 5,2 
aischrologia Col 3,8 
aischrotēs Ef 5,4 
aisthanomai Lc 9,45 
aisthesis Fil 1,9 
aisthētērion Eb 5,14 
Aithiops At 8,27(2) 
aitioma At 25,7 
akaireomai Fil 4,10 
akairos 2 Tm 4,2 
akatagnēstes Tt 2,8 
akatakalyptos 1 Cor 11,5.13 
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akatakritos At 16,37; 22,25 
akatalytos Eb 7,16 
akatapaustos 2 Pt 2,14 
akatastatos Gc 1,8; 3,8 
aklinēs Eb 10,23 

akmazo Ap 14,18 

akmen Mt 15,16 

akólytós At 28,31 

akon 1 Cor 9,17 

akrates 2 Tm 3,3 

akratos Ap 14,10 

akribeia At 22,3 

akribes At 26,5 

akriboo Mt 2,7.16 
akroaterion At 25,23 
akrothinion Eb 7,4 
alalētos Rm 8,26 

alalos Mc 7,37; 9,17.25 
alektorophonia Mc 13,35 
Alexandreus At 6,9; 18,24 
Alexandrinos At 27,6; 28,11 
alisgēma At 15,20 
allachothen Gv 10,1 
allachou Mc 1,38 
allegoreo Gal 4,24 
allogenès Lc 17,18 
allophylos At 10,28 

allos 1 Tm 5,25 
allotriepiskopos 1 Pt 4,15 
aloè Gv 19,39 

alpha Ap 1,8; 21,6; 22,13 
alypos Fil 2,28 

alysiteles Eb 13,17 

amaò Gc 5,4 
amarantinos 1 Pt 5,4 
amarantos 1 Pt 1,4 
amartyros At 14,17 
amathes 2 Pt 3,16 
amemptēs 1 Ts 2,10; 5,23 
ametakinētos 1 Cor 15,58 
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ametanoētos Rm 2,5 
ametathetos Eb 6,17.18 
amethystos Ap 21,20 
ametor Eb 7,3 

ametros 2 Cor 10,13.15 
amoibe 1 Tm 5,4 
amometos 2 Pt 3,14 
amómon Ap 18,13 
ampelourgos Lc 13,7 
amphiballo Mc 1,16 
amphiblestron Mt 4,18 
amphiezó Lc 12,28 
Amphipolis At 17,1 
amphodon Mc 11,4 
Ampliatos Rm 16,8 
amynomai At 7,24 
anaballo At 24,22 
anabathmos At 21,35.40 
anabibazo Mt 13,48 
anablepsis Lc 4,18 
anaboaó Mt 27,46 
anabolé At 25,17 
anachysis 1 Pt 4,4 
anadeixis Lc 1,80 
anadidómi At 23,33 
anagennao 1 Pt 1,3.23 
anagnorizo At 7,13 
anaideia Lc 11,8 
anairesis At 8,1 

anaitios Mt 12,5.7 
anakainizo Eb 6,6 
anakalypto 2 Cor 3,14.18 
anakrisis At 25,26 
analempsis Lc 9,51 
analogia Rm 12,6 
analogizomai Eb 12,3 
analos Mc 9,50 
analysis 2 Tm 4,6 
anamartétos Gv 8,7 
anameno 1 Ts 1,10 


ananeoomai Ef 4,23 
ananépho 2 Tm 2,26 
anankastos 1 Pt 5,2 
anantirrétos At 19,36 
anantirrétós At 10,29 
anapedao Mc 10,50 
anapeiros Lc 14,13.21 
anapeitho At 18,13 
anaphoneò Lc 1,42 
anapologetos Rm 1,20; 2,1 
anapsycho 2 Tm 1,16 
anapsyxis At 3,20 
anaptyssó Lc 4,17 
anarithmetos Eb 11,12 
anaskeuazo At 15,24 
anastauroo Eb 6,6 
anastenazo Mc 8,12 
anatassomai Lc 1,1 
anathallò Fil 4,10 
anathema Lc 21,5 
anatrepho At 7,20.21; 22,3 
anaxios 1 Cor 6,2 

anaxios 1 Cor 11,27 
anazónnymi 1 Pt 1,13 
anazopyreo 2 Tm 1,6 
andrapodistēs 1 Tm 1,10 
andrizomai 1 Cor 16,13 
Andronikos Rm 16,7 
androphonos 1 Tm 1,9 
anekdiegetos 2 Cor 9,15 
aneklalētos 1 Pt 1,8 
anekleiptos Lc 12,33 
aneleémon Rm 1,31 
aneleos Gc 2,13 
anemeros 2 Tm 3,3 
anemizò Gc 1,6 
anendektos Lc 17,1 
anepaischyntos 2 Tm 2,15 
anepilemptos 1 Tm 3,2; 5,7; 6,14 
anepsios Col 4,10 
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anetazo At 22,24.29 
anēthon Mt 23,23 
aneuthetos At 27,12 
anexeraunētos Rm 11,33 
anexikakos 2 Tm 2,24 
angeion Mt 25,4 
angelia 1 Gv 1,5; 3,11 
angello Gv 20,18 
angos Mt 13,48 
ankale Lc 2,28 
ankistron Mt 17,27 
anoche Rm 2,4; 3,26 
anoikodomeo At 15,16(2) 
anoixis Ef 6,19 
anomos Rm 2,12(2) 
anoterikos At 19,1 
antagēnizomai Eb 12,4 
antanapleroo Col 1,24 
antapodosis Col 3,24 
anthomologeomai Lc 2,38 
anthrakia Gv 18,18; 21,9 
anthrax Rm 12,20 
anthypatos At 13,7.8.12; 18,12; 
19,38 
antiballo Lc 24,17 
antidiatithemi 2 Tm 2,25 
antikaleo Lc 14,12 
antikathistemi Eb 12,4 
antikrys At 20,15 
antilémpsis 1 Cor 12,28 
antiloidoreo 1 Pt 2,23 
antilytron 1 Tm 2,6 
antimetreo Lc 6,38 
Antiocheus At 6,5 
antiparerchomai Lc 10,31.32 
Antipas Ap 2,13 
Antipatris At 23,31 
antipera Lc 8,26 
antipipto At 7,51 
antistrateuomai Rm 7,23 
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antithesis 1 Tm 6,20 
antlema Gv 4,11 

antleò Gv 2,8.9; 4,7.15 
antophthalmeo At 27,15 
apaideutos 2 Tm 2,23 
apaiteē Lc 6,30; 12,20 
apalgeo Ef 4,19 
apancho Mt 27,5 
aparabatos Eb 7,24 
aparaskeuastos 2 Cor 9,4 
apartismos Lc 14,28 
apaspazomai At 21,6 
apatēr Eb 7,3 
apaugasma Eb 1,3 
apeimi? At 17,10 
apeipon 2 Cor 4,2 
apeirastos Gc 1,13 
apeiros Eb 5,13 
apekdyomai Col 2,15; 3,9 
apekdysis Col 2,11 
apelauno At 18,16 
apelegmos At 19,27 
apeleutheros 1 Cor 7,22 
Apelles Rm 16,10 
apelpizo Lc 6,35 
aperantos 1 Tm 1,4 
aperispastos 1 Cor 7,35 
aperitmetos At 7,51 
aphanes Eb 4,13 
aphanismos Eb 8,13 
aphantos Lc 24,31 
apheidia Col 2,23 
aphelotes At 2,46 
aphikneomai Rm 16,19 
aphilagathos 2 Tm 3,3 
aphixis At 20,29 

aphno At 2,2; 16,26; 28,6 
aphomoioo Eb 7,3 
aphrizo Mc 9,18.20 
aphros Lc 9,39 
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aphthoria Tt 2,7 

aphypnoo Lc 8,23 

apoblepo Eb 11,26 
apobletos 1 Tm 4,4 
apochresis Col 2,22 
apodeixis 1 Cor 2,4 
apodektos 1 Tm 2,3; 5,4 
apodēmos Mc 13,34 
apodiorizo Gd 19 

apodoche 1 Tm 1,15; 4,9 
apoginomai 1 Pt 2,24 
apokatastasis At 3,21 
apokleio Lc 13,25 

apokrima 2 Cor 1,9 

apokyeo Gc 1,15.18 
Apollonia At 17,1 

Apollyón Ap 9,11 

apomassò Lc 10,11 
aponemo 1 Pt 3,7 

aponipto Mt 27,24 
apopheugo 2 Pt 1,4; 2,18.20 
apophortizomai At 21,3 
apophthengomai At 2,4.14; 26,25 
apopipto At 9,18 

apopleo At 13,4; 14,26; 20,15; 27,1 
apopnigó Lc 8,7.33 
apopsycho Lc 21,26 

aporia Lc 21,25 

aporipto At 27,43 
aporphanizó 1 Ts 2,17 
aposkiasma Gc 1,17 
apostegazo Mc 2,4 
apostomatizo Lc 11,53 
apostygeò Rm 12,9 
aposynagogos Gv 9,22; 12,42; 16,2 
apothesaurizo 1 Tm 6,19 
apothlibo Lc 8,45 

apotino Fm 19 

apotolmaò Rm 10,20 
apotomia Rm 11,22(2) 


apotrepē 2 Tm 3,5 
apousia Fil 2,12 

Apphia Fm 2 

Appios At 28,15 
aprositos 1 Tm 6,16 
aprosēpolēmptēs 1 Pt 1,17 
apseudēs Tt 1,2 
apsinthos Ap 8,11(2) 
apsychos 1 Cor 14,7 
aptaistos Gd 24 

ara Rm 3,14 

Arabia Gal 1,17; 4,25 
Aram Mt 1,3.4 

araphos Gv 19,23 
Araps At 2,11 

Archelaos Mt 2,22 
archieratikos At 4,6 
archipoimēn 1 Pt 5,4 
architektón 1 Cor 3,10 
architelones Lc 19,2 
architriklinos Gv 2,8.9(2) 
Areios pagos At 17,19.22 
aren Lc 10,3 
Areopagites At 17,34 
areskeia Col 1,10 

argeó 2 Pt 2,3 
argyrokopos At 19,24 
Aristoboulos Rm 16,10 
arkos Ap 13,2 

Arni Lc 3,33 

arotron Lc 9,62 
Arphaxad Lc 3,36 
arrētos 2 Cor 12,4 
Artemas Tt 3,12 

Artemis At 19,24.27.28.34.35 
artemón At 27,40 
artigennētos 1 Pt 2,2 
artios 2 Tm 3,17 

Asaph Mt 1,7.8 
aschemon 1 Cor 12,23 
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aschemoneo 1 Cor 7,36; 13,5 
asemos At 21,39 
Asianos At 20,4 
Asiarchés At 19,31 
asitia At 27,21 

asitos At 27,33 

askeo At 24,16 
asmenēs At 21,17 
asophos Ef 5,15 
asotós Lc 15,13 

aspis Rm 3,13 
aspondos 2 Tm 3,3 
asson At 27,13 

Assos At 20,13.14 
astateó 1 Cor 4,11 
asteriktos 2 Pt 2,14; 3,16 
asthenéma Rm 15,1 
astrapto Lc 17,24; 24,4 
asymphonos At 28,25 
Asynkritos Rm 16,14 
asynthetos Rm 1,31 
atakteo 2 Ts 3,7 
ataktos 1 Ts 5,14 
ataktēs 2 Ts 3,6.11 
ateknos Lc 20,28.29 
ater Lc 22,6.35 
Athenaios At 17,21.22 
atheos Ef 2,12 
athesmos 2 Pt 2,7; 3,17 
athetesis Eb 7,18; 9,26 
athleo 2 Tm 2,5(2) 
athlesis Eb 10,32 
athoos Mt 27,4.24 
athroizó Lc 24,33 
athymeo Col 3,21 
atomos 1 Cor 15,52 
Attaleia At 14,25 
aucheo Gc 3,5 
auchméros 2 Pt 1,19 
augazó 2 Cor 4,4 
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auge At 20,11 
Augoustos Lc 2,1 
aulos 1 Cor 14,7 
austéros Lc 19,21.22 
autarkes Fil 4,11 
authairetos 2 Cor 8,3.17 
authenteo 1 Tm 2,12 
autocheir At 27,19 
autokatakritos Tt 3,11 
autophoros Gv 8,4 
autoptēs Lc 1,2 
Azēr Mt 1,13.14 
Azotos At 8,40 


Baal Rm 11,4 

baion Gv 12,13 

Balak Ap 2,14 

ballantion Lc 10,4; 12,33; 22,35.36 

Barachias Mt 23,35 

Barak Eb 11,32 

Bariēsous At 13,6 

Bariòna Mt 16,17 

Barsabbas At 1,23; 15,22 

Bartimaios Mc 10,46 

barytimos Mt 26,7 

basanismos Ap 9,5(2); 14,11; 18,7. 
10.15 

basanistes Mt 18,34 

basis At 3,7 

baskainò Gal 3,1 

bathmos 1 Tm 3,13 

bathyno Lc 6,48 

batos? Lc 16,6 

batrachos Ap 16,13 

battalogeo Mt 6,7 

bdelyktos Tt 1,16 
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Beliar 2 Cor 6,15 
belone Lc 18,25 
belos Ef 6,16 
beltion 2 Tm 1,18 


Bernike At 25,13.23; 26,30 


Beroia At 17,10.13 
Beroiaios At 20,4 
beryllos Ap 21,20 
Bethzatha Gv 5,2 


bia At 5,26; 21,35; 24,7; 27,41 


biaios At 2,2 
biastes Mt 11,12 


biblaridion Ap 10,2.9.10 


bibrosk6 Gv 6,13 
bioē 1 Pt 4,2 
biosis At 26,4 
blaberos 1 Tm 6,9 
Blastos At 12,20 
blemma 2 Pt 2,8 
bleteos Lc 5,38 
Boanerges Mc 3,17 
boē Gc 5,4 
boēthos Eb 13,6 
bolē Lc 22,41 
bolizo At 27,28(2) 
bomos At 17,23 
Boos Lc 3,32 
borboros 2 Pt 2,22 
Bosor 2 Pt 2,15 
botane Eb 6,7 
botrys Ap 14,18 
bounos Lc 3,5; 23,30 
brabeuó Col 3,15 
bradyploeo At 27,7 
bradytēs 2 Pt 3,9 
broche Mt 7,25.27 
brochos 1 Cor 7,35 
brósimos Lc 24,41 
brycho At 7,54 
bryē Gc 3,11 


byrseus At 9,43; 10,6.32 
byssinos Ap 18,12.16; 19,8(2).14 
byssos Lc 16,19 

bythos 2 Cor 11,25 


C 


chalaza Ap 8,7; 11,19; 16,21(2) 
Chaldaios At 7,4 
chalinagogeo Gc 1,26; 3,2 
chalkēdēn Ap 21,19 
chalkeus 2 Tm 4,14 
chalkion Mc 7,4 
chalkolibanon Ap 1,15; 2,18 
chalkous Ap 9,20 

chamai Gv 9,6; 18,6 
Chanaan At 7,11; 13,19 
Chananaios Mt 15,22 
charaktēr Eb 1,3 

charax Lc 19,43 

Charran At 7,2.4 

chartēs 2 Gv 12 

chasma Lc 16,26 
cheimarros Gv 18,1 
cheimazo At 27,18 
cheiragógeó At 9,8; 22,11 
cheiragógos At 13,11 
cheirographon Col 2,14 
Cheroub Eb 9,5 

Chios At 20,15 

chlamys Mt 27,28.31 
chleuazē At 17,32 

chliaros Ap 3,16 

Chloe 1 Cor 1,11 

choikos 1 Cor 15,47.48(2).49 
choinix Ap 6,6(2) 

cholaó Gv 7,23 

choros Lc 15,25 
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choros At 27,12 
chortasma At 7,11 
Chouzas Lc 8,3 

chrē Gc 3,10 
chrematismos Rm 11,4 
chreopheiletes Lc 7,41; 16,5 
chrēsimos 2 Tm 2,14 
chresis Rm 1,26.27 
chresteuomai 1 Cor 13,4 
chrēstologia Rm 16,18 
chrisma 1 Gv 2,20.27(2) 
chronotribeó At 20,16 
chrēs At 19,12 
chrysodaktylios Gc 2,2 
chrysolithos Ap 21,20 
chrysoó Ap 17,4; 18,16 
chrysoprasos Ap 21,20 


D 


daimon Mt 8,31 
daimoniēdēs Gc 3,15 
daknò Gal 5,15 
dakryo Gv 11,35 
daktylios Lc 15,22 
Dalmanoutha Mc 8,10 
Dalmatia 2 Tm 4,10 
damalis Eb 9,13 
Damaris At 17,34 
Damaskénos 2 Cor 11,32 
daneion Mt 18,27 
Daniel Mt 24,15 
danistes Lc 7,41 
dapane Lc 14,28 
deigma Gd 7 

deilia 2 Tm 1,7 

deiliao Gv 14,27 
deina Mt 26,18 
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deisidaimēn At 17,22 
deisidaimonia At 25,19 
dekaokt6 Lc 13,4.11 
dekatoo Eb 7,6.9 
demegoreo At 12,21 
demiourgos Eb 11,10 
demos At 12,22; 17,5; 19,30.33 
dēmosios At 5,18; 16,37; 18,28; 
20,20 
deos Eb 12,28 
depote Gv 5,4 
depou Eb 2,16 
Derbaios At 20,4 
Derbe At 14,6.20; 16,1 
derma Eb 11,37 
desme Mt 13,30 
desmophylax At 16,23.27.36 
desmētēs At 27,1.42 
deuteraios At 28,13 
dexiolabos At 23,23 
diaballó Lc 16,1 
diacheirizó At 5,30; 26,21 
diachleuazo At 2,13 
diachērizē Lc 9,33 
diadechomai At 7,45 
diadéma Ap 12,3; 13,1; 19,12 
diadochos At 24,27 
diaginosko At 23,15; 24,22 
diagnosis At 25,21 
diagongyzó Lc 15,2; 19,7 
diagregoreo Lc 9,32 
diairesis 1 Cor 12,4.5.6 
diakatelenchomai At 18,28 
diakathairò Lc 3,17 
diakatharizo Mt 3,12 
diakolyo Mt 3,14 
diakouo At 23,35 
dialaleó Lc 1,65; 6,11 
dialeipó Lc 7,45 
diallassomai Mt 5,24 
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dialyó At 5,36 

diamachomai At 23,9 

diamerismos Lc 12,51 

dianemó At 4,17 

dianeuò Lc 1,22 

dianoema Lc 11,17 

dianyktereuo Lc 6,12 

dianyo At 21,7 

diaparatribē 1 Tm 6,5 

diapheugò At 27,42 

diaphthora At 2,27.31; 13,34.35. 
36.37 

diaphylasso Lc 4,10 

diapleo At 27,5 

diaponeomai At 4,2; 16,18 
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prospsauó Lc 11,46 
prosregnymi Lc 6,48.49 
prostatis Rm 16,2 
proteino At 22,25 
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prothesmia Gal 4,2 
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protos At 11,26 
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prototokia Eb 12,16 
protrepò At 18,27 
pseudapostolos 2 Cor 11,13 
pseudodidaskalos 2 Pt 2,1 
pseudologos 1 Tm 4,2 
pseudomartyria Mt 15,19; 26,59 
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pseusma Rm 3,7 
psithyrismos 2 Cor 12,20 
psithyristēs Rm 1,29 
psóchó Lc 6,1 

psomion Gv 13,26(2).27.30 
psycho Mt 24,12 

ptēnos 1 Cor 15,39 
pterna Gv 13,18 
ptocheuo 2 Cor 8,9 
ptoeò Lc 21,9; 24,37 
ptoēsis 1 Pt 3,6 
Ptolemais At 21,7 

ptyro Fil 1,28 

piysma Gv 9,6 

ptyssó Lc 4,20 

pygmē Mc 7,3 

pykteuo 1 Cor 9,26 

pyra At 28,2.3 
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pyrrazo Mt 16,2.3 
pyrros Ap 6,4; 12,3 
Pyrros At 20,4 
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Rhachēl Mt 2,18 
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rhadiourgia At 13,10 
Rhagau Lc 3,35 
Rhaiphan At 7,43 
rhaka Mt 5,22 
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rhapizo Mt 5,39; 26,67 
Rhebekka Rm 9,10 
rhede Ap 18,13 
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rhegma Lc 6,49 

rheo Gv 7,38 

Rhēsa Lc 3,27 

rhétór At 24,1 

rhētēs 1 Tm 4,1 

rhipe 1 Cor 15,52 
rhipizo Gc 1,6 

rhipteo At 22,23 
Rhoboam Mt 1,7(2) 
Rhode At 12,13 
Rhodos At 21,1 
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rhonnymi At 15,29 
Rhoubén Ap 7,5 
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sabbatismos Eb 4,9 
Sadók Mt 1,14(2) 
sagēnē Mt 13,47 
saino 1 Ts 3,3 
Sala Lc 3,32.35 
Salamis At 13,5 
Salem Eb 7,1.2 
Salim Gv 3,23 
Salmon Mt 1,4.5 
Salmēnē At 27,7 
Salome Mc 15,40; 16,1 
salos Lc 21,25 
salpistes Ap 18,22 
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Samothrake At 16,11 
Sampson Eb 11,32 
sanis At 27,44 
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22,7(2).13; 26,14(2) 
Sapphira At 5,1 
sapphiros Ap 21,19 
Sardeis Ap 1,11; 3,1.4 
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Sarepta Lc 4,26 
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Sarēn At 9,35 
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sebazomai Rm 1,25 
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Sekoundos At 20,4 
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Seleukeia At 13,4 
Sēm Lc 3,36 
Semein Lc 3,26 
semeioó 2 Ts 3,14 
semidalis Ap 18,13 
sepo Gc 5,2 

Sergios At 13,7 
Serouch Lc 3,35 
Sēth Lc 3,38 
sētobrētos Gc 5,2 
sideros Ap 18,12 
sikarios At 21,38 
sikera Lc 1,15 
simikinthion At 19,12 
siniazo Lc 22,31 
sirikos Ap 18,12 
siteutos Lc 15,23.27.30 
sition At 7,12 
sitistos Mt 22,4 
sitometrion Lc 12,42 
skaphé At 27,16.30.32 


skaptē Lc 6,48; 13,8; 16,3 


skelos Gv 19,31.32.33 
skēnopēgia Gv 7,2 
skénopoios At 18,3 
skenos 2 Cor 5,1.4 
skepasma 1 Tm 6,8 
Skeuas At 19,14 

skeué At 27,19 

skirtaē Lc 1,41.44; 6,23 
sklerotes Rm 2,5 
sklērotrachēlos At 7,51 
skolekobrotos At 12,23 
skóléx Mc 9,44.46.48 
skolops 2 Cor 12,7 
skopos Fil 3,14 


skybalon Fil 3,8 

skylon Lc 11,22 

Skythes Col 3,11 

smaragdinos Ap 4,3 

smaragdos Ap 21,19 

Smyrna? Ap 1,11; 2,8 

smyrnizo Mc 15,23 

somatikos Col 2,9 

Sopatros At 20,4 

sophronismos 2 Tm 1,7 

sophronizo Tt 2,4 

sophronos Tt 2,12 

soros Lc 7,14 

Sosipatros Rm 16,21 

soterios Tt 2,11 

Sousanna Lc 8,3 

Spania Rm 15,24.28 

sparganoó Lc 2,7.12 

spekoulator Mc 6,27 

spermologos At 17,18 

sphagion At 7,42 

sphodrēs At 27,18 

sphydron At 3,7 

spilas Gd 12 

spora 1 Pt 1,23 

spoudaios 2 Cor 8,17.22(2) 

Stachys? Rm 16,9 

stamnos Eb 9,4 

stasiastes Mc 15,7 

stater Mt 17,27 

stemma At 14,13 
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stereoo At 3,7.16; 16,5 
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sthenoò 1 Pt 5,10 

stibas Mc 11,8 
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stigme Lc 4,5 

stilbò Mc 9,3 

Stoikos At 17,18 
stomachos 1 Tm 5,23 
stratologeo 2 Tm 2,4 
stratopedon Lc 21,20 
strebloò 2 Pt 3,16 
streniao Ap 18,7.9 
strenos Ap 18,3 

stygetos Tt 3,3 

Sychar Gv 4,5 

Sychem At 7,16(2) 
sykaminos Lc 17,6 
sykomorea Lc 19,4 
sykophanteò Lc 3,14; 19,8 
sylagógeo Col 2,8 

sylaò 2 Cor 11,8 
syllogizomai Lc 20,5 
syllypeó Mc 3,5 
symboulos Rm 11,34 
symmartyreo Rm 2,15; 8,16; 9,1 
symmathētēs Gv 11,16 
symmerizomai 1 Cor 9,13 
symmetochos Ef 3,6; 5,7 
symmimetes Fil 3,17 
symmorphizo Fil 3,10 
symparaginomai Lc 23,48 
symparakaleo Rm 1,12 
sympareimi At 25,24 
sympatheo Eb 4,15; 10,34 
sympathes 1 Pt 3,8 
sympempò 2 Cor 8,18.22 
symperilambano At 20,10 
symphemi Rm 7,16 
symphēnēsis 2 Cor 6,15 
symphonia Lc 15,25 
symphonos 1 Cor 7,5 
symphoros 1 Cor 7,35; 10,33 
symphyletes 1 Ts 2,14 
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symphyò Lc 8,7 
symphytos Rm 6,5 
sympinē At 10,41 
sympiptò Lc 6,49 
sympolites Ef 2,19 
symposion Mc 6,39(2) 
sympresbyteros 1 Pt 5,1 
sympsēphizē At 19,19 
sympsychos Fil 2,2 
synagonizomai Rm 15,30 
synairo Mt 18,23.24; 25,19 
synalizo At 1,4 
synallasso At 7,26 
synanapauomai Rm 15,32 
synapollymai Eb 11,31 
synapostello 2 Cor 12,18 
synarmologeo Ef 2,21; 4,16 
synathleo Fil 1,27; 4,3 
synathroizo At 12,12; 19,25 
synauxano Mt 13,30 
syncheó At 2,6; 9,22; 19,32; 21, 
27.31 
synchraomai Gv 4,9 
synchysis At 19,29 
syndeo Eb 13,3 
syndoxazó Rm 8,17 
syndrome At 21,30 
synedomai Rm 7,22 
syneimi? Lc 8,4 
syneiserchomai Gv 6,22; 18,15 
syneklektos 1 Pt 5,13 
synélikiotes Gal 1,14 
synephistemi At 16,22 
synepimartyreo Eb 2,4 
synepitithemi At 24,9 
synepomai At 20,4 
syngenis Lc 1,36 
syngnoóme 1 Cor 7,6 
synkakoucheomai Eb 11,25 
synkalypto Lc 12,2 
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synkatapsēphizomai At 1,26 
synkatathesis 2 Cor 6,16 
synkatatithēmi Lc 23,51 
synkineo At 6,12 
synkomizo At 8,2 
synkypto Lc 13,11 
synkyria Lc 10,31 
synodeuo At 9,7 
synodia Lc 2,44 
synódinó Rm 8,22 
synoikeo 1 Pt 3,7 
synoikodomeò Ef 2,22 
synomileo At 10,27 
synomoreo At 18,7 
synómosia At 23,13 
synoraò At 12,12; 14,6 
syntass6 Mt 21,6; 26,19; 27,10 
syntemno Rm 9,28 
synthlibo Mc 5,24.31 
synthrypto At 21,13 
syntomos At 24,4 
syntrimma Rm 3,16 
syntrophos At 13,1 
Syntyche Fil 4,2 
syntynchanò Lc 8,19 
synypokrinomai Gal 2,13 
synypourgeò 2 Cor 1,11 
Syrakousai At 28,12 
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Syros Lc 4,27 

Syrtis At 27,17 
syssemon Mc 14,44 
syssomos Ef 3,6 
systatikos 2 Cor 3,1 
systenazo Rm 8,22 
systoicheó Gal 4,25 
systrophe At 19,40; 23,12 
syzetetes 1 Cor 1,20 
Syzygos Fil 4,3 
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talaipóreó Gc 4,9 
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talitha Mc 5,41 

tapeinophron 1 Pt 3,8 

taphē Mt 27,7 

tarachos At 12,18; 19,23 

Tarseus At 9,11; 21,39 

Tarsos At 9,30; 11,25; 22,3 

tartaroo 2 Pt 2,4 

tekmerion At 1,3 

teknogoneó 1 Tm 5,14 

teknogonia 1 Tm 2,15 

teknotropheo 1 Tm 5,10 

tekomai 2 Pt 3,12 

telaugós Mc 8,25 

teleios 1 Pt 1,13 

teleiotes Eb 12,2 

telesphoreò Lc 8,14 

teleutē Mt 2,15 

tephroo 2 Pt 2,6 

Tertios Rm 16,22 

Tertyllos At 24,1.2 

tessareskaidekatos At 27,27.33 

tesserakontaetēs At 7,23; 13,18 

tetartaios Gv 11,39 

tetradion At 12,4 

tetragonos Ap 21,16 

tetramenos Gv 4,35 

tetraplous Lc 19,8 

tetrarcheo Lc 3,1(3) 

tha 1 Cor 16,22 

Thamar Mt 1,3 
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thanasimos Mc 16,18 
thanatephoros Gc 3,8 
Thara Lc 3,34 

tharsos At 28,15 
thaumasios Mt 21,15 
thea At 19,27 

theatrizo Eb 10,33 
theiodes Ap 9,17 
theiotes Rm 1,20 

theke Gv 18,11 

thelesis Eb 2,4 
themelion At 16,26 
theodidaktos 1 Ts 4,9 
theomachos At 5,39 
theopneustos 2 Tm 3,16 
theória Lc 23,48 
theosebeia 1 Tm 2,10 
theosebes Gv 9,31 
theostyges Rm 1,30 
theotes Col 2,9 

thēra Rm 11,9 

therapon Eb 3,5 
théreuo Lc 11,54 
theriomacheo 1 Cor 15,32 
theristes Mt 13,30.39 
therme At 28,3 

Theudas At 5,36 
thorybazò Lc 10,41 
thrauo Lc 4,18 

thremma Gv 4,12 
threskos Gc 1,26 
thrombos Lc 22,44 
thyella Eb 12,18 
thygatrion Mc 5,23; 7,25 
thyinos Ap 18,12 
thymiaò Lc 1,9 
thymiaterion Eb 9,4 
thymomacheo At 12,20 
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thymoo Mt 2,16 
thyreos Ef 6,16 
Tiberias Gv 6,1.23; 21,1 
Tiberios Lc 3,1 
Timaios Mc 10,46 
timiotēs Ap 18,19 
timon At 6,5 

timēreē At 22,5; 26,11 
timoria Eb 10,29 

tino 2 Ts 1,9 

Titios At 18,7 

titlos Gv 19,19.20 
toichos At 23,3 
toiosde 2 Pt 1,17 
tolmēroteron Rm 15,15 
tolmētēs 2 Pt 2,10 
tomos Eb 4,12 
topazion Ap 21,20 
tounoma Mt 27,57 
toxon Ap 6,2 
trachélizo Eb 4,13 
Trachēnitis Lc 3,1 


tragos Eb 9,12.13.19; 10,4 


trapezites Mt 25,27 
trauma Lc 10,34 
Treis tabernai At 28,15 
trema Lc 18,25 
trichinos Ap 6,12 
trietia At 20,31 
trimēnos Eb 11,23 
trischilioi At 2,41 
tristegon At 20,9 
trizo Mc 9,18 
trochia Eb 12,13 
trochos Gc 3,6 
trope Gc 1,17 
trophos 1 Ts 2,7 


502 


tropophoreo At 13,18 
trygon Lc 2,24 
trymalia Mc 10,25 
trypema Mt 19,24 
Tryphaina Rm 16,12 
tryphao Gc 5,5 
Tryphēsa Rm 16,12 
tympanizo Eb 11,35 
typho Mt 12,20 
typhēnikos At 27,14 
typikos 1 Cor 10,11 
Tyrannos' At 19,9 
Tyrios At 12,20 


X 


xenodocheo 1 Tm 5,10 
xestes Mc 7,4 
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Zakchaios Lc 19,2.5.8 
Zara Mt 1,3 

zēleuē Ap 3,19 

Zenas Tt 3,13 

zestos Ap 3,15(2).16 


zētēma At 15,2; 18,15; 23,29; 25, 


19; 26,3 
zeugos Lc 2,24; 14,19 
zeuktēria At 27,40 
Zeus At 14,12.13 


zizanion Mt 13,25.26.27.29.30. 
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Abioud 1,13(2) 
Achaz 1,9(2) 
Achim 1,14(2) 
akmen 15,16 
akriboó 2,7 .16 
amphiblestron 4,18 
anabibazo 13,48 
anaboaò 27,46 
anaitios 12,5.7 
anēthon 23,23 
angeion 25,4 
angos 13,48 
ankistron 17,27 
apancho 27,5 
aponiptò 27,24 
Aram 1,3.4 
Archelaos 2,22 
Asaph 1,7.8 
athoos 27,4.24 
Azor 1,13.14 
Barachias 23,35 
Bariona 16,17 
barytimos 26,7 
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broche 7,25.27 
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daimon 8,31 
daneion 18,27 
Daniél 24,15 

deina 26,18 

desmē 13,30 
diakatharizo 3,12 
diakolyo 3,14 
diallassomai 5,24 
diasapheo 13,36; 18,31 
dichazo 10,35 
didrachmon 17,24(2) 
diexodos 22,9 
dietes 2,16 

distazó 14,31; 28,17 
diylizo 23,24 

egersis 27,53 

eidea 28,3 
eirenopoios 5,9 
eklampò 13,43 
Eleazar 1,15(2) 

eli 27,46(2) 

Elioud 1,14.15 
Emmanouél 1,23 
empimprēmi 22,7 
emporia 22,5 
enthymeomai 1,20; 9,4 
epigambreuo 22,24 
epikathizo 21,7 
epiorkeo 5,33 
epispeiro 13,25 
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ereugomai 13,35 

eriphion 25,33 

erizē 12,19 

eudia 16,2 

eunoeò 5,25 

eunouchizo 19,12(2) 
eurychoros 7,13 

exorkizó 26,63 

exóteros 8,12; 22,13; 25,30 
Gadarēnos 8,28 
haimorroeo 9,20 

hairetizo 12,18 
hebdomékontakis 18,22 
hetairos 20,13; 22,12; 26,50 
Hezekias 1,9.10 
iechonias 1,11.12 
leremias 2,17; 16,14; 27,9 
loatham 1,9(2) 

loram 1,8(2) 

losaphat 1,8 

losias 1,10.11 

iota 5,18 

katamanthano 6,28 
katapontizo 14,30; 18,6 
katathematizò 26,74 
katha 27,10 

kathegetes 23,10(2) 
katotero 2,16 

kētos 12,40 

konops 23,24 

korbanas 27,6 

koustodia 27,65.66; 28,11 
kryphaios 6,18(2) 
kyminon 23,23 

lema 27,46 

Magadan 15,39 

malakia 4,23; 9,35; 10,1 
Matthan 1,15(2) 

metairo 13,53; 19,1 
metoikesia 1,11.12.17(2) 
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milion 5,41 
misthoo 20,1.7 
myrioi 18,24 
nomisma 22,19 
nossion 23,37 
oiketeia 24,45 
oikiakos 10,25.36 
oligopistia 17,20 


onar 1,20; 2,12.13.19.22; 27,19 


oudamos 2,6 
Ourias 1,6 

Ozias 1,8.9 
pagideuo 22,15 
parathalassios 4,13 
paromoiazò 23,27 
paropsis 23,25 
phrazē 15,15 
phyge 24,20 
phylakterion 23,5 
phyteia 15,13 
platys 7,13 
polylogia 6,7 
probibazo 14,8 
prophthano 17,25 
pseudomartyria 15,19; 26,59 
psycho 24,12 
pyrrazo 16,2.3 
Rhachab 1,5 
Rhachēl 2,18 
rhaka 5,22 

Rhama 2,18 
rhapizo 5,39; 26,67 
Rhoboam 1,7(2) 
Rhouth 1,5 

Sadok 1,14(2) 
sagene 13,47 
Salmon 1,4.5 
seleniazomai 4,24; 17,15 
sitistos 22,4 

stater 17,27 


synairò 18,23.24; 25,19 

synauxanē 13,30 

syntasso 21,6; 26,19; 27,10 

talanton 18,24; 25,15.16.20(4).22 
(3).24.25.28(2) 

taphe 27,7 

teleute 2,15 

Thamar 1,3 

thaumasios 21,15 

theristēs 13,30.39 

thymoo 2,16 

tounoma 27,57 

trapezites 25,27 

trypéma 19,24 

typho 12,20 

Zara 1,3 

zizanion 13,25.26.27.29.30.36.38.40 
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Abiathar 2,26 
agreuo 12,13 
alalos 7,37; 9,17.25 
alektorophonia 13,35 
allachou 1,38 
amphiballo 1,16 
amphodon 11,4 
analos 9,50 
anapedao 10,50 
anastenazē 8,12 
aphrizo 9,18.20 
apodēmos 13,34 
apostegazò 2,4 
Bartimaios 10,46 
Boanérges 3,17 
chalkion 7,4 
Dalmanoutha 8,10 
dischilioi 5,13 
dysis 16,8 
dyskolos 10,24 
ekperissós 14,31 
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ekthambeo 9,15; 14,33; 16,5.6 
ekthaumazo 12,17 
eloi 15,34(2) 
enankalizomai 9,36; 10,16 
eneileò 15,46 
ennychos 1,35 
ephphatha 7,34 
epiraptò 2,21 
episyntrechò 9,25 
eschatos 5,23 
exapina 9,8 
exoudeneo 9,12 
gnapheus 9,3 
hyperephania 7,22 
hyperperissos 7,37 
hypolenion 12,1 
Idoumaia 3,8 

lósës 6,3; 15,40.47 
katabaryno 14,40 
katadioko 1,36 
katakoptò 5,5 
kateulogeó 10,16 
katoikesis 5,3 
kentyrion 15,39.44.45 
kephalioo 12,4 
kómopolis 1,38 
korban 7,11 

koum 5,41 

kylio 9,20 

lama 15,34 
mékynò 4,27 
mogilalos 7,32 
myrizo 14,8 
nounechos 12,34 
opsios 11,11 

oua 15,29 
paidiothen 9,21 
paromoios 7,13 
peritrechē 6,55 
prasia 6,40(2) 


505 


Indice dei termini unici 


proaulion 14,68 
promerimnao 13,11 
prosabbaton 15,42 
proskephalaion 4,38 
prosormizo 6,53 
prosporeuomai 10,35 
pygme 7,3 

Salome 15,40; 16,1 
skolex 9,44.46.48 
smyrnizò 15,23 
spekoulator 6,27 
stasiastes 15,7 
stibas 11,8 

stilbo 9,3 

Syllypeo 3,5 
symposion 6,39(2) 
synthlibo 5,24.31 
Syrophoinikissa 7,26 
syssemon 14,44 
talitha 5,41 

telaugos 8,25 
thambeo 1,27; 10,24.32 
thanasimos 16,18 
thygatrion 5,23; 7,25 
Timaios 10,46 

trizo 9,18 

trymalia 10,25 
xestes 7,4 


Luca 

Abilene 3,1 

Addi 3,28 

Admin 3,33 
agonia 22,44 
agra 5,4.9 
agrauleo 2,8 
aichmalētos 4,18 
aisthanomai 9,45 
allogenes 17,18 
ampelourgos 13,7 
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amphiezò 12,28 
anablepsis 4,18 
anadeixis 1,80 
anaideia 11,8 
analempsis 9,51 
anapeiros 14,13.21 
anaphoóneo 1,42 
anaptysso 4,17 
anatassomai 1,1 
anathema 21,5 
anekleiptos 12,33 
anendektos 17,1 
ankale 2,28 
anthomologeomai 2,38 
antiballo 24,17 
antikaleo 14,12 
antimetreo 6,38 
antiparerchomai 10,31.32 
antipera 8,26 
apaiteo 6,30; 12,20 
apartismos 14,28 
apelpizó 6,35 
aphantos 24,31 
aphros 9,39 
aphypnoo 8,23 
apokleio 13,25 
apomasso 10,11 
apopnigo 8,7.33 
apopsycho 21,26 
aporia 21,25 
apostomatizo 11,53 
apothlibo 8,45 
architelónés 19,2 
aren 10,3 

Arni 3,33 

arotron 9,62 
Arphaxad 3,36 
asotos 15,13 
astrapto 17,24; 24,4 
ateknos 20,28.29 


ater 22,6.35 

athroizo 24,33 
Augoustos 2,1 
austēros 19,21.22 
autoptes 1,2 
ballantion 10,4; 12,33; 22,35.36 
bathynē 6,48 

batos? 16,6 

belone 18,25 

bleteos 5,38 

bole 22,41 

Boos 3,32 

bounos 3,5; 23,30 
brosimos 24,41 
byssos 16,19 

charax 19,43 

chasma 16,26 

choros 15,25 
Chouzas 8,3 
chreopheiletes 7,41; 16,5 
daktylios 15,22 
danistes 7,41 

dapane 14,28 
dekaokt6 13,4.11 
diaballo 16,1 
diachērizē 9,33 
diagongyzo 15,2; 19,7 
diagrégoreó 9,32 
diakathairo 3,17 
dialaleo 1,65; 6,11 
dialeipo 7,45 
diamerismos 12,51 
dianeuò 1,22 
dianoema 11,17 
dianyktereuò 6,12 
diaphylassē 4,10 
diapragmateuomai 19,15 
diaseio 3,14 
diatarassó 1,29 
diēgēsis 1,1 


Indice dei termini unici 


dochē 5,29; 14,13 

drachmē 15,8(2).9 

ea 4,34 

Eber Lc 3,35 

échos? 21,25 

edaphizo 19,44 

ekchēreē 21,21 

ekkomizó 7,12 

ekkremannymi 19,48 

ekmykterizo 16,14; 23,35 

ekteleo 14,29.30 

Eli 3,23 

Eliezer 3,29 

Elisabet 1,5.7.13.24.36.40.41(2).57 

Elisaios 4,27 

Elmadam 3,28 

emballē 12,5 

Emmaous 24,13 

endechomai 13,33 

eneimi 11,41 

enkathetos 20,20 

enkyos 2,5 

ennea 17,17 

enneuò 1,62 

Enēs 3,38 

epaiteo 16,3; 18,35 

epanerchomai 10,35; 19,15 

epathroizó 11,29 

epeidéper 1,1 

epeiserchomai 21,35 

ephemeria 1,5.8 

epicheo 10,34 

epikrino 23,24 

epileicho 16,21 

epimelos 15,8 

epiporeuomai 8,4 

epischyò 23,5 

episitismos 9,12 

epistates 5,5; 8,24(2).45; 9,33.49; 
17,13 
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Indice dei termini unici 


Ēr 3,28 

ethizo 2,27 
euergetes 22,25 
euphoreo 12,16 
exaiteo 22,31 
exastrapto 9,29 
Gabriel 1,19.26 
gamisko 20,34 
gelao 6,21.25 

geras 1,36 

Hanna 2,36 
hégemoneuo 2,2; 3,1 
hegemonia 3,1 
helkoo 16,20 
hēmithanēs 10,30 
Hesli 3,25 

hidrēs 22,44 
hierateuo 1,8 
hodeuo 10,33 
hydròpikos 14,2 
hygros 23,31 
hyperekchynno 6,38 
hypochoreó 5,16; 9,10 
hypokrinomai 20,20 
hypostronnyo 19,36 
lannai 3,24 

laret 3,37 

ikmas 8,6 

loanan 3,27 

loanna 8,3; 24,10 
loda 3,26 

lonam 3,30 

lorim 3,29 

losech 3,26 
isangelos 20,36 
isos 20,13 

Itouraios 3,1 
Kainam 3,36.37 
katabasis 19,37 
katadeò 10,34 
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kataklino 7,36; 9,14.15; 14,8; 24,30 
katakremnizo 4,29 
katalithazo 20,6 
kataneuo 5,7 
katapleo 8,26 
katapsycho 16,24 
katasphazò 19,27 
katasyrò 12,58 
kathoplizo 11,21 
keramos 5,19 
keration 15,16 
kichrēmi 11,5 
Kleopas 24,18 
klinidion 5,19.24 
klisia 9,14 

kopria 14,35 
koprion 13,8 
korax 12,24 
koros 16,7 
Kosam 3,28 
kraipale 21,34 
krypte 11,33 
Kyrenios 2,2 
Lamech 3,36 
lamprēs 16,19 
laxeutos 23,53 
leios 3,5 

leros 24,11 
Lysanias 3,1 
lysiteleo 17,2 
Maath 3,26 
Maleleel 3,37 
Mathousala 3,37 
Maththat 3,24.29 
Mattatha 3,31 
Mattathias 3,25.26 
Melchi 3,24.28 
Melea 3,31 
Menna 3,31 
menoun 11,28 


meristes 12,14 
meteorizomai 12,29 
misthios 15,17.19 
mna 19,13.16(2).18(2).20.24(2).25 
mogis 9,39 

mylikos 17,2 
Nachor 3,34 
Naiman 4,27 

Nain 7,11 

Nangai 3,25 

Naoum 3,25 
Natham 3,31 

Neri 3,27 

nossia 13,34 
nossos 2,24 
ogdoēkonta 2,37; 16,7 
oikonomeo 16,2 
ombros 12,54 
oneidos 1,25 

oon 11,12 

ophrys 4,29 

optos 24,42 
oreinos 1,39.65 
orthrinos 24,42 
orthrizo 21,38 

ousia 15,12.13 
pampléthei 23,18 
pandocheion 10,34 
pandocheus 10,35 
paradoxos 5,26 
parakalyptò 9,45 
parakathezomai 10,39 
paralios 6,17 
paratērēsis 17,20 
paremballò 19,43 
parthenia 2,36 
pedinos 6,17 
péganon 11,42 
penichros 21,2 
pentekaidekatos 3,1 
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periapto 22,55 
perikrybo 1,24 
perikykloo 19,43 
perioikeo 1,65 
perioikos 1,58 
perispao 10,40 
Phalek 3,35 
Phanouél 2,36 
pharanx 3,5 

phatne 2,7.12.16; 13,15 
philoneikia 22,24 
phobētron 21,11 
phronimòs 16,8 
piezò 6,38 
pinakidion 1,63 
plémmyra 6,48 
pollaplasión 18,30 
pragmateuomai 19,13 
praktor 12,58(2) 
presbeia 14,32; 19,14 
promeletao 21,14 
prophero 6,45(2) 
prosanabaino 14,10 
prosanalo6 8,43 
prosdapanaē 10,35 
prosergazomai 19,16 
prospoieo 24,28 
prospsauo 11,46 
prosrēgnymi 6,48.49 
psocho 6,1 

ptoeò 21,9; 24,37 
plysso 4,20 

Rhagau 3,35 

rhegma 6,49 

Rhesa 3,27 

Sala 3,32.35 

salos 21,25 

Sarepta 4,26 

Sem 3,36 

Semein 3,26 


509 


Indice dei termini unici 


Serouch 3,35 thymiao 1,9 

Seth 3,38 Tiberios 3,1 

sikera 1,15 Trachonitis 3,1 
siniazo 22,31 trauma 10,34 
siteutos 15,23.27.30 trema 18,25 
sitometrion 12,42 trygón 2,24 

skaptò 6,48; 13,8; 16,3 Zakchaios 19,2.5.8 
skirtao 1,41.44; 6,23 zeugos 2,24; 14,19 
skylon 11,22 

soros 7,14 Giovanni 

Sousanna 8,3 Ainon 3,23 
sparganoó 2,7.12 allachothen 10,1 
stigmē 4,5 aloé 19,39 
stratopedon 21,20 anamartetos 8,7 
sykaminos 17,6 angello 20,18 
sykomorea 19,4 anthrakia 18,18; 21,9 
sykophanteo 3,14; 19,8 antlema 4,11 
syllogizomai 20,5 antleó 2,8.9; 4,7.15 
symparaginomai 23,48 aposynagogos 9,22; 12,42; 16,2 
symphónia 15,25 araphos 19,23 
symphyo 8,7 architriklinos 2,8.9(2) 
sympipto 6,49 autophoros 8,4 
syneimi? 8,4 baion 12,13 
syngenis 1,36 Bethzatha 5,2 
synkalypto 12,2 bibroskò 6,13 
synkatatithēmi 23,51 chamai 9,6; 18,6 
synkypto 13,11 cheimarros 18,1 
synkyria 10,31 cholao 7,23 

synodia 2,44 dakryò 11,35 
syntynchano 8,19 deiliao 14,27 

Syros 4,27 depote 5,4 
telesphoreò 8,14 diazonnymi 13,4.5; 21,7 
tetrarcheo 3,1(3) Didymos 11,16; 20,24; 21,2 
tetraplous 19,8 ekneuò 5,13 

Thara 3,34 emphysaò 20,22 
theória 23,48 emporion 2,16 
thereuo 11,54 enkainia 10,22 
thorybazò 10,41 eparatos 7,49 
thrauo 4,18 ependytes 21,7 
thrombos 22,44 eper 12,43 
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Ephraim 11,54 

epichrio 9,6.11 

exypniz6 11,11 
Gabbatha 19,13 

genete 9,1 

geron 3,4 

glossokomon 12,6; 13,29 
halieuo 21,3 

hélos 20,25(2) 

hydria 2,6.7; 4,28 
hyphantos 19,23 
kaitoige 4,2 

Kana 2,1.11; 4,46; 21,2 
katagrapho 8,6 
katakypto 8,8 

kathairo 15,2 

Kedron 18,1 

keiria 11,44 

képouros 20,15 

kerma 2,15 

kermatistes 2,14 

klema 15,2.4.5.6 

Klopas 19,25 

koimésis 11,13 
kolymbēthra 5,2.4.7; 9,7 
kompsoteron 4,52 
krithinos 6,9.13 

lention 13,4.5 
lithostrotos 19,13 

litra 12,3; 19,39 

lonchē 19,34 

Malchos 18,10 

mesoó 7,14 

Messias 1,41; 4,25 
metretes 2,6 

migma 19,39 

moné 14,2.23 
Nathanael 1,45.46.47.48.49; 21,2 
Nikodemos 3,1.4.9; 7,50; 19,39 
nipter 13,5 


Indice dei termini unici 


nyssó 19,34 
onarion 12,14 
opsarion 6,9.11; 21,9.10.13 
oukoun 18,37 

ozó 11,39 

paidarion 6,9 
pentheros 18,13 
perideo 11,44 
phanos 18,3 
phragellion 2,15 
poteron 7,17 
probatikos 5,2 
prosaiteo 9,8 
proskynetes 4,23 
prosphagion 21,5 
psomion 13,26(2).27.30 
pterna 13,18 
ptysma 9,6 

rheo 7,38 

rhomaisti 19,20 
Salim 3,23 
Samaritis 4,9(2) 
skelos 19,31.32.33 
skēnopēgia 7,2 
Sychar 4,5 
symmathētēs 11,16 
synchraomai 4,9 
syneiserchomai 6,22; 18,15 
tetartaios 11,39 
tetramēnos 4,35 
thēkē 18,11 
theosebēs 9,31 
thremma 4,12 
Tiberias 6,1.23; 21,1 
titlos 19,19.20 


Atti degli apostoli 
achlys 13,11 
Adramyttènos 27,2 
Adrias 27,27 
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Indice dei termini unici 


agnostos 17,23 
agoraios 17,5; 19,38 
agrammatos 4,13 
Aineas 9,33.34 
Aithiops 8,27(2) 

aitioma 25,7 

akatakritos 16,37; 22,25 
akolytos 28,31 

akribeia 22,3 

akribes 26,5 
akroaterion 25,23 
Alexandreus 6,9; 18,24 
Alexandrinos 27,6; 28,11 
alisgema 15,20 
allophylos 10,28 
amartyros 14,17 
Amphipolis 17,1 
amynomai 7,24 
anaballo 24,22 
anabathmos 21,35.40 
anabole 25,17 
anadidómi 23,33 
anagnorizó 7,13 
anairesis 8,1 

anakrisis 25,26 
anantirretos 19,36 
anapeitho 18,13 
anapsyxis 3,20 
anaskeuazó 15,24 
anatrephò 7,20.21; 22,3 
anetazē 22,24.29 
aneuthetos 27,12 
anoikodomeo 15,16(2) 
anoterikos 19,1 
anthypatos 13,7.8.12; 18,12; 19,38 
antikrys 20,15 
Antiocheus 6,5 
Antipatris 23,31 
antipipto 7,51 
antophthalmeo 27,15 
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apaspazomai 21,6 
apeimi? 17,10 
apelauno 18,16 
apelegmos 19,27 
aperitmētos 7,51 
aphelotes 2,46 
aphixis 20,29 

aphno 2,2; 16,26; 28,6 
apokatastasis 3,21 
Apollonia 17,1 
apophortizomai 21,3 
apophthengomai 2,4.14; 26,25 
apopiptē 9,18 
apopleó 13,4; 14,26; 20,15; 27,1 
aporipto 27,43 
Appios 28,15 

Araps 2,11 
archieratikos 4,6 
Areios pagos 17,19.22 
Areopagites 17,34 
argyrokopos 19,24 
Artemis 19,24.27.28.34.35 
artemón 27,40 
asemos 21,39 
Asianos 20,4 
Asiarchēs 19,31 

asitia 27,21 

asitos 27,33 

askeo 24,16 

asmenos 21,17 

asson 27,13 

Assos 20,13.14 
asymphonos 28,25 
Athenaios 17,21.22 
Attaleia 14,25 

auge 20,11 

autocheir 27,19 
Azotos 8,40 
Bariēsous 13,6 
Barsabbas 1,23; 15,22 


basis 3,7 

Bernike 25,13.23; 26,30 
Beroia 17,10.13 
Beroiaios 20,4 

bia 5,26; 21,35; 24,7; 27,41 
biaios 2,2 

biosis 26,4 

Blastos 12,20 

bolizó 27,28(2) 

bomos 17,23 

bradyploeo 27,7 

brycho 7,54 

byrseus 9,43; 10,6.32 
Chaldaios 7,4 

Chanaan 7,11; 13,19 
Charran 7,2.4 

cheimazó 27,18 
cheiragógeó 9,8; 22,11 
cheiragogos 13,11 

Chios 20,15 

chleuazo 17,32 

choros 27,12 

chortasma 7,11 
chronotribeo 20,16 

chròs 19,12 

Damaris 17,34 
deisidaimēn 17,22 
deisidaimonia 25,19 
démégoreo 12,21 

démos 12,22; 17,5; 19,30.33 
démosios 5,18; 16,37; 18,28; 20,20 
Derbaios 20,4 

Derbē 14,6.20; 16,1 
desmophylax 16,23.27.36 
desmētēs 27,1.42 
deuteraios 28,13 
dexiolabos 23,23 
diacheirizo 5,30; 26,21 
diachleuazó 2,13 
diadechomai 7,45 
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diadochos 24,27 
diaginosko 23,15; 24,22 
diagnósis 25,21 
diakatelenchomai 18,28 
diakouo 23,35 

dialyo 5,36 
diamachomai 23,9 
dianemo 4,17 

dianyò 21,7 

diapheugo 27,42 
diaphthora 2,27 .31; 13,34.35.36.37 
diapleo 27,5 
diaponeomai 4,2; 16,18 
diaprio 5,33; 7,54 
diaspeiro 8,1.4; 11,19 
diastema 5,7 

diateleò 27,33 
dienthymeomai 10,19 
dierotao 10,17 

dietia 24,27; 28,30 
dikastes 7,27.35 
Dionysios 17,34 
diopetes 19,35 
diorthóma 24,2 
Dioskouroi 28,11 
dithalassos 27,41 
dodekaphylon 26,7 
Dorkas 9,36.39 
Drousilla 24,24 
dysenterion 28,8 
edaphos 22,7 
eiskaleomai 10,23 
eispedao 16,29 
eistrechò 12,14 

ekbole 27,18 
ekdiegeomai 13,41; 15,3 
ekdotos 2,23 

ekeise 21,3; 22,5 
ekkolymbao 27,42 
eklaleo 23,22 
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ekpēdaē 14,14 

ekpempo 13,4; 17,10 

ekpleo 15,39; 18,18; 20,6 

ekpleroo 13,33 

ekplerosis 21,26 

ekpsycho 5,5.10; 12,23 

ekteneia 26,7 

ekthambos 3,11 

ekthetos 7,19 

ektithemi 7,21; 11,4; 18,26; 28,23 

Elamites 2,9 

eleusis 7,52 

Elymas 13,8 

embibazē 27,6 

emmainomai 26,11 

empneó 9,1 

endeés 4,34 

enedra 23,16; 25,3 

eneos 9,7 

enklema 23,29; 25,16 

enotizomai 2,14 

entopios 21,12 

enypnion 2,17 

epakroaomai 16,25 

epanankes 15,28 

eparcheia 23,34; 25,1 

epaulis 1,20 

epegeiró 13,50; 14,2 

epeimi 7,26; 16,11; 20,15; 21,18; 
23,11 

epekeina 7,43 

ephallomai 19,16 

Ephesios 19,28.34.35(2); 21,29 

epiboule 9,24; 20,3.19; 23,30 

epidemeo 2,10; 17,21 

epiginomai 28,13 

epikello 27,41 

Epikoureios 17,18 

epikouria 26,22 

epimeleia 27,3 
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epineuo 18,20 

epinoia 8,22 

epiphanēs 2,20 
episkeuazomai 21,15 
episphales 27,9 

episterizo 14,22; 15,32.41; 18,23 
epistrophe 15,3 

epitrope 26,12 

ereido 27,41 

euergeleo 10,38 
euphrosyne 2,28; 14,17 
euporeó 11,29 

euporia 19,25 

eurakylon 27,14 
euthydromeo 16,11; 21,1 
euthymos 27,36 
euthymos 24,10 

Eutychos 20,9 

exallomai 3,8 

exeimi! 13,42; 17,15; 20,7; 27,43 
exoche 25,23 

exolethreuo 3,23 
exorkistes 19,13 

exótheo 7,45; 27,39 
exypnos 16,27 

Galatikos 16,6; 18,23 
Gallion 18,12.14.17 
Gamaliēl 5,34; 22,3 

Gaza! 8,26 

gaza? 8,27 

gerousia 5,21 

gleukos 2,13 

gnēstēs 26,3 

Hagabos 11,28; 21,10 
hagnismos 21,26 
Hakeldamach 1,19 
Hebrais 21,40; 22,2; 26,14 
Hellas 20,2 

Hellenistes 6,1; 9,29; 11,20 
Hemmor 7,16 


hierosylos 19,37 

hippeus 23,23.32 

hodoiporeò 10,9 

holokleria 3,16 

homotechnos 18,3 

horothesia 17,26 

hypéereteò 13,36; 20,34; 24,23 
hyperóon 1,13; 9,37.39; 20,8 
hyperorao 17,30 

hypoballo 6,11 

hyponoeo 13,25; 25,18; 27,27 
hypopleo 27,4.7 

hypopneo 27,13 

hypotrecho 27,16 
hypozonnymi 27,17 

loel 2,16 

loulios 27,1.3 

Italikos 10,1 

kakosis 7,34 

Kaloi limenes 27,8 

Kandakē 8,27 

kardiognēstēs 1,24; 15,8 
karpophoros 14,17 

katadike 25,15 
katakleronomeo 13,19 
kataloipos 15,17 

katameno 1,13 

katangeleus 17,18 
katanyssomai 2,37 

kataphero 20,9(2); 25,7; 26,10 
kataphronetes 13,41 
katarithmeo 1,17 

kataschesis 7,5.45 

kataseiò 12,17; 13,16; 19,33; 21,40 
katasophizomai 7,19 
katastellò 19,35.36 
katatithēmi 24,27; 25,9 
katatrecho 21,32 

katēgoros 23,30.35; 25,16.18 
kateidolos 17,16 
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katephistamai 18,12 

kathapto 28,3 

kathēmerinos 6,1 

katholou 4,18 

katoikia 17,26 

Kauda 27,16 

Kis 13,21 

Klaudios 11,28; 18,2; 23,26 

klinarion 5,15 

Knidos 27,7 

koiton 12,20 

kolonia 16,12 

kolymbaò 27,43 

kopetos 8,2 

Kos 21,1 

kouphizo 27,38 

ktetor 4,34 

Kyprios 4,36; 11,20; 21,16 

Kypros 11,19; 13,4; 15,39; 21,3; 
27,4 

Kyrene 2,10 

lakaò 1,18 

laktizò 26,14 

lamprotes 26,13 

Lasaia 27,8 

lepis 9,18 

Libertinos 6,9 

Libye 2,10 

limen 27,8.12(2) 

lips 27,12 

logios 18,24 

Lydda 9,32.35.38 

Lydia 16,14.40 

Lykaonia 14,6 

Lykaonisti 14,11 

Lykia 27,5 

lymainò 8,3 

Lysias 23,26; 24,7.22 

lytrotes 7,35 

Madiam 7,29 
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mageia 8,11 oikodomos 4,11 
mageuo 8,9 okneò 9,38 
makrothymos 26,3 Oneomai At 7,16 
Manaen 13,1 optanomai 1,3 

mania 26,24 orgyia 27,28(2) 
manteuomai 16,16 othone 10,11; 11,5 
mastizò 22,25 ouranothen 14,17; 26,13 
mathétria 9,36 Pamphylia 2,10; 13,13; 14,24; 15, 
Maththias 1,23.26 38; 27,5 
mēdamēs 10,14; 11,8 panoikei 16,34 
Mēdos 2,9 pantachē 21,28 
megaleios 2,11 pantē 24,3 

Melite 28,1 Paphos 13,6 
mesembria 8,26; 22,6 paraballo 20,15 
Mesopotamia 2,9; 7,2 paracheimasia 27,12 
mestoó 2,13 paraineò 27,9.22 
metaballò 28,6 paralegomai 27,8.13 
metakaleo 7,14; 10,32; 20,17; 24,45 paranomeo 23,3 
mētheis 27,33 parapleò 20,16 
metoikizo 7,4.43 parasemos 28,11 
metrios 20,12 parateinò 20,7 
misthoma 28,30 paratheoreo 6,1 
Mitylene 20,14 paratynchanē 17,17 
Mnasòn 21,16 parenochleó 15,19 
Moloch 7,43 Parmenas 6,5 
moschopoieo 7,41 paroichomai 14,16 
Myra 27,5 parotrynē 13,50 
Mysia 16,7.8 Parthoi 2,9 

naukleros 27,11 Patara 21,1 

naus 27,41 pathētos 26,23 
neanias 7,58; 20,9; 23,17 patroos 22,3; 24,14; 28,17 
Nea polis 16,11 peirao 26,21 
neókoros 19,35 peraiterò 19,39 
nesion 27,16 Perge 3,13.14; 14,25 
Niger 13,1 periastrapto 9,3; 22,6 
Nikanor 6,5 perikrates 27,16 
Nikolaos 6,5 perimenò 1,4 

ochleò 5,16 perioche 8,32 
ochlopoieo 17,5 periregnymi 16,22 
oikēma 12,7 peritrepo 26,24 
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perix 5,16 

pezeuò 20,13 
phantasia 25,23 

phasis 21,31 
philanthropos 27,3 
philophronos 28,7 
philosophos 17,8 
Phoinikē 11,19; 15,3; 21,2 
Phoinix? 27,12 

phoron 28,15 

phryasso 4,25 
phryganon 28,3 
Phrygia 2,10; 16,6; 18,23 
phylakizo 22,19 

phylax 5,23; 12,6.19 
pimprēmi 28,6 

Pisidia 14,24 

Pisidios 13,14 

plous 21,7; 27,9.10 
pniktos 15,20.29; 21,25 
pnoē 2,2; 17,25 
politarchēs 17,6.8 
Pontikos 18,2 

Poplios 28,7.8 

Porkios 24,27 
porphyropolis 16,14 
Potioloi 28,13 

prēnēs 1,18 

Priskilla 18,2.18.26 


procheirizo 3,20; 22,14; 26,16 


procheirotoneo 10,41 
Prochoros 6,5 
prokatangello 3,18; 7,52 
prokēryssē 13,24 

prēra 27,30.41 
prosapeileo 4,21 
prosdeomai 17,25 
proseaó 27,7 
proskleroo 17,4 
prosklino 5,36 


Indice dei termini unici 


proslaleo 13,43; 28,20 

prosopolemptes 10,34 

prospegnymi 2,23 

prospeinos 10,10 

prosphatos 18,2 

proteino 22,25 

prētēs 11,26 

protostates 24,5 

protrepo 18,27 

Ptolemais 21,7 

pyra 28,2.3 

Pyrros 20,4 

python 16,16 

rhadiourgema 18,14 

rhadiourgia 13,10 

Rhaiphan 7,43 

Rhēgion 28,13 

rhetor 24,1 

rhipteo 22,23 

Rhodē 12,13 

Rhodos 21,1 

rhonnymi 15,29 

Salamis 13,5 

Salmone 27,7 

Samos 20,15 

Samothrake 16,11 

sanis 27,44 

Saoul 9,4(2).17; 13,21; 22,7(2).13; 
26,14(2) 

Sapphira 5,1 

Saron 9,35 

Saulos 7,58; 8,1.3; 9,1.8.11.22.24; 
11,25.30; 12,25; 13,1.2.7.9 

schole 19,9 

sebastos 25,21.25; 27,1 

Sekoundos 20,4 

Seleukeia 13,4 

Sergios 13,7 

sikarios 21,38 

simikinthion 19,12 
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sition 7,12 
skaphe 27,16.30.32 
skēnopoios 18,3 
Skeuas 19,14 
skeué 27,19 
sklerotrachélos 7,51 
skolekobrotos 12,23 
Sopatros 20,4 
spermologos 17,18 
sphagion 7,42 
sphodrós 27,18 
sphydron 3,7 
stemma 14,13 
Stephanos' 6,5.8.9; 7,59; 8,2; 11, 
19; 22,20 
stereoò 3,7.16; 16,5 
Stoikos 17,18 
Sychem 7,16(2) 
sympareimi 25,24 
symperilambano 20,10 
sympino 10,41 
sympséphizò 19,19 
synalizo 1,4 
synallassò 7,26 
synathroizo 12,12; 19,25 
syncheo 2,6; 9,22; 19,32; 21,27.31 
synchysis 19,29 
syndrome 21,30 
synephistemi 16,22 
synepitithémi 24,9 
synepomai 20,4 
synkatabaino 25,5 
synkatapsephizomai 1,26 
synkineo 6,12 
synkomizo 8,2 
synodeuo 9,7 
synomileo 10,27 
synomoreo 18,7 
synoómosia 23,13 
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synoraó 12,12; 14,6 

synthrypto 21,13 

syntomos 24,4 

syntrophos 13,1 

Syrakousai 28,12 

Syrtis 27,17 

systrophe 19,40; 23,12 

Tabitha 9,36.40 

taktos 12,21 

tarachos 12,18; 19,23 

Tarseus 9,11; 21,39 

Tarsos 9,30; 11,25; 22,3 

tekmérion 1,3 

Tertyllos 24,1.2 

tessareskaidekatos 27,27.33 

tesserakontaetes 7,23; 13,18 

tetradion 12,4 

tharsos 28,15 

thea 19,27 

themelion 16,26 

theomachos 5,39 

thermé 28,3 

Theudas 5,36 

thymomacheo 12,20 

Timon 6,5 

timēreē 22,5; 26,11 

Titios 18,7 

toichos 23,3 

Treis tabernai 28,15 

trietia 20,31 

trischilioi 2,41 

tristegon 20,9 

tropophoreo 13,18 

typhónikos 27,14 

Tyrannos! 19,9 

Tyrios 12,20 

zetema 15,2; 18,15; 23,29; 25,19; 
26,3 

zeuktēria 27,40 

Zeus 14,12.13 


Romani 

achreio 3,12 
agrielaios 11,17.24 
alaletos 8,26 
ametanoétos 2,5 
Ampliatos 16,8 
analogia 12,6 
anapologētos 1,20; 2,1 
Andronikos 16,7 
aneleemon 1,31 
anexeraunētos 11,33 
anoché 2,4; 3,26 
anomos 2,12(2) 
anthrax 12,20 
antistrateuomai 7,23 
Apelles 16,10 
aphikneomai 16,19 
apostygeò 12,9 
apotolmao 10,20 
apotomia 11,22(2) 
ara 3,14 
Aristoboulos 16,10 
aspis 3,13 
asthenema 15,1 
Asynkritos 16,14 
asynthetos 1,31 
Baal 11,4 
chrematismos 11,4 
chrésis 1,26.27 
chrestologia 16,18 
dikaiokrisia 2,5 
dikaiosis 4,25; 5,18 
dolioo 3,13 

doulos? 6,19(2) 
ekkaiò 1,27 

ekklao 11,17.19.20 
ekpetannymi 10,21 
ellogeó 5,13 
enkentrizò 11,17.19.23(2).24(2) 
Epainetos 16,5 


Indice dei termini unici 


epanamimnesko 15,15 
epheuretēs 1,30 
epikalypto 4,7 
epipothia 15,23 
eponomazo 2,17 
etoi 6,16 

graptos 2,15 
hekatontaetès 4,19 
heptakischilioi 11,4 
Hermas 16,14 
Hērēdiēn 16,11 
hierosyleò 2,22 
hierourgeò 15,16 
hilarotes 12,8 
Hēsēe 9,25 
hypandros 7,2 
hyperentynchanò 8,26 
hypernikao 8,37 
hyperphroneo 12,3 
hypodikos 3,19 
hypoleimma 9,27 
hypoleipo 11,3 
Myrikon 15,19 
loulia 16,15 
lounias 16,7 
kainotes 6,4; 7,6 
kakoētheia 1,29 
kallielaios 11,24 
katakrima 5,16.18; 8,1 
katalalos 1,30 
katanyxis 11,8 
kathorao 1,20 
Kouartos 16,23 
larynx 3,13 

leimma 11,5 
mataioo 1,21 
metallassē 1,25.26 
Narkissos 16,11 
Nereus 16,15 
nomothesia 9,4 
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notos 11,10 
oiktiro 9,15(2) 
Olympas 16,15 
orexis 1,27 
Ourbanos 16,9 
palaiotes 7,6 
parakeimai 7,18.21 
paresis 3,25 
Patrobas 16,14 
Persis 16,12 
Philologos 16,15 
philostorgos 12,10 
Phlegēn 16,14 
Phoibē 16,1 
phronema 8,6(2).7.27 
piotes 11,17 
plasma 9,20 
proaitiaomai 3,9 
prodidomi 11,35 
proecho 3,9 
proegeomai 12,10 
proginomai 3,25 
propatēr 4,1 
proslempsis 11,15 
prostatis 16,2 
pseusma 3,7 
psithyristes 1,29 
Rhebekka 9,10 
sebazomai 1,25 
sklerotes 2,5 
Sosipatros 16,21 
Spania 15,24.28 
Stachys? 16,9 
symboulos 11,34 


symmartyreo 2,15; 8,16; 9,1 


symparakaleò 1,12 
symphemi 7,16 
symphytos 6,5 
synagēnizomai 15,30 
synanapauomai 15,32 
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syndoxazo 8,17 
synédomai 7,22 
synkamptò 11,10 
synēdinē 8,22 
syntemnò 9,28 
syntrimma 3,16 
systenazo 8,22 
Tertios 16,22 
theiotēs 1,20 
theostygēs 1,30 
thēra 11,9 
tolmēroteron 15,15 
Tryphaina 16,12 
Tryphēsa 16,12 


1 Corinzi 

Achaikos 16,17 
adapanos 9,18 
adelos 9,26 

agamos 7,8.11.32.34 
agenés 1,28 

ainigma 13,12 
akatakalyptos 11,5.13 
akon 9,17 
ametakinetos 15,58 
anaxios 6,2 

anaxios 11,27 
andrizomai 16,13 
antilémpsis 12,28 
apeleutheros 7,22 
aperispastos 7,35 
apodeixis 2,4 
apsychos 14,7 
architekton 3,10 
aschemon 12,23 
aschēmoneē 7,36; 13,5 
astateo 4,11 
atomos 15,52 
aulos 14,7 
brochos 7,35 


Chloé 1,11 

choikos 15,47.48(2).49 
chresteuomai 13,4 
diairesis 12,4.5.6 
diermēneutēs 14,28 
dioper 8,13; 10,14 
doulagogeo 9,27 
drassomai 3,19 
dysphemeo 4,13 
écheo 13,1 

eidēleion 8,10 
eknepho 15,34 
ektroma 15,8 
energema 12,6.10 
enkopē 9,12 
enkrateuomai 7,9; 9,25 
entrope 6,5; 15,34 
epispaomai 7,18 
epithanatios 4,9 
epithymetes 10,6 
ethos 15,33 
euparedros 7,35 
euschēmosynē 12,23 
eusēmos 14,9 

exairo 5,13 

georgion 3,9 
gymniteuo 4,11 
heortazò 5,8 
herméneia 12,10; 14,26 
heteroglossos 14,21 
hierothytos 10,28 
homilia 15,33 

hosperei 15,8 
hyperakmos 7,36 

iama 12,9.28.30 
kalamé 3,12 
katachraomai 7,31; 9,18 
katakalypto 11,6(2).7 
katastronnymi 10,5 
këmoo 9,9 


Indice dei termini unici 


komaó 11,14.15 
kome 11,15 
kybernesis 12,28 
kymbalon 13,1 
logeia 16,1.2 
loidoros 5,11; 6,10 
lysis 7,27 

makellon 10,25 
marana tha 16,22 
methysos 5,11; 6,10 
métige 6,3 

moria 1,18.21.23; 2,14; 3,19 
ne 15,31 

nēpiazē 14,20 
olothreutes 10,10 
osphresis 12,17 
paizo 10,7 
paramythia 14,3 
paredreuò 9,13 
parodos 16,7 
peithos 2,4 
perikatharma 4,13 
peripsema 4,13 
perpereuomai 13,4 
philoneikos 11,16 
Phortounatos 16,17 
phrēn 14,20(2) 
ptènos 15,39 
pykteuò 9,26 

rhipe 15,52 
Stephanas 1,16; 16,15.17 
symmerizomai 9,13 
symphonos 7,5 
symphoros 7,35; 10,33 
syngnóme 7,6 
syzētētēs 1,20 
tagma 15,23 

tha 16,22 
theriomacheò 15,32 
typikos 10,11 


521 


Indice dei termini unici 


2 Corinzi 

abarēs 11,9 
aganaktesis 7,11 
ametros 10,13.15 
anakalypto 3,14.18 
anekdiegetos 9,15 
aparaskeuastos 9,4 
apeipon 4,2 
apokrima 1,9 
arretos 12,4 
augazo 4,4 
authairetos 8,3.17 
Beliar 6,15 

bythos 11,25 
Damaskēnos 11,32 
dipsos 11,27 
dolios 11,13 

doloò 4,2 

dotes 9,7 
dysphēmia 6,8 
eisdechomai 6,17 
ekdapanao 12,15 
ekdemeo 5,6.8.9 
ekphobeo 10,9 
elaphria 1,17 
elattoneo 8,15 
emperipateo 6,16 
endemeo 5,6.8.9 
enkrino 10,12 
entypoò 3,7 
epakouo 6,2 
ependyomai 5,2.4 
ephikneomai 10,13.14 
epipothesis 7,7.11 
episkenoo 12,9 
epitimia 2,6 
ethnarchés 11,32 
euphemia 6,8 
exaporeo 1,8; 4,8 
hadrotes 8,20 
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hagnotēs 6,6; 11,3 
Haretas 11,32 
harmozo 11,2 

henika 3,15.16 
hessoomai 12,13 
heterozygeo 6,14 
hikanotes 3,5 

hilaros 9,7 
hyperballontos 11,23 
hyperekeina 10,16 
hyperekteino 10,14 
hyperlian 11,5; 12,11 
kalymma 3,13.14.15.16 
kapeleuo 2,17 
katabareò 12,16 
katakrisis 3,9; 7,3 
katanarkao 11,9; 12,13.14 
katartisis 13,9 
kathairesis 10,4.8 
katoptrizo 3,18 
metoche 6,14 
molysmos 7,1 
mēmaomai 6,3; 8,20 
nychthemeron 11,25 
ochyroma 10,4 
panourgos 12,16 
paraphroneo 11,23 
parautika 4,17 

penēs 9,9 

pentakis 11,24 

perysi 8,10; 9,2 
pheidomenos 9,6(2) 
phótismos 4,4.6 
physiosis 12,20 
proaireo 9,7 
proamartanó 12,21; 13,2 
proenarchomai 8,6 
prokatartizo 9,5 
prosanapléroo 9,12; 11,9 
proskopē 6,3 


pseudapostolos 11,13 
psithyrismos 12,20 
ptocheuo 8,9 

sargane 11,33 

skénos 5,1.4 

skolops 12,7 

spoudaios 8,17.22(2) 
stenochoreo 4,8; 6,12(2) 
sylao 11,8 

sympempo 8,18.22 
symphonésis 6,15 
synapostello 2 Cor 12,18 
synkatathesis 6,16 
synypourgeo 1,11 
systatikos 3,1 


Galati 

allegoreo 4,24 
Arabia 1,17; 4,25 
baskainò 3,1 

daknò 5,15 

eiko 2,5 

ekptyo 4,14 
epidiatassomai 3,15 
epikataratos 3,10.13 
ethnikòs 2,14 
euprosopeo 6,12 
Galates 3,1 

Hagar 4,24.25 
historeò 1,18 
loudaik6s 2,14 
loudaismos 1,13.14 
ioudaizē 2,14 
kataskopeo 2,4 
kenodoxos 5,26 
morphoo 4,19 
mykterizó 6,7 
orthopodeò 2,14 
pareisaktos 2,4 
patrikos 1,14 
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peismonē 5,8 
phrenapataò 6,3 
phthoneò 5,26 
proeuangelizomai 3,8 
prokaleó 5,26 
prokyroò 3,17 
prosanatithemai 1,16; 2,6 
prothesmia 4,2 
stigma 6,17 
synélikiotes 1,14 
synypokrinomai 2,13 
systoicheo 4,25 


Efesini 
aichmaloteuo 4,8 
aischrotes 5,4 
ananeoomai 4,23 
anoixis 6,19 
apalgeò 4,19 
asophos 5,15 
atheos 2,12 

belos 6,16 
ektrepho 5,29; 6,4 
epidyo 4,26 
epiphausko 5,14 
eunoia 6,7 
eutrapelia 5,4 
exischyē 3,18 
henotēs 4,3.13 
hetoimasia 6,15 
katartismos 4,12 
katoteros 4,9 
klēroē 1,11 
klydonizomai 4,14 
kosmokrator 6,12 
kryphe 5,12 
kybeia 4,14 
makrochronios 6,3 
megethos 1,19 
mesotoichon 2,14 
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methodeia 4,14; 6,11 
morologia 5,4 

pale 6,12 
parorgismos 4,26 
polypoikilos 3,10 
proelpizo 1,12 
proskarteresis 6,18 
rhytis 5,27 
symmetochos 3,6; 5,7 
sympolites 2,19 
synarmologeo 2,21; 4,16 
synoikodomeo 2,22 
syssómos 3,6 

thyreos 6,16 


Filippesi 

aisthesis 1,9 
akaireomai 4,10 
alypos 2,28 
anathallo 4,10 
apousia 2,12 
autarkes 4,11 
Epaphroditos 2,25; 4,18 
epekteinomai 3,13 
epipothétos 4,1 
Euodia 4,2 
euphēmos 4,8 
eupsycheo 2,19 
exanastasis 3,11 
gnesios 2,20 
hagnós 1,17 
harpagmos 2,6 
heteros 3,15 
hyperypsoo 2,9 
isopsychos 2,20 
katachthonios 2,10 
katatome 3,2 
kenodoxia 2,3 
Klēmēs 4,3 
lempsis 4,15 
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megalos 4,10 
myeò 4,12 
oktaemeros 3,5 
paraboleuomai 2,30 
paramythion 2,1 
paraplesios 2,27 
Philippesios 4,15 
politeuma 3,20 
prosphiles 4,8 
piyrò 1,28 

skopos 3,14 
skybalon 3,8 
symmimētēs 3,17 
symmorphizo 3,10 
sympsychos 2,2 
synathleò 1,27; 4,3 
Syntyche 4,2 
syzygos 4,3 


Colossesi 
aischrologia 3,8 
anepsios 4,10 
antanapléroo 1,24 
antapodosis 3,24 
apekdyomai 2,15; 3,9 
apekdysis 2,11 
apheidia 2,23 
apochrēsis 2,22 
areskeia 1,10 
athymeò 3,21 
brabeuò 3,15 
cheirographon 2,14 
dogmatizó 2,20 
eirenopoieo 1,20 
embateuo 2,18 
ethelothreskia 2,23 
eucharistos 3,15 
Hierapolis 4,13 
horatos 1,16 
katabrabeuo 2,18 


Kolossai 1,2 
Laodikeus 4,16 
metakineo 1,23 
momphe 3,13 
neomenia 2,16 
Nymphan 4,15 
parēgoria 4,11 
philosophia 2,8 
pithanologia 2,4 
plēsmonē 2,23 
proakouo 1,5 
proséloò 2,14 
proteuo 1,18 
Skythes 3,11 
sōmatikös 2,9 
stereóma 2,5 
sylagogeo 2,8 
theotes 2,9 


1 Tessalonicesi 
amemptos 2,10; 5,23 
anameno 1,10 
aporphanizó 2,17 
ataktos 5,14 
ekdioko 2,15 
enorkizo 5,27 
execheo 1,8 
holotelès 5,23 
homeiromai 2,8 
hosios 2,10 
hyperbaino 4,6 
keleusma 4,16 
kolakeia 2,5 
oligopsychos 5,14 
perileipomai 4,15.17 
propaschò 2,2 
sainò 3,3 
symphyletes 2,14 
theodidaktos 4,9 
trophos 2,7 


Indice dei termini unici 


2 Tessalonicesi 
atakteo 3,7 
ataktos 3,6.11 
endeigma 1,5 
endoxazomai 1,10.12 
enkauchaomai 1,4 
hyperauxanò 1,3 
kalopoieo 3,13 
periergazomai 3,11 
semeioo 3,14 

tino 1,9 


1 Timoteo 
adēlotēs 6,17 
aidēs 2,9 

allos 5,25 

amoibē 5,4 
andrapodistēs 1,10 
androphonos 1,9 
anepilēmptos 3,2; 5,7; 6,14 
antilytron 2,6 
antithesis 6,20 
aperantos 1,4 
apoblētos 4,4 
apodektos 2,3; 5,4 
apodochē 1,15; 4,9 
apothēsaurizē 6,19 
aprositos 6,16 
authenteē 2,12 
bathmos 3,13 
blaberos 6,9 
diaparatribē 6,5 
diatrophē 6,8 
dilogos 3,8 

dioktes 1,13 
ekgonos 5,4 
ekzētēsis 1,4 
enteuxis 2,1; 4,5 
entrephē 4,6 
eparkeo 5,10.16(2) 
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epiorkos 1,10 
epiplesso 5,1 
éremos 2,2 
eumetadotos 6,18 
graūdēs 4,7 
gymnasia 4,8 
hagneia 4,12; 5,2 
hedraioma 3,15 


heterodidaskaleo 1,3; 6,3 
homologoumenos 3,16 


hydropoteo 5,23 
hyperpleonazo 1,14 
hyponoia 6,4 


hypsélophroneo 6,17 


katalego 5,9 
katastole 2,9 
katastreniao 5,11 
kausteriazó 4,2 
koinónikos 6,18 
kosmios 2,9; 3,2 
logomachia 6,4 
mataiologia 1,6 
metalempsis 4,3 
metroloas 1,9 
monoò 5,5 
neophytos 3,6 
noseò 6,4 
oikodespoteò 5,14 
patrolēas 1,9 
peripeiro 6,10 
philargyria 6,10 
phlyaros 5,13 
plegma 2,9 
porismos 6,5.6 
praupathia 6,11 
prokrima 5,21 
prosklisis 5,21 
pseudologos 4,2 
pseudēnymos 6,20 
rhētēs 4,1 
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skepasma 6,8 
stomachos 5,23 
teknogoneo 5,14 
teknogonia 2,15 
teknotropheò 5,10 
theosebeia 2,10 
xenodocheò 5,10 


2 Timoteo 
agoge 3,10 
akairos 4,2 
akrates 3,3 
analysis 4,6 
ananepho 2,26 
anapsycho 1,16 
anazopyreo 1,6 
anémeros 3,3 
anepaischyntos 2,15 
anexikakos 2,24 
antidiatithemi 2,25 
apaideutos 2,23 
aphilagathos 3,3 
apotrepò 3,5 
artios 3,17 
aspondos 3,3 
athleò 2,5(2) 
beltion 1,18 
chalkeus 4,14 
chrēsimos 2,14 
Dalmatia 4,10 
deilia 1,7 

ekdēlos 3,9 
elegmos 3,16 
endynē 3,6 
epanorthēsis 3,16 
ēpios 2,24 
episoreuo 4,3 
Euboulos 4,21 
Eunikē 1,5 
gangraina 2,17 


goes 3,13 
gynaikarion 3,6 
Hermogenes 1,15 
lambres 3,8 
lannes 3,8 
Kárpos 4,13 
kataphtheirò 3,8 
Klaudia 4,21 
knetho 4,3 
Kreskes 4,10 
Linos 4,21 
logomacheo 2,14 
Lois 1,5 

mamme 1,5 
mēdepote 3,7 
membrana 4,13 
neēterikos 2,22 
Onēsiphoros 1,16; 4,19 
orthotomeó 2,15 
phailonēs 4,13 
philautos 3,2 
philēdonos 3,4 
Philētos 2,17 
philotheos 3,4 
Phygelos 1,15 
pistoo 3,14 
Poudēs 4,21 
pragmateia 2,4 
sóphronismos 1,7 
stratologeo 2,4 
theopneustos 3,16 


Tito 

akatagnostos 2,8 
aphthoria 2,7 
apseudēs 1,2 
Artemas 3,12 
autokatakritos 3,11 
bdelyktos 1,16 
ekstrepho 3,11 
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enkrates 1,8 
epidiorthoo 1,5 
epistomizo 1,11 
hairetikos 3,10 
hieroprepēs 2,3 
loudaikos 1,14 
kalodidaskalos 2,3 
katastema 2,3 
mataiologos 1,10 
Nikopolis 3,12 
oikourgos 2,5 
orgilos 1,7 
periousios 2,14 
periphroneò 2,15 
philagathos 1,8 
philandros 2,4 
philoteknos 2,4 
phrenapates 1,10 
phrontizo 3,8 
presbytis 2,3 
sophronizo 2,4 
sophronos 2,12 
sētērios 2,11 
stygetos 3,3 
Zenas 3,13 


Filemone 
achrēstos 11 
apotino 19 
Apphia 2 
ellogaò 18 
hekousios 14 
oninemi 20 
Philemon 1 
prosopheilo 19 


Ebrei 
agenealogētos 7,3 
agnoema 9,7 
aigeios 11,37 
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ainesis 13,15 
aistheterion 5,14 
akatalytos 7,16 
aklinēs 10,23 
akrothinion 7,4 
alysiteles 13,17 
ametathetos 6,17.18 
amétor 7,3 
anakainizó 6,6 
analogizomai 12,3 
anarithmetos 11,12 
anastauroo 6,6 
antagónizomai 12,4 
antikathistēmi 12,4 
aparabatos 7,24 
apator 7,3 
apaugasma 1,3 
apeiros 5,13 
aphanēs 4,13 
aphanismos 8,13 
aphomoioē 7,3 
apoblepo 11,26 
athetesis 7,18; 9,26 
athlesis 10,32 
Barak 11,32 
boéthos 13,6 
botane 6,7 
charakter 1,3 
Cheroub 9,5 
damalis 9,13 
dekatoo 7,6.9 
demiourgos 11,10 
deos 12,28 

dēpou 2,16 

derma 11,37 
diatagma 11,23 
diēnekēs 7,3; 10,1.12.14 
diikneomai 4,12 
diorthēsis 9,10 
dokimasia 3,9 
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dysermēneutos 5,11 
eanper 3,6.14; 6,3 
ekbainó 11,15 
ekdoche 10,27 
eklanthanomai 12,5 
elenchos 11,1 
empaigmos 11,36 
engyos 7,22 
enkainiz6 9,18; 10,20 
enybrizo 10,29 
epeisagoge 7,19 
epileipo 11,32 

epos 7,9 

euaresteo 11,5.6; 13,16 
euarestos 12,28 
eulabeia 5,7; 12,28 
eulabeomai 11,7 
euperistatos 12,1 
eupoiia 13,16 
euthytes 1,8 

Gedeón 11,32 
genealogeò 7,6 
georgeo 6,7 
gnophos 12,18 
hagiotes 12,10 
haimatekchysia 9,22 
harmos 4,12 

hexis 5,14 

hierēsynē 7,11.12.24 
hiketeria 5,7 
homoiotēs 4,15; 7,15 
horkomosia 7,20(2).21.28 
hypeiko 13,17 
hypostole 10,39 
lephthae 11,32 
kakoucheē 11,37; 13,3 
kartereo 11,27 
katadēlos 7,15 
katagonizomai 11,33 
katanalisko 12,29 


kataskiazó 9,5 
kataskopos 11,31 
katharotes 9,13 
kathosper 5,4 
kausis 6,8 
kephalis 10,7 
kolon 3,17 

kopē 7,1 

kritikos 4,12 
leitourgikos 1,14 
Leui 7,5.9 
Leuitikos 7,11 
medepo 11,7 


Melchisedek 5,6.10; 6,20; 7,1.10. 


11.15.17 
mēlētē 11,37 
mén? 6,14 
merismos 2,4; 4,12 
mesiteuò 6,17 
metathesis 7,12; 11,5; 12,27 
metepeita 12,17 
metriopatheo 5,2 
misthapodosia 2,2; 10,35; 11,26 
misthapodotes 11,6 
myelos 4,12 
nephos 12,1 
nomotheteò 7,11; 8,6 
nothos 12,8 
nēthros 5,11; 6,12 
oligoreo 12,5 
olothreuo 11,28 
onkos 12,1 
panēgyris 12,22 
paradeigmatizo 6,6 
parapikraino 3,16 
parapikrasmos 3,8.15 
parapipto 6,6 
paraplesios 2,14 
pararreo 2,1 
pegnymi 8,2 


Indice dei termini unici 


peira 11,29.36 
phantazo 12,21 
phoberos 10,27.31; 12,21 
polymeròs 1,1 
polytropēs 1,1 

prizo 11,37 

problepo 11,40 
prodromos 6,20 
prosagoreuò 5,10 
proschysis 11,28 
prosochthizo 3,10.17 
prosphatos 10,20 
prētotokia 12,16 
rhantizē 9,13.19.21; 10,22 
sabbatismos 4,9 
Salem 7,1.2 

Sampson 11,32 
stamnos 9,4 
sympatheo 4,15; 10,34 
synapollymai 11,31 
syndeo 13,3 
synkakoucheomai 11,25 
teleiotes 12,2 

theatrizo 10,33 

thelesis 2,4 

therapēn 3,5 

thyella 12,18 
thymiatērion 9,4 
timoria 10,29 

tomos 4,12 

trachelizó 4,13 

tragos 9,12.13.19; 10,4 
trimenos 11,23 

trochia 12,13 
tympanizo 11,35 


Giacomo 
adiakritos 3,17 
akatastatos 1,8; 3,8 
amao 5,4 
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Indice dei termini unici 


aneleos 2,13 
anemizo 1,6 
apeirastos 1,13 
apokyeo 1,15.18 
aposkiasma 1,17 
aucheo 3,5 

boé 5,4 

bryē 3,11 


chalinagogeo 1,26; 3,2 


chre 3,10 
chrysodaktylios 2,2 
daimoniodes 3,15 
dipsychos 1,8; 4,8 
emphytos 1,21 
enalios 3,7 

eoika 1,6.23 
ephēmeros 2,15 
epilēsmonē 1,25 
epistemon 3,13 
epitedeios 2,16 
eupeithes 3,17 
euprepeia 1,11 
exelko 1,14 
gelēs 4,9 
halykos 3,12 
haplòs 1,5 
homoiòsis 3,9 
hyle 3,5 

lob 5,11 
kakopatheia 5,10 
katepheia 4,9 
katioo 5,3 
katoikizo 4,5 
kenòs 4,5 
maraino 1,11 
metago 3,3.4 
metatrepo 4,9 
nomothetes 4,12 
ololyzó 5,1 
opsimos 5,7 
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parallage 1,17 

philia 4,4 

phlogizo 3,6(2) 
phrisso 2,19 

pikros 3,11.14 
poiésis 1,25 
polysplanchnos 5,11 
proimos 5,7 
prosopolempteo 2,9 
rhipizē 1,6 

rhyparia 1,21 

sepo 5,2 

setobrotos 5,2 
synepimartyreó 2,4 
talaiporeo 4,9 
thanatephoros 3,8 
threskos 1,26 
trochos 3,6 

tropē 1,17 

tryphao 5,5 


1 Pietro 

adelphotés 2,17; 5,9 
adikos 2,19 

adolos 2,2 
agathopoiia 4,19 
agathopoios 2,14 
aischrokerdòs 5,2 
allotriepiskopos 4,15 
amarantinos 5,4 
amarantos 1,4 
anachysis 4,4 
anagennao 1,3.23 
anankastos 5,2 
anazónnymi 1,13 
aneklaletos 1,8 
antiloidoreo 2,23 
apoginomai 2,24 
aponemo 3,7 
aprosópolemptos 1,17 


archipoimen 5,4 
artigennetos 2,2 
bioo 4,2 

ektenēs 4,8 
emploke 3,3 
endysis 3,3 
enkomboomai 5,5 
eperotema 3,21 
epikalymma 2,16 
epiloipos 4,2 
epimartyreo 5,12 
epopteuo 2,12; 3,2 
exangello 2,9 
exeraunao 1,10 
gynaikeios 3,7 
hierateuma 2,5.9 
homophrēn 3,8 
hoplizē 4,1 
hypogrammos 2,21 
hypolimpano 2,21 
kakopoios 2,12.14; 4,15 
kleos 2,20 

krataios 5,6 

ktistes 4,19 
molops 2,24 
oinophlygia 4,3 
Oryomai 5,8 
patroparadotos 1,18 
perithesis 3,3 
philadelphos 3,8 
potos 4,3 
promartyromai 1,11 
prothymos 5,2 
ptoesis 3,6 

rhypos 3,21 

spora 1,23 
sthenoò 5,10 
sympathēs 3,8 
sympresbyteros 5,1 
syneklektos 5,13 


Indice dei termini unici 


synoikeo 3,7 
tapeinophron 3,8 
teleios 1,13 


2 Pietro 
akatapaustos 2,14 
amathes 3,16 
amometos 3,14 
apopheugo 1,4; 2,18.20 
argeo 2,3 

asteriktos 2,14; 3,16 
athesmos 2,7; 3,17 
auchmeros 1,19 
blemma 2,8 
borboros 2,22 
Bosor 2,15 

bradytes 3,9 
diaugazo 1,19 
dysnoétos 3,16 
ekpalai 2,3; 3,5 
elenxis 2,16 
empaigmone 3,3 
enkatoikeo 2,8 
entryphaò 2,13 
epangelma 1,4; 3,13 
epilysis 1,20 
epoptēs 1,16 
exakoloutheo 1,16; 2,2.15 
exerama 2,22 
halosis 2,12 
hekastote 1,15 
hēttaomai 2,19.20 
homichlè 2,17 

hys 2,22 

isotimos 1,1 
kataklyzo 3,6 
kauso6 3,10.12 
kylismos 2,22 

lethe 1,9 
megaloprepes 1,17 
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Indice dei termini unici 


megistos 1,4 
miasma 2,20 
miasmos 2,10 
mneme 1,15 
momos 2,13 
myopazo 1,9 
oligos 2,18 
paranomia 2,16 
paraphronia 2,16 
pareisagò 2,1 
pareisphero 1,5 
phēsphoros 1,19 
plastos 2,3 
pseudodidaskalos 2,1 
rhoizedon 3,10 
seira 2,4 
sterigmos 3,17 
strebloo 3,16 
tachinos 1,14; 2,1 
tartaroò 2,4 
tekomai 3,12 
tephroo 2,6 
toiosde 1,17 
tolmētēs 2,10 


1 Giovanni 
angelia 1,5; 3,11 
chrisma 2,20.27(2) 
hilasmos 2,2; 4,10 
nike 5,4 


2 Giovanni 
chartes 12 
kyria 1; 5 


3 Giovanni 
Diotrephēs 9 
epidechomai 9; 10 
philoproteuo 9 
phlyareo 10 
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Giuda 

apodiorizo 19 
aptaistos 24 
deigma 7 
ekporneuo 7 
epagonizomai 3 
epaphrizò 13 
gongystes 16 
hypecho 7 

Kore 11 
mempsimoiros 16 
pareisdyò 4 
phthinoporinos 12 
physik6s 10 
planētēs 13 
spilas 12 


Apocalisse 

Abaddon 9,11 

akmazē 14,18 

akratos 14,10 

alpha 1,8; 21,6; 22,13 

amethystos 21,20 

amomon 18,13 

Antipas 2,13 

Apollyon 9,11 

apsinthos 8,11(2) 

arkos 13,2 

Balak 2,14 

basanismos 9,5(2); 14,11; 18,7. 
10.15 

batrachos 16,13 

beryllos 21,20 

biblaridion 10,2.9.10 

botrys 14,18 

byssinos 18,12.16; 19,8(2).14 

chalaza 8,7; 11,19; 16,21(2) 

chalkedon 21,19 

chalkolibanon 1,15; 2,18 

chalkous 9,20 


chliaros 3,16 

choinix 6,6(2) 
chrysolithos 21,20 
chrysoo Ap 17,4; 18,16 
chrysoprasos 21,20 


diadéma 12,3; 13,1; 19,12 


diaugēs 21,21 

dido 3,9 

diploo 18,6 
dismyrias 9,16 
dodekatos 21,20 
elephantinos 18,12 
emeò 3,16 

enchrio 3,18 
endomesis 21,18 
Euphratēs 9,14; 16,12 
Gad 7,5 

Gog 20,8 

hallēlouia 19,1.3.4.6 
Harmagedòn 16,16 
Hellēnikos 9,11 
hemiorion 8,1 
hippikos 9,16 
hormema 18,21 
hyakinthinos 9,17 
hyakinthos 21,20 
hyalinos 4,6; 15,2(2) 
hyalos 21,18.21 
iaspis 4,3; 21,11.18.19 
lezabel 2,20 

iris 4,3; 10,1 
Issachar 7,7 
katasphragizó 5,1 
katathema 22,3 
kategor 12,10 
kauma 7,16; 16,9 
keramikos 2,27 


kerannymi 14,10; 18,6(2) 


kinnamomon 18,13 
kitharodos 14,2; 18,22 


Indice dei termini unici 


klemma 9,21 

kollourion 3,18 

krithe 6,6 

krystallizo 21,11 

krystallos 4,6; 22,1 

kykleuò 20,9 

kyklothen 4,3.4.8 

libanotos 8,3.5 

liparos 18,14 

Magog 20,8 

marmaros 18,12 

masaomai 16,10 

mēros 19,16 

mesouranēma 8,13; 14,6; 19,17 

mousikos 18,22 

mykaomai 10,3 

mylinos 18,21 

nephros 2,23 

Nikolaitēs 2,6.15 

Ó! 1,8; 21,6; 22,13 

olynthos 6,13 

opēra 18,14 

orneon 18,2; 19,17.21 

oura 9,10(2).19(2); 12,4 

pardalis 13,2 

Patmos 1,9 

pelekizó 20,4 

pemptos 6,9; 9,1; 16,10; 21,20 

Pergamos 1,11; 2,12 

petomai 4,7; 8,13; 12,14; 14,6; 
19,17 

pharmakon 9,21 

pharmakos 21,8; 22,15 

phiale 5,8; 15,7; 16,1.2.3.4.8.10. 
12.17; 17,1; 21,9 

Philadelpheia 1,11; 3,7 

plēssē 8,12 

poderes 1,13 

potamophoretos 12,15 

proinos 2,28; 22,16 
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Indice dei termini unici 


pyrinos 9,17 
pyrros 6,4; 12,3 
rhedē 18,13 
Rhoubén 7,5 
rhypainò 22,11 
salpistes 18,22 
sapphiros 21,19 
Sardeis 1,11; 3,1.4 
sardion 4,3; 21,20 
sardonyx 21,20 
semidalis 18,13 
sideros 18,12 
sirikos 18,12 
smaragdinos 4,3 


smaragdos 21,19 
Smyrna? 1,11; 2,8 
streniao 18,7.9 
strēnos 18,3 
talantiaios 16,21 
tetragonos 21,16 
theiodes 9,17 
thyinos 18,12 
timiotes 18,19 
topazion 21,20 
toxon 6,2 
trichinos 6,12 
zeleuo 3,19 
zestos 3,15(2).16 


SINOSSI STATISTICA DEI TERMINI 
DEI QUATTRO VANGELI 


Mt Mc Lc Gv 
Abraam 7 1 15 11 
adelphē 3 5 3 6 
adelphos 39 20 24 14 
agapaò 8 5 13 37 
agathos 16 4 16 3 
ago 4 3 13 13 
agorazò 7 5 5 3 
aión 8 4 7 13 
aionios 6 4 4 17 
airē 19 20 20 26 
aiteo 14 9 11 11 
aitia 3 1 1 3 
akantha 5 3 4 1 
akoē 4 3 1 1 
akoloutheo 25 18 17 19 
akouē 63 44 65 59 
aleiphó 1 2 3 2 
alektor 3 4 3 2 
aletheia 1 3 3 25 
alethos 3 2 3 7 
allelon 3 5 11 15 
allos 29 22 11 33 


* Elenca i 504 termini greci presenti in tutti e quattro i vangeli, indicando per ciascuno 
di essi il numero di volte in cui ricorre. 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


amén 
ampelos 
an 

ana 
anabaino 
anablepò 
anaginosko 
anakeimai 
anapipto 
anastasis 
Andreas 
anemos 
aner 
angelos 
anistemi 
anoigó 
anóthen 
anthropos 
anti 
apangello 
aperchomai 
aphiemi 
apistos 
apokrinomai 
apokteino 
apollymi 
apolyó 
apostellò 
apostolos 
apothnesko 
arche 
archiereus 
archo 
archón 
arneomai 
artos 
astheneò 
aule 
auxanò 
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ballo 
baptizo 
Barabbas 
basileia 
basileus 
bastazò 
Bēthania 
Bēthsaida 
biblion 
blasphemeó 
blasphemia 
blepò 

boaē 
boskē 
boulomai 
broma 


chairò 
chara 
cheir 
chiton 
cholos 
chēra 
chēris 
chortazò 
chortos 
chreia 
Christos 
chronos 


daimonion 
daimonizomai 
daktylos 
Dauid 
dechomai 

dei 

deiknymi 
deipnon 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


denarion 
deo 

derò 
deuro 
deuteros 
dexios 
diakoneo 
diamerizo 
diaskorpizò 
didaché 
didaskalos 
didasko 
didomi 
dierchomai 
dikaios 
diktyon 
dodeka 
dokeò 
doulos 
doxa 
doxazò 
dynamai 
dyo 


ean 
echo 

ede 

egeiro 

ei 

eimi 

eirēnē 

eis 
eiserchomai 
ekballò 

ekei 

ekeinos 
ekeithen 
ekporeuomai 
ekteinò 
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embainò 
emblepò 
emos 
emprosthen 
engys 
entellē 
entolē 
epanò 
epei 
eperotao 
epiballo 
epistrephò 
epitithēmi 
epitrepo 
erchomai 
eremos 
ergazomai 
ergon 
erótaó 
Ésaias 
eschatos 
esthio 
ethnos 

eti 

etos 
eucharisteò 
eulogeò 
eutheòs 
euthys! 
exerchomai 
exesti 

exò 
exousia 


Galilaia 
Galilaios 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


gennaò 
georgos 
geuomai 
ginomai 
ginosko 
goneus 
grammateus 
graphe 
grapho 
gynē 


hagios 
haima 
hamartia 
hamartólos 
hapax 
haptò 
Harimathaia 
heautou 
hekastos 
hekaton 
hēkē 
hektos 
hēmera 
heortē 
heos 
heteros 
hetoimazò 
hetoimos 
heurisko 
hex 
hiereus 
hieron 
Hierosolyma 
himation 
hina 
histemi 
hode 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


Mt Mc Lc Gv 
hodos 22 16 20 4 
holos 22 18 17 6 
homoios 3 1 11 3 
hopòs 17 1 7 1 
hopou 13 15 5 30 
hora 21 12 17 26 
horaò 72 50 81 63 
hēs 40 22 51 31 
hosos 15 14 10 10 
hoste 15 13 4 1 
hostis 29 5 18 6 
hotan 19 21 29 17 
hote 12 12 12 21 
houtos 32 10 21 14 
huios 89 35 7T 55 
hydor 7 5 6 21 
hypagò 19 15 5 32 
hypantaò 2 1 2 4 
hyper 5 2 5 13 
hypēretēs 2 2 2 9 
hypo 28 12 31 2 
hypodēma 2 1 4 1 
hypokatē 1 3 1 1 
hystereo 1 1 2 1 
hysteros 7 1 1 1 
lakob 6 1 4 3 
iaomai 4 1 11 3 
ichthys 5 4 7 3 
idios 10 8 6 15 
idou 62 7 57 4 
lesous 152 82 88 244 
loannes 26 26 31 23 
lordanēs 6 4 2 3 
loseph 11 2 8 4 
loudaia 8 4 10 6 
loudaios 5 6 5 71 
loudas 10 4 8 9 
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ischy6 
isos 
Israel 


kainos 
kairos 
Kaisar 
kakeinos 
kakos 
kakós 
kaleo 
kalos 
kalos 
kan 
Kapharnaoum 
kardia 
karpos 
kata 
katabainē 
katakrino 
kataleipo 
katëgoreó 
katesthió 
kathemai 
kathizo 
kathos 
katò 
kephale 
klaio 
klasma 
kleptò 
kleros 
koilia 
kokkos 
komé 
kopos 
kosmos 
kranion 
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krateo 
krazē 
krima 
kryptos 
kyrios 


laleo 
lambanò 
laos 
legò 
lestes 
leukos 
lithos 
logos 
lychnos 
lyö 


machaira 
Magdalene 
makran 
mallon 
Maria 
mastigoo 
mathetes 
mede 
megas 
mēketi 
melei 
mellē 
men 
meno 
mēpote 
meros 
mesos 
meta 
mētēr 
mēti 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


mikros 
miseò 
misthos 
mnēmeion 
mnémoneuò 
moicheuò 
monos 
Mēysēs 
myron 


naos 
nekros 
neos 
nymphios 
nyn 

nyx 


ochlos 
oida 

oikia 
oikodomeò 
oikos 
oinos 
onoma 
Opheleò 
ophis 
ophthalmos 
opisē 
orge 

oros 
oude 
oudeis 
oudepote 
ouketi 
oupò 
ouranos 
oute 
OXOS 
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paidion 
paidiske 
paio 

palin 
pantote 
para 
paradidomi 
paraginomai 
paralambanò 
paraskeuē 
paristēmi 
pascha 
patēr 
patris 
peinao 
peirazo 
pempò 
pentakischilioi 
pente 
peran 

peri 
periballē 
peripateò 
perisseuo 
peristera 
Petros 
phainò 
Pharisaios 
phēmi 
pherò 
pheugó 
phileo 
Philippos 
phobeomai 
phobos 
phone 
phoneo 
phos 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


phylake 
phylasso 
Pilatos 
pino 

pipto 
pisteuò 
planað 
pleres 
pleroo 
plesion 
ploion 
pneuma 
poieò 
poimén 
poios 
poleo 
polis 
polos 
polys 
ponéros 
poreuomai 
pos 
potamos 
pote 
poterion 
pothen 
pou 

pous 
presbyteros 
prin 

pro 
probaton 
prophetes 
propheteuò 
proserchomai 
proskyneo 
prospherò 
protos 
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psychē 
ptochos 


pyr 
pyretos 


rhema 


sabbaton 
sarx 
Satanas 
schizò 
seautou 
semeion 
Simon 
sitos 
skandalizo 
skeuos 
skotos 
soma 

sos 

sozò 
speirò 
spélaion 
sperma 
stauroò 
stauros 
stratiotes 
sykē 
syllambano 
synago 
synagoge 
synedrion 
synerchomai 
syntribo 


tachys 
tarassò 
teknon 
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Sinossi statistica dei termini dei quattro Vangeli 


teleutao 
telos 
thalassa 
thanatos 
thaumazē 
theaomai 
thelēma 
thelē 
theoreo 
theos 
therapeuo 
therismos 
thnesko 
Thomas 
thrix 
thygater 
thyò 
thyra 
timaò 
tithemi 
toioutos 
tolmao 
topos 
tote 
trapeza 
trechò 
treis 
triakonta 
tris 

tritos 
typhlos 


xeraino 
xeros 


zao 
Zebedaios 
zeteo 

zoe 
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INDICE DELLE PAROLE ITALIANE TRADOTTE* 


A 


a 1877; 2093; 4639 
Abaddon (Perdizione) 3 
abbà 5 
abbandonare 479; 610; 657; 700; 
918; 923; 1593; 1758; 2113; 
4124; 4429; 4437 
abbandonarsi 
- ai piaceri 5059 
abbandonato 1704 
- mi hai 4876 
abbandono 629; 686 
abbassare 1783; 5427 
abbattere 1610; 2850; 2954 
abbattersi 1262; 4684; 4700 
abbattimento 2746 
abbattuto 
- essere 5035 
abbeverare 4540 
abbondantemente 4455 
abbondanza 103; 4353; 4354; 
4458 
- avere in 4355 
abbondare 4355 
abbracciare 1878; 5227 
abbreviare 3143; 5335 
Abele 6 
Abia 7 


Abiatàr 8 

Abilene 9 

abilità 2654 

abisso 12; 5926 

abitare 1594; 1897; 1940; 2111; 
2172; 2764; 2997; 3861; 5012 
- far 3001 
- insieme 5324 
- Vicino 4340; 4341 

abitazione 2998; 2999; 3000; 
3863 

abito 2264; 2950 

abitudine 1621 

Abiud 10 

abluzione 968 

abolire 359; 2907; 2934 

abominevole 1008; 5144 

abominio 1007 

aborrire 1009 

aborto 1765 

Abramo 11 

abrogare 119; 2907 

abrogazione 120; 907 

Acaia 938 

Acàico 939 

Acaz 937 

accadere 2088; 2262; 5201; 5267 
- prima 4588 

accalcare 2044 


* Elenca tutti i traducenti — ad eccezione di quelli dove figura l'indicazione [Non usato] 


-, con il rinvio al numero del lemma. 
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Indice delle parole italiane tradotte 


accalcarsi 
- intorno 5315 
accampamento 4213; 5136 
accanirsi 
- contro 3381 
accanto 
- essere 5327 
accecare 5604 
accelerare 5067 
accendere 409; 721; 2794; 4312 
accendersi 
- di desiderio 1706 
accento 3282 
accertarsi 208 
acceso 162; 166; 509; 1598; 2990 
- di fervore (essere) 2417 
accesso 4643 
accettare 3284; 4138; 4657; 4689 
accetto 
- ben 1283 
accigliato 5034 
accoglienza 622; 628; 1312; 
1654; 2110; 4138; 4161; 4657; 
4689; 4691; 5685; 5696; 6003 
accompagnare 2051; 4158; 4636; 
5299 
acconsentire 2153 
accontentarsi 758; 894 
acconto 775 
accordarsi 557; 5244 
accordo 381; 5161; 5245 
essere d' 5163; 5306 
mettere d' 5261 
accorgersi 2917 
accorrere 1744; 2164; 2192; 2963; 
4366; 4708; 5340 
accostarsi 4665 
accreditare 617; 3357 
accudire 2499 
accumulare 2197; 2564; 5397 
- dei beni 631 
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accuratamente 209 
accusare 1330; 1592; 1794; 2989 

- in precedenza 4577 

- pubblicamente 1258 
accusatore 2991; 2992 
aceto 3954 
Achim 943 
acqua 5623 

- bere 5621 

- senza 536 
acquazzone 3915 
acquietarsi 2483 
acquistare 3227; 6050 
acquistarsi 4347 
acquisto 4348 
aculeo 3034 
Adamo 77 
adattarsi 5244 
adatto 2310; 2653 

- essere 465; 2763; 4560 
addestramento 1215; 2938 
addestrare 1214 
Addi 79 
addirsi 4560 
addolorare 3382 
addolorato 

- essere 3849; 5200 
addormentarsi 934; 3121 
addosso 4314 
Ade 87 
adempiere 1740; 4444; 5464 
aderire 4677; 4679 

- con gioia 5310 
adescare 1284 
adesso 3814; 3815 
adirarsi 3974; 4696; 5957 
Admin 98 
adoperarsi 

- per 3509 
adorare 4686; 4933; 4936 


adoratore 4687 
adornare 3175 
adozione 

- a figlio 5625 
Adramitto (di) 101 
Adriatico (Mare) 102 
adulatore 473 
adulazione 3135 
adulterare 2836 
adulterato 

- non 100 
adulterio 3657 

- commettere 3656 
adultero/a 3655; 3659 
adunanza 

- festosa 4108 
affabile 4558 
affabilità 4557; 4559 
affannarsi 4318 
affannato 4698 
affare/i 1865; 4548 

- fare 1864 


affatto 2773; 3914; 4122 
affermare 2898; 5763; 5774 


afferrare 2138; 2750 

- con violenza 5275 
affetto 5073 

- avere 3916 
affettuoso 2473 
affidamento 

- fare 2058 
affidare 4192 
affilato 3955; 5533 
affinché 3968; 6063 
affitto 

- dare in 1686 


affliggere 2567; 2930; 5724 


afflitto 
- essere 3164; 4291 
affogare 1112; 4464 


Indice delle parole italiane tradotte 


affondare 1112; 2931 
affrettarsi 5067; 5079 
affrontare 5636 
Àgabo 13 
Agar 29 
agente 
- di custodia 4551 
aggiungere 2202; 4707 
- un codicillo 2112 
aggiunta 
- fare un' 2112 
aggregato 
- essere 5164 
agguato 1909; 1911 
- tendere un 1910 
agire 4556; 5968 
- con moderazione 3584 
- contro la legge 4174 
- fuori della norma 858 
- senza regole 863 
- smettere di 733 
agitare 3075; 4847; 4883; 4888; 
5177; 5429 
agitarsi 2571; 2572; 3075; 4318 
- (delle onde) 4893 
agitazione 5180; 5431 
agnello 303; 748; 768 
- pasquale 4247 
ago 1017; 4827 
agricoltore 1177 
Agrippa 68 
aguzzino 991 
ah! 1568 
aia 272 
aiutante 5677 
aiutare 514; 1070; 2064; 5197; 
5269; 5348; 6067 
aiuto 516; 1069; 1071; 2135; 2221 
- essere di 5202 
- prestare 5676 
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Indice delle parole italiane tradotte 


aizzare 411; 415; 4241 aloe 264 
Akeldamà 192 altare 1117; 1516; 2603; 3570 
ala 4763 - dell’incenso 2593 
alabastro 223 alterco 1384 
alba 879; 3986; 4746 altezza 5737; 5739 
- all’ 4745 altezzosità 5739 
albeggiare 2216 altezzoso 5734 
albero 1285; 3833 - essere 5735 
- di fico 5190 altissimo 5736 
Alessandria (di) 234 Altissimo (I) 5736 
Alessandrino 233 alto 3489; 5734 
Alessandro 235 - alzare piü in 5671 
alfa 270 - dall' 540 
Alfeo 271 - essere piü in 5660 
allacciarsi 5686 - in 539 
allargare 4425 altolocato 2363 
allarmarsi 2583 altrettanto 6058 
allattare 2558 altrimenti 261; 2075 
alleanza 1347 altro 257; 2283; 3370 
alleggerire 3185 - l'un l’ 253; 1571 
alleggio 1678 - un 257 
alleluia 252 altrove 250 
allenato alzare 149; 482; 2048; 4212 
- essere 3679 - gli occhi 329 
allentare 479 - il capo 376 
allevare 427; 1763; 1957 - piü in alto 5671 
- figli 5452 alzarsi 376; 482; 1586; 1985; 2060 
alloggiare 2907 - (del vento) 2104 
alloggio 3825 - molto presto 3983 
- dare 3826 alzati! 3182 
allontanare 685; 695; 1976; 3075; amabile 4713 
3496; 4195 amante 
allontanarsi 675; 709; 713; 846; - dei figli 5817 
923; 1431; 1460; 1712; 1728; - del bene 5787 
1762; 3553; 3558; 4135; 4414 - del marito 5791 
allora 726; 1142; 1254; 4034; - del piacere 5798 
4036; 5538 - di Dio 5806 
allungare 4425 amaramente 4396 
alluvione 4439 amare 26; 5797 
almeno 1145 - teneramente 5816 
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amarezza 4394 
amaro 4395 

- diventare 4393 

- rendere 4393 

- sapore 4394 
amato 28 
ambasciata 4561 
ambasciatore 

- agire come 4563 

- essere 4563 

- fungere da 4563 
ambire 5818 

- al primo posto 5812 
ambizione 2249; 3029 
amen 297 
Amen (') 297 
ametista 287 
amichevolmente 5793; 5819 
amicizia 5802 
amico 2279; 5813 

- intimo 5343 
Aminadab 300 
ammaestrare 3411 
ammaestrato 1435 
amministrare 3872 
amministratore 2208; 3874 
amministrazione 3873 
ammissione 4691 
ammonire 1839; 3805; 4084; 4147 
ammutolito 1917 
amo (per la pesca) 45 
amómo 319 
amore 27; 5273; 5802 

- fraterno 5790 

- per (di) 5920 

- per gli uomini 5792 

- senza 845 
Amos 322 
ampiezza 4424 
ampio 4426 


Indice delle parole italiane tradotte 


amplesso 3130 
Ampliato 309 
Anania 393 
anche 2743; 2779 
- se 2829 
àncora 46 
ancora 197; 727; 2285; 4099 
- non 4031; 4037 
andare 583; 4513; 5632; 6003 
- a piedi 4269 
- avanti 4581; 4601; 4638 
- con 5233 
- fuori di sé 2014 
- fuori strada 1712; 1750 
- incontro 5267; 5632 
- in dettaglio 1836 
- in esilio 1685 
- in giro 4310; 4320; 4344 
- in pezzi 4838 
- oltre 1451; 5657 
- per mare 4434 
- via 432; 599; 609; 623; 624; 
713; 1774; 3553; 3558; 4135; 
5632; 6003 
andarsene 599 
Andrea 436 
Andronico 438 
anelare 2160 
anelito 2161 
anello 1234 
- d'oro (che porta un) 5993 
anèto 464 
Anfipoli 315 
anfora 5620 
angelo/i 34 
- uguale agli 2694 
angolo 1224 
- nascosto 3219 
angoscia 75; 5330 
angustiare 2930 
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Indice delle parole italiane tradotte 


angustiarsi 3534 
anima 6034 
animale 2442 
- da soma 3229 
- domestico 3229 
- selvatico 2563 
animo 
- mostrarsi di buon 2333 
Anna 483; 484 
annegare 678 
annientare 2017; 2747; 2934; 4514 
anno 1929; 2291 
- scorso (I) 4373 
annoverare 2935; 3357 
annullamento 120; 907 
annullare 119; 218; 3033 
annunciare 33; 334; 550; 1334; 
1972; 2558; 3062; 4955 
- il vangelo 2294 
- prima 4600 
annunciatore 2859; 3061 
- del vangelo 2296 
annuncio 3060; 5762 
anormale 876 
ansia 680 
- essere in 86 
antenato 4565; 4591; 4635 
- donna 4567 
- uomo 4566 
anteriore 4728 
anticipare 4624 
antico 792; 4094 
anticristo 532 
Antiocheno 523 
Antiochia 522 
Antipa 525 
Antipàtride 526 
anzi 1883; 3528; 3529 
anziano/a 4565 
anzitutto 4754 
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Apelle 593 
apertura 489; 4244 

- fare un’ 689 
Apollo 663 
Apollonia 662 
Apollyon (Sterminatore) 661 
apostasia 686 
apostolo 693 

- falso 6013 
appagamento 4447 
apparenza 3673; 3930; 4071; 4725 
apparire 428; 1872; 2210; 3964; 

5743; 5746; 5751 
apparizione 2211 
appartarsi 1728 
appartenere 1639 
appassire 278; 3447 
appena 3903 

- non 2054 
‘appendere 3203 
appesantire 2852 
appeso 

- essere 3203 
Appia 722 
Appio 716 
applicare 3571 
applicarsi 4210 
apporre 2095 
apprendere 2994 
apprezzato 1511 
approdare 2864; 2929; 4694 
appropriato 3177 
appropriazione 

- indebita 772 
approvare 1507; 5306 
approvato 1511 
aprire 487; 1380 
aquila 108 
Aquila 217 
Arabia 728 


Arabo 732 
Aram 730 
arare 769 
aratro 770 
arca 3066 
arcangelo 791 
Archelao 793 
Archippo 800 
architetto 802 
arco 5534 
arcobaleno 2692 
ardere 2794; 3012 
- di passione 1706 
- di zelo 2417 
ardore 2419 
arenare 
- far 2131 
arenarsi 2242 
Areópago 740 
- membro dell' 741 
Areta 745 
Arfàcsad 790 
argento 738 
-d'739 
argilla 4384 
- fatto di 4017 
argomentazione 3361 
aria 113 
arido 536 
Arimatea 751 
Aristarco 752 
Aristóbulo 755 
arma 3960 
Armaghedón 762 
armarsi 2774; 3959 
armatore 3729 
armatura 4110 
Ami 767 
aroma 808 
Aronne 2 


Indice delle parole italiane tradotte 


arrestare 1298; 2095; 3195; 4140; 
4707; 5197 
arricchire 4457 
arrivare 919; 2088; 2262; 2391; 
2918; 2982; 4134 
- a compimento 2918 
arrogante 225; 881; 5662; 5665 
- essere 5865 
arroganza 224 
arrostito 3966 
arrotolare 1813 
arruolare 
- soldati 5133 
arte 5492 
Àrtema 782 
Artemide 783 
artigianato 5493 
artimone 784 
Asaf 811 
ascendere 326 
asciugamano 3317 
asciugare 1726 
asciutto 3831 
ascoltare 201; 462; 1653 
- attentamente 1969 
- essere avido di 3117 
- in giudizio 1358 
- non 4159 
- prima 4578 
- stare ad 2053 
ascoltatore 212 
ascolto 198 
Aser 818 
Asia 823 
- capo di 825 
- delegato della provincia di 
825 
- della provincia di 824 
- provincia di 823 
Asincrito 850 
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Indice delle parole italiane tradotte 


asinello 3942 
asino 3229; 3952; 5689 

- relativo a un 3948 
aspergere 4350; 4822 
aspersione 4717; 4823 
aspettare 388; 587; 1683; 3531; 

4338; 4657; 4659 

- al varco 1910 
aspettarsi 4659 

- di ritorno 594 
aspetto 1624; 1626; 3671; 3970; 

5386 
aspirare 3977; 5818 
aspirazione 5859 
asprezza 4394 
aspro 5017 

- essere 4393 
assaggiare 1174 
assai 5379 
assalire 2158 
assassino 439; 475; 5838 
asse 4909 

- (moneta) 837 
assedio 

- cingere d' 3238 
assegnare 3532 
assegnazione 3536 
assemblea 1711; 4436 
assembramento 2180; 2194; 

5282; 5371 

- formare un 4062 
assennato 5861 
assente 

- essere 582 
assentire 5163 
assenza 707 
assenzio 952 
asserire 

- con forza 1331 
asservire 2871 
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assicurazione 4443 
assiduamente 1757 
assiduo 2339 
assillo 2180; 3533 
assistenza 2149 
assistere 1354; 2064; 4134; 5348 
Asso 840 
associarsi 5298 
assolutamente 2773 
assomigliare 3929; 4234 
assopirsi 3818 
assumersi 5702 
assunzione 3562 

- in cielo 378 
assurdo 263 
astenersi 600; 1413; 5767 
astro 5891 
astuto 4112 
astuzia 3235; 3497; 4111 

- agire con 2947 
Atene 121 
Ateniese 122 
atrio 885; 4580; 4784 
attaccare 3381 
attaccato 

- essere 3140 
Attalia 877 
attenersi 

- scrupolosamente 4190 
attentamente 209 
attento 

- stare 1063; 4668; 5023 
attenzione 

- prestare 1969; 4668 
attesa 1693; 4660 

- ardente 638 
attestare 2148; 5210 
attestato 282 
attestazione 3456 

- di prova 1510 


attimo 
- in un 875 
attingere 533 
attirare 1816 
- lasciarsi 5270 
attività 1920; 4474 
attivo 1921 
atto 4552 
- sconsiderato 4815 
attonito 
- restare 1703 
attorno 
- a 4309 
attrarre 1999 
attraversare 1329; 1388; 1451; 
4182 
- il mare 1386 
attraverso 1328 
attrezzatura 5006 
audace 5532 
audacemente 
- più 5530 
audizione 374 
Augusto 880 
aumentare 889; 4437; 4707 
austerità 910 
autenticare 5381 
autocontrollo 1602; 5406 
autore 795 
autorevole 2363 
autorità 794; 983; 2026; 3262; 
5667 
- avere 883; 2027; 3259 
- avere maggiore 5660 
- costituita 3232 
autorizzare 1403 
autosufficiente 895 
autosufficienza 894 
autunno 
- (del tardo) 5781 


Indice delle parole italiane tradotte 


avanti 542; 4665 
- farsi 4216 
- in 4568 
avanzamento 4620 
avanzare 4621 
- permettere di 4661 
avanzo 3083; 4354 
avarizia 4432 
avaro 4431 
avere 2400; 5639 
- ciò che basta 894 
- di meno 1782 
- (1) 3331 
averi 3228; 4045; 5638; 5976 
avidità 771; 4432 
- di denaro 5794 
- di guadagno disonesto (per) 
154 
avido 4431 
- di ascoltare (essere) 3117 
- di denaro 5795 
- di guadagno disonesto 153 
avorio 
- fatto di 1804 
avvallamento 5754 
avvenire 1181; 1639 
avversario 508 
avvertimento 3804 
avvertire 3805; 5976 
avvicinare 5344 
avvicinarsi 1581; 4125; 4665; 
4702; 5230 
avvocato 4842 
avvolgere 1813; 1912; 1962; 
2173; 4314; 4317; 4322; 5366 
- di luce 4313; 4334 
- in fasce 5058 
avvolto 
- essere 4329 
avvoltoio 108 
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Indice delle parole italiane tradotte 


azione 2240; 4552 
- buona 17; 2307 
- giusta 1468 
- legale 3215 
- riprovevole 4815 
Azor 110 
Azoto 111 
azzimo (pane) 109 


Baal 955 
Babilonia 956 
baciare 2968; 5797 
bacio 5799 
badare 5023 
bagnare 1101 
bagno 3373 
- fare il 3374 
bagordi 
- darsi ai 5587 
Balaàm 962 
Balak 963 
baldoria 3269; 4542 
ballare 4004 
balzare 
- in piedi 403; 1982 
bambina 2589; 3166 
bambino 1100; 3758; 4086 
banchettare 
- insieme 5307 
banchetto 27; 1270; 1531 
- di nozze 1141 
- pasquale 4247 
banchiere 5545 
banco 2756 
- delle gabelle 5468 
- delle imposte 5468 


558 


bandito 3334; 4974 
bara 5049 
Barabba 972 
Barachia 974 
Barak 973 
baratro 5926 
barattare 2836 
Barbaro 975 
barca 4449; 4450 
barella 3187 
Bar-lesus 979 
barile 1004 
Bàrnaba 982 
barriera 5850 
Bartimeo 985 
Bartolomeo 978 
base 2528; 2529 
bassezza 5428 
basso 38 

- più in 3005 
bastante 757 
bastare 600; 758 
bastione 5918 


bastonare 1296; 4810 


bastone 2812; 4811 


battaglia 3480; 4097; 4483; 5127 


battere 5597 

- d'occhio 4846 
battersi 

- il petto 3164 
battesimo 967; 968 
battezzare 966 
Battista 969 
battito 4846 
bava 930 
beatitudine 3422 
beato 3421 

- chiamare 3420 


- considerare 3420 


Beelzebül 1015 


beffardo 1851 
Beliar 1016 
bellezza 2346 
bello 842; 2819; 6053 
benché 2788; 2793 
benda 3024 
bene 2292; 2301; 2343; 2822 

- amante del 5787 

- andare 2338 

- atto di 17 

- che fa il 18 

- esempio nel 2815 

- fare del 2308 

- fare il 14; 16; 2818 

- guida nel 2815 

- noncurante del 920 

- stare 4874 
benedetto 2329 
benedire 1922; 2328 
benedizione 2330 
benefattore 2309 
benefattrice 4706 
beneficare 514 
beneficenza 2343 
benessere 2345 
benestante 

- essere 2344 
benevolenza 2116; 2307; 2334; 

5983 
benevolmente 5819 
benevolo 2117; 2664; 5982 

- essere 14; 16 
beni 4045; 5638 
Beniamino 1021 
bere 4403 

- acqua 5621 

- dare da 4540 

- insieme 5828 
Berea 1023 

- di 1024 
Berenice 1022 
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berillo 1039 
bestemmia 1060 
bestemmiare 1059 
bestia 2563 
bestiame 2576 
Betania 1029 
Betfage 1036 
Betlemme 1033 
Betsàida 1034 
Betzaetà 1032 
bevanda 4503; 4530 
- alcolica 4975 
bevitore 
- di vino 3884 
bianco 3328 
- rendere 3326 
biasimare 1794; 3522; 3699 
biasimo 3664; 3700 
bicchiere 4539 
bilancia 2433 
bisogno 5729; 5730; 5970 
- avere 4656; 5728; 5974 
bisognoso 1890; 4288 
bisso 1116 
- fatto di 1115 
Bitinia 1049 
blasfemo 1061 
Blasto 1058 
Boanèrghes 1065 
boato 
- come un grande 4853 
bocca 5125 
- aperta (rimanere a) 1703 
boccone 6040 
bonaccia 1132 
bontà 20; 5983 
Booz 1067; 1078 
borsa 964 
- di denaro 1186 
Bosòr 1082 
bottino 215; 5036 
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braccio/a 44; 1098; 4385 
- (misura) 3976 
brace (di carbone) 471 
bravo 2301 
breve 1099; 3625 
brevemente 5339 
briciola 6033 
briglia 5903 
brillante 3287 
brillare 848; 3290; 5743 
- come cristallo 3222 
- intorno 4313; 4334 
brocca 3040; 3829; 5620 
bronzo 5909 
- di 5911 
- moneta di 5910 
bruciare 1856; 2794; 2876; 3009; 
3012; 4792 
bruciatura 3011 
brutale 466 
buca 3956 
bue 1091 
bufera 3278 
bugiardo 6014 
buio 903; 1190; 5027; 5028; 5030 
- diventare 5029 
Buoni Porti 2816 
buono 19; 2819; 5982 
burrone 5754 
bussare 3218 
buttarsi 
- giü 681 


C 


cacciare 590 

- negli inferi 5434 
cadavere 3265; 4773 
cadente 

- essere 4223 
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cadere 674; 1738; 1860; 2487; 
2849; 2928; 4406; 4760 
caducità 3470 
caduta/e 4183; 4774 
- non soggetto a 720 
caduto 
- dal cielo 1479 
Cafàrnao 3019 
cagnolino 3249 
Caifa 2780 
Cainam 2783 
Caino 2782 
calare 5899 
- giù 2768 
- lo scandaglio 1075 
Calcedònio 5907 
calcolare 5199; 5248; 6028 
Caldeo 5900 
caldo 2412; 3014 
- torrido 3008 
calice 4539 
calma 2484 
calmare 2948 
calmarsi 3156 
calmo 2475; 2485 
calore 2549; 3014 
calorosamente 830 
calpestare 2922; 4251 
calunnia 1060; 1556 
calunnia 3367 
calunniare 1059; 1555; 2895; 3366 
calunniatore 1061; 1333; 3368 
calura 3008; 3014 
calzare 5686 
cambiale 1207 
cambiamento 3557; 4164; 5572 
cambiamonete 3048; 3142 
cambiare 248; 3572; 3573 
- idea 3554 
- vita 392; 2188 


cambiavalute 3048; 3142 
camera 

- da letto 3131 

- degli ospiti 3825 

- nuziale 3813 
camice 4984 
cammello 2823 
camminare 1853; 4251; 4344; 

4513 

- avanti 4575 

- diritto 3980 
campagna 69; 6001 
campo 69; 1176; 4213; 6005 

- di grano 5077 
Cana 2830 
Canaan 5913 
Cananeo 2831; 5914 
cancellare 1981 
cancrena 1121 
Candace 2833 
candelabro 3393 
candido 3328 

- rendere 3326 
cane 3264 
canestro 35 
canna 2812 
cantare 106; 3219 

- un inno 5630; 6010 

- una lode 5630; 6010 
canto 1224; 6046 

- del gallo 231 

- dilode 5631 
capace 1543 

- rendere 2655 
capacità 2654 

- di giudizio 151; 152 
capanna/e 5008 

- festa delle 5009 
caparra 775 
capello/i 2582 
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- farsi crescere i 3150 
- lunghi 3151 
- lunghi (avere i) 3150 
capire 1182; 2105; 2179; 3783 
- il senso 150 
- non 51 
capitale 3049 
capitano 3237 
- della nave 3729 
capitare 5593 
capo 794; 795; 807; 2450; 4756 
- dei gabellieri 803 
- dei pastori 799 
- dei pubblicani 803 
- della sinagoga 801 
- mettere a 2770 
- supremo 3051 
Cappadocia 2838 
capra 2252; 2253 
- di 128 
capretto 144; 2252; 2253 
capro 5543 
caratteristica 
- fisica 5882 
carbone 472 
carceriere 1302 
carestia 3350 
caricare 2096; 2202; 5844 
carico 1203; 3839; 5845 
- gettato a mare 1678 
caritatevole 2359 
carne 3200; 4922 
- offerta in sacrificio 2638 
- Offerta in sacrificio agli idoli 
1634 
carnevale 4920; 4921 
caro 842; 5813 
carpentiere 5454 
Carpo 2842 
Carran 5924 
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carro 761; 4832 
carruba 3044 
carta 5925 
casa 3864; 3875 
- appartenente alla 3858 
- governare la 3866 
- in affitto 3637 
- operoso in 3877 
- padrone di 3867 
caso 5175 
- per 3614 
cassero 4744 
castigo 2204 
casto 54; 4221 
castrare 644 
catena 268; 1301 
catino 3781 
cattedra 2756 
cattiveria 4816 
cattivo 2805; 4911; 5765 
cattura 274 
catturare 170; 1533; 2436; 4389 
Càudas 3007 
causa 
- a (di) 1328; 1915; 5920 
causare 4218 
cavaliere 2689 
cavalleria 
- di 2690 
cavalletta 210 
cavallo 2691 
caverna 3956; 5068 
caviglia 5383 
cavità 3956 
cedere 1634; 4997 
- al desiderio 2952 
cedimento 821 
Cèdron 3022 
Cefa 3065 
celebrare 
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- il culto 3310 
- le funzioni liturgiche 3310 
- una festa 2037 
celeste 2230; 4039 
cella 3862 
cembalo 3247 
cena 1270 
cenare 1268 
Cèncre 3020 
cenere 5075 
- ridurre in 5491 
cenno/i 
- fare 1377; 1935; 2916; 2939; 
3748 
censimento 615 
censire 616 
cento 1669 
- anni (di) 1670 
- volte di più 1671 
- volte tanto 1671 
centro 
- del cielo 3547 
centurione 1672; 3035 
ceppo 4267 
cercare 349; 1699; 2118; 2426 
- andare a 2870 
cerchio 5580 
cero 3351 
certamente 1142; 1145; 3605; 
3755; 4122 
certezza 854 
certo 855; 3525; 3721 
cervello 
- dare di volta il 4366 
Cesare 2790 
Cesarea 2791 
cessare 557; 1364;1722; 4264 
cesta 3186; 4914; 5083 
- (per i pesci) 35 
cetra 3067 


- suonare la 3068 
- suonatore di 3069 
che 2472; 2671; 4022 
- cosa 4005 
chénice 5955 
cherubino 5938 
chi 4005; 4015 
chi? 5515 
chiacchera/e 2787; 3032 
- inutili 3467 
- inutili (perdersi in) 3471 
chiaccherone 3468; 4493; 5066 
chiamare 1066; 2126; 2141; 2813; 
3306; 3559; 3951; 4673; 5888 
- a gran voce 3198 
- a sé 4715 
- far 5157 
- mandare a 3559; 3569; 4673; 
5888 
chiamarsi 2226 
chiamata 3104 
chiamato 3105 
- essere 5976 
chiaramente 4843; 5495; 5747 
chiarire 2147 
chiaro 1316; 2358; 2867; 4593 
chiarore 5766 
chiave 3090 
chicco 3133 
chiedere 160; 1289; 2089; 2263; 
4785 
- conto 1699 
- di 1977 
- indietro 555 
- per sapere 2004 
- per trovare 1452 
chiesa 1711 
chinarsi 2893; 3252 
- a guardare 4160 
Chio 5944 


Indice delle parole italiane tradotte 


chioccia 3998 
chiodo 2464 
chiudere 643; 3091; 5309; 5852 

- a chiave 3091 

- gli occhi 2826 
chiunque 4015; 4246 
chiuso 

- tenere 5168 
ciarlatano 1200; 5066 
ciascuno 324; 1667 
cibo 1109; 1111; 1418; 2169; 4989; 

5575; 5964 
ciborio 3065 
cieco 5603 
cielo/i 113 4041 

- centro del 3547 

- che è nei 4039 

- dal 4040 
ciglio 4059 
Cilicia 3070 
cilicio 4884 
cima 

- dalla 540 

- in 539 
cingere 1346; 2439; 4322 

- d'assedio 3238 
cinghia 2666 
cinnamómo 3077 
cinquanta 4299 
cinque 4297 

- volte 4294 
cinquecento 4296 
cinquemila 4295 
cintura 2438 
ció 

- che riguarda 4309 
cioè 

- come 6061 
Cipriota 3250 
Cipro 3251 

- di 3250 
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circa 4543; 6055; 6059 
circoncidere 4362 
circoncisione 4364 
circondare 3238; 3240; 4336; 

4363 
circondarsi (di) 2197 
circondato 

- essere 4329 
circostanza/e 2789 

- in diverse 4495 
circuire 4430 
Cirene 3255 

- di 3254 
Cireneo 3254 
Cis 3078 
citare 

- in giudizio 1592 
città 4484 
cittadina 3268 
cittadinanza 4486; 4487 
cittadino 4489 

- romano 4871 
clamore 3199 
classe 

- sacerdotale 2389 
Claudia 3086 
Claudio 3087 
Clemente 3098 
clemenza 

- nel procrastinare 4217 
Clèopa 3093; 3116 
Cloe 5951 
Cnido 3118 
coanziano 5236 
coda 4038 
codardia 1261 
codardo 1264 

- essere 1262 
codicillo 

- aggiungere un 2112 
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coerede 5169 
coetaneo 5312 
cogliere 2898; 5504 
- in fallo 65; 2561 
coinvolgere 1861 
collaborare 5187; 5300; 5348 
collaboratore 5301 
collera 2596; 3973; 4240 
- andare in 3974 
- essere in 4696 
- mandare in 4239 
collerico 3975 
colletta 3356 
collina 1090 
collirio 3141 
collo 5549 
collocare 5502 
colmare 405; 4444 
colomba 4361 
colonia 3149 
colonna 5146 
colonnato 5119 
Colossi 3145 
colpa 93; 162; 280; 4183 
colpevole 165; 1944; 5688 
colpire 3817; 4091; 4250; 4448; 
5597 
- con pugni 4782 
colpo 4825 
coltivare 1175 
colto 3360 
comandamento 1953 
comandante 
- delle guardie (del tempio) 
5130 
comandare 2199; 4133; 4705; 
5435 
comando 1953; 2198; 4132 
combattere 2043; 3481; 4482; 
5129 
- contro 529 


- contro Dio 2534 

- facendo a pugni 4782 
combinare 6067 
come 2745; 2749; 2777; 2848; 

3968; 4802; 6055; 6059 

- esattamente 6061 

- se 6062 
come? 4470 
cominciare 806 
comitiva 5322 
commerciante 

- di porpora 528 
commercio 1865 

- luogo di 1866 
commesso 

- aver (dei peccati) 4579 
commettere 2981 
compagnia 3918 
compagno 3128; 3581; 5171; 

5187; 5281 

- d'infanzia 5343 

- di lotta 5369 

- di prigionia 5257 

- di viaggio 5292 
companatico 4709 
comparire 2392 
compartecipare 5170; 5211 
compartecipe 5212; 5218 
compassione 3880 

- avere 5072 
compassionevole 3881; 5218 
compatibilità 5161 
compatire 5217 
compatto 

- rendere 5274 
compendiare 368 
comperare 60 
compiacersi 1960; 5310 
compiere 2237; 4442; 4444; 4472; 

5334; 5464 

- guarigioni 699 
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compiersi 4398; 5230 
compimento 1741; 4443; 4445; 

5333; 5459; 5465 

- arrivare a 2918 

- portare a 699; 1740; 2200; 

4442; 5457; 5460 
compito 2240 
compleanno 1160 
completamente 3336; 4122; 5458 
completamento 568 
completare 405; 499; 2936; 4444 
completezza 3907; 5456 
completo 3908; 3910; 4117; 5455 

- assolutamente 3911 
complottare 5205 
complotto 2101; 5206; 5371 
comporre 5166 
comportamento 419 

- sessuale illecito 4518 

- sopportare il 5574 
comportarsi 418; 4344; 4488; 

5968 

- bene 18; 3980 

- da uomo 437 

- in modo indecente 858 

- male 863 
composto 

- essere 5319 
comprendere 2898; 5317 
comprendonio 

- senza 852 
comprensibile 2358 
comprensione 5304 
comune 3123 

- mettere in 3125 

- rendere 3124 

- vita in 3126 
comunicare 

- per lettera 2182 
comunicazione 5762 
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comunione 3126 
comunità 1711; 4487 
con 1666; 3552; 4639; 5250 
concedere 2960; 5919; 5961 
concepire 5197 
concessione 5152 
conciatore 

- di pelli 1114 
concime 3161; 3162 
concittadino 4489; 5232 
concludere 699; 5204; 5334; 

5457 
conclusione 1741 
concordare 5238; 5244; 5338 
concorde 3939; 5247; 5249 
concupiscenza 2123 
condanna 2869; 2890; 2892; 

3210 

- giudizio di 3213 
condannare 2861; 2868; 2891 
condannarsi 

- da sé 896 
condannato 

- a morte 2119 

- non 185 
condiscendente 2340 

- essere 2333 
condiscendenza 5152 
condiscepolo 5209 
condividere 3556; 5170; 5211; 

5217 

- disposto a 3127 

- la sofferenza 5224 

- l'ipocrisia 5347 
condivisione 3126; 3562 
condizione 3104; 3671 

- naturale 5882 
condonare 5919 
condotta 73; 419; 2949 

- di vita 1052 

- tollerare la 5574 
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condurre 72; 343; 2451; 2864; 

3842; 4642; 5770 

- da una parte all’altra 1422 

- dentro 1652 

- fuori 1974 

- via 552 
confacente 

- essere 2763 
conferma 1012; 1793 
confermare 1011; 5114 
confessare 2018; 3933 
confessione 3934 
confidenza 

- prendere 4413 
confinante 4369 
confinare 

- con 5327 
confine 3999; 4306 
confisca 771 
conflitto 1384; 3480 
confondere 412; 5177; 5429 
conformarsi 5123; 5214; 5372 
conforme 5215 
confortare 434 
confortarsi 

- vicendevolmente 5220 
conforto 433; 4219 
confronto 

- a (con) 1641 
confusione 2573 
confuso 83 

- essere 1410 
confutare 1352; 1794 
congedarsi 571; 698 
congettura 1700 
congiungere 3140; 5183; 5274 
congiura 5350; 5371 
congratularsi 5176 
connazionale 5241 
connubio 

- estraneo (creare un) 2282 


conoscenza 1194; 1207; 2106 
- fare la 2707 
conoscere 1182; 1192; 2105; 
2179; 3857 
- da tempo 4589 
- far 1192; 5746 
conoscitore 1195 
conosciuto 1196 
conquistare 2865; 2898 
consacrare 39 
consegnare 347; 2113; 4140; 
4192 
consegnato 1692 
conseguire 2209; 5593 
conservare 1413; 2988; 3195; 
5202; 5337 
considerare 355; 382; 1063; 2451; 
2917 
considerazione 957 
consigliare 5204; 5205; 5719 
consigliere 5207 
consiglio 5206 
- chiedere 4651 
- degli anziani 1172; 4564 
- del sinedrio 
- membro del 1085 
consolare 434; 4151; 4170 
consolatore 4156 
consolazione 433; 4155; 4171; 
4172; 4219 
consolidare 2530; 3868; 5114 
consuetudine 5311 
consumare 384; 906; 1425; 2914; 
2934; 2983; 2995 
contadino 1177 
contagiare 3620 
contaminare 3620; 3662; 5071 
contaminazione 246; 3621; 3622; 
3663 
contare 749 
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contatto 

- con la pelle 5999 
contegno 2949 
contemplare 2775 
contemporaneamente 275; 2384 
contenere 4321; 6003 
contento 

- di ció che ha 895 

- essere 5897 
contesa 2251 
contestare 503; 2248 
contestatore 5809 
continenza 1602 
continuamente 90; 4121 
continuare 1382; 2152; 4169; 

4693 

- ad essere 1412 
continuo 89 
conto/i 

- regolare i 5256 

- sistemare i 5256 
contraccambio 304; 501; 502 
contraddire 515 
contrarietà 3664 
contrario 247; 1885; 5641 

- al 5539 
contrarsi 5366 
contrassegnato 4185 
contrastare 515 
contro 1650; 1967; 2093; 2848; 

4123; 4639 

- essere 507; 512 
controllarsi 1603 
controllato 1604 

- essere 5404 
controllo 

- che ha sotto 4331 

- perdita di 861 

- sotto stretto 857 

- tenere sotto 4190 


567 


Indice delle parole italiane tradotte 


contropartita 498 
controversia 517; 2427; 2428 
convalida 1012 
convalidare 3263 
convenire 4560; 5237 
conversare 506; 3917; 5196; 
5326 
conversione 2189; 3567 
convertirsi 392; 2188; 3566 
convertito 
- da poco tempo 3745 
convincente 4273 
convincere 1794 
convinto 
- essere 4413 
- essere fermamente 4442 
convinzione 
- ferma 4443 
convocare 4673; 5157 
convulsioni 
- far venire le 5057 
coorte 5061 
- comandante di una 5941 
copertura 2127; 5004 
copia 531; 5682 
coppa 4539; 5786 
coppia 2414 
coprire 2128; 2821; 2944; 4328; 
5095 
- d'ombra 2173 
coprirsi 2877 
coraggio 2511 
- avere 437; 2509; 2510; 4245; 
5528 
- farsi 2313 
coraggiosamente 
- più 5530 
Corazin 5960 
corazza 2606 
corda 2415; 4937; 5389 
Core 3169 
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coricato 
- essere 2879 
Corinto 3172 
Corinzio 3171 
Cornelio 3173 
corniola 4917 
corno 3043 
coro (misura) 3174 
corona 5098; 5109 
- della vittoria (mettere la) 
5110 
coronare 5110 
corpo 5393 
- accomunato dallo stesso 
5362 
- formante lo stesso 5362 
- insepolto 3265 
corporeamente 5395 
corporeo 5394 
correggere 3805; 4084 
corrente 
- essere al 5323 
correre 5556 
- avanti 4731 
- da una parte all'altra 4366 
- dentro 1659; 1661 
- dietro 2870 
- verso 4708 
correttamente 3987 
correzione 2061; 3804; 4082 
corrispondente 
- a 531 
corrispondere 5368 
corrodere 2995 
corrompere 1425; 3620 
corrompersi 946 
corrotto 99 
- essere 2967 
corruttibile 5778 
corruzione 1426; 3621; 3622; 
5785 


corsa 74; 1536; 
corso 5580 
corteo trionfale 

- portare nel 2581 
cortile 885 
corvo 3165 
Cos 3271 
cosa 4547; 4839 

- che 4005 

- creata 3233 

- ogni 570 

- vista 3969 
cosa? 

- che 5515 
Cosam 3272 
coscia 3611 
cosciente 

- essere 5323 
coscienza 5287 
cosi 726; 4048 

- anche 2749 

- che 2671; 4803 

- che non 3607 

- come 2749; 2778 
cospetto 

- al 595; 1967 
costante 89 
costantemente 90 
costanza 4675 
costeggiare 4162 
costiero 4163 
costituire 2770; 5936 
costo 1252 
costoso 

- molto 988; 4500; 4501 
costringere 30; 337 

- ad accettare 4128 
costrizione 340 
costruire 2224; 2941; 3868; 4381 

- insieme 5325 
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costruttore 802; 1321; 3871 
costruzione 1908; 3869 
costume 2456 
covata 3799 
covo 5068 
cranio 3191 
crapula 3190 
creare 3231; 4421 
- un connubio estraneo 2282 
creatore 3234 
creatura 3236 
creazione 2856; 3231; 4473 
credente 4412 
credere 3787; 4409; 4413 
- far 5693 
- non 601 
credito 3331 
creditore 1250 
Crescente 3206 
crescere 889; 4429; 4437; 4621; 
5886 
- di numero 2044 
- in altezza 3602 
- insieme 5243; 5277 
- oltre misura 5647 
crescita 890; 4620 
cresciuto 
- insieme 5343; 5442 
Creta 3207 
Cretese 3205 
criminale 2804; 2806 
crine 
- di 5570 
crisòlito 5994 
crisopazio 5995 
Crispo 3214 
cristallo 3223; 5613 
- brillare come 3222 
- essere trasparente 
- come 3222 
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Cristiano 5985 
Cristo 5986 
criticare 1359; 3699 
croce 5089 
crocicchio 1447 
crocifiggere 416; 4699; 5090 
- insieme 5365 
crollare 4406; 5229 
crollo 4774; 4837 
crudele 5021 
cruna 
- dell'ago 5557; 5584; 5585 
cübito 4388 
cucire 
- su 2165 
cuciture 
- senza 731 
cugino 463 
culmine 
- della passione (giunto al) 
5644 
culto 2537; 2579; 3301 
- oggetto di 4934 
- rendere (a Dio) 3302 
cumino 3248 
cuore 2840; 5073 
- che conosce il 2841 
- senza 845 
cupidigia 4432 
cura 2149 
- avere 2150; 2170; 2174 
- con 2151 
- non aver 288 
- prendersi 2150; 2499; 3508; 
3509; 4613; 4629 
curarsi 3508 
curioso 4319 
curvare 5159 
curvo 
- essere completamente 5174 
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Cusa 5966 

cuscino 4676 

custode 4080; 5677 
- del tempio 3753 

custodire 856; 1428; 4477; 5337; 
5498; 5646; 5864 
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da 608; 1666; 4123; 5679 
Dalmanüta 1236 
Dalmazia 1237 
Dàmaris 1240 
Damasceno 1241 
Damasco 1242 
Daniele 1248 
danneggiare 92; 5780 
danno 2422; 5615 
dannoso 1054; 4911 
danza 5962 
danzare 4004; 4089 
dappertutto 3914; 4114; 4116 
dare 625; 1442; 1443; 1563; 2113; 
2220; 3556 
- ad intendere 4701 
- alla luce 5503 
- alla testa 4365 
- (chi dà) 1522 
- di volta il cervello 4365 
- per primo 4594 
- retta 4272 
- tutto se stessi 1682 
darsi 
- da fare 4318 
davanti 1869; 1882; 1883; 1967; 
2093; 2979 
- essere 4604 
- stare 4618 


Davide 1253 
davvero 242; 1314; 3530 
dea 2516 
debito 4051; 54052 
- da prestito 1245 
debitore 4050; 5971 
- essere 4053; 4695 
debole 105; 822; 844 
- essere 820 
debolezza 819; 821 
decadere 1738 
decapitare 642; 4284 
Decàpoli 1279 
decenza 133 
decidere 1086; 1089; 1336; 1430; 
2137; 2305; 4576; 5338 
- a favore di 3263 
- insieme 5205 
decima 
- pagare la 620; 1282 
- riscuotere la 1282 
decimo 1281 
decisione 1087; 1191; 1338; 5206 
decomporre 1425 
decomposizione 1426 
decoro 2362; 4949 
decorosamente 2361 
decoroso 2363; 3177 
decretare 1505 
decreto 1504 
dedicarsi 2051; 4613; 5435 
-auna cosa 5390 
Dedicazione (del tempio) 
- festa della 1589 
dedito 
- al vino 4232 
defraudare 4430 
degnamente 547 
degno 545; 2653; 4948 
- considerare 2921 
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- essere 2763 

- giudicare 546 
del tutto 3914 
delatore 258 
delegazione 4561 
deliberare 1336 
delirare 3419 
delitto 4815 
deludere 2875 
deluso 3523 
Dema 1318 
Demetrio 1320 
demolire 2940 
demolizione 2746 
demoniaco 1229 
demonio 1228; 1230 

- essere posseduto da un 

1227 
denaro 736; 3440; 5975 

- borsa del 1186 

- noncurante del 920 
denaro (moneta) 1324; 5910 
denigrare 2092; 2895; 5826 
denigratorio 1061 
dente/i 3848 

- digrignare i 1107 
dentro 1955; 2276; 2277 
denunciato 

- aver 4577 
deporre 700; 5502 
deportare 3579 
deportazione 3578 
deposito 4146 
depravato 

- diventare 946 
depredare 5194 
Derbe 1292 

- di 1291 
deridere 1727; 1849; 2860; 5949 
derisione 1848; 1849 
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deriva 

- alla 1113 

- andare alla 4184 
deserto 536; 2245 
desiderare 1089; 2118; 2121; 

2160; 2377; 3977 

- ardentemente 2420 
desiderato 2162 
desiderio 1088; 2123; 2161; 2163; 

2306 

- cedere al 2952 
desideroso 2122 
designare 3988; 5936 
desistere 

- far 2924 
destinare 4741 
destinato 

- essere 641; 3023 
desto 2031 
destro/a 1288 

-a 1288 
determinare 3988 
detestabile 5144 
detestare 696; 1009 
detto 4231 
devastazione 2247 
deve 5973 
deviare 675; 846; 1762 
deviato 5021 
devotamente 2357 
devoto 1273; 2356 

- essere 504; 2355 
devozione 2354 
di 4309 
diabolico 1229 
diacono 1356 
diadema 1343 
dialettico 5186 
diaspro 2618 
diavolo 1333 
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dichiarare 710; 3933; 3988 

- solennemente 3458 
diciotto 1277 
Didimo 1441 
didracma 1440 
dieci 1274 
diecimila 3691; 3692 
dietro 3552; 3957; 3958 

- da dietro 3957 
difendere 310 
difendersi 664 
difesa 665 
difetti 

- senza 834 
diffamare 2800; 5193 
diffamatore 6031 
differenza 1405 
differire 327 
difficile 1551; 5901 

- da capire 1554 

- da spiegare 1549 
difficilmente 1552 
difficoltà 340 

- con 977; 3653; 3660 

- creare ulteriori 4214 
diffida 581 
diffidare 580 
diffondere 1376; 1422 

- una notizia 1424 
digiunare 3764 
digiuno 827; 3763; 3765 
dignità 2362; 4949 
dignitario 3491 
dignitosamente 2361 
dignitoso 3177; 4948 
digrignare 5563 

- i denti 1107 
dilazione 4217 
diligentemente 5081 
diligenza 5082 


diluvio 2886 
dimenticanza 2144; 3330 
dimenticare 1593; 1720; 2140 
diminuire 1783 
dimora 2068; 2898; 2999; 3000; 
3665; 3863; 5013 
- essere senza fissa 841 
dimorare 2172, 2910; 3531 
dimostrare 617; 1892; 2109; 5204; 
5319; 5683 
dimostrazione 618; 1893 
dintorni 3990 
dio (divinità) 2536 
Dio 2536 
- amanti di 5806 
- senza 117 
Dio mio 2458 
Dionigi 1477 
Diòscuri 1483 
Diòtrefe 1485 
dire 1368; 3281; 3306; 5774 
- prima 4625 
direttamente 
- proseguire 2312 
dirigere 2316; 2985; 3555; 4613 
diritto/i 2318; 3981 
- avere 2027 
- procedere 2312; 3982 
- rendere 2316 
- stare 376 
dirupo 3204 
disarmare 588 
discendente 1681; 4844 
discendenza 1155; 4255; 5065 
discendere 1156; 2849 
discepola 3413 
discepolo 3412 
- diventare 3411 
discernere 1507 
discernimento 151; 1360 
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discesa 2853 
disciplina 4082; 4142; 5406 
discordante 851 
discordia 1496 
discorrere 1362; 5779 
discorso/i 3364 

- capzioso 4391 

- figurato 4231 

- osceno 155 

- suadente 5981 

- senza senso 3467 

- senza senso (fare) 3471 

- tenere un (pubblico) 1319 
discredito 591 
discriminare 1359 
discussione/i 1369; 2428; 3480; 

5808 

- fare (inutili) 3362 

- inutile 3363 
discutere 423; 506; 1362; 1363; 

1368; 5184; 5199; 5202 

- animatamente 1372; 3481 
disegno 1087; 4606 
disobbediente 579 
disobbedienza 577; 4157 
disobbedire 578 
disonesto 96; 156; 1513 
disonorare 869; 873; 2875 
disonorato 872 
disonore 158; 871; 3944; 3945; 

5069; 5070 
disordinatamente 865 
disordinato 864 
disordine/i 189 

- fomentare 1752 
disorientato 

- essere 1389 
disparte 

- prendere in 655; 4689 
dispensa 5421 
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dispensare 1989 

- direttamente 3982 
disperdere 1370; 1399; 1401; 

5025 
dispersione 1402 
disponibile 4609 
disponibilità 4608 

- finanziaria (avere) 2344 
disporre 1411; 5435 
disposizione (d'animo) 

- avere una 5858 

- buona 2334 
disposizioni 

- dare 1416 
disposto 

- essere ben 2333 
disprezzare 1964; 2022; 2024; 

2969; 2970; 3902; 4368 
disprezzato 872 
disprezzo 3944 

- trattare con 2969 
disputa 2428; 5087; 5808 
dissenso 5388 
dissenteria 1548 
dissidio 5087 
dissipazione 861 
dissolutezza 816; 861; 1745 
dissoluto 

- in modo 862 
dissolvere 2934 
dissuadere 2924 
distante 3426; 3431 
distanza 

- a 3427; 4523 
distendere 5143 

- per la flagellazione 4727 
disteso 

- essere 2879; 3023 
distinguersi 4613 
distintamente 5495 
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distinzione 1360; 1405; 2029 
distorcere 1516 
distratto 
- essere 4352 
distrazioni 
- senza 597 
distribuire 1344; 1349; 1374; 3532; 
5025 
- in elemosina 6039 
distribuzione 1348; 3536 
distruggere 359; 384; 660; 1425; 
2246; 2747; 2907; 2940; 3381; 
3395; 3905; 4514; 5341; 5780 
distruttore 3904 
distruzione 724; 2247; 2953; 
3897; 5342; 5785 
disturbare 5035 
dito 1235 
diventare 1181 
diversamente 261; 2284 
diverso 1427 
- essere 1422 
divertirsi 2370; 4089 
dividere 626; 1344; 1349; 1374; 
1497; 3532; 5387; 6004 
divinatorio 
- potere 4780 
divinazione 
- spirito di 4780 
divinità 1228; 2522; 2540 
divino 2521 
divisione/i 1348; 1375; 1496; 3386; 
3536; 5388 
- creare 626 
- in parti 3535; 3538 
divorare 2914; 2927; 2983 
divulgare 1424 
docile 2340 
documento 
- scritto 1046; 5934 


dodicesimo 1558 
dodici 1557 

- tribü 1559 
doglie 6047 

- avere le 6048 

- del parto (soffrire insieme) 

5349 
dolce 1184 
dolore 3383; 3850; 6047 
domandare 2089 
domandarsi 1368 
domani 892 
domare 1238 
domestico 3860; 3865 
dominare 2894 
dominarsi 1603 
dominatore 

- del mondo 3179 
donare 1442; 1443; 5919 
donatore 1522; 1563 
donna 1222; 2559 

- anziana 4567 

- relativo a una 1221 
donnetta 1220 
dono 1517; 1521; 1561; 1564; 

1565 

- a Dio 3167 
dopo 3552; 3958; 4067 

- che 4021; 6055 

- il giorno 892 

- (in una serie) 2009 
doppio 1474; 1487 

- restituire il 1488 

- taglio 1492 
dormire 2761; 3121; 3818 
dotto 5305 
dottore 

- della legge 3788; 3791 
dottrina 1436; 1439 
dove 3963; 4023 

- da 3854 
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dove? 

- da 4470 
dovere 1256; 4051; 4052; 4053 
dracma 1534 
drago 1532 
Drusilla 1537 
dubbio/i 517 

- avere dei 679 

- senza 3935 
dubbioso 1500 
dubitare 1359; 1491 
due (anni) 1454; 1545 

- di 1453 

- volte 1489 
duecento 1357 

- milioni 1490 
duemila 1493 
dunque 726; 4034; 4036 
duramente 705 
durante 1328 
durezza 4801; 5018 

- di cuore 5016 
duro 987; 5017 

- di cervice 5019 


E 


e 1254; 2743; 2779; 5445 
- cosi 5445 
- là 2795 
- non 3593; 3612; 4028; 4046 
- poi 2796 
- se 2829 
- tanto più 3615 
- tuttavia 2792 
Eber 1576 
ebraico 1579 
- in 1580 
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Ebreo 1578 

- di lingua greca 1821 
eccedente 4356 
eccedere 2096 
eccellentissimo 3196 
eccesso 4353; 4354; 5651 
eccetto 1760; 4211; 4440 
eccitare 2074 
ecco 2623; 2627 
edificare 3868 
edificazione 3869 
edificio 3869 
editto 1409 
educare 427; 4084; 5405 
educatore 4083 
educazione 4082 
Efesino 2386 
Efeso 2387 

- di 2386 
effatà (apriti!) 2395 
effeminato 3434 
effettivamente 3914 
efficace 1918; 1921 

- essere 1919 
effimero 5778 
effusione 431 
Efraim 2394 
Egitto 131 
Egiziano 130 
egoista 5796 
eh 4025 
ehi 4025 
Elamita 1780 
Eleazar 1789 
eleggere 4741; 5936 
elemento 

- base 5122 
elemosina 1797 
eletto 1723; 4342 

- insieme 5293 
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elevare 377 
elevato 5734 
elevazione 378 
elezione 1724 
Eli 2459 
Eli (Dio mio) 1830 
Elia 2460 
Eliaceim 1806 
Eliezer 1808 
Elimas 1829 
Elisabetta 1810 
Eliseo 1811 
Eliud 1809 
Elmadam 1825 
elmo 4330 
emarginato 

- essere 5102 
eminente 2168 
Emmanuele 1842 
Emmaus 1843 
Emor 1846 
emorragia 4868 

- soffrire di 137 
empiamente 

- agire 814 
empietà 490; 813 
empio 491; 495; 815; 1013 
Enea 138 
energia 1918 
energicamente 2364 
enfasi 

- con 1735 
Ennon 143 
Enoch 1970 
Enos 1968 
entrambi 317 


entrare 1655; 1656; 1660; 1905 


- far 1657 
- insieme 5291 
- invitare ad 1657 


entrata 1658 
entusiasmo 4608 
Èpafra 2071 
Epafrodito 2073 
Epèneto 2045 
epicureo 2134 
epilettico 

- essere 4944 
episcopale 

- ufficio 2175 
episcopo 2176 
equestre 2690 
equipaggiamento 5006 
Er 2474 
Erasto 2235 
erba 5965 
erede 3101 

- diventare 3103 
eredità 3100; 3102 

- dare in 2883 

- della tradizione 4146 

- ricevere in 3103 
ereditare 3099 
erigere 4212; 4381 
Erma 2254 
Ermes 2258 
Ermògene 2259 
Erode 2476 
Erodiade 2478 
erodiani 2477 
Erodione 2479 
errante 4417 
errare 4414 
errore 4415 

- cadere in 4178 
esagerato 296 
esaltare 3486; 5738 
esaltarsi 5643 
esaltato 5734 
esaltazione 142 
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esaminare 373; 1336; 2236 
- attentamente 355 
esasperare 2241; 4239 
esasperato 
- essere 4236 
esasperazione 4237 
esattamente 
- come 6061 
esattore 
- delle imposte 5467 
Esaù 2481 
esaudire 1653; 2052 
esclamare 430 
escludere 928; 1710 
escluso 
- essere 558; 5728 
escogitare 5054 
esecutore 4475 
- di assegnazioni ereditarie 
3537 
eseguire 2200; 4556 
esempio 1257; 5596; 5681 
- come 5595 
esempio 5721 
esente 1801 
- da spese 78 
esercitare 1214; 2237 
esercito 4213; 5128; 5131; 5136 
esercizio 1215 
esibire 617 
- in pubblico 1258 
esilio 4229 
- andare in 1685 
esitare 1359 
- senza 395 
esito 1676 
Esli 2268 
esodo 2016 
esorcista 2020 
esortare 4147; 4151; 4170; 4730 


577 


Indice delle parole italiane tradotte 


esortazione 4155 
espandere 3486 
espansione 3786 
espellere 1675; 1691 
esperienza 4278 

- maturata 201 1 

- senza 586 
esperto 1195; 1208 
espiare 2661 
espiatorio 2663 
espiazione 2662 

- sacrificio di 2662 

- strumento di 2662; 2663 
esplicitamente 4843 
esporre 421; 423; 4192 

- al ludibrio 4136 

- in pubblico 2518 

- prima 4592 
esprimersi 710 
Esrom 2272 
essenza 5712 
esserci 3023 

- (c’è) 1928 

- prima 4732 
essere 1639; 5639 

- alla fine 2275 

- con 5289 

- da meno 2273 

- dentro 1913 

- già presente 4732 

- presente 1931; 5639 

- sopra 2130 

- umano 6034 

- vivente 2442 
estasi 1749 
estate 2550 
estensione 4424 
esterno 2035 

- all' 2033 
estirpare 1748; 2017 
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estorcere 5193 
- denaro 1398 
estraneo 259; 3828 
estrarre 685; 2021; 5060 
estremità 216 
esultanza 3422 
esultare 22; 5015 
età 2461 
eternità 172 
eterno 132; 173; 563; 1457 
Etiope 134 
Eubülo 2300 
Eufrate 2371 
Eunice 2332 
eunuco 2336 
- rendere 2335 
euraquilone 2350 
Èutico 2366 
Eva 2293 
evangelista 2296 
evidente 1196; 1316; 1684; 2867; 
4593; 5745 
evirare 2335 
evitare 706; 1767; 4148; 4325; 
5097; 5713; 5771 
Evódia 2337 
Ezechia 1614 


fabbricare 

- un vitello 3674 
fabbro 5906 
faccenda 4547 
facezia 2365 
facile 2324 

- da portare 5982 
facoltà 152 


falce 1535 
falegname 5454 
Falek 5744 
fallo 

- cogliere in 4074 
falò 4787 
falsamente 

- chiamato 6024 
falsificare 1516 
falsità 6022; 6025 
falso/a 4422; 6014 

- apostolo 6013 

- cristo 6023 

- fratello 6012 

- giurare il 2155 

- maestro 6015 

- messia 6023 

- profeta 6021 

- testimone 6020 

- testimonianza 6018; 6019 

- testimoniare il 6018 
fama 198; 2367; 2491; 5773 

- cattiva 1556 
fame 3350; 4277 
famiglia 3864; 3875; 4255 

- con tutta la 4109 

- dedito alla 3877 

- membro della 3858 
familiare 3865 
famoso 2168; 5745 
fanciulla 5420 
fango 1079; 4384 
fannullone 734 
fantasia 3680 
fantasma 5753 
fantasticheria 1700; 3333 
Fanuele 5750 
Faraone 5755 
fardello 5845 
fare 2237; 4472; 4556 

- bella figura 2349 
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Fares 5756 
farina 236 
- fior di 4947 
Fariseo 5757 
farsi 
- avanti 4665 
fascia 2438 
fasciare 2866; 5690 
fascio 1299 
fatica 3160; 3677; 4506 
- a 3653; 3660 
faticare 3159 
fatto 4547 
fattore 2208 
favola 3680 
favore 
- a (di) 4309; 5642 
- avere un 3949 
- dare il proprio 2305 
favoritismo 4680 
fazione 146 
fazioso 148 
fazzoletto 5051 
febbre 4790 
- avere la 4789 
Febe 5833 
fecondità 4404 
fede 4411 
- degno di 950 
- poca 3898 
- poca (di) 3899 
fedele 1188; 4412 
- essere 504; 4674 
- restare 1844 
fedeltà 4411 
felice 5772 
felicità 3422 
femmina 2559 
fenditura 3956 
Fenice 5837 
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Fenicia 5834 
ferire 5547 
ferita 4435; 5546 
fermarsi 2705; 4169 
fermentare 2435 
fermezza 5113 
feroce 287 
ferro 4970 

- di 4971 
fertile 2845 
fertilità 4404 
festa 2038; 4108 

- celebrare una 2037 

- della Dedicazione 1589 

- delle capanne 5008 

- fare 2370 
festeggiare 

- insieme 5307 
Festo 5776 
fiacco 

- essere 4168 
fiaccola 3286 
fiamma 5825 

- color 4791 
fiammante 

- essere 4792 
fianco 3146; 3611; 4019; 4433 
fico 5192 

- albero di 5190 

- tardivo 3913 
fidanzata 

- essere 3650 
fiducia 4244; 4301 

- avere 2509 

- con 2315 
fiducioso 2314 

- essere 2314 
fiele 5958 
fiero 

- essere 3016 
Figelo 5869 
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figlia 2588; 2589 
figlio/i 4090; 5451 
- avere 5449; 5452 
- allevare 5452 
- senza 866 
figliolo 5448 
figura 
- bella (fare) 2349 
- plasmata 4420 
Filadelfia 5788 
filare 3756 
filatterio 5873 
Filemone 5800 
Filèto 5801 
Filippese 5803 
Filippi 5804 
Filippo 5805 
Filologo 5807 
filosofia 5814 
filosofo 5815 
filtrare 1494 
finché 2401 
fine 4306; 5333; 5465 
- essere alla 2275 
finestra 2600 
fingere 4701; 5693 
- insieme 5347 
finire 1722; 1754; 4264 
fino 3588 
- a 948; 3588; 2401 
finora 567; 1306 
fiore 470 
fisicamente 5395 
fisico/a 4920; 4921; 5394; 6035 
- caratteristica 5882 
fissare 2705; 5114 
- gli occhi 867; 927 
- lo sguardo 611; 1838; 4160 
fissarsi 
- su 1836 
fissato 5414 


fisso 
- tenere 2091 
fiume 4532 
flagellare 3463; 3464; 5849 
flagello 3465; 4435 
- colpi di 3465 
flagrante 
- colto in 900 
flauto 888 
- suonare il 884 
- suonatore di 886 
Flegonte 5823 
flusso 431; 4380 
- emorragico 4868 
flutto 3114 
fodero 2557 
foglia 5877 
fogna 909 
folgore 847 
folla 485; 1322; 4063; 4436 
folle 
- essere 4196 
- parlare come un 4196 
follia 486; 3702; 4197 
fomentare 3075 
fondamenta 
- gettare le 2850 
fondamento 1613; 2528; 2529; 
5712 
fondare 2530 
fondazione 2856 
fondersi 5494 
fonte 4380 
foresta 5627 
forestiero 975; 3828; 4230 
- di passaggio 4215 
- vita da 4229 
forma 1626; 1635; 3671; 3673; 
4420; 5386 
- (umana) prendere 1881 
- prendere 3672 
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formare 3672; 4421; 5405 
fornace 2825 
fornicare 4519 
fornicatore 4521 
fornicazione 4518 
forno 3106 
foro 5842 
forse 727; 2711; 5440 
- che 3614 
forte 1010; 1543; 2708; 3489 
- diventare 3194 
- essere 2710 
- rendere 1540; 4964 
fortemente 5379; 5380 
fortezza 4065 
fortificarsi 3194; 5105 
Fortunato 5847 
forza 1539; 2709; 3197; 5106 
- avere la 1542; 2996 
- d'animo 1509 
- dare 1932 
- per 339; 2055 
- riprendere 1932 
- usare la 1041; 2980 
forziere 2565 
foschia 944 
fosso 1073 
fra 324 
fragore 2492 
- con grande 4853 
franchezza 
- parlare con 4245 
frangia 3192 
frasca 5115 
fratello (anche nella fede) 81 
- comunità dei fratelli (nella 
fede) 82 
- falso 6012 
fraterno 5790 
- amore 5789 
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freccia 1018 
freddo 6036; 6037 
fremere 4236 
frenare 5902 
- i propri istinti 3584 
freno 
- tenere a 5902 
frequentare 5178; 5264 
frequentazione 3918 
frequente 4781 
fresco 5619; 6037 
fretta 5082; 5443 
Frigia 5867 
frodare 5193 
fronda 5115 
fronte (di) 513; 527; 595; 1869; 
1979; 2978; 3587 
frusta 5848 
fruttare 1390; 4664 
- far 4549 
frutto/i 1163; 2843; 3967; 5527 
- portare 2844; 5461 
- portare molto 
- raccogliere 5582 
- ricco di 2845 
- senza 182 
fuga 5870 
fuggire 1423; 1767; 2966; 5771 
-anuoto 1713 
fumare 5606 
fumo 2837 
- mandare 5606 
funzionario 1541 
funzione 4552 
funzioni 
- liturgiche (celebrare le) 
fuoco 471; 3106; 4787; 5890 
fuori 1760; 2032 
- al di (di) 4211 
- che é 2035 
- dal di 2033 
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fuori di sé 

- andare 2014 

- essere 3419 
fuorviare 1750 
furore 2596 
furto 3092; 3113 
fustigare 3464 
futile 3469 
futuro 2157 

- predire il 3446 


G 


Gabbatà 1119 
gabelle 

- banco delle 5468 
gabelliere 5467 
Gabriele 1120 
Gad 1122 
Gadarèno 1123 
Gaio 1127 
Gàlata 1129; 1131 
Galazia 1130 
Galilea 1133 
Galileo 1134 
Gallione 1136 
gallo 232 

- canto del 231 
Gamaliele 1137 
gamba 5003 
garante 1583; 3542 

- farsi 3541 
garantire 2148; 2220 
garanzia 5712 
Gaza 1124 
Gazzella 1520 
Gedeone 1146 
Geènna 1147 


gelosia 2419; 5784 
geloso 

- essere 2420 

- rendere 4143 
gelso 5189 
gemere 417; 2577; 5100 

- insieme 5367 
gemito 5099 
genealogia 1157 

- senza 37 
generare 652; 1164 
generazione 1155 
genere 1169 

- di che 3961 

- di quale 4534 
generoso 2331; 3127 
Genésaret 1166 
genio 2388 
genitori 1204 
gentile 2473 
gentilmente 5793 
genuinità 1510 
genuino 100; 239; 240; 1637; 4410 
Geràpoli 2631 
Geraséno 1170 
Geremia 2635 
Gerico 2637 
germogliare 1056; 1984 
Gerusalemme 2647 

- abitante di 2643 
Gesü 2652 
Getsemani 1149 
gettare 965; 4848; 4849 

- a terra 4838; 4848; 4849 

- dentro 1833 

- giù 2889 

- le reti 311 

- via 610 
gettarsi 

- ai piedi di 4700 

-aterra 4406 
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- in acqua 1713 
- in mare 681 
- su 2158 
gettato 
- carico (a mare) 1678 
- essere 1738 
- via 612; 700 
giacere 2879 
giacinto 5611 
- color 5610 
Giacobbe 2609 
Giacomo 2610 
Giaffa 2673 
Giàiro 2608 
giardiniere 3058 
giardino 3057 
Giasone 2619 
giglio 321 1 
ginocchio 1205 
Giobbe 2724 
Gioele 2727 
giogo 2433 
- (diverso) legarsi a un 2282 
gioia 21; 2372; 2660; 5915 
- con 830 
gioioso 2659 
gioire 22 
Giona 2731 
- figlio di 980 
Giordano 2674 
giorno 2465 
- dopo (il) 892; 2069 
- prima del sabato 4640 
- seguente 1308 
Giosafat 2734 
Giosia 2739 
giovane 3733; 3734; 3742; 5237 
- più 1781 
giovanile 3754 
Giovanna 2721 
Giovanni 2722 
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giovare 6067 

- di più 3387 
giovinezza 1239; 3744 
girare 1476; 5138 

- di qua e di là 841 

- intorno 3240 
giü 3004 

- in 3006 
Giuda 2683 
giudaico 2679; 2681 
giudaismo 2682 
Giudea 2677 
giudeo/i 2681 

- al modo dei 2680 

- come un 2680 

- comportarsi da 2678 

- vivere da 2678 
giudicare 373; 3212; 3582 

- capace di 3217 
giudice 1471; 3216 
giudizio 1191; 1360; 1468; 2184; 

3210; 3213; 5856 

- con 5407 

- di condanna 3213 

- giusto 1464 
giudiziosità 5408 
Giulia 2684 
Giulio 2685 
giungere 2918; 5777 
Giunia 2687 
giuntura 765; 913 
giuramento 353; 3993; 3994 

- fare un 3923 
giurare 3923 

- il falso 2155 
Giuseppe 2737 
giustamente 1469; 1470; 3987 
giustificare 1467 
giustificazione 1468; 1470 
giustizia 1466; 1688; 1689; 2319 

- che fa 1690 


584 


giusto 19; 744; 1465; 1899 

- considerare 1467 

- giudizio 1464 

- in modo 1469 

- riconoscere 1467 
Giusto 2688 
gloria 1518; 3094 

- partecipare alla 5280 
gloriarsi 1595; 3016 
glorificare 1519; 3486 
glorificato 

- essere 1901 

- essere (insieme) 5280 
glorioso 1902; 2212 
goccia 2584 
godere (di) 1855; 1960 
godimento 656 
Gog 1223 
gola 3296 
Gólgota 1201 
gómena 5389 
Gomorra 1202 
gonfiare 4399 
gonfiarsi 

- d'orgoglio 5881 
governante 1541 A 
governare 806 

- la casa 3866 
governatore 1617; 2450 

- essere 2448 
governo 2449; 3236 

- buon 4630 
gozzoviglia 5588 
gozzovigliare 5587 
gradinata 325 
gradino 325; 1037; 1283 
gradito 621; 744; 2298; 2347 

- essere 2297 

- in modo 2299 
grado 957 


- essere in 1542; 2015; 2710 


granaio 636 
grande 2653; 3483; 3489 

- cosi 5496; 5537 

- più 3505 
grandemente 3487; 5379 
grandezza 3484; 3490 
grandine 5898 
grandioso 3485 
grandissimo 3492 
grano 3133; 4989; 4992 

- campo di 5077 

- razione di 4991 
grappolo 1084 
grasso 4988; 4990 
gratuitamente 78; 1562 
gravare 2851; 2915 

- ulteriormente 4214 
gravoso (economicamente) 

- non 4 
grazia/e 

- concedere 5923 

- rendere 2328; 2373 

- rendimento di 2374 

- ricolmare di 5923 
grazioso 6053 
Greca 1820 
Grecia 1817 
greco 

- in 1822 
Greco 1818; 1819 

- non 975 
gregge 4479; 4480 
grembiule 4980 
grembo 3120; 3146; 3616 
gridare 226; 331; 1066; 2215; 

3189; 3198; 4715 
grido 1068; 3199; 5889 
gruppo 4436; 4555 

- di commensali 3112 

- essere del 2935 
guadagnare 1390; 3045; 3227 
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guadagno 3046; 4516 
- fonte di 4516 
guai! 4026 
guancia 4965 
guardare 1063; 1838; 2091; 2517; 
2555; 2908; 2917 
- a 2078; 2098; 5023 
- dentro 4160 
- in faccia 535 
- intensamente 867 
- intorno 4315 
guardarsi 
- da 4668; 5875 
guardia/e 3184; 4812; 5677; 5871; 
5874 
- del campo 5063 
- del tempio (comandante del- 
le) 5130 
guardiano 2601 
guarigione 2542; 2611; 2617 
guarire 1407; 2543; 2615; 5392 
guarnigione 5061 
guasto 4911 
guerra 4483 
- fare la 4482 
guida 3236; 3843 
guidare 2451; 2985; 3555; 3842; 
4613 
gustare 1174 


Hermes 2258 


lannài 2613 
lannes 2614 
laret 2616 
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Icónio 2658 
idolatra 1629 
idolatria 1630 
idolo/i 1631 
- carne offerta in sacrificio agli 
1628 
- pieno di 2977 
idoneità 2654 
idoneo 2310 
- rendere 2655 
idropico 5622 
Idumea 2628 
leconia 2651 
lefte 2650 
ieri 2396 
lezabéle 2630 
ignorante 275; 553 
ignoranza 53; 57 
ignorare 51; 3291; 4145; 4159; 
4216 
ignoto 58 
il 3836 
illecito 116 
illegittimo 3785 
Illiria 2665 
illudere 4165 
illuminare 2210; 2213; 5894 
illuminazione 5895 
illustre 3196 
imbarcare 1837 
imbattersi 4346 
imbeccare 4586 
imbiancare 3154 
imbroglione 1200 
Imenèo 5628 
imitare 3628 
imitatore 3629; 5213 
immacolato 299 
immaginare 5706 
immagine 531; 1635; 3930; 4130; 
5596 
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- confusa 141 
immediatamente 1994; 4202 
immediatezza 5443 
immediato 5444 
immergere 970 
imminente 5442 
immobile 293; 810 
immolare 2604 
immondizia 4326 
immondo 176 
immoralità 174 
immortale 186; 915 
immortalità 114; 914 
immutabile 292; 294; 563 
impadronirsi 773 
imparare 3443; 3679 
imparziale 88 
impasto 5878 
impaurito 1873 

- essere 4765; 4769 
impedire 1361; 1601; 3266 
impegnarsi 4210; 5863 
impegno 2090; 2238; 5082 
impenitente 295 
imperatore (Augusto) 4935 
imperituro 278; 444 
imperscrutabile 451; 453 
impertinenza 357 
impervio 5550 
impetuoso 1042 
impiccarsi 551 
impietoso 836 
imporre 2130; 2202; 4651 
importante 987 
importanza 

- darsi 5605 

- senza 817 
importare 3508 
importunare 5724 
imposizione 

- delle mani 2120 


impossessarsi 5275 
impossibile 105; 450 

- essere 104 
impostore 4418; 6016; 6026 
imprecare 2874 
impreparato 564 
imprigionare 1313; 5872 
improduttivo 182 
impronta 5916; 5917 
improprio 

- in modo 397 
improvvisamente 1978; 1988 
improvviso (all’) 167; 924; 4202 

- venire 2082 
impulso 

- seguire l’ 2952 
impurità 174; 816; 4864 

- liberare dall’ 1705 
impuro 176; 3123 

- essere 4862 

- rendere 3124 
imputare 3357 
imputazione 

- capo d’ 166 
imputridire 4960 
in 1650; 1877; 2848 
inaccessibile 717 
inadatto 460 
inaffidabile 853 
inanimato 953 
inappetenza 826 
inasprire 2808 
inattivo 

- essere 733 
inaugurare 1590 
incagliare 2131 
incalcolabile 410 
incantare 1001 
incapace 396 

- d'intendere 852 
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incappare 4346 
incaricare 344; 1403 
incarico 1408; 2207; 5970 
incatenare 1297; 1313 

- insieme 4279 
incendiare 409; 1856; 5824 
incendio 4796 
incensiere 3338 
incenso 2592; 3337 

- altare dell' 2593 

- offerta dell’ (fare l') 2594 
incertezza 84 
incerto 

- essere 679 
incessantemente 1757 
inchiodare 4669; 4699 
inchiostro 3506 
inciampare 4684; 4760 
inciampo 4682; 4760 
incinta 1607 
incirconcisione 213 
incirconciso 598 

- diventare 2177 
incitare 411 

- alla rivolta 923 
inclinare 3111 
incolpare 2861 
incolto 63 
incombere 2392 
incommensurabile 453 
incomodare 5035 
incompetente 396 
inconsistenza 3470 
inconsulto 4637 
incontestabile 394 
incontinente 203 
incontinenza 202 
incontrare 560; 2707; 5267; 5344; 

5636 
incontrarsi 5202; 5302 
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incontro 561; 5637 
- comunitario 2191 
incontrollabile 191 
incoraggiamento 4155; 4171; 
4172 
incoraggiare 2185; 4170; 4730 
incoraggiarsi 
- vicendevolmente 5220 
incorruttibile 915 
incorruttibilità 914 
incredibile 603 
incredulità 602; 4141 
incredulo 603 
incrollabile 195; 810 
incupirsi 5145 
indagare 2001; 2004; 2236; 4158 
indecente 860 
- comportarsi in modo 858 
indecenza 864 
indeciso 1500 
indegnamente 397 
indegno 99; 396 
indescrivibile 442 
indicare 1317; 4955 
indicibile 443; 777 
indietro 3958; 4099 
- lasciare 3309 
indigeno 975 
indigente 1890 
indignarsi 24; 4236 
indignazione 25 
indipendente 1801 
indisciplinato 864 
indiscutibilmente 3938 
indistruttibile 186 
indolente 3891 
indomabile 191 
indossare 1898; 1907; 2439; 4324; 
5841 
indovino 
- fare l’ 3446 
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indugiare 1836; 3516; 3890; 5988 
indulgenza 496 

- trattare con 3584 
indurire 4800; 5020 
indurirsi 556 
indurito (chiuso spiritualmente) 598 
indurre 

- in errore 4997 
ineffabile 442 
inefficace 

- rendere 2934 
inerte 

- essere 4323 
inesauribile 444 
inesperto 586; 2626 
inesprimibile 227 
inestinguibile 812 
inevitabile 450 
infamia 4815 
infanzia 

- dall'4085 
infastidito 

- essere 1387 
infatti 1142; 1327; 1484 
infedele 601 
infedeltà 602 

- coniugale 4518 
inferi 12; 87 

- cacciare negli 5434 
inferiore 

- essere 2273 

- rendere 1783 
infermità 819; 3433 
infermo 822 

- essere 820 
inferno 779 
infiltrarsi 4208; 4209 
infiltrato 4207 
infimo 1788 
infinitamente 

- di più 5649; 5655 


infliggere 2202; 2214; 4345; 5724 
informare 1317; 3606 
informarsi 4785 
infrangersi 
- contro 4703 
infuocato 
- essere 4792 
infuriarsi 2597; 3974 
infuriato 
- essere 1391; 1841; 2595 
ingaggiare 3636 
ingannare 572; 675; 1514; 1987; 
4165; 4414; 5854 
ingannatore 4418; 5855 
ingannevole 1513 
inganno 573; 1515; 3235; 3497; 
4415 
ingelosire 4143 
inghiottire 2927; 2983 
inginocchiarsi 1206 
ingiustamente 97 
ingiustizia 93; 94 
ingiusto 96 
ingrassato 4988; 4990 
ingrato 940 
ingresso 1658; 2598; 4580; 4784 
inimicizia 2397 
ininterrotto 188; 1457 
iniquità 93; 490; 4175 
iniquo 491 
iniziare 1887 
- prima 4599 
iniziativa 
- di propria 1776 
iniziatore 795 
inizio 794 
innaffiare 4540 
innalzare 377; 5738 
innegabile 394 
innestare 1596 
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inno 5631 
- di lode 6011 
innocente 127; 179; 193; 360; 
2754 
innumerevole 3692 
inoperoso 734 
insediamento 345 
insegna 
- recante D 4185 
insegnamento 1436; 1439; 3364 
insegnare 1438; 2994; 5204 
- capace di 1434 
- una dottrina diversa 2281 
insenatura 3146 
insensatezza 486 
insensato 485; 852 
insensibile 845 
- diventare 556; 4266 
insidiare 2767; 2770; 3001 
insieme 275; 3924; 3938; 5250 
- andare 5321 
- con 3552 
- essere 3140; 3917 
- fare la strada 5321 
- stare 5302; 5319 
insigne 1952 
insignificante 38; 817; 872 
- cosa 871 
insincero 1474 
insinuazione 6030 
insipido 383 
- diventare 3701 
insistenza 
- con 1735 
insistere 1331; 1462; 2130; 2196 
insolente 5616 
insolito 876 
insorgere 2060; 2987; 5308 
instabile 190; 844 
instabilità 84 
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insuccesso 2488 
insulsaggine 3703 
insultare 1059; 3366; 3943; 5614 
insulto 1060; 3367; 3944; 5615 
- restituire l’ 518 
insuperbirsi 5605 
intanto 3568 
integrità 917; 3907 
integro 3908; 5618 
- essere 5617 
intelletto 5304 
intellettuale 3358 
intelligente 5305 
intelligenza 3808; 5304; 5860 
intemperante 203 
intemperanza 202 
intendere 150; 3783; 5317 
intento (a) 1191 
- essere 611 
intenzionalmente 1731 
intenzione 3784; 3995; 5859 
- avere | 3516 
- con retta 56 
interamente 5458 
intercedere 1961; 5659 
intercessore 4156 
interesse 5527; 6066 
- personale 2249 
interminabile 596 
interno 2278 
- all' 1955; 2276; 2277 
intero 3910; 4117 
interpretare 1359; 1450; 1507; 
5173 
interpretazione 2146; 2255 
interprete 1449 
interrogare 373; 458; 694; 2004; 
2263 
interrogarsi 5184 
interrogatorio 374 
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intervallo 1404 
intervento 1918 

- senza 897 
intesa 5245 
intimare 2203 
intimidire 

- lasciarsi 4769 
intingere 970; 1835 
intorno 3239; 3241; 4339 

- girare 3240 

- mettere 4363 

- raccogliersi 3240 

- stare 4325; 4329 
intorpidimento 2919 
intransigente 893 
intraprendere 2217 
intrecciare 4428 
intreccio 1862 
introdurre 1662; 4206 
introduzione 2081 
inutile 182; 543; 734; 945; 947; 

3469 
inutilmente 3472 
invadere 1963; 4321 
invalidare 218 
invano 1562; 1632; 3036; 3472 
invecchiamento 4095 
invecchiare 1180; 4096 
invece 3528; 3529 

- di 505 
inveire 

- contro 3943 
inventare 

- ingegnosamente 5054 
inventore 2388 
inverno 5930 

- passare |” 4199; 4200 
investire 4703 
inviare 1734; 1990; 4287 

- assieme a un altro 5225 


inviato 693 
invidia 5784 
invidiare 5783 
invischiare 1861 
invisibile 548; 905; 908 
- rendere 906 
invitare 2813; 4151; 5888 
invito 4155 
invocare 2126; 2377 
- il nome 3951 
io 1609 
loda 2726 
lonam 2729 
lonan 2720 
loram 2732 
lorim 2733 
losek 2738 
loses 2736 
iota 2740 
lotam 2718 
ipocrisia 5694 
- condividere l' 5347 
- senza 537 
ipocrita 5695 
ira 2596; 4240 
iracondo 3975 
irradiazione 575 
irragionevole 263 
irrefrenabile 188 
irremovibile 293 
irreprensibile 183; 289; 318; 320; 
441; 454; 455; 718 
irreprensibilmente 290 
irresponsabile 864 
irresponsabilmente 865 
irrevocabile 292; 294 
irriconoscibile 83 
irrigare 4540 
irrigidirsi 3830 
irritato 
- essere 1387 
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irruenza 1040 
Isacco 2693 
Isaia 2480 
Iscariota 2697 
iscrivere 616; 1582 
- a catalogo 2899 
iscrizione 2107; 5518 
isola 3762 
isolotto 3761 
ispirato 
- da Dio 2535 
Israele 2702 
Israelita 2703 
issacar 2704 
issopo 5727 
istantaneo 875 
istante 4388; 5117 
- all’ 2311; 2317; 4202 
istigare 4241; 4586; 5680 
istintivamente 5880 
istintivo 5879 
istinto/i 
- frenare i propri 3584 
istituzione 3232 
istruire 2994; 3842; 4084; 5054; 
5976 
istruito 1435; 2184 
- da Dio 2531 
- non 2626 
istruzione/i 1439; 4082 
- dare 1411 
- senza 63 
Italia 2712 
Italico 2713 
Itureo 2714 


Jesse 2649 
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Korbàn 3167 


la 3836 
là 1695; 1698 
- al di 2084; 4305; 5654 
- anche 2795 
-e2795 
- da 1696 
labbra 5927 
laccio 1105; 2666; 4075; 4937 
lacrima 1232 
ladro 3095; 3334 
ladrocinio 3092 
lago 3349 
Lamech 3285 
lamentarsi 4291; 5100 
lamento/i 3664; 3851; 4292; 5099 
- cantare un 2577 
- fare 2577; 3164 
- funebre 3157 
lampada 3286; 3394 
lampo 847 
lana 2250 
lancere 1287 
lancia 3365 
lanciarsi (su) 2383 
lanterna 5749 
Laodicea 3293 
- di 3294 
Laodicese 3294 
lapidare 2902; 3342; 3344 
larghezza 4424 
largo 2353; 4426 
- passare al 4179 
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lasciare 657; 713; 918; 923; 1572; 
1593; 2901; 3558; 5701 
- aperto 2901 
- da parte 479; 1675; 2901 
- fare 918 
- fuori 1710 
Lasea 3297 
lastricato 3346 
latino 
- in 4872 
latte 1128 
lavacro 3373 
lavandaio 1187 
lavare 672; 3374; 3782; 4459 
lavarsi 666; 3782 
lavato 
- non 481 
lavorante 3634; 3638 
lavorare 3159 
lavoratore 2239 
- a giornata 3634; 3638 
lavoro 2238; 3160 
Lazzaro 3276 
lebbra 3319 
lebbroso 3320 
leccare 2143 
lecito (è) 2003 
legalmente 
- stabilire 3793 
legame 1301; 3580; 5278 
legamento 913 
legare 1297; 1313 
- insieme 5279 
legarsi 4681 
- a un giogo diverso 2282 
legge/Legge 3792; 3795 
- agire contro la 4174 
- conforme alla 1937 
- decretare per 3793 
- dottore della 3788; 3791 


- esperto in 3788 

- maestro della 3791 

- relativo alla 3788 

- secondo la 3789 

- senza 118; 492 

- soggetto alla 1937 
leggere 336 
leggerezza 1786 
leggero 1787 
legiferare 3793 
legione 3305 
legislatore 3794 
legislazione 3792 
legna 

- secca 5866 
legno 3833 

- di 3832 
lembo 3192 
lentezza 1097 
lento 1096; 3821 
lenzuolo 3855; 4984 
leone 3329 
leopardo 4203 
letizia 21; 2660 
lettera/e 1207; 2186 

- comunicare per 2182 

- di raccomandazione (che 

presenta) 5364 

- Scrivere una 2182 
lettino 3110 
letto 3108; 3109 

- matrimoniale 3130 
lettura 342 
levarsi 

- contro 2048 
Levi 3322 
Levita 3324 
levitico 3325 
ñ 

- e da 2796 
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libbra 3354 
libeccio 

-a 3355 
liberamente 4610 
liberare 557; 1802; 1975; 2934; 

3390; 4861 

- dall'impurità 1705 
liberatore 3392 
liberazione 667; 3391 
libero 1801 

- lasciare 668 
libertà 1800 
Liberto 3339 
Libia 3340 
libidine 3979 
libro 1046; 1047 

- piccolo 1044 
Licaónia 3377 
licaónio 

- in dialetto 3378 
licenziosità 816 
Licia 3379 
Lidda 3375 
Lidia 3376 
lieto 2368; 2659 
lievitare 

- far 2435 
lievito 2434 

- senza 109 
limitato 

- essere 5366 
limite 

- prestabilito 2834 
limpido 3287 
linciare 1400 
lingua 1185; 1365; 5889 
linguaggio 1185; 3282 
lino 3351 
Lino 3352 
liquefarsi 5494 
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Lisània 3384 

liscio 3308 

Lisia 3385 

Listri 3388 

lite 2251; 3480; 4237; 4547 
- giudiziaria 3215 

litigare 2248, 3481 

litigio 1384 

litigioso 4438; 5809 
- non 285 

litoraneo 4163 

litostróto 3346 

littore 4812 

livello 


- mettersi allo stesso 1605 


livido 3698 

lo 3836 

locanda 2906; 4106 
locandiere 4107 


lodare 140; 469; 1519; 2018; 2046; 


2328 
lodato 2329 
lode 746; 1518; 2047; 2330 
lodevole 2368 
Logos 3364 
Lòide 3396 
lombo 4019 
longevo 3432 
lontano 3426; 3431; 4522 
- da 868; 3427; 4523 


- essere 582; 600; 682; 1685 


- stare 706 

- tenersi 1712; 5097 
loquace 4493 
loquacità 4494 
Lot 3397 
lotta 74; 124 

- unirsi nella 5254 
lottare 76; 497 

- contro le belve 2562 
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- insieme 5254 

- (in una gara atletica) 123 
Luca 3371 
luce 847 ; 5766; 5890 

- avvolgere di 4334 

- portatore di 5892 
lucerna 3286; 3394 
lucerniere 3393 
Lucio 3372 
ludibrio 

- esporre al 4136 
luminoso 5893 
luna 4943 
lunghezza 3601 
lungimirante 4630 
lungimiranza 4681 
lungo 4123 

- che vive a 3432 

- fino ai piedi 4468 
luogo 5536 

- da quel 1696 

- da un altro 249 

- del 1954 

- in quel 1695; 1698 

- segreto 3220 
lupo 3380 
lusinga 2330 
lusso 5140; 5588 

- vivere nel 5139 
lutto 4292 


M 
ma 247; 727; 1254; 1623; 2743; 
4440 
Maat 3399 


macchia 834; 3663; 5069; 5070 


- senza 320 


macchiare 3662; 5071 
Macedone 3424 
Macedonia 3423 
macello 5375 
macinare 241 
Maddalena 3402 
Madiàn 3409 
madre 3613; 5577 

- senza 298 
maestà 3488 
maestoso 3485 
maestrale 6008 
maestro 1437; 2181; 2762; 4083 

- della legge 3791 

- di sala 804 

- falso 6015 
Magadàn 3400 
magari! 4054 
Màgdala 

- di 3402 
maggiore 

- in misura 5649 
Magi 3407 
magia/e 3404; 5758; 5760 

- fare 3405 

- praticare la 3405 
magico 4319 
magistrato 5130 

- della città 4485 
magnificare 3486 
magnificenza 3484 
magnifico 3483 
mago 3407; 5761 
Magòg 3408 
mai 4030; 4799 

- più 3600 
malato 779; 822 

- essere 820; 2827; 3796 
malattia 819; 3798 
Malco 3438 
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malcontento 1198 
maldicente 1333; 2897; 3368 
maldicenza 2896 
male 2798; 2809 
- fare del 92; 1055; 2808 
- fare il 2803 
- parlare 2800 
maledetto 2063; 2129 
maledire 354; 2800; 2933 
maledizione/i 353; 725; 2873; 
2932 
- mandare 2874 
Malelèel 3435 
malfattore 2804; 2806 
malignità 2799 
malizia 2798; 2799, 4111; 4504; 
4816 
Mallēel 3435 
Malta 3514 
maltrattamento 2810 
maltrattare 92; 2092; 2807; 2808; 
5614 
maltrattato 
- essere (con) 5156 
malvagio 96; 118; 2805; 4505; 
5765 
malvagità 94; 2798; 4175; 4504; 
4816 
mammella 3466 
Manaèn 3441 
Manasse 3442 
mancanza 5729; 5730 
mancare 2142; 3309; 5728 
mandare 690; 4287 
- a chiamare 3559; 3569; 4673 
- a monte 2506 
- indietro 402 
- in rovina 2246; 2907 
- insieme 5273 
- via 590; 668; 1990 
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mandato 2207 
- a informarsi 1588 
- a spiare 1588 
mandria (di porci) 36 
mangiabile 1110 
mangiare 753; 1048; 2266; 1174; 
1268; 2983; 5592 
- a sazietà 3170 
- dare da 6039 
- insieme 5259; 5263; 5303 
mangiato 
- dai vermi 5037 
mangiatoia 5764 
mangione 5741 
maniera 5573 
manifestare 1317; 1872; 1892 
manifestarsi (alla vita) 428 
manifestazione 1893; 2211; 5748 
- pubblica 345 
manifesto 1871 
manna 3445 
mano 5931 
- condurre per 5932; 5933 
- con la propria 901 
- d'uomo (fatto da) 5935 
- guidare per 5932; 5933 
- non fatto da mani d'uomo 942 
mansueto 2117 
mansuetudine 2116 
mantello 2668; 4316; 5742 
- dei soldati 5948 
marchiare 
- a fuoco 3013 
marchio 5116; 5596; 5916 
marcio 4911 
marcire 4960 
Marco 3453 
mare/i 2498 4283 
- aperto 4283 
- in riva al 4144 
- profondo 4283 
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- situato tra due 1458 

- vicino al 4144 
Maria 3451 
marinaio 3731 
marino 1879 
marito 467 
marmo 3454 
Marta 3450 
mascherare 3571 
maschio 781 
massacrare 2956 
massimo 

- al 5655 
materiale 4920; 4921; 6035 
maternità 5450 
matricida 3618 
matrimonio 

- dare in 1139; 1140 
Mattan 3474 
Mattat 3415 
Mattatà 3477 
Mattatia 3478 
Matteo 3414 
Mattia 3416 
mattina 

- di prima 4745 
mattino 4746 

- presto 3986 

- presto (al) 3984 
mattutino 4748 
maturare 5461 
maturazione 2937 
maturità 2461; 5456 
maturo 5455 

- essere 196 
Matusalemme 3417 
me stesso 1831 
medesimo 899 
mediante 1328; 5679 
mediare 3541 
mediatore 3537; 3542 
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medico 2620 
meditare 5202 
Medo 3597 
meglio 1019; 3153; 3202 

- essere 3387 
Melchi 3518 
Melchisedek 3519 
Melea 3507 
melodioso 2368 
membro 3517 

- del corpo 3517 
memoria 390; 3644; 3647; 3649 
mendicante 4645 
mendicare 2050; 4644 
Menna 3527 
meno 2482 

- a (che) 

- essere da 2273 
mensa 5544 

- direttore di 804 
menta 2455 
mentalità 3808 
mente 1379; 3784; 3808 
mentire 6017 
mentitore 6016; 6026 
mentre 6055 
menzogna 6022; 6025 
menzognero 4422 

- non 950 


meraviglia (opera meravigliosa) 


746; 2502; 2512 
meravigliare 2014 
meravigliarsi 1701; 2501; 2513 
meravigliato 1702 
meraviglioso 1902; 2514; 2515 
mercante 1867 

- di schiavi 435 
mercanteggiare 2836 
mercato 1866 

- della carne 3425 
mercenario 3638 


meritevole 545 
- considerare 546 
mescere 3042 
mescolare 3042; 3502 
mescolarsi 5264 
mese 3604 
Mesopotamia 3544 
messaggero 34; 3061 
messaggio 32; 198 
messe 2546 
Messia 3549 
- falso 6023 
mestiere 
- che fa lo stesso 3937 
meta 2468; 5024 
- senza 85 
metà 
- essere a 3548 
metréta 3583 
mettere 965; 2095; 5502 
-acapo 2770 
- addosso 1898; 4314; 4363 
- alla prova 1733; 1507 
- d'accordo 5261 
- da parte 2564 
- da parte dei capitali 631 
- davanti 4192 
- dentro 1835 
- fuori 4582 
- giü 4848; 4849 
- in comune 3125 
- in conto 1823; 1824 
- in guardia 1371 
- in ordine 3175; 4924 
- in pratica 4472; 4556 
- in prigione 700 
- insieme 5204 
- intorno 4363 
- le cose a posto 2114 
- sopra 2166; 4363 
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mettersi 
- alla pari 1605 
- allo stesso livello 1605 
mezzanotte 3543 
mezzo/a 2468 
- in 3545 
- morto 2467 
- ora 2469 
mezzogiorno 3540 
Michele 3640 
midollo 3678 
miele 3510 
mietere 286; 2545 
mietitore 2547 
mietitura 2546 
migliaio/a 5942 
- di migliaia 3689 
miglio 3627 
migliore 3202 
Mileto 3626 
mille 5942; 5943 
mina (moneta) 3641 
minaccia 581 
minacciare 580; 2203 
- continuare a 4653 
- nuovamente 4653 
ministero 1355 
- apostolico 692 
- preposto a un 3312 
- sacerdotale (esercitare un) 
2646 
ministro 1356 
- di Dio 3313 
mio 1831; 1847 
miope 
- essere 3697 
Mira 3688 
mirabile 2515 
miracolo 4956; 5469 
miracoloso 2514 
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mirra 5043 
- mischiare con 5046 
miserabile 1795 
- sentirsi 5415 
miseria 5416; 5729; 5730 
- avere il senso della propria 
miseria 5415 
misericordia 1799; 3880 
- avere 1790; 1796; 3882 
- ricco di 4499 
- senza 446; 447 
misericordioso 1798; 2359; 2664; 
3881 
misero 5417; 5424 
Misia 3695 
missione 1355; 1536 
- apostolica 692 
mistero 3696 
mistura 3623 
misura 381; 2834; 3586; 5955 
- nella (in cui) 2771; 2776 
- oltre 296; 5663 
- oltre ogni 5655 
- passare la 5657 
misurare 520; 3582 
mite 2117; 2473; 4558 
mitezza 2116; 4557; 4559 
Mitilene 3639 
Mnasone 3643 
modello 5596; 5681; 5682; 5721 
moderatamente 3585 
moderazione 5406; 5408 
- agire con 3584 
- con 5407 
modifica 3557 
modo/i 5573 
- allo stesso 4181; 6058 
- di vivere 74 
- in alcun 4027 
- in molti 4502 
- in qualche 4803 
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- in quale 3968 

- in questo 4048 

- in tutti i 4118 

- particolare (in) 
moggio 3653 
moglie 

- relativo a una 1221 
Moloch 3661 
molteplice 4476 
moltiplicare 4437 
moltiplicarsi 4429 
moltitudine 3295; 3751; 4063; 

4436; 4496 
molto 3336; 3487; 4498; 5379 

- di più 4491 

- più 3437 
momentaneamente 4194 
momentaneo 4672 
momento 6052 

- giusto 2321 

- giusto (al) 2323 

- per un 5339 
monco 3245 
mondano 3176 
mondo 172; 3180; 3876 

- dominatore del 3179 

- reggitore del 3179 
moneta 3047; 3790 

- d'argento 736; 5088 
monito 3804 
montare 

- su tutte le furie 1391 
monte 4001 

- degli Ulivi 1779 
montuoso 3978 
mordere 1231; 2750; 3460 
morire 386; 614; 633; 715; 2569; 

3739; 5462 

- far 3739 

- insieme 5271 

- mormorare 1197; 1339 


mormoratore 1199; 6031 
mormorazione 1198 
mormorio 6030 
morso 5903 
mortale 2503; 2504; 2570 
morte 385; 2505; 3897; 5463 
- mandare a 2506 
- stato di 3740 
mortificare 5427 
mortificazione 910; 5428 
morto 3738 
- essere (l') 3740 
- mezzo 2467 
mosaico 
- pavimento a 3346 
moscerino 3270 
Mosè 3707 
mosto 1183 
mostrare 344; 1259; 1892; 2109; 
4218; 5683 
motivo 162 
- senza 1562; 3036 
- a (di) 1641 
movimento 5572 
mulino 3685 
- da 3683; 3684 
- màcina da 3685 
multiforme 4476; 4497 
multiplo 4491 
muovere 3075 
muoversi 3075 
- (dal mare) 1444 
muro/a 5446; 5526; 5850 
- di separazione 3546 
muscolare 1606 
museruola 
- mettere la 3055 
musica 5246 
musicista 3676 
müsico 3676 
mutare 3570; 3573 
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mutilare 644 
mutilazione 2961 
muto 228; 936; 3273; 3652 


Naaman 3722 
Naasson 3709 
Nacor 3732 
Naggai 3710 
Nain 3723 
Narciso 3727 
nardo 
- olio di 3726 
nascere 1164 
nascita 1161; 1162; 5882 


nascondere 648; 2821; 3221; 


4152; 4332; 5158 
nascosto 649; 905; 3224 
- di 3277 
- essere 3291 
- tenere 3291 
Natàn 3718 
Natanaele 3720 
nato 1168 
- appena 786 
natura 5882 
- della stessa 3926 
naturale 5879; 6035 
- condizione 5882 
naufragio 
- fare 3728 
Naum 3725 
nave 3730 
- capitano della 3729 
navigare 4434 
- al riparo di un'isola 5709 
- lentamente 1095 
- verso la costa 2929 
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navigazione 4452 
Nazareno 3716; 3717 
Nàzaret 3714 
- di 3716; 3717 
nazione 1620; 5876 
né 3612; 4028; 4046 
neanche 4028 
- uno 3594 
Neàpoli 3735 
nebbia 944 
necessariamente 2055 
necessario 338; 2201 
- all'esistenza 2157 
- è 5973 
- essere 1256 
necessità 340 
Nèftali 3750 
negare 766 
negarsi 691 
nemico 508; 2398 
- di Dio 2539 
neoconvertito 3745 
neonato 786 
neppure 3593 
Nèreo 3759 
Neri 3760 
nero 3506 
nesso 3580 
nessuno 3594; 4029 
neve 5946 
Nicànore 3770 
Nicodemo 3773 
Nicola 3775 
Nicolaita 3774 
Nicòpoli 3776 
nido 2943 
- fare il 2942 
nient'affatto 3592; 4027 
niente 4029 
Niger 3769 


Ninfa 3809 
Ninive 
- di 3780 
Ninivita 3780 
nipote 1681 
no 4023; 4049 
no davvero 3592 
nobile 2302; 2363; 4948 
nobiltà 
- di carattere 2817 
nocchiere 3237 
nocivo 1054 
Noè 3820 
nome 3950 
- dare il 3951 
- di 5540 
- portare il 2226 
nominare 344; 2813; 3951; 4641 
non 4023; 4049 
- ancora 3596; 3609; 4031; 
4037 
- e 3593 
- mai 3595 
- più 3595; 3600; 4033 
- sia mai 3592 
noncurante 
- del bene 920 
- del denaro 920 
nondimeno 3940 
nonna 3439 
nono 1888 
nord 1080 
nord-ovest 6008 
norma 2834 
- agire fuori della 858 
normalmente 3987 
nostro 2466 
nota 
- prendere 4957 
notabile 3491 
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notizia 198; 5773 
noto 4593 
notte 3816 
- di 1939 
- ora della 5871 
- passare la 887 
- una (e un giorno) 3819 
- vigilia della 5871 
novanta 1916 
nove 1933 
novilunio 3741 
novità 2786 
nozze 1141 
- banchetto di 1141 
- sala delle 1141 
nube 3749 
nubile 4221 
nudità 1219 
nudo 1218 
- essere 1217 
nugolo 3751 
nulla 3594 
numero 750 
numeroso 410 
nuocere 1055; 1943 
nuora 3811 
nuotare 3147 
nuovo 47; 2785; 3742; 4710 
- di 1309; 4099 
nutrire 1763; 1957; 6039 
nuvola 3920 
nuziale 
- camera 3813 


0 


o 1664; 2445; 2486; 6043 
obbediente 5675 
obbedienza 5633; 5717 
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obbedire 4272; 5634 
obbligato 
- essere 4053 
obbligazione 
- scritta 5934 
obbligo 4051; 4052 
Obed 2725 
obiettare 515 
obiezione 509; 517 
obsoleto 
- rendere 4096 
occasione/i 2789 
- avere 2320 
- in più 4495 
- non avere l’ 177 
- propizia 2321 
occhio/i 3921; 4057 
- avere davanti agli 4632 
- solo (con un) 3669 
occidente 1550; 1553 
occuparsi 
- di 4668 
occupazione 4548 
odiare 696; 3631 
odioso 5144 
odorato 4018 
odore 4011 
- mandare 3853 
odoroso 2591 
offendere 5614 
offerta 1565; 4606; 4714 
- dell'incenso (fare l’) 2594 
- votiva 356 
offesa 5615 
offrire 429; 1443; 4225; 4712 
- in sacrificio 2604; 5064 
offuscare 2173 
oggetto 5007 
ogni 1667; 4246; 4958 
- volta 1668 
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oh 6043 
oh se! 4054 
olfatto 4018 
Olimpa 3912 
olio (d'oliva) 1778 
olivo 

- coltivato 2814 

- selvatico 66 
olocausto 3906 
oltraggiare 869; 873; 1964 
oltraggio 3944 
oltraggioso 5616 
oltre 2084; 5654 

-a4211 

-ació 4304 

- andare 5657 

- misura 5663 

- ogni misura 5655; 5669 
oltrepassare 5650 

- navigando 4179 
ombra 684; 5014 

- coprire d' 2173 

- fare 2944 
Omega (|') 6042 
omicidio 5840 
omogeneo 5242 
omosessuale 780 
onda/e 3114; 3246 

- essere sballottato dalle 3115 

- essere in balia delle 3115 
Onesiforo 3947 
Onésimo 3946 
onnipotente 4120 
onorare 1519; 3175; 5506 
onorato 5508 
onore 5507 

- a Dio 2537 

- considerare un 5818 
onta 3700 
opera 2240; 4473 

- buona 1797 


operare 1919; 2237; 2981 
operoso 
- in casa 3877 
opporsi 468; 512; 515; 528; 530 
- a Dio 2534 
opportunità 929 
opportuno 2322 
- essere 465 
opposto 1885 
opprimente 2342 
opprimere 276; 2567; 2575; 2930; 
2872; 5309; 5844 
oppure 2445 
opulenza 5509 
ora 785; 1254; 3814; 3815; 6052 
- della notte 5871 
- in poi (d’) 785 
oracolo 
- divino 5977 
orafo 737 
ordinanza 1409; 1504 
ordinare 337; 1403; 1411; 1948; 
2199; 2203; 2936; 3026; 4133; 
4705; 5332 
ordinato/a 
- successione (in) 2759 
ordine/i 1408; 2198; 3026; 4132; 
5423; 4924 
- dare 883 
- con 2759 
- impartire un 3027 
- mettere in 3175 
- ripristinare l’ 2114 
orecchio 4044; 6064; 6065 
orfano 4003 
organizzare 
- prima 4616 
orgia 3190; 3269 


orgoglio 3017 
- gonfiarsi d' 5881 
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oricalco 5909 
oriente 424 
origine 1161; 1169 
orlo 3192 
orma 2717 
ormai 2453 
ormeggiare 4694 
ornamento 3180 
ornare 3175 
oro 5992; 5996 

- adornare d' 5998 

- d' 5997 

- ricoprire d' 5998 
orrore 1007 
orso 759 
ortaggi 3303 
orto 3057 

- custode dell' 3058 
orzo 3208 

- fatto di 3209 
osanna 6057 
osare 703; 5528 
oscenità 157 
oscurarsi 5029; 5031; 5145 
oscurità 944; 2432 
Osea 6060 
ospitale 5811 

- essere 3827 
ospitalità 5810 

- praticare l’ 3827 
ospitare 346; 5685 
ospite 3828 

- essere 3826 

- essere (a tavola) 367 
ossa 4014 
ossequioso 473 
osservante 4475 
osservanza 5499 
osservare 2091; 2227; 2559; 2908; 

2917; 4472; 5498 

- attentamente 4190 
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osservazione 4191 
osso 4014 
ostacolare 1601 
ostacolo/i 1600; 4682; 4998 

- senza 219 
ostile 1885; 2398; 5641 
ostilità 517; 2397 

- con 1267 
ostinarsi 5020 
ostinazione 4801 
otre 829 
ottanta 3837 
ottenebrarsi 5031 
ottenere 2209; 3227; 5593 
otto 3893 

- giorni (di) 3892 
ottuso 

- diventare 4266 
ovunque 4116 
Ozia 3852 
ozioso 734 


P 


Pacatiano 4092 
pace 457; 1645 
- artefice di 1648 
- che si adopera per la 1648 
- vivere in 1644 
pacificare 1647 
pacifico 1646 
Padre (riferito a Dio) 5 
padre/i 4252 
- del 4257; 4262 
- derivante dai 4257; 4262 
- ereditato dai 4261 
- senza 574 
- tramandato dal 4261 
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padrone 1305; 3261 
- di casa 3867 
- di sé 1604 
paese 1178; 3268; 6001 
Pafo 4265 
paga 4072 
pagano/i 1618; 1620 
- alla maniera dei 1612 
pagare 625; 949; 1443; 2811; 5464 
pagliuzza 2847 
paio 2414 
pala 4768 
palazzo 885 
palese 1684 
palizzata 5918 
pallido 5952 
palma 5836 
- ramo di 961; 5836 
pane 788 
Panfilia 4103 
Paolo 4263 
parabola 4130 
Paraclito 4156 
paradiso 4137 
paragonare 3929; 5173 
paralitico 4166; 6000 
- essere 4168 
paralizzato 3831 
parente 5150 
- femmina 5151 
parentela 5149 
parere 1191 
parete 
- divisoria 3546 
pari 
- mettersi alla 1605 
parlare 710; 1363; 3281; 3306; 
3917; 4715; 5779 
- a vanvera 1006; 3468 
- con 5196 
- con franchezza 4245 
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- con qualcuno 4688 
- male 2800; 2895 
- modo di 3282 
- per immagini 251 
- una lingua straniera 2280 
Parmenās 4226 
parola/e 2229; 3359; 3364; 4839 
- belle 5981 
- di Dio 5977 
parricida 4260 
parsimonia 
- con 5768 
parte/i 3102; 3535; 3538 
- a 6006 
- avere 3561; 3576 
- da (di) 4123 
- da ogni 4119 
- da qualche 4543 
- da un'altra 249 
- dall'altra 4305 
- posteriore 4744 
partecipante 3128 
partecipare 3125; 3556; 3576; 
5593 
partecipazione 3126; 3562 
partecipe 3581; 5171 
partenza (dalla vita) 385 
partenza 922; 2016 
Parti 4222 
particolare 
- in modo 4359 
partire 482; 599; 1744; 1996; 2002; 
4135; 4248; 5674 
- dalla vita 386 
- per un viaggio 623; 624 
- prima 4601 
partito 146 
partorire 5503 
parzialità 4622; 4680 
- senza 719 


pascere 1081 
pascolare 1081; 4477 
pascolo 3786 
Pasqua 4247 
- festa di 4247 
pasquale 
- agnello 4247 
- banchetto 4247 
passaggio 4227 
passare 1329; 1335; 1451; 1476; 
4135; 4216; 4233 
- accanto 4182 
- al largo 4179 
- all'aitra riva 1385 
- da una parte all'altra 3553 
- dall'altra parte (della strada) 
524 
- (del tempo) 1460 
- la misura 5657 
- la notte 887; 1381 
- la vita 1341 
- oltre 524 
- per 1388 
- sopra 5666 
- sotto 5720 
passato 
- in 4093 
passeggero 4672 
passero 5141 
passione 2123; 2454; 3979; 4077; 
4079 
passo 1037; 4343 
- di un testo 5536 
pasta 5878 
pasto 756; 1111 
- preso insieme 5235 
pastore 4477 
- essere 4477 
Pàtara 4249 
Patmos 4253 
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patria 4258 
patriarca 4256 
patrimonio 4045 
Pàtroba 4259 
patto 

- stipulare un 1416 
paura 4766; 5832 

- avere 1262; 5825 

- senza 925 
pauroso 1264 
pavido 3901 
pavimento 

- a mosaico 3346 
paziente 452 
pazientemente 3430 
pazienza 3429; 5705 

- avere 3428 
pazzia 3444 
pazzo 

- essere 3419 


- senza 318 
peccare 279 
- di apostasia 4178 
peccato 280; 281; 4183 
- commesso per ignoranza 52 
- involontario 52 
- occasione di 4998 
- senza peccato 387 
peccatore 283; 4050 
pecora/e 4585 
- delle 4583 
- pelle di 3603 
pedagogo 4080 
peggio 2482; 5937 
peggiore 5937 
pegno 775 
pelle 1293; 5999 
- di pecora 3603 
- fatto di 1294 
pellegrino 4215 
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pena 2568; 2798; 3383; 3850; 
3851; 4506 
- essere in 3849 
- essere in grande 6048 
- pagare la 5514 
- stare in 3577 

pendere 1717 

pendio 4059 

penetrare 1451; 1459 
- di nascosto 4208 

penna 2812 

pensare 1368; 1926; 3357; 3787; 
5858 

pensiero 1191; 1369; 1378; 1379; 
1927; 1936; 2154, 3361; 3784; 
3808; 5856; 5859; 5860 
- darsi 3534 

Pentecoste 4300 

pentimento 3567 

pentirsi 3564; 3566 

per 505; 1142; 1666; 4309; 4639; 
5642 

percepire 2775 

percezione 
- sensibile 4191 

perché 1484; 2075; 2672; 2776; 
4022 
- non 3607 

perché? 3316; 5515 

perciò 726; 1314; 1475; 1478; 
1484; 4036; 5521; 5523; 6063 

percorrere 4310 

percossa 4435 

percuotere 1296; 2888; 3139; 
3463; 4250; 4824; 5597 

perdere 660 

perdersi 4414 
- d'animo 1591; 1725 
- dietro 1762 

perdita 613; 2422; 2488 
- subire una 2423 


perdizione 724 
perdonare 918; 5919 
perdono 912 
perduto 

- andare 660 
perfetto 4117; 5455 

- rendere 5457 
perfezionamento 2937 
perfezionare 2936 
perfezionatore 5460 
perfezione 5456; 5459 
perfidia 

- trattare con 2947 
perfino 1145 
pergamena 3521 
Pergamo 4307 
Perge 4308 
pericolo 3074 

- correre 3073 

- essere in 3073 

- mettere in 4129 
pericoloso 2195; 5901 
perire 660 

- insieme 5272 
perituro 5778 
perla 3449 
permettere 918; 1572; 2205 

- di avanzare 4661 
perplesso 

- essere molto 1389 
persecutore 1502 
persecuzione 1501; 2568 
perseguire 1503 

- senza remore 3982 
perseguitare 1503; 1691; 1756; 

2339; 2567; 3381 
perseveranza 1755; 4675; 5705 
perseverare 1844; 2152; 2846; 

4674; 4693; 5702 
Pèrside 4372 
persistere 4674 
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persona 6034 
personale 2625 
persuadere 400; 4275; 5683 
persuasione 4282 
persuasivo 4273 
perverso 4505; 5021 
pervertire 1406 
pervertito 780 
pesante 987 
- come un talento 5418 
- da portare 1546 
- diventare 2852 
- molto 5418 
pesare 976; 3887 
pesca (dei pesci) 62 
pescare 244 
pescatore 243 
pesce 2716; 4066; 4709 
- grande 3063 
pesciolino 2715 
peso (economico) 983; 3839; 
5845 
- essere di 2096; 2851; 2915 
- senza 4 


- di botte 3052 
peste 3369 
pestifero 3369 
pestilenza 3369 
pettegolo 5827 
petto 3466; 5111 
- battersi il 3164 
pezza 2099; 4820 
pezzo/i 3083 
- andare in 4838 
- di stoffa 4820 
piacere/i 656; 742; 743; 2305; 
2306; 2454; 5140 
- abbandonarsi ai 5059 
- amante del 5798 
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- sforzarsi di 743 
- sforzo di 742 
- uno che cerca il 473 
- vivere nei (tra) i 5059; 5139 
piacevole 2368; 4713 
piaga/piaghe 1814; 3465; 3698; 
4435 
- causare 1815 
piamente 2357 ` 
pianeggiante 4268 
piangere 1233; 2577; 3081; 4291 
piano 1087; 1088; 2101; 3308; 
3873; 4402; 4606 
pianta 1083; 5884 
piantare 5885 
piantato 1875 
pianto 3088; 4292 
piatto 4243; 5581 
piazza 59; 61; 4423 
picchetto 
- di quattro soldati 5482 
picchiare 
- in testa 3052 
piccolo 3625; 3758 
- di un uccello 3800; 3801 
- il piü 1788 
- molto 1788 
piede/i 1000; 4546 
-a4270 
- andare a 4269 
piegare 2828; 3111; 5159 
piegarsi 2828 
piena 4439 
pienezza 4443; 4445 
pieno 3550; 4441 
- essere 1154; 4398 
pietà 1799; 3880 
- avere 1790; 1796; 2661; 5072 
- cristiana 2354 
- cristiana (avere) 2355 
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pietra/e 3345 
- d'angolo 214 
- di 3343 
- scagliare 3344 
Pietro 4377 
pietruzza 
- per il voto 6029 
pigiare 4251; 4390 
pigro 3821; 3891 
Pilato 4397 
pilota 3237 
pinnacolo 4762 
pio 2327; 2356; 2579 
pioggia 1104; 3915; 5624 
plovere 1101 
- far 1101 
Pirro 4795 
piscina 3148 
Pisidia 4407 
Pisidico 4408 
piü 3437; 4358 
- ancora di 4359; 4360 
- che e in 4359 
- di 5642 
- grande 4358 
- in 4304 
- molto 3437 
- molto di 4359 
- tanto 3437 
- volte 4490 
piuttosto 247; 1883; 3437; 3528; 
3529; 5539 
placare 2948 
placarsi 3156 
plasmare 4421 
poco 1099; 3585; 3625; 3900 
- da 785; 3903 
- tempo (da) 4711 
poeta 4475 
poi 1663; 2083; 5538 
-e2796 


poiché 1142; 1642; 2075; 2076; 
2077 
polemica/che 
- fare (inutili) 3362 
- inutile 3363 
politarca 4485 
polso 
- fino al 4778 
polvere 3155; 5967 
pomposo 5665 
Ponto 4510 
- del 4507 
Ponzio 4508 
popolo/i 1322; 1620; 3295; 4063; 
4255; 4436 
- come gli altri 1619 
poppa 4744 
Porcio 4517 
porco 5956 
porgere 4218 
porpora 4525 
- commerciante di 4527 
- di 4528 
porta 2598; 4783, 4784 
portamento 2950 
portare 72; 343; 708; 965; 1002; 
3152; 4712; 5770 
- abitualmente 5841 
- a compimento 1740; 2200; 
4442; 5457; 5460 
- a termine 1754 
- contro 2965 
- davanti 4575 
- dentro 1652; 1662 
- frutto 5461 
- fuori 1714; 1766 
- il nome 2226 
- in alto 429 
- indietro 5138 
- intorno 4367 


Indice delle parole italiane tradotte 


- molto frutto 2369 

- qua e là 4367 

- via 149; 554; 708; 773; 1002; 
3572; 4195; 5359 


- essere alla 4154 
portatore 
- di luce 5892 
portico 5119 
portinaio 2601 
porto 3348 
posare 369; 3111 
possedere 2988; 5639 
possesso 2959; 4348 
possibile 1543 
- essere 1896; 2003 
- fare il 828 
posteriore 5731 
posto 2175; 5536 
- al (di) 505 
- d'onore 4751; 4752 
- in qualche 4543 
- primo 4751 
- primo (a tavola) 4752 
- trovare 6003 
potare 2748 
potente 1543; 2708; 3193 
- così 5496 
- essere 1542; 2710 
potenza 1539; 1918; 2709; 3043; 
3197; 3490; 4783 
potere 1538; 1920; 2026; 3197; 
3262; 5667 
- abusare del 2980 
- avere 2894; 2027 
- divinatorio 4780 
- esercitare il 2980; 3259 
potestà 2026 
povero 4288; 4293; 4777 
- essere 4776 
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povertà 4775 pregare 1289; 2377; 4151; 4667 


pozzo 4380; 5853 preghiera 1255; 1950; 2376; 4155; 
Pozzuoli 4541 4666 
pranzare 753 - di ringraziamento (dire la) 
pranzo 756 2328; 2373 
pratica 2238; 4474; 4552 pregiudizio 4622 

- magica 3404 premere 632; 2130; 2567 
praticante 4475 preminenza 2029 
preannunciare 4615; 4625 premio 1092 

- il vangelo 4603 - derubare del 2857 
precedente 4728 - sottrarre il 2857 
precedenza premura 4608; 5082 

- in 4570 - avere 5067 
precedere 4575; 4601; 5777 premuroso 4609 

- nel dare 4594 - essere 504 
precetto 1945 prendere 149; 1312; 1539; 2138; 
ina 2898; 3195; 3284; 3561; 3576; 
precipitarsi 1737; 2963; 3994 dui Pos TE 
precisamente 209 5 

- a pugni 3139 

preconoscere 4589 
precursore 4596 - con la forza EE 
predecessore 4591 Ë n se 4161; SEH 
predestinare 4633; 4741 ASH MARS 
predicare 3062; 4619 ~ il largo 2056 
predicazione 3060 - in disparte 4689 
prediletto 28 - in giro 1850; 3682 
predilezione 2306 - nella rete 5168 
prediligere 2305 - nota 4957 
predire 4625; 4626; 4955 - parte 5298 

- il futuro 3446 - prima 4624 
predisporre 4587; 4602 - su 377 
predisporsi 4729 prendersi 
preferenza/e 4721 - cura 4613; 4629 

- chi fa 4720 - gioco di 3682 

- fare 4719 preoccuparsi 1701; 2571; 2572; 

- senza 719 3508; 3534; 3577; 4629 
preferibile 3202 - prima 4627; 4628 
preferire 145 preoccupazione/i 3533 
prefetto - libero da 291 

- del tempio 5130 - senza 267 
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preparare 2286; 2936; 2941; 4186 

- in anticipo 4616 

- - prima 4602; 4627 

prepararsi 2171; 4186 

- ad agire 350 
preparativi 

- farei 2171 
preparato 787 

- essere 1992 
preparazione 2288; 2938 

- giorno della 4187 
prepuzio 

- ricoprire il 2177 
prescegliere 4742 
prescelto 1723 
prescienza 4590 
prescindere 

- a (da) 6006 
prescrizione 1468 
presentare 2965; 4192; 4225; 

4642; 4712; 5319 
presentarsi 2392; 4134; 4205 
presentazione 4606 
presente 

- essere 1931; 4225; 4618; 

4193; 4205 

- essere (con) 5223 

- essere già 4732 
presenza 4242; 5087 
preservare 4347 
presiedere 4613 
preso 

- essere tutto 4352 
pressare 4390 
pressione 1040 
presso 4123; 4639 

- essere 4204 
prestabilire 4633; 4729 
prestare 3079 

- attenzione 4668 

- denaro 1247 
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presto 4745; 5441 
- al mattino 3984 
presumere 5706 
pretesto 4733 
pretorio 4550 
prevalere 2996 
- far 3263 
prevaricare 5648 
prevedere 4587; 4632 
preveggenza 4630 
prevenire 4740 
prezioso 
- molto 988; 1952; 4500; 4501; 
5508 
prezzo 5507 
prigione 1301; 1303; 5499; 5871 
- mettere in 169 
prigionia 168 
prigioniero 171; 1300; 1304 
- fare 170; 2436 
- tenere 5864 
prima 1869; 4749 
- di 4574 
- di tutto 4754 
- mattina (di) 4745 
- volta (per la) 4759 
primeggiare 
- voler 5812 
primizia 569 
primo/a 4611; 4755 
- essere il 4605; 4750 
- per 542 
- pioggia 4611 
- posto (ambire al) 5812 
primogenito 4758 
primogenitura 4757 
- diritto di 4757 
principio 794 
- essenziale 5122 
Priscilla 4571 


611 


Indice delle parole italiane tradotte 


prisma 4570 
privilegiato 
- essere 4604 
procedere 
- diritto 2312; 3982 
- tra 1853; 4581 
processato 
- non 185 
proclamare 550; 617; 1334; 1972; 
2243; 3062; 4619; 4641 
- pubblicamente 4592 
proclamazione 3060; 5748 
proconsole 478 
Prócoro 4743 
procreare 5449 
procreazione 5450 
procurare 2981; 4218; 5961 
procurarsi 4347 
prodigarsi 3159 
prodigio 1539; 5469 
prodigioso 4141 
prodotto 5916 
produrre 1056; 1766; 2981; 5770 
- un abbondante raccolto 2369 
profanare 1014 
- templi 2644 
profanatore 
- di templi 2645 
profano 1013; 2626 
proferire 1863 
professare 2040; 3933 
professione 
- di fede 3934 
profeta 4737 
- falso 6021 
profetessa 4739 
profetico 4738 
profetizzare 4736 
profezia 4735 
- dono della 4735 
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proficuo 5978 
profitto 2238 

- ricavare un 3949 
profondità 958 

- andare in 959 
profondo 960 
profumato 2591 
profumo 2380; 3693; 4011 
progenitore 4635 
progettare 3509 
programma 3873 
progredire 4621 
progresso/i 4620 

- fare grandi 5647 
proibire 3266 
prolungare 4189 
promessa 2039; 2041; 2090 

- essere (in sposa) 3650 
promettere 2040 

- in matrimonio 764 

- prima 4600 
prontamente 2290 
prontezza 2288 
pronto 787; 2289 

- essere 4674 

- tenersi 350 
pronunciare 2243 

- un giudizio 2214 
propagazione 3786 
propizio 2322 

- nel tempo 2323 
proporre 5719 
proporsi 4729 
proporzione 381 
proposito 2154 
proprietà 3228; 4348; 5007 
proprietario 3230 
proprio 2625 
prorompere 4838 
prosciugarsi 3830 


proseguire 
- direttamente 2312 
proselito 4670 
prosperità 2345 
prostituirsi 4519 
prostituta 4520 
prostituzione 4518 
prostrare 2850 
prostrarsi 4406; 4686; 4700 
proteggere 1428; 5337; 5646; 
5864; 5875 
protendersi 2085 
protesta 4177 
protestare 1372; 4176 
protrarre 4189 
prova/e 618; 1508; 1509; 1793; 
1891; 1893; 4280; 5447 
- attestazione di 1510 
- mettere alla 1733; 1507 
- senza 282 
provare 4225; 4248 
- rimorso 3564 
provincia 2065; 3107 
provocare 2981; 4614 
provvedere 4587; 4629; 4650; 5676 
- a sufficienza 5961 
- dei mezzi per il viaggio 4636 
- di stuoie (o cuscini) 5143 
provvista/e 2169; 4630 
prudente 5409; 5861 
- essere 5404 
prudenza 5406 
prurito (agli occhi) 
- sentire 3117 
pubblicamente 5747 
pubblicano 5467 
pubblico 1323; 5745 
- in 4244 
Publio 4511 
Pudente 4545 
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pudore 133 
pugno 
- a mano chiusa 4775 
- d'acqua 4778 
puledro 4798 
pulire 1350; 1351; 4924 
pungere 4091 
pungiglione 3034 
pungolo 3034 
punire 1688; 3134; 5512 
- (che punisce) 1690 
punito 
- essere 2423; 5514 
punizione 501; 1472; 1689; 1792; 
2204; 3136; 3210; 3632; 5513 
punta (del dito) 216 
punto 
- centrale 3049 
purezza 48; 55; 917; 1636; 2755 
purificare 49; 1705; 2751 
- aspergendo 4822 
purificazione 50; 968; 2752; 2755 
puro 41; 54; 193; 204; 299; 1637; 
2754; 4008; 4410 
- rendere 2751 
pusillanimità 5714 


Q 


quadrangolare 5481 
quadrante 3119 
quadrupede 5488 
quaggiü 3004 
qualcosa 5516 
qualcuno 5516 
quale 3888; 3961 

- i| 4005 

- la 4005 

- modo (in) 
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quale? 4481 
quando 2054; 2076; 2471; 4020; 

4021; 6055 
quando? 4536 
quante 

- volte 4529 
quantità 

- enorme 3689 

- grande 4496 
quanto 4012 

- a 5642 

- grande 2462; 4012; 4383; 

4531 

- lungo 4012 

- piccolo 2462 

- più 4531 
quaranta 5477 

- anni (di) 5478 
quarto 3181; 5480 
quasi 5385; 6059 
quattordicesimo 5476 
quattordici 1280 
quattro 5475 

- giorni (di) 5479 

- mesi (che dura) 5485 

- soldati (picchetto di) 5482 

- volte tanto 5487 
quattrocento 5484 
quattromila 5483 
quello 1697 

- e 2797 

- anche 2797 
questione 2427; 4547 
questo 3840; 4047 

- e 2797 

- anche 2797 

- per 5920 
qui 1924; 6045 

- di 1925; 1949 

- (vieni) 1306 

- (venite) 1307 
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quindi 1142; 5521; 5523; 6063 
quindicesimo 4298 

quindici 1278 

quinto 4286 

Quirinio 3256 

quotidiano 2157; 2390; 2766 


Raab 4805 
rabbì 4806 
rabbunì 4808 
Racab 4829 
raccogliere 1002; 2190; 5198; 
5237; 5251; 5255; 5370 
- frutti 5582 
raccogliersi 
- intorno 3240 
raccolto 
- produrre un abbondante 2369 
raccomandare 4147 
raccontare 421; 1455; 1718 
- in dettaglio 1687 
racconto 1456 
le 4830 
raddrizzare 494 
radere 
- al suolo 1610 
radicato 
- essere 4845 
radice 4844 
radunare 2190; 4715; 5251 
- tanta gente 4062 
radunarsi 5233; 5290 
rafforzare 1011; 1904; 5114 
raffreddarsi 6038 
Ragau 4814 
ragazza 3166; 5420 


ragazzo 3733; 3734; 4081; 4090 


raggirare 2947 
raggiungere 2094; 5777 
ragionamento 3361 
ragionare 5199; 5858 

- tornare a 1729 
ragionatore 5186 
ragione 

- in (di) 2771 


rallegrarsi 22; 2370; 5176; 5310; 


5897 
rame 

- recipiente di 5908 
ramo 


- di palma 961; 3080; 5836 


rana 1005 
rancore 

- serbare 1923 
rango 957 
rapace 774 
rapidità 5442 
rapido 5442; 5444 
rapporto/i 3580; 5979 

- avere 5178 

- sessuale 3130 
rasare 3834 
rassicurare 4442 
ratificare 1590; 3263 

- in precedenza 4623 
rattristare 3382 
rattristarsi 5145 
rattristato 

- essere 5200 
ravvivare 351 
razionale 3358 
razione 

- di grano 4991 
razza 1165 
re 995 

- funzionario del 997 
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realizzare 2200; 5334 
realmente 3953 
realtà 5712 
Rebecca 4831 
recalcitrare 3280 
recarsi 583; 2094 
recente 4710 

- di 4711 
recidere 1709; 1716 
recingere 4363 
recinto 885 


recipiente 31; 3065; 3829 


- di rame 5908 
reclamare 1977 
redentore 3392 
redenzione 667; 3391 
redimere 60; 3390 
Refàn 4818 
regale 994; 997 
reggere 5295 
Reggio 4836 
reggitore 

- del mondo 3179 
regina 999 
regio 997 


regione 1178; 3107; 3535; 3538; 


3990; 6001 
registrare 616 

- in una lista 2899 
regnare 996; 1093 

- insieme 5203 
regno 993; 2449 
regola/e 

- agire senza 863 

- imporre una 1505 

- secondo le 3789 
regolamento 4142 
regolare 

- i conti 5256 


reintegrazione (nell'ordine primiti- 


vo) 640 
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relazione 5979 
religione 1272; 2579 
religiosità 2579 
- falsa 1615 
- sedicente 1615 
religioso 1273; 2580 
remare 1785 
remissione 
- di peccati o debiti 912 
rendere 
- grazie 469; 2328; 2373 
- manifesto 4592 
- simile 926 
rendersi conto 5328 
rendiconto 
- dei debiti 5934 
rendimento 
- di grazie 2374 
rene 3752 
reo 1944 
replicare 502; 646 
reputazione 2367; 3456 
Resa 4840 
resistenza I 
- fare 528; 3280 
resistere 468; 510; 530; 535; 
5095; 5702 
resoconto 1456 
respingere 119; 723; 1746; 2022; 
2024 
respiro 4466 
responsabile 165 
restante 2145; 2905; 3370 
restare 1639; 2152 
restaurazione 640 
restituire 625; 635 
- a nuovo 362 
resto 3307; 5698 
rete 312; 1473 
- a strascico 4880 
- gettare le reti 311 
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retribuzione 521; 4072 
rettile 2260 
rettitudine 2319 
retto 2318 
revisione 
- processo di 1481 
riaccendere 351 
rialzare 494 
riavere 655 
ribellarsi 4176 
ribelle 190; 538; 5086 
ribellione 517; 686; 723; 4177 
ricadere 
- far 2042 
ricambiare 500 
- l'invito 511 
ricapitolare 368 
ricavare 
- un profitto 3949 
ricchezza 3440; 4458; 5509; 5975 
ricco 4454 
- di misericordia 4499 
- diventare 4456 
- essere 4456 
- rendere 4457 
ricettatore 258 
ricevere 346; 655; 1312; 1342; 
2110; 3152; 3175; 3284; 3561; 
3576; 4161; 5593 
ricevuto 
- aver 600 
richiamare 4673 
richiedere 160; 555; 1699; 2118; 
4148 
richiesta 161 
ricolmare 4355 
ricompensare 502; 521; 3632; 
3635 
- chi dà la 3633 
riconciliare 639; 2904; 5261 


riconciliarsi 1367 
riconciliazione 2903 
riconoscente 2375 
riconoscere 1182; 1359; 2105; 
5238 
- farsi 341 
- non 51 
ricoperto 
- essere 4329 
ricoprire 4328 
ricordare 389; 3648; 5703 
- nuovamente 2057 
ricordarsi 3630; 5703 
ricordo 390; 3644; 3647; 3649; 
5704 
ricostruire 488; 2936 
ridere 1151 
ridurre 5335 
riempire 1153; 1855; 3551; 4398 
- completamente 5230 
rientrare 
- in sé 392 
rifare 
- il letto 5143 
riferire 33; 334; 550; 1397; 1455; 
1718; 1872; 2007; 3606 
rifiorire 
- far 352 
rifiutare 119; 584; 627; 695; 766; 
4148 
rifiutarsi 691 
rifiutato 612 
rifiuto 613; 4326; 4370; 5032 
riflessione 1927 
riflettere 382; 1445; 1926; 3002; 
5328 
riforma 1480 
- processo di 1481 
rifugio 
- cercare 2966 
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rigenerare 335 
rigenerazione 4098 
rigettare 1746 
rigido 207; 3831 
rigore 205 
riguardo 
- avere 1956 
riluttante 3891 
rimandare 402 
rimanere 657; 1373; 1412; 1417; 
1844; 2767; 3531; 4169; 4335; 
5699; 5702 
- con 4693 
- saldo 2846 
rimbombare 2490 
rimborsare 702 
rimettere 
- peccati o debiti 918 
rimorso 
- provare 3564 
rimozione 629; 3557 
rimproverare 1839; 2159; 2203; 
3522; 3943 
rimprovero 1791; 1792 
rimuovere 365; 1675; 3496; 3560; 
4311 
rinascita 4098 
rinchiudere 2881; 5168; 5309 
rinfrancare 494; 1904; 2185 
rinfrescare 2976 
ringraziamento 2374 
ringraziare 2373 
rinnegare 565; 766; 4997 
rinnovamento 364 
rinnovare 362; 363; 391 
rinsaldarsi 5105 
rinsavire 1729 
rinunciare 584; 698 
rinviare 327 
rinvigorire 2185 
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rinvio 331 
ripagare 500; 3152 
riparo 5004 

- trovare 2942 
ripensare 1445 
ripiegare 4771 

- far 3111 
riposare 399; 2058; 2483; 2924 
riposarsi 

- insieme 5265 
riposo 398; 2923 

- del sabato 4878 

- luogo di 2923 
ripristinare 

- l'ordine 2114 
riproduzione 5917 
riprovare 2861 
riprovazione 1791 
riprovevole 

- azione 4815 
ripudiare 668 
ripudio 4 

- atto di 687 
risanare 635 
riscattare 1973; 3390 
riscatto 519; 3389; 3391 

- prezzo del 3389 
rischiare 4129; 5719 
rischio 5615 
risentimento 1198 
riserva/e 

- senza 607 
riservare 641; 928; 2564 
risiedere 2111; 4228 
riso 1152 
risorgere 

- insieme 5283 
risorsa/e 1539 

- dare fondo alle proprie 4649 
risparmiare 5767 
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rispecchiare 3002 
rispettabile 3177 
rispettato 5508 
rispetto 4949 

- a 4309 

- avere 1956 
risplendere 878; 2213; 1419; 1719 
rispondere 502; 646; 5696; 5774 
risposta 647 
ristabilire 635 
ristoro 398 

- dare 399 
risultato 

- avere come 609 
risuonare 226; 2010; 2490 
risurrezione 414; 1587; 1983 
risuscitare 482; 1586; 1995 
ritegno 

- senza 925 
ritenere 2451; 3357; 3887 
ritirarsi 432; 714; 5713; 5723 
ritirato 

- stare 4332 
ritornare 366; 418; 432; 5714 
ritorsione 1472 
riunione 2191; 5252 
riunire 125; 5251; 5255 
riunirsi 5302; 5370 
riuniti 

- essere 3917 
riuscire 2338 
riva 129; 5927 

- in (al mare) 4144 
rivelare 636; 1872; 2007; 3606; 

5746 
rivelazione 637; 5748 
riverenza 2325 

- avere 2326 
riversare 2095; 2166; 2214 
rivestirsi 1599; 2086 
rivivere 
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- insieme 5188 
rivolgere 
- la parola 1363 
rivolgersi (a) 1961 
rivolta 189; 5087 
- incitare alla 923 
rivoltoso 4974; 5086 
Roboamo 4850 
roccia 4376 
Rode 4851 
Rodi 4852 
Roma 4873 
Romano 4871 
rosseggiare 4793 
rosso 2261 
- fuoco 4791; 4794 
rotolamento 3243 
rotolare 3244; 4685 
- via 653 
rotolo 1046; 1047; 3053 
- piccolo 1044 
rovesciare 426; 2951 
roveto 1003 
rovina 724; 2953; 3897; 4837; 
5342; 5785 
- mandare in 2246; 2907 
rovinare 426; 5780 
rovo 180; 1003; 5560 
TOZZO 553 
rubare 691; 1395; 3096; 3802 
Ruben 4857 
Rufo 4859 
ruga 4869 
ruggine 1111; 2675; 3681 
ruggire 6054 
rumore 2493; 2573 
rumoreggiare 2572 
ruota 5580 
rupe 3204 
Rut 4858 
ruta 4379 


S 


Sabaot 4877 
sabato 4879 
- giorno prima del 4640 
- osservanza del 4878 
- riposo del 4878 
sabbia 302 
sacca 4385 
saccheggiare 1395; 5195 
- templi 2644 
saccheggiatore 
- di templi 2645 
sacco 4884 
sacerdotale 
- classe 2389 
- servizio 2632 
sacerdote 2636 
sacerdozio 2632; 2633; 2648 
sacrificare 2604 
sacrificio 2602; 3167; 4714 
- di espiazione 2662 
- offrire in 2604; 5064 
- versare il sangue come 5064 
sacrilegio 1007 
sacrilego 495 
sacro 2641 
Sadduceo 4881 
Sadoc 4882 
Saffira 4912 
saggezza 5408 
saggiamente 3807 
saggio 5055; 5305; 5409; 5861 
sala 2906 
- delle udienze 211 
Sala 4885 
Salamina 4887 
salare 789 
salario 3635; 4072 
Salatiel 4886 
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salato 266 
saldezza 5106 
saldo 195; 855; 1010; 1612; 5104 
- rendere 2530 
- rimanere 2846 
- stare 5112 
sale 229 
- senza 383 
Salem 4889 
Salim 4890 
salire 326; 422; 456; 832; 2094 
- a bordo (far) 1837 
- far 343; 2097 
- insieme 5262 
- piü in su 4646 
saliva 4770 
salmo 6011 
Salmon 4891 
Salmone 4892 
Salome 4897 
Salomone 5048 
salpare 343; 676; 1739; 2056; 
4311 
saltare 256 
salutare 832 
salutarsi 571 
salute 
- essere in buona 4874 
saluto 833 
salvare 1407; 4347; 4861; 5392 
salvatore 5400 
salvezza 4348; 5401; 
- portatore di 5403 
salvifico 5403 
Samaria 4899 
Samaritana 4902 
Samaritano 4901 
Samo 4904 
Samotracia 4903 
Samuele 4905 
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5402 


sandalo 4908; 5687 
sangue 135 
- avere perdite di 137 
- spargimento di 136 
sano 5618 
- di mente (essere) 5404 
- essere 5617 
Sansone 4907 
santamente 4010 
santificare 39 
santificazione 40 
santità 40; 42; 43; 4009 
santo 41; 2640; 2641; 4008 
sapere 1182; 2105; 2179, 3783; 
3857; 5323 
- prima 4589 
- venire a 201; 2994; 4785; 
5328 
sapiente 5055 
- rendere 5054 
sapienza 5053 
sapore 
- amaro 4394 
Sara 4925 
Sardi 4915 
sardònica 4918 
Sarepta 4919 
Saròn 4926 
sassate 
- prendere a 3344 
sasso 3345 
sassolino 6029 
sassoso 4378 
Satana 4928 
Saul 4910 
Saulo 4930 
saziare 1855; 5963 
sazietà 3170; 4447 
sazio 3170 
sbagliare 4178 
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sbagliato 876 
sbaglio 4183 
sballottato 

- dalle onde (essere) 3115 
sbalordire 2014 
sbattere (del vento) 4847; 4888; 

4940 

- andare a 5357 
sbattuto 

- essere (dalla tempesta) 5928 
sbavare 930 
Sbigottimento 2502 
sbranare 4838 
scacciare 1675; 2034 
scadente 

- piü 1781 
scagliarsi 

- contro 3944 
scaldarsi 2548 
scalo 

- fare 2982 
scaltrezza 3235; 4111 

- con 5862 
scaltro 4112 
scambiare 3563 
scambio 521 
scampare 

- da un pericolo 1407 
scandaglio 

- calare lo 1075 
scandalizzare 4997 
scandalizzarsi 4684 
scandalo 4683 

- che non é di 718 

- essere motivo di 4997 
scappare 1774 
scaricare 711 
scarlatto 3132 
scarsamente 5768 
scartare 627; 2025 


Scassinare 1482 
scavare 4002; 4999 
- nella roccia 3300 
scavato 
- nella roccia 3292 
scegliere 145; 147; 928; 1721; 
2170; 4576 
scelta 1724 
Scelto 4342 
scemo 4819 
scendere 609; 2849; 2982 
- con 5160 
- far 2864 
- sopra 2158 
scettro 4811 
Sceva 5005 
schemire 1727; 1850; 5949 
schemitore 1851 
schemo 1848; 1849 
schiacciare 632; 976; 3347; 5341 
schiaffeggiare 3139, 4824 
- delle onde 989 
schiaffo 4825 
schiavitü 1525 
- ridurre in 1524; 1530 
Schiavo 1528; 3860; 5281 
- essere 1526 
- rendere 2871; 5194 
schiena 3822 
schiumare 2072 
scialuppa 5002 
sciocchezza 3703 
sciocco 3704 
sciogliere 3395 
sciogliersi 
- per il calore 3012 
Scirocco 3803 
scissione 1496 
Scita 5033 
scoglioso 5550 
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scolpire 1963 
scomparire 2934; 4216; 5771 
scomparsa 907 
Sconcertare 3826 
Sconfitta 2488; 3158 
sconforto 2993 
scongiurare 1371; 1941; 2019; 
3458; 3991 
sconsiderato 4637 
- atto 4815 
scontento 3523 
sconveniente 156 
sconvolgente 4141 
sconvolgere 426; 4365; 5331 
scoperchiare 689 
scoperto 184 
scoppiare 4838 
scoprire 365; 5548 
scoraggiarsi 126 
scoraggiato 3901 
scorpione 5026 
scorrere 4835 
scortare 2770; 4636 
screditare 3699 
scriba 1208 
scrigno 2565 
scritto/a 1207; 1209; 2107; 5518 
- apporre una 2108 
- documento 5934 
- obbligazione 5934 
scrittura 1210 
Scritture 1207; 1210 
scrivere 1211; 1582; 2863 
- prima 4592 
- su 2108 
- una lettera 2182 
scrofa 5725 
scrupolo 205 
scrutare 2236 
scudo 2599 
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scuola 5391 
scuotere 701; 1839; 4888; 4940; 
5429 
- con violenza 5057; 5360 
- di dosso 1759 
scuotersi 
- di dosso 669 
scure 544 
scuro 
- in volto 5034 
scurrilità 2365 
scusa/e 4733 
- chiedere 4148 
- senza 406 
sdegnarsi 24; 5957 
sdegno 25; 2596 
Se 1569; 1570; 1623; 1642; 1664; 
4538 
- davvero 1642 
- non 1623 
- solo 2829 
sé 
- che si condanna da 896 
- da 897 
se stesso 1571 
sebbene 2788; 2792; 2793 
seccare 3830 
secchio (per attingere) 534 
secco 3831 
secondo/a 1311; 2848 
- che 2771; 2776 
- volta (per la) 1309 
Secondo 4941 
sedere 
- far 2767; 2884 
- mettersi a 361 
sedersi 369; 404; 2125; 2757; 
2764; 2884 
- a tavola 2884 
- con 5154 
- vicino 4149 


sedia 2756 
sedizione 5087 
sedurre 1001; 1285 
seduto 
- a tavola (star) 367 
- essere a tavola 2879 
- stare 2757; 2764 
- stare (con) 5153 
seduttore 4418; 5855 
seduzione 573 
segare 
- a pezzi 4569 
seggio 1037 
segnalare 4955 
segnale 
- convenuto 5361 
segnarsi 4957 
segno 1891; 3037; 4956; 5116; 
5596 
- fare 1935 
- pace 2916; 2939 
- visibile 4191 
segretario 
- comunale 1208 
segreto 3224; 3696 
- in 3225, 3277 
- luogo 3219 
- tenere 648; 4967 
seguente 2009; 3568 
seguire 199; 1979; 2051; 2079; 
2887; 4158; 5123; 5258 
seguito 
- andare al 5299 
- in 2759 
sei 1971 
Seicento 1980 
Selèucia 4942 
Selvaggio 466 
selvatico 67 
Sem 4954 
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sembrare 1506 
seme 5065; 5076; 5078; 5965 
Semein 4946 
semente 5078 
seminare 5062 
- sopra 2178 
seminato 5077 
semplice 179; 604; 606 
semplicemente 607 
semplicità 605; 911 
sempre 107; 1668; 4121 
- per 1457 
senapa 4983 
senno 5860 
seno 3146; 3466 
sentenza 645; 3210 
sentiero 5561; 5579 
sentimento 1936; 3808; 5860 
sentire 
- chi bussa alla porta 5634 
sentito 
- parlare (aver) 4578 
senza 459; 868; 6006 
separare 685; 928; 1431; 1495; 
6004 
- dalla comunità 1497 
separarsi 714 
separato 
- essere 558 
separazione 3386 
sepolcro 3645; 3646; 5439 
sepoltura 1947 
- disporre per la 1946 
- luogo di 5438 
seppellire 1946; 2507; 5172 
- insieme 5315 
sera 2270; 4068 
- di 4067 
serenità 
- con 2315 
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sereno 2314 
- essere 2313; 2379 

Sergio 4950 

serpe 2563 

serpente 835; 4058 

Seruk 4952 

Serva 1527; 4087 

servire 1354; 1526; 2543; 5676 
- all'altare 4204 
- Dio 3202 

Servitore 2544; 3313 

Servitü 2542 
- domestica 3859 

servizio 1355; 2307; 3311 
- incaricato di un 3312 
- reso per farsi vedere 4056 
- sacerdotale (compiere il) 
2632 
- sacro 3311 
- sacro (adempiere un) 2646 
- svolgere un 1354 

servo 1356; 1528; 3860; 3865; 
4090; 5281; 5677 

sessanta 2008 

sesto 1761 

Set 4953 

seta 
- di 4986 

setacciare 4985 

sete 1499 
- avere 1498 

setta 146 

settanta 1573 
- volte 1574 

sette 2231 
- volte 2232 

settemila 2233 

settimana 4879 

settimo 1575 

severamente 705 
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severità 704 
severo 207; 893 
sfaccendato 734 
Sfarzo 5752 
sfarzosamente 3289 
Sfarzoso 3287; 3353 
sfidare 4614 
sfigurare 906 
sfolgorare 848; 1993 
Sforzarsi 828; 1503; 5079; 5556; 

5863 
sforzo 

- fare il massimo 76 
sfracellarsi 5314 
sfregare 6041 
Sfrontatezza 357 
sfrontato 4637 
Sfruttare 1864 
sfuggire 709; 1767 
sgabello 5711 
sgombro 

- essere 5390 
sgorgare 4835 

- far 1108 
sgozzare 2956; 5377 
sgranare 6041 
sguardo 

- volgere lo 2078; 2098 
SÌ 1314; 3721 
Sicàr 5373 
sicario 4974 
Sichem 5374 
sicomoro 5191 
sicurezza 854 

- con 857 
sicuro 855; 1010 
Sidone 4972 

- di 4973 
siepe 5850 
siffatto 5524; 5525 


sigillare 2958; 5381 
sigillo 5382 
- mettere il 5381 
significare 3493 
- (nella traduzione) 2257 
significato 
- privo di 936 
signora 3257 
signore 807; 1305; 3261 
- del 3258 
- essere (di) 3259 
Signore 
- degli eserciti 4877 
- nostro, vieni! 3448 
signoria 3262 
Sila 4976 
silenzio 2484; 4968 
- ridurre al 5821 
Siloe 4978 
Silvano 4977 
simbolicamente 4462 
simbolo 4130 
Simeone 5208 
simile 3931; 4180; 4235; 5215; 
5524; 5525 
- diventare 5214 
- essere 2036; 4234 
- rendere 926 
similitudine 4231 
similmente 3927; 4181; 6058 
Simone 4981 
sinagoga 5252 
- espulso dalla 697 
Sinai 4982 
sinceramente 56; 1189 
sincerità 605; 911; 1636 
sincero 239; 240; 537; 604; 606; 
1188; 1637 
sinedrio 5284 
- membro del consiglio del 
1085 
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sinistro/a 754; 2381 
-a2381 
Sintiche 5345 
Sion 4994 
Siracusa 5352 
Siria 5353 
Siro 5354 
Sirofenicia 5355 
Sirte 5358 
sistemare 2941 
- i conti 5256 
sistemarsi 2942 
situazione 162 
sleale 853 
Slegare 3395 
slogarsi (del piede) 1762 
smarrimento 680 
smarrirsi 4414 
smemoratezza 2144 
smeraldo 5040 
- di 5039 
smettere 1364 
Smime 5044 
Soave 5982 
sobbalzare 5015 
sobillare 411; 415; 695; 1406; 
1752; 2074; 5167; 5680 
sobillatore 1199 
sobrietà 5406; 5408 
- con 5407 
sobrio 3767 
- essere 3768 
soccombere 2487 
Soccorrere 310; 514; 1070; 5269 
soccorritore 1071; 4156 
Soccorso 516; 1069 
socio 3128 
soddisfare 1855 
soddisfazione 4447 
Sodoma 5047 
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Sofferenza 992; 2801; 4077 
- soggetto a 4078 
soffiare 4463 
- dolcemente (del vento) 5710 
- su 1874 
Soffice 3434 
soffocare 678; 2988; 4464; 5231 
soffocato 4465 
soffrire 989; 2802; 3849; 4248 
- con 5155 
- destinato a 4078 
- insieme 5224 
- insieme (le doglie del parto) 
5349 
- prima 4634 
soggetto (a) 1944 
soggezione 
- senza 925 
soggiogare 2894 
soggiornare 2910; 2997 
- in terra straniera 4228 
soggiorno 
- in terra straniera 4229 
sognare 1965 
sogno 1965; 3941 
solare 245 
soldato/i 5132; 5874 
- arruolare 5133 
- fare il 5129 
soldo 837; 3119; 3321 
sole 2463 
solidità 854; 2288; 5106 
solido 5104 
solitario 2245 
solito 
- essere 1665 
solitudine 2244 
sollecitamente 5081 
sollecito 5080 
- essere 4605; 5079 
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sollevare 1586; 2048; 5167 
- obiezioni (senza) 395 
sollevarsi 
- contro 2987; 5308 
- (delle onde) 4893 
sollievo 398; 457 
solo 3668 
- restare 3670 
soltanto 3667 
somaro 
- da 3948 
somiglianza 1635; 3928; 3930; 
3932 
sommare 5248 
sommergere 2885 
sommità 4762 
sommo sacerdote 797 
- relativo a un 796 
sommossa 2180; 2194; 5087 
sonno 3121; 5678 
sontuosamente 3289 
Sòpatro 5396 
sopportabile 445 
sopportare 462; 1002; 5722 
- il comportamento 5574 
- le sofferenze 2802 
sopportazione 5705 
- di sofferenze 2801 
sopra 539; 2062; 5642; 5645 
- essere 2130 
sopraffare 4430 
sopraffatto 
- essere 2487 
sopraggiungere 2082; 2104; 2392 
soprannominare 2126 
soprattutto 3436 
sopravanzare 4731 
sopravvalutarsi 5672 
sopravvenire 4209 
sopravvento 
- avere il 2996 


sopravveste 2668 
sopruso 
- commettere un 5648 
sordo 3273 
sorella (anche nella fede) 80 
sorgente 4380 
sorgere 422; 1181; 1586 
- del sole 424 
- far 1985 
sorprendente 2515 
sorprendere 2898; 5177 
sorpresa 
- cogliere di 4624 
- di 167 
sorte 3102 
- avere in 3275 
- tirare a 3275 
sortilegio 5758; 5760 
sorvegliare 856; 2174; 5498; 5864; 
5875 
Sosipatro 5399 
sospetto 5707 
sospingere 5309 
sospirare 417 
sostanza 5712 
sostegno 1613; 2221 
Sostene 5398 
sostenere 1011; 2220; 5763 
sostenitrice 4706 
sostentamento 1418 
sotto 3004; 5679; 5691 
- più 3006 
sottomesso 1529 
- non 538 
sottomettere 170; 1524; 1530; 
2872; 5718 
sottomettersi 5640 
sottomissione 5717 
sottoporre 4651 
sottostare 1923 
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sottovalutare 3902; 4378 
sovrabbondante 5670 
sovrabbondanza 5651 
sovrabbondare 5668 
sovraccaricare 5397 
sovrano 807; 1541 
sovvertire 1406 
spada 3479; 4855 
Spagna 5056 
spalla 6049 
spalmare 2222 
spargere 1399; 1772; 1773; 2219 
sparlare 5826 
spavaldo 5532 
spaventare 1768 
spaventarsi 1701; 2583; 4765; 
4769 
spaventato 1769; 1873 
spavento 4766; 5571; 5832 
spaventoso 5829 
- evento 5831 
spazio 
- di tempo 1404 
spazioso 2353 
spazzare 4924 
spazzatura 4326; 4370; 5032 
specchio 2269 
specialmente 3436 
specificare 4955 
speculazione 1700 
spegnere 4931 
spendere 1251 
- fino all'ultimo soldo 4649 
- in piü 4655 
spendersi 
- completamente 1682 
speranza 1828 
sperare 1827; 4659 
- di avere 594 
- prima 4598 
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spergiuro 2156 
sperimentare 1174 
sperimentato 1511 
sperperare 1399 
spesa 1252 
spesso 4490 
spettacolo 2519; 2556 
spettare 2095 
spettegolare 5826 
spezzare 1396; 1400; 2575; 2862; 
2880; 3082; 3089; 5316; 5341 
spezzarsi 3279 
- le ossa 5314 
spia 2946 
spiaggia 129 
spianare 2316 
spianato 3308 
spiare 2945 
spicciolo 3321 
spiegare 1380; 1397; 1450; 1758; 
2007; 2147; 5173; 5851 
spiegazione 2146 
spietato 446; 447; 836 
spiga 5092 
spina/e 5022 
- di 181 
spingere 1785 
- avanti 4582; 4586 
spinoso 181 
spirare 1743; 1775; 1863 
spirito 1379; 4460 
- dello stesso 2701 
- di divinazione 4780 
Spirito 4460 
Spirituale 3358; 4461 
spiritualmente 4462 
splendente 2212; 3287; 5893 
splendere 2216; 3290; 5118; 5743 
splendido 1902; 3353; 3483; 3485 
splendore 1518; 3288; 3484; 5891; 
5895 
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spogliare 1694; 5195 
spogliarsi 588 
- lo 589 
spoglie 5036 
spontaneo 882; 1730 
- non 220 
spopolare 2246 
sporcizia 4864; 4866 
sporco 176; 4865 
sposa 3811 
sposare 1138; 1139; 1140 
- la vedova del fratello 
sposata 5635 
sposato 
- non 23 
sposo 3812 
spostare 3560 
spostarsi 3553 
spreco 724 
sprezzante 
- chi fa lo 2970 
sprofondare 2931; 2965 
sproloquiare 1006 
sproloquio 2787; 3032 
spruzzare 2072 
- intorno 4349 
spugna 5074 
spuntare 1056; 1770; 1984; 5886 
- (del giorno) 1419 
sputare 4772 
- addosso 1870 
squalificato 99 
squama 3318 
squarciare 5387 
squarciarsi 3279 
squillo 2491 
sradicare 1748 
srotolare 408 
stabile 1612 
stabilire 1416; 1948; 2705; 3988; 
5435 


- con precisione 208 
stabilirsi 5012 
stabilità 5113 
stabilito 5414 
staccare 904 
Stachi 5093 
stadio 
- (campo per la corsa) 5084 
- (unità di misura) 5084 
stagione 2789 
- fine (di) 5781 
stagno 3349 
staio 4929 
stancarsi 1591; 1725; 2827; 3159 
stanza 5421 
- al piano superiore 333; 5673 
Stare 2705; 3531; 5112 
- all'aperto 64 
- bene 4874 
- in piedi 5112 
- insieme 5302 
- insieme (a tavola) 5259; 5263 
- intorno 4325; 4329 
- per fare 3516 
statere 5088 
stato 3104 
Stefana 5107 
Stefano 5108 
stella 843; 849; 5891 
- del mattino 5892 
stendere 1736; 1753 
- sotto 5716 
stento 
- a 3653; 3660 
sterile 5096 
sterminare 2954; 3905 
sterminatore 3904 
stesso 899 
- modo (allo) 3927; 6058 
stimatissimo 3196 
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stimato 1902; 1952; 2168 
stimolare 2241 
stimolo 4237 
stipulare 
- un patto 1416 
stirpe 1169; 4255 
- essere di una 1156 
stoffa 
- pezzo di 4820 
Stoico 5121 
stoltezza 486; 932; 3702 
stolto 485; 831; 933; 3704 
- diventare 5605 
- rendere 3701 
stomaco 3120; 5126 
stoppino 3351 
storpio 401; 3245; 6000 
storto 5021 
stoviglia 
- di rame 5908 
strada 316; 4423; 4860 
- andare fuori 1712; 1750 
- essere per 3844 
- fare la (insieme) 5321 
straniero/a 254; 260; 3828; 4215; 
4230 
- che parla una lingua 
straordinarietà 5651 
strappare 1396; 1975; 3164; 5387; 
5504 
- di dosso 4351 
strappo 5388 
strascico 
- rete a 4880 
stratagemma 3497 
stratega 2388 
stravolgere 3570; 5137 
straziare 5057 
strepito 3199 
Strettezza 5103 
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Stretto 5101 
- essere 5102 
stridore 
- di denti 1106 
stringente 2342 
stringere 
- con le cinghie 4727 
- intorno 5315 
- intorno a 1346 
stritolare 3347 
strumento 3960; 5007 
stufa 3106 
stupidità 3703 
stupido 553; 3704; 4819 
stupire 3826 
stupirsi 1742; 2501; 2151 
stupito 1702 
stupore 1749; 2502; 2512 
su 1650; 2062; 2093; 4309 
- più in 542 
suadente 
- discorso 5981 
subbuglio 5180 
- essere in 5177 
- mettere in 2572 
subire 4346; 5674; 5722 
subitaneo 5442 
subito 785; 1978; 1994; 2311; 
2317; 5441 
subordinare 5718 
successione 5413; 5423 
- in ordinata 2759 
successivamente 1663; 3575 
successore 1345 
sud 3540; 3803 
sud-ovest 3355 
sudario 5051 
sudore 2629 
sufficiente 757; 2653 
sulfureo 2523 


630 


suo 1571 
suocera/o 4289; 4290 
suonare 

- il flauto 884 

- la tromba 4895 
suonatore 

- di flauto 886 

- di tromba 4895 
suono 2491; 5246; 5782; 5889 
superare 4355; 5660 
superbia 224; 5661; 5883 
superbo 225; 5662 

- diventare 5643; 5881 

- essere 5865 
superficialità 1786 
superficie 4725 
superfluo 4356 
superiore 541; 1427; 3202; 3505 

- essere 4604 

- essere di gran lunga 5650 
superiorità 5667 
supplica 1255; 1950; 2656 
supplicare 1289; 1941; 2263 

- in ginocchio 1206 
supplire 405; 499; 4650 
supporre 3787; 5696; 5706 
supporto 

- mezzo di 1069 
supposizione 5707 
Susanna 5052 
suscitare 1995 
svanire 906; 4311 
svegliare 1444; 1586; 2030 
svegliarsi 1340 
sveglio 2031 
sventura 5416 
sventurato 1795; 5417 
svemare 4199; 4200 
svestire 1694 
svuotare 3033 


Tabità 5412 
tacere 2483; 4967; 4995 
- far 2187; 5821 
Taddeo 2497 
tagliare 644; 904; 1716; 3025; 
3164 
- in due 4569 
tagliente 5533 
tale (un) 1265 
talento 5419 
- pesante come un 5418 
Tamar 2500 
tana 5887 
tanto 5537 
- più 3437 


pare 
- la bocca 5852 
tardare 1094; 3890; 5988; 5990 
tardivo 4069 
tardo 4070 
Tare 2508 
tarlo 4962 
tarma/e 4962 
- mangiato dalle 4963 
Tarso 5433 
- di 5432 
tassa 5843 
tavola 4419; 4909; 5544 
- mettersi a 369; 404 
- stare insieme a 5259; 5263 
tavolata 3112 
tavoletta 4400 
tavolo 5544 
te stesso 4932 
teatro 2519 
tegola 3041 
telo 3855 
- di lino 3856 
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temerario 5532 
temere 5555; 5828 
temperanza 1602 
tempesta 2590; 3278; 4939; 5930 

- essere sbattuto dalla 5928 
tempio 2639; 3724 

- custode del 3753 

- di idoli 1627 
tempo/i 172; 2789; 5989; 6052 

- a quel 5538 

- avere 2320 

- bel 2304 

- da lungo 1732 

- debito 2789 

- debito (non a) 178 

- della vita 2461 

- fuori 178 

- già da 4093 

- perdere 5990 

- relativo ai primi 792 

- stabilito 4607 

- un 4537 
temporaneo 4672 
tenda/e 5008; 5011; 5013 

- fabbricante di 5010 
tendere (a) 2085 
tenebre 2432; 5028; 5030 
teneramente 

- che ama 5816 
tenere 2988; 4389; 5498 

- al sicuro 856 

- da parte 641 

- fisso 2091 

- in poco conto 4368 

- insieme 5690 

- per sé 3802 

- segreto 4967 

- sotto controllo 4190 

- testa 535 

- vivo 1444 
tenero 559 
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tensione/i 
- senza 597 
tentare 1733; 2217; 4279; 4281 
tentativo 3995; 4278 
tentazione 4280; 4998 
- non passibile di 585 
Teófilo 2541 
terminare 1382; 1992; 5334; 5457; 
5464 
termine 1676; 4306; 4607; 5465 
terra 1178; 1611; 6001; 6005 
-a5912 
- fatto di 5954 
- per 5912; 4270 
- sotto 2973 
terracotta 
- di 3039 
- fatto di 4017 
terremoto 4939 
terreno 1178; 2103; 3176; 5954; 
6001; 6005 
terrestre 2103; 6035 
terribile 5829 
terribilmente 1267 
terrificante 5829 
- fatto 5831 
territorio 3990 
Tertullo 5472 
terzo/a 5569 
- piano 5566 
- volta (la) 5568 
- volta (per la) 5568 
Terzo 5470 
tesoro 1125; 2565 
- del tempio 1126; 3168 
- stanza del 1126 
Tessaglia 2551 
Tessalónica 2553 
- di 2552 
Tessalonicese 2552 
tessuto 5733 


632 


testa 3051 
- a (in giù) 4568 
- dare alla 4365 
- picchiare in 3052 
testamento 1347 
testardo 5019 
testimone 3459 
- falso 6020 
- oculare 898; 2228 
testimonianza 3456; 3457 
- falsa 6019 
- falsa (dare) 6018 
testimoniare 1371; 3455; 5210 
- contro 2909 
- il falso 6018 
- in anticipo 4626 
- insieme 5296 
tetrarca 5490 
- essere 5489 
tetto 1560; 5094 
Téuda 2554 
Tiàtira 2587 
Tiberiade 5500 
Tiberio 5501 
Tichico 5608 
tiepido 5950 
Timeo 5505 
timido 5424 
timone 4382; 5510 
timorato 
- di Dio 1723; 2327; 2538; 2640 
- di Dio (essere) 2326 
timore 1290; 5571; 5832 
- di Dio 2325 
Timoteo 5510 
tino 3332 
tipo 1626 
- dello stesso 2700 
- di che 4534 
- di quale 3888 
Tiranno 5598 


tirante 2413 
tirare 5359 
- fuori 4734; 1766 
- in secca 2034 
- fuori 413 
- giù 2747 
- su 328; 413 
tirarsi 
- indietro 5713 
- su (da una posizione supina) 
361 
tiro (di sasso) 1074 
Tiro 5602 
- cittadino di 5601 
Tito 5519 
Tizio 5517 
toccare 721; 2566; 4718; 6027 
togliere 429; 554; 904; 1976; 4195; 
4311 
togliersi 
- via 669 
Tolemàide 4767 
tollerante 452 
tolleranza 496 
tollerare 
- la condotta 5574 
tomba 3645; 3646; 5438; 5439 
Tommaso 2605 
topazio 5535 
torchio 3322; 5700 
tormentare 989; 1943 
tormentato 
- essere 4061 
tormento 990; 992; 2568; 3160; 
4506 
tomaconto 6066 
tornare 386; 415; 2056; 2059 
- aragionare 1729 
- indietro 366; 1661; 2188 
toro 5436 
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torpore 2919 
torre 4788 
torrente 5929 
torto 93 

- fare un 92 
tortora 5583 
torturare 5594 
tosare 3025 
tra 1650; 3545; 3552; 3568 
traboccare 5658 
Traconitide 

- della 5551 
traditore 4595 
tradizione 1621; 4142 

- conformarsi a una 1616 
tradurre 1450; 2257; 3493 
trafficare 4549 
trafiggere 1708; 3817; 4345 
trafitto 

- essere 2920 
tralcio 3097 
tramare 3509 
trambusto 2573 
tramontare 1544; 2115 
tranquillità 2484 
tranquillo 267; 2475; 2485 

- stare 2379; 2483 
trappola 2560; 4075 

- prendere in 4074 
trascinare 1816; 1999; 5359 

- con forza 2955 

- dietro 5275 

- lasciarsi 5270 
trascinato 

- via dalla corrente 4533 
trascorrere 4233 

- (del tempo) 1335 
trascurare 288; 4145; 4223 
trasferimento 3557 
trasferire 3496; 3572; 3579 
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trasfigurare 3565 
trasformare 3565; 3571; 3573 
trasgredire 4124; 4216 
trasgressione 4126 
trasgressore 4127 
trasparente 1420 

- come vetro 5612 
trasportare 708; 3496; 3572 
trattare 


- con indulgenza 3584 
- con rispetto 671 

trattato (in un certo modo) 
- essere 418 


trattenere 1601, 2988; 3195; 3802 


- con forza 4128 
trattenersi 1417; 2091 
trattino 3037 
travaglio 6047 
trave 1512 
traversata 

- fare una 1385 
traviamento 4415 
traviare 4414 
travisare 5137 
travolto 

- dalle acque 4533 
tre 5552 

- anni (periodo di) 5562 

- mesi (di) 5564 

- taverne 5553 

- volte 5565 
trebbiare 262 
treccia 4427 
trecento 5559 
tregua 457 
tremante 1958 
tremare 4940; 5554; 5857 
tremila 567 
tremito 5571 
trenta 5558 
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tribolare 2567 
tribolato 

- essere 5102 
tribolazione 2568; 3160; 5103 
tribü 5876 

- dodici 1559 
tribunale 61; 1037; 3215 
tribuno 5941 
tributare (onore) 671 
tributo 3056; 5465; 5843 
Trifēna 5586 
Trifósa 5589 
trincea 5918 
trionfale 

- portare nel corteo 2581 
trionfare (su) 2581; 2878 
triste 5034 

- molto 4337 
tristezza 2993; 3383 
Tróade 5590 
Trófimo 5576 
tromba 4894 

- suonare la 4895 

- suonatore di 4896 
trono 2585 
trovare 461; 2351 
trovarsi 

- sul posto 4193 
truppe 5128 
tu 5148 
tumulto 189; 5431 
tunica 5945 
tuo 5050 
tuono 1103 
turbamento 680; 5330; 5431 
turbare 412; 4883; 5429 
turbato 

- essere 86; 679; 1410 
turno 5413; 5423 
tutore 2208; 4080 


tuttavia 3530; 3940; 4440 

- e 2792 
tutti 

- insieme 4101 

- quanti 570 

- quelli di casa (con) 4109 
tutto 570; 4246 

- e per tutto (in) 4118 

- intero 3911 

- quanto 3910 


U 


ubriacarsi 3499; 3501 
ubriachezza 3494; 3886; 4542 
ubriaco 

- essere 3501 
ubriacone 3500; 3884 
uccello 3997; 4374; 4764 
uccidere 359; 650; 660; 1429; 

2506; 2604; 5377; 5839 
uccisione 358 
udienza 

- dare 1358 
udire 201 

- per caso 4159 
ufficiale 5941 

- giudiziario 4551 
ufficio episcopale 2175 
uguaglianza 2699 
uguale 2698; 3931 

- di animo 2701 
ulivo/i 1777 

- monte degli 1779 
ultimo 2274; 4069; 5731 

- all' 2275 
umanità 5792 
umano 474; 4920; 4921 

- essere 6034 
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umidità 2657 

umile 5424; 5426 
umiliare 2875; 5427 
umiliazione 5428 
umiltà 5425 

umore 2657 

un (I) 

- l'altro 1571 
unanime 5249 
unanimemente 3935 
undicesimo 1895 
undici 1894 
ungere 230; 1608; 3690; 5987 
unguento 808; 3693 
unico 3666; 3668 
unigenito 3666 
unione 5161 

- illegittima 4518 
unire 3140; 5166; 5183; 5204; 

5274 
unirsi 4677; 4679; 4681; 4707; 

5264 

- nella lotta 5254 
unisono 

- all' 3924 
unità 1942 
unito 5242 
universo 3180 
uno 1651 
unzione 5984 
uomo 467; 476; 781 

- anziano 4566 

- libero 592 
uovo 6051 
uragano 

- simile a un 5607 
Urbano 4042 
Urìa 4043 
uma 5085 
urtare 5357 
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usanza 1621; 5311 
- seguire un' 1616 
usare 2974; 5968 
usato 
- non 47 
uscire 1674; 1744; 1996; 2002 
- di strada 4184 
- far 1974 
- fuori 1685 
uscita 
- (della città) 1447 
uso 712 
utile 2310; 2378; 5239; 5978; 
6068 
- essere 6067 
utilità 4055; 6066 
- senza 269 
uva 5091 


vacuità 3470 
vagliare 4985 
valere 2710 
- di piü 1422 
valersi (di) 2974 
valido 
- rendere (preventivamente) 
4623 
valore 5507 
- di uguale 2700 
valutare 1359; 3582 
valutarsi 
- oltre il dovuto 5672 
vanagloria 3029 
vanaglorioso 3030 
vaneggiamento 3333 
vaneggiare 3419 
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vangelo 2295 
- annunciare il 2294 
- annunciatore del 2296 
vanità 3029 
vanitoso 3030 
vano 3031; 3469 
- rendere 3033 
vantaggio 4055 
- senza 269 
vantaggioso 5239 
vantarsi 902; 2878; 3016; 4371 
vanto 3017; 3018 
vapore 874 
varco 
- aprire un 2021 
variazione 4164 
vario 1427; 4476 
vasaio 3038 
vasetto 31 
vaso 5007 
- d’unguento 223 
vassoio 4402 
vecchiaia 1179 
vecchio/a 1173; 4094; 4566; 4567 
- tipico di una 1212 
vecchiume 4095 
vedere 927; 1063; 2227; 2517; 
2555; 3972 
- chiaramente 1332 
- prima 4632 
vedete! 2623; 2627 
vedi! 2623; 2627 
vedova 5939 
- del fratello (sposare la) 2102 
veemenza 
- con 2364 
vegetazione 1083 
veglia 71 
vegliare 70; 1213 
vela 
- maestra 784 


velare 2128 
veleno 2675 
velo 2127; 2820; 2925; 4316 
- mettersi il 2877 
- senza 184 
veloce 3955 
vendemmiare 5582 
vendere 4405; 4794 
vendicare 1688 
venerare 2355; 4933; 4936 
venerazione 2354 
- oggetto di 4934 
venire 2088; 4134; 4216; 4665 
- all'improvviso 2082 
-asapere 4785 
- con 5160 
- far 1675; 3559; 3569 
- fuori 1744 
- insieme 5182; 5219 
- meno 715; 923; 1722; 1725; 
1738; 4406 
- più avanti 4646 
venti 1633 
ventilabro 4768 
vento 449; 4466 
- del sud 3803 
- di nord-est 2350 
- di nord-ovest 6008 
- essere mosso dal 448 
ventre 1143; 3120; 3616 
venuta 1658; 1803; 4242 
venuto 
- essere 2457; 4205 
veramente 242; 1189; 3953 
verdastro 5952 
verde 5619 
- chiaro 5952 
verdura 3303 
verga 4811 
vergine 4221 
verginità 4220 
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vergogna 158; 859; 871; 1959; 
3700; 3945; 5069; 5070 
vergognare 
- far 1956 
vergognarsi 159; 1956; 2049; 2875 
vergognoso/e 156; 860 
- fare cose 858 
verità 237 
- dire la 238 
- in 297; 3605; 3755; 3953 
veritiero 239; 240 
verme/i 5038 
- mangiato dai 5037 
vero 239; 240; 1188 
versare 965; 1772; 1773; 2219; 
2972 
- da 1064 
- da bere 3042 
- il sangue (come sacrificio) 
5064 
verso 1650; 2093 
vessazione 2810 
veste 2087; 2264; 2668; 2669; 
5004; 5124; 5945 
vestire 313; 314; 2667; 4314 
vestito 1903; 1906; 2669; 5124; 
5945 
vetro 5613 
- di 5612 
via 3847; 4512; 5579 
- d’uscita 1676 
viaggiare 3841; 4513 
- per terra 4269 
viaggio 3845; 3847; 4512 
- essere in 3841; 3844 
vicenda (a) 253 
vicino 1150; 1584; 4180; 4369; 
4446 
- da 839 
- essere 1581; 4154 
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- essere (a) 3516 
- stare 4225 
vicolo 4860 
vigilare 1213; 2174; 5023 
vigilia 
- della notte 5871 
- del sabato (di Pasqua) 4187 
vignaiolo 307 
vile 1264; 5424 
villaggio 3267 
vincere 3771 
vincitore 
- essere piü che 5664 
vincolo 5278 
vino 3885 
- dedito al 4232 
- dolce 1183 
- inacidito 3954 
violare 3395; 4124 
violazione 4126 
violentemente 5380 
violento 1042; 1043; 4438; 5616; 
5901 
violenza 771; 1040; 3996 
- fare 1041 
- subire 1041 
vipera 835; 2399 
virgola 3037 
virtü 746 
viscere 5073 
visibile 1871; 3971; 5745 
- diventare 5743; 5751 
- non 83 
- rendere 5746 
visione 1626; 1749; 3965; 3969; 
3970 
visita 2715 
visitare 2170 
viso 4071 
vista 1062; 3970; 4725 
- privare della 5604 
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- recuperare la 329 
- recupero della 330 
vita 419; 1050; 1161; 6034 
- cambiare 2188 
- condotta di 1052 
- dare la 2441; 2443 
- in comune 3126 
- modo di 1052 
- riguardante la 1053 
- riprendere 348 
- tempo della 2461 
- tenere in 2441 
vite 306 
vitello 3675 
- fabbricare un 3674 
vittima 
- sacrificale 5376 
vittoria 3772; 3777 
- conquistare una (più grande) 
5664 
vivente 
- essere 2442 
vivere 418; 1341; 1639; 2997; 4488 
- a lungo 3432 
- fuori 64 
- in pace 1644 
- insieme 5234 
- nei piaceri 5139 
- nel lusso 5139 
- nella dissolutezza 1745 
- rettamente 3980 
- tornare a 348 
vivificare 2443 
voce 5782; 5889 
- senza 936 
voi 
- appartenente a 5629 
volare 4375 
volatile 4764 
volentieri 2299; 2452; 4610 


volere 1088; 1089; 2527 
volgersi 2188; 5138 
volontà 2525; 2526; 3995 
- buona 2334 
volontariamente 1731; 1776 
volontario 
- non 220 
volpe 273 
volta/e 
- due 1489 
- in una 2384 
- ogni 1668 
- ogni (che) 4006; 4020 
- per la prima 4759 
- per tutte (una) 562; 2384 
- piü 1489; 4490 
- piü di una (562) 
- sette 2232 
- tre 5565 
- una 562; 4537 
voltare 5138 
- le spalle 695 
volto 1626; 4071; 4725 
vomitare 1840 
vomito 2000 
vostro 5629 
voto 2376 
vuotaggine 2787; 3032 
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vuoto 1013; 3031 
- essere 5390 


Zàbulon 2404 
Zaccaria 2408 
Zaccheo 2405 
zaffiro 4913 
zampillare 256 
zappare 4999 
Zara 2406 
Zebedeo 2411 
zelante 2421; 4609; 5080 
- essere 2418; 2420 
zelo 2419; 4608; 5082 
- ardere di 2417 
Zelota 2421 
Zena 2424 
zenit 3547 
Zeus 2416 
zizzania 2429 
zolfo 2520 
- di 2523 
zoppo 6000 
Zorobabele 2431 


639 


INDICE GENERALE 


Premessa 

Nota bibliografica 

Vocabolario 

Indice dei lemmi greci traslitterati 
Indice dei termini unici 

Sinossi statistica 


Indice delle parole italiane tradotte 


Stampa: Àncora Arti Grafiche - Milano - 2003 


15 


391 


471 


535 


549 


` , 
Opera unica nel suo genere per: 
* l'originalità dell' impostazi dei contenuti 


* la chiarezza grafica Cu Š ^ 
* la maneggevolezza e pS à di consultazione 


d 
6.068 ismi, N 
ae E ILS lia de con: 


traslitter del termine greco ` 


* trad italiana del i ey Ve SCH 


w varie i ni 


* citazione del capitolo e del versetto in c 
il termine ricorre. 


* indicazione del numero di occorrenze 
parole derivate e composte 


^ Giur IANO VIGINI (Milano, 1946) è uno dei nomi più noti dell'editoria 
. e uno dei laici più impegnati nell'ambito della cultura cattolica. Nella 
ua vasta attività critica e bibliografica {oltre 120 pubblicazioni in 
volume], assume una rilevanza particolare la « Bibbia Paoline »: testo 
e analitico commento a fronte di tutti i libri biblici. Sono stati già 
pubblicati i volumi relativi a Il Nuovo Testamento (1997-1998), ai Salmi 
(2001), al Cantico dei cantici (2001), al Qoèlet (2002) e ai Proverbi (2002). 
Ha inoltre tradotto il Cantico dei cantici (71 canto dell'amore, Paoline 
2002). Numerosi anche gli scritti su sant'Agostino: la biografia Agostino 
d'Ippona (San Paolo 1988); la grande edizione delle Confessioni (Editrice 
Bibliografica 1993-1998, 5 voll.); le antologie I doni di Dio (San Paolo 
1996) e Le confessioni di sant'Agostino (Paoline 1996): La Regola, testo 
latino-italiano (Pazzini 1997]; Jl catechismo di sant'Agostino (San Paolo 
1998). Collabora a numerose riviste e quotidiani, tra cui Famiglia 
Cristiana, il Corriere della Sera e Avvenire. 
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